డా 


శతా 


డూ 


ద 


కరవు 


శీ 


వ న 


as లా నమౌాజమ. అకు 


Eh 


ఆఅన(౯7గా 


ప్రభానాచారయ్యల వారి 


నుహార్చి "దేవేంద్ర నాభరాకూరుగారి జే 
నర్శ్థజనులకును స తె _కే్వాజ్లైనోదయము వేత 
నక్వేళ్వరుని స ప్రత్యక దర్శన ప్రై EE సంఘుటిల్లుటు కొరకు 
రచింపణుడిన 


శ్రుతిన్ల న్యభ్రతి న నంగ్రహసారము 
తత... శ 


పాలపరి నరనింహూము"గారి చేతను 
(ron. ] 
ద్వొితీయఖం డొము 


శ్రీ నరాల వల లత్మీనారాయణశార మేతను 


అనువాదింపం౭బడి 
ఆం త్ర, త్రావాధ ర్మ ప్ర బారకొనిధి పతృమున, ల డాక్టర్‌ న నల్‌ 
రఘుపతి వెంకటరత్న ౦ంనాయండంగోరిచీ 


అర 


ఈక టెంపంబడినది 


చ, థతమఖండము -చన్నపట్నము “వావిళ్ల సై, న్‌? యందును 


తీయఖండము రాజను హా ద్ర వరము శన కంక పవర్‌ (మన? యందును 


ముద్ర త్‌ము 


1935 


సర సాొం౦మ నం కలితము 
( సర్వస్వామ్య ] 


వమూల్య్వము ome 


ది సాను ప ఆబ, నూ పానుానామందిధము, 
Wd —20 VIIa 
రామమసూనా నొ రాయ్‌ౌ రోడ్డు, 
కో కనవా డం 


మీ మ! 
వరఠాశ్ర్‌్కునివిజ పి 
లో ర్త -- 


విశ్వావిఖ గత కఏశ్వరుండగు బుపి.వర్యుని జనకులునుా 
పూజ్యులును నగు మహర్షి "జే-వేంద్రనాధ టాగూరు పరమ 
ఊమూగీంన్రులలో నొకరు. ఏరు హైందవ వేదములలోని 
శాశ్వత సశ్యములను దివ్య కేజస్వంత మైన స్వీయ జీవితములో 
(క రొంచి ధ_ర్భజీవనమునకు సవోయ కారియు శ్రుతి _స్తఖతి 
సారమగప “ గాహధ_ రము ను నవభారతవర్ష మున కొర్ర 
యవనముూల్యవరముగా. ట్రసాదించినారు. ఈపని త్ర గ్రంధము 
మన జేవములో ననేక పృథభాన భాషలలోని కనువదింపం 
బడినది. చాచా పటువది సంవశ్సరముతై (శ్రీ) సి, శ్రీఢధరులు 
నాయుడుగాదిమేం గావింపంబడిన యాం భ్రానుబాదమును 
"బెక్కీండ్ర కుం బూర్వము (శ్రీ) మన్నవ బుచ్చయ్యపంతులుగారు 
సంపాదించి ప్రచురించినాగు. ఆ ప్రచురణనులో పునశ్న్ళోధ 
చమునకు నభివృద్ధికి నెంతయోా యవకాశ ముండుటవలనను, 
ఇవాలకాలమునుండి యది యము ద్రిత మైకూడ నుండుటవలనను 
అజేక నూతనలతుణములతో మతియొక యనువాద మవనర 
మైనది. (శ్రీపాలపవరర్తి నరసింవాముగారు “శ్రాహాధ_ర్భ ప్రథమ 


భాగమూ నాంధ్రమున వన్రాయుచున్నారని తెలిసినప్పుడు 


త్రి 


శ వీఠికాపురము మవారాజావారిచే సుస్థాపితమైన “ఆంధ్ర, 
త్రూాహ్మధ_ర్మ ఊత ణారకనిధిో ఆ యనువాదము నువయోగింప. 
గోరంగా నరసింవాముగారు కొంతకాలమునుండి కావించుచున్న 
ప్రథమభాగానువాదమును ప్తూర్తిెచేయుట కంగీకరించిరి. ఈ 
ప్రయత్నము ముగిసినతరువాత, నొకవేయి. ప్రతుల ప్రచుర 
కకాధి-కార మును పృచారకనిధికిచ్చి, గృంథముయొక,_ యితర 
స్వావ్యుములను (కావ్వీరెట్రు తమకే యుంచుకొనవలెనను సభి 
ప్రాయమును వారు వెలువజచిరి. అనువాదమునకున, అను 
మతికిని నరసింవాముగారు "రెండువందల రూపష్యముల గారన 
భృతిని పొందిరి. ఈ మవోగృంథము రెండు భాగములును కలివి 
ప్రకటించుట యత్యవసరముగా. దోంచి నిధి ప్రారంభదశనుం 
డియు పరమగారవాస్పదులగు ప్రచారకవర్యులుగాం వోడ్పడి 
కృషి చేయుచున్న _శ్రీపాలావజ ల లశ్షీ నారాయణగారిని 
ద్వితీయభాగము ననువదింపవేడగా వారు వెంటనే యంగీక 
రించి తమ ప్రయత్నమును శీఘ్రముగా సంపూ ర్తికావించుట 
పశంసనీయము. మణియు సుజోధకవుగు నొక యుపోడ్హాత 
మును విరచించి యువయోగకరములగు కొన్ని సూచికలను 
కరాడ కూర్చినారు. ఏ ప్రతిఫలమును గ్రహింప దలంపకయీే 
య జేచ్చగా నుపయోగించుకొనుట కీ గృంథ రాజము నంతేయు 


వారు నిధియధీనమునం దుంచిరిం పరమ శ్రే, యస్క_ర మన నీ 
మవోంధము నతిసంతృ వ్రికరముగా నాం ట్రకరించిన విరిరు 
వురి యమూల్య వ్ర యత్న మును వృదయవూర్యకముగా నఖి 
నందించుచు, ధ_ర్గపథమున నాతురులగు యాత్రికుల కంద 
అకో వీ శ్రాహాధ_ర్మము మార్ష్లోప బేశ చునర్చు నుజ్జులదీవ 
ముగా నపయోగించునను నాతావిశ్వ్యాసములు వ్రేలేపింప 
ఆంధ్ర బ్రావాభ ర్మ ప్రచారకనిధి 0౦ పుస్తకమును పచూరిం 
చుట గారవనముగా. దలంచుచున్న ది. చక్కగా నిర్షింపంబడ్‌ 
దాదా పారువండల పుటలైన 'పెద్దగ్రంథమునకు వరాల్యు 
"మొక్క_రూప్య మధికము కాదని నమ్ముచున్నా ము. అంతియ 
కాక నిధికర్హ యధోచితముగా. బంచిపెట్టుటకును కొన్ని 
సృతులు కలవు, 
ఓమ్‌ ! సత్యమేవజయ లే ! 


కీమ్‌! బ్ర హ్యకృపాహి శేవలమ్‌ 


ఓమ్‌ 


ఉపోదాత ము. 
యె 





ey (ద అధ a 

ట్రా హ్మసమాజము వ్‌ గ్రంధమును పృ ల్యేక ప్రమాణ 
గ్రంధమునుగా నంగీకరింపక్క, సత్యమే నిత్యమును అవినశ్వర 
మును అగు శ్యాస్ర్రమని నిర్ధారణచేసియుండినన్కు మవార్షి 
అడ ~< ? 

చేవేంద్ర నాథ రాకూరుగారిచే రచింపబడిన “బ్రాహ్మాధ_ర్శ్మము 

9 అడు 

బ్రాహధ ర్త సిద్ధాంతములను విశదీకరించు ప్రమాణ  గృంథ 
ముగా చాలవరకు అంగీకరింప బడుచున్నది. ఇట్టి ఆశతోశే 
మహర్షి ఈ ంథమును రచించెను, తరువాత మరికొంత కాల 
మునకు బహానంద శేశవచంద సేనుడు ముఖ్యములగు సమ స్త 
wa wy ఎత 

మత గంథములనుండియు, విషయములను గ హించి, దీనిపోలికనే 

© శే © 

ఇంకను విశాలతరమగు “శ్లోకసం గృహా” మను మరియొక గృంధ 
మును ప్ర చురించెను. బ్రాహుధ ర్మ్యముయొక్క- సార్వజవీన భావ 
మునకు ఈ రెండవ గ్రంథమే ఎక్కువ అనుకూలముగా 
నున్నను _్రావహాసమాజమునందు మహారి ర యొక్క. “ట్రాహా 
ధ_ర్హ్వమూన "ఫన్లేంతి వాడుక్‌, వ్యాపకత్వము దీనికి శాశేదనే 
సంగతి గమనింపదగియున్నది. “శ్రాహాధ_రృమూ కొన్ని శతా 
బ్ఞములలోనే హిందూ జేకములోన్‌ pe భాడక భామల 


షా 


లోనికి భాహాంతరీకరింపబడినది. బంగాళీ భాషలో అనేక 
ము దృణములు జరిగినవి. ఇది రచింపబడిన సందర్భము మహ 
ర్థియే తన “స్వీయచరిత్ర” యొక్క _౨9 వ యభ్యాయము 
నందు లిఖంచి యుండుటచేే ఈవిషయము సర్వవిదితమయి 
యున్నది. ఇది. ౧౮౮౪౮ వ సంవత్సరము (౧౭౭౦ శకము) 
నందు వ్రాయబడినది. అప్పుడు చేవేందృనాధుని వయస్సు 
3౧ సం॥లు. అప్పటికి బాహసమాజము సుసిరముగా సంసా 

ల శీ థి థి 
వీంపబజెను, చాలమంది దానిలో చేరిరి. కలక తా దాహ 
సమాజము (ఆది బ్రాహ్లసమాజము) వారు అవలంపించిన 
టియు, నేటికిని వారు అవలంబించుచున్న టియు ఉపాసనా ప 
A) లు లో 
ఇాళ్ళి అదివరకే నిర్ణయింపబడెను. మానవ మనస్స్పుయొక్క_ 
స్వాభావిక శ కృులమోద నుసిరముగా స్టాపింపబడిన ట్రావ 
ధర్మమునకు పునాదిగా నుండుట కనర్ణ్యమను హేతువుచే వేదాం 
త్రము (నిర్వి శేపాదై సతవాదము) _ నిరసింపబడెను. కాని, 
ద్ర్రాహ్యల కొక గ్రంథ మవసరమని మహర్షి భావించెను, ఆ 

అధ (3 రి 
యవసరమును తీర్చుటకే ఆయన ఈ బ్రాహృధ_ర్గ మును 
ణి 

లిఖం చెను. మహర్షి దీనిని ఈశ్వరభావవ్రేరితమగు గ్రంథము 
నుగా భావించెను. ఆయన తన “స్వీయచరిత్ర” లో “అది బల 
హీనమగు నా బుద్ధి ప్రణోదితము శాదు......అదినా 
వాదయమునండి వెల్లువయయి ప్రవహించిన ఈశ్వర సత్యము, 


ర్తి 


సత్యముయొక పాణమునుు ప కాశమును అగు ఆ పర మేళ్వ 
లో YU 

రునుండియే, ఈ జీవవంత సత్యములు నావృాదయమునందు 
ఆడ ఆరా ణీ అధ 

స్వారించినవి, అని స్పష్టముగా హ్రాయుచున్నారు, అప్పుడు 
జరిగిన సంగతి ఆయన “న్వీయచరి తలో ఇట్లు వివరించుచు 
న్నాడు, “త్రాహ్హల కొక గ ౦థ ముండవలయునని నే ననుకొం 
టిని, అవమయకుమారదత్తుతో, “దయచేసి కలము, కాగితము 
పట్టుకుని కూరుచుండుము. చేను చెప్పిన దంతయు వ్రాయుము 
అంటిని. నా హృదయమును పరమేశ్వరుని కభిముఖము చేసి, 
త్రజేక ఛ్యానముతో కూరుచుంటిని. పరమేశ్వరానుగహూము 
వలన నావుననులో పకాళించిన ఆధ్యా త్రిక సత్యములను 
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నదీ పవాహమువళఠి ఉపనివద్నాషలో సులభముగా, తేజ 
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స్వంతముగా చెప్ప దొొడగితిని. అకశ్షుయకుమారుడు వానిని 
ప్రాయసాగాను, మూడు గంటలలో ప్రథమ ఖండము పూరి 
యయ్యెను, అది నా కెంతమాత్రమును శ్రమయని తోచలేదు, 
గ్రంథము. వ్రాయుటకు ౩ గంటలు మాత్రమే పట్టినను, 
దానిని పూర్ణముగా గృహీంచుటకును దాని యంతరార్లమును 
చక్కగా జీర్ణము చేసికొనుటకును నా జీవిత కాలమంతయు 
వినియోగించినను చాలదుో అని వివరించెను. ఈ విధముగా 
"మొదటి ఖండము వ్రాయబడెను, తరువాత మరికొంతే కాలము 
నకు ద్వితీయ ఖండము వ్రాయబజెను. ప్రధమ ద్వితీయ ఖండ 
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ములు రెండును వూర్తియయిన మరికొంతకాలమునకు, బం 
గాళీ భాషలో వానికి వ్యాఖ్యానము వ్రాయబడెను. 
“బ్రాహ్మాధ రము’ ఒక అమూల్యమయిన గ్రంథము. 
భావ ఉపనివత్తులదయినను, అది యొక స్వతం త్ర గ్రంధము, 
దీనితో పోల్పదగినది బౌదరాయణుని “బ్రహ్మసూత్రము” 
లొక్కశే. “బ్రహానూత్రము'ల యుద్దేశము ఉపనివ దుప దేశ 
ములను సం గృహముగా వ్రాయుటయే. కాని మహర్షి "జీవేం 
ద్రనాధుడు ఉపనిషద్భావ. నుపయోగించుచ్చు ఒక స్వతంత్ర 
గ్రంధమునే రచించెను. ఆయన్క అన్ని చోట్లను ఉపనివచ్భావ 
ములను మాత్రము తీసికొనలేదు. కొన్ని యుపనివత్తులు 
పరస్పర విరుద్ధములుగా నున్నవి, ఒక్కొకప్పూడు ఒెకీ యుపని 
షత్తుయొక్క_ వివిధ భాగములు సహితము పరస్ప రానుగుణ్య 
ములుగా లేవు, మహర్షి దే వేంద్రనాధుని హృదయమునందు 
శ్రా హధర్మముయొక్క సంపూర్ణ ఆదర్శ'భావము ప్రతిఫలించు 
చుండెను, దానినే ఆయన ఉపనిషద్భాషలో వ్య క్తృపర చెను 
తేన యుద్దేశమును సఫలము గావించుకొనుటకు చేవేంద్రనా 
ధుడ్కు ఉపనిషద్వాక్యములను మా త్రీ మేగాక్క, భావములను 
సహితము తన యిష్టానుసారముగ నుపయోగించుకొనెను, 
ఈ పద్ధతి నంగీకరింపని యుపనివత్సారకులు కొందరు ఆయన 
ఉపనిషపుద్వాక్యముల కన్యాయము వేసినారనిి ఆయనను నిందిం 
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తురు. ఈ గృంథముయొక్క_ నిజమయిన సృయోజనమును, 
ఉద్దేశమును గృహీంపక పోవుటచేతశే వారిట్టి విమర్శన 
చేయుచున్నారు, “బ్రాహ్గధ రము” ఉపనిమద్వాక్యములను 
సంగ్గవాముగా తెలుపుట కుద్దేశింవబడిన గ్రంధము కాదు. 
ఇది బ్రాహ్మధర్త సిద్దాంతములను ఉపనిషద్భాపులో తెలుపు 
నొక స్వతం త గ్రంధము. ఆయన తన యభి ప్రాయాను 
సారముగా వ యే వాక్యములు శ్రాహృధర్థాభి ప్రాయమును 
సమంజసముగా న్య కృపరచుచున్న వని యనుకొనెనో, ఆయా 
వాక్యములను ఉపనివత్తులయొక్క భిన్న భిన్న ప్రచేశముల 
నుండీ సంగ హించెను, మహర్షి వలననే ఈ గ్రంధరచననుగూర్చి 
తన “స్వీయచరిత్ర”లో చెప్పిన వాక్యములనుండి ఈ సంగతి 
స్పష్టమగుచున్నది. కొన్ని సత్యములు ఒకదాని తరువాత 
నొకటి తన మనోవీధియందు  మెరసెననియు, ఉపనిషద్‌ 
వా జృయముతో విశేష పరిచయ ముండుటచే, తానా భావ 
లోనే వానిని వ్య క్షము చేసితిననియు ఆయన చెప్పుచున్నారు, 
చేవేంద్రనాధుడు ఉపనివత్తులయెడల విశేష గారవము కల 
వాడు. ఆయన ధర్శభావము వానివలనచే విశేషముగా 
పోవీంపబడి అభివృద్ధి గాంచెను, కాని ఆయన యాధ్యా తిక 
జాగరణమును అభ్నిప్రాయములును ఉపనివత్తులనుండి యుత్ప 
న్నములయినవీ కావు, అవి ఆయనకు స్వతస్సిద్ధములును, 
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స్వతం త్రములును అయి యుండెను, ఉపనివత్తులు ఆయనక గల 
యఖిప్రాయములకు తమ యంగీ కారమును తెలిసి బలపర చెను, 
“తన వృాదయమునందలి ఆధ్యాత్మిక భావములకు ఉపని 
వత్తులలో పతిధ్వనిని వింటి నని ఆయనయే చెప్పియున్నాడు, 
౧౮9౮ వ సం॥న ఒకనాడు ఆక సిక ముగా గాలి కెగర గొట్టు 
కొని వచ్చిన ఒక కాగితపుముక్కను చదువుటవలన్య ఆయనకు 
ఉపనివత్తులతో ప్రథమ పరిచయము కలిగెను. ఈ విషయ 
మునుగురించి ఆయన తన “న్వీయచరి త్ర”లో వ్రాసియుండెను. 
అది దూరస్థములగు ఎన్నో ఫలముల నొసంగు ఒక సంఘట 
నము. చానిని సామాన్యజనులు ఆకస్మిక ఘటన యందురు, 
కాని ఈశ్వర విశ్వాసులు దానియందొక నిగూఢమగు ఈశ్వ 
రోద్దేశమును కనిపట్టుదురు. ఆ కాగితపు ముక్కలోని శ్లోకము 
యొక్క ఆగ మును అప్పటి ద్ర్రాహ్మసమాజ సృథానాచార్యుడగు 
రామచంద్ర విద్యావాగీశ్యరునుండి శేలిసికొనిి, చాని భావ 
గాంభీర్యమున కును, సౌందర్యమునకును ఆశ్చర్యమునొంది, 
అది ఉపనిషద్యాక్యమని "తెలిసికొని ఆయన సాహాయ్యము 
తోనే, తనకు స్వాభావిశమయిన శ్రద్ధతోను పట్టుదలతోను 
ఉపనివద్‌ పరనమునకు పూనుకొనెన, ఇట్లు సుమారు పది 
సం॥ లు ఉపనివదోద్యానమునందలి స్వాదు ఫలముల తనివితీర 
నారగించి తన యాధ్యాత్మిక యభఛా నివారణము చేసీ 
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కొనను. ఆయన మొట్టమొదట, ఉపనిపత్తులే తన శ్ర్రాహ్‌ 
థ్‌ _రృమునకు పునాదిగా నుండగలవని యాళించెను, కాని, 
వానితో పరిచయ మధికముయినకోొలదిని వానిలో అక్క 
డక్కడ, శ్రాహధ రృమునకు విరుద్దములయిన భొవము 
లున్నట్లు ఆయన కనుగొనెను. అందుచే తనకెంత అయిష్ట 
ముగా నున్నను ఉపనిషత్తులు తన మతమునకు వువాది 
కావను నభిప్రాయమును వెలిబుచ్చెను, కాని, ఉపనివత్తుల 
యందు ఆయన కదివరకు గల అపార గౌరవము నిలిచియీ 
యుండ్కి ఆయన హృదయము ఉపనిషద్‌ భావభరితమ య్యెను, 
కనుక, శ్రావాధర్మ సిద్ధాంతములను విశదీకరించు గ్రంధ 
మొకటి వ్రాయదలచుకొన్న ప్పుడు ఆయన దానిని ఉపనిషద్‌ 
భాషలోనే వ్రాయుట స్యాభావికము. చ్రా హ్మధ ర్భృముయొక్క. 
ప్రధమ ఖండములోని విషయములన్నియు, ఉపనిషత్తుల 
లోనివే. కాని ఆయన వానిని భిన్నభిన్న స్టలములనుండి 
సంగృహించను, ఇట్లు సంగహించుటలో, ఆయన వాక్యము 
లను తరుచు వానివాని పూర్వ సందర్భ ములనుండ్‌ విడదీసియు, 
అప్పుడప్పుడు వానిని తన యిస్టానుసారముగా మౌార్చియు, 
తన యభిప్రాయానుగుణ్యములగు నూతన వాక్యములను 
సమకూర్చెను, ఆయన కేవలము ఉపనివక్తులనే ప్రకటించు 
చున్నయెడల, ఆయన తీసికొనిన ఈ స్వాతంత్ర్యము నింద 
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సీయమే అయి యుండును. “కాని ఆయన యుదేశము చేరు, 
మే మిదివరలో చెప్పినట్టుగా; ఆయన ఒక స్వతం త్రీ గ్రంథమును 
రచించుచుంజెను, ఛావమాత్రమే ఉపనిషత్తులది. ఉపని 
పత్తులయందు అభిమాన గారవములు కలవారు ఉపనిషద్‌ 
ర్‌ ఉద్య 9 
వాక్యములతో మహర్షి తీసికొనిన ఈ స్వాతం త్ర శ్రమునకు 
అడ 9 od J జడ కే 
అగృహపడవలసిన యవసరములేదు, మహర్షి త్రూవ్మాభ ర్మము 
ను ఉపనిషద్‌ భావలో ప్రాసినందువలన ఉపనిషత్తులను గార 
వించుటమాత్ర మేగాక, వానికి గొప్ప సేవకూడ చేయగలి 
గను. మహర్షి యొక్క గ్రంథమువలన, ఉపనివత్తులు జన 
సామాన్యమునకు అదివర శెన్నడును కానంత చేమపాత 
లో లీ 
మయ్యెను, అవి ఎంత ఉపయోగములోనికి తీసికొని రాబడ 
గలవో, అంత ఉపయోగములోనికి తీసికొనిరాబడెను. ఉపని 
షత్తులలోని అత్యు త్రీమములగు శ్రుతులను వాని సందర్భముల 
నుండి విడదీస్కి వాని చుట్టును సపెరిగియున్న నిరర్భ కములు, 
ఒక్కొ_క చోట అనర్గ కములు కూడ నగు బరువులనుండి తొల 
గించి వానినొక కృమపద్దతిని శ్రే ణీవి భాగము గావించి, 
మహర్షి ఉపనిషత్తులను పూర్వముకంకు ఎక్కువ ఆకర్థ శ్రీయ 
ముగ చేస్తి జనసామాన్యము సహితము వాని మధురభావ 
ప్రాశ_స్వములను సులభముగా గ్రహింపగలుగు నట్లూన ర్చెను, 
వమహరి చేసిన ఈ మార్పులు, విరుపులు మూల గంథము 
ల (లీ 
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మొక్క ఉద్దేశమును చాల చోట్ల అభివృద్ధి నొందించ్చి చానిని 
మరింత సఫలము గావించెను. ఇందు కుదాహరణముగా 
అద్య రీ అద 

“బ్రాహధర్శము ప్రథమ ఖండముయొక్క ౧౬ వ యధ్యా 
యమునందలి “యశ్చాయ మెసిన్నా కా కే లేజోమయో2ఒ 
మృతమయః పురుషః సర్వానుభూః! యశ్చాయ మీ 
న్నా త్తని తేజోమయో౭.మృతీమయః పురువః సర్యానుభూః। 
తమేవ విదిత్వాతి మృత్యుమేతి, నాన్యఃపన్ధా విద్య తే=.. 
యనాయ॥* అను ౧౭ వ శ్లోకమును తీసికొనుడు, ఇది బృహ 
దారణ్యకోపనివత్తుయొక్క_ "రెండవ యధ్యాయములోని 
పంచమ బ్రాహణమునుండి తీసికొనబడినది. ఇందు మహారి 

రాశీ య 
విశేష స్వాతంత్ర ము తీసికొని మూల శ్రుతులను తన 

ల్ల 
యిష్టము వచ్చి నబ్లుల్ల ఉపయోాగించుకొొనెను, ౧౦ వ వాక్య 
ములోని కొంత భాగమును ౧౫వ వాక్యములోని ఇంకొక 
భాగమునకు కలిసి ఈ రెంటితో చేర్పడిన వాక్యమును మరల 
శే తాశ్వతరోపనివత్తులోని ౬ వ యధ్యాయము ౧౫ వ 
శ్లోకములోని కొన్ని భాగములతో కలిప్కి పయి వాక్యమును 
సముకూర్చెను. మూలవాక్యముల నొకసారి చదివిన యెడల, 
వాని భాగముల నిట్లు విడదీసి మార్చి ఈ నూతన వాక్య 
మును కూర్పుటవలన, వాని ఇంత శోభా ఎంత అందము 
క్త అద్య 

వచ్చినదో పారకుడు తెలిసికొనగలడు, ట్రాహాధ _రృములో 
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నండు ఈ శ్లోకముయొక్క 'భొగములన్ని యు మూలమునందు 
మొలిచినట్లున్నవి కాని అతికినట్లు లేవు, “బ్రాహధ _రృము' 
లోని ఈ శోకమును చదివిన వారెవ్వరును బృహదారణ్యక 
ములోని మూలముకొర కాళింపగు, ఉపనివత్తులయం దసార 
గౌరవము గల వారును భావ్య సహితముగా వానితో విశేష 
పరిచయము గలవారును అయిన పండిత శివనాధశా స్త్రీ, కవి 
రవీంద్ర నాథ రాకూరు మొదలయినవారు సహితము మూల 
ముల నువేథ్నీంచి “ద్రాహ్మధ రము” లోని శ్లోకములనే వాడిరి, 
మహా రచితమగు ఈ 'ల్రాన్లధ క రము ' జనసామౌన్యమాన 


కువనిపత్తులతో విశేష పరిచయము కలిగించిన దనుటకు 
సంబేహుము చేదు. 


ద్ర్రాహ్మసమాజ సిద్ధాంతేములను ఒక్‌ శ్‌ మపద్ధతిని 

"తెలివి వానికి భామ్యము వ్రాయవలయునని మవార్షి యుద్దే 
రు యు 

శము. వాని నతడు ఉపనిషద్‌ భోమలో (వ్రాసి తన యుచ్దేశ 
మును జయ్మపదముగా నెరవేర్చుకొనెను. అక్కడక్కడ కొం 
చెము విశ్చంఖలత యున్నను, ప్రథమ ఖండముయొక్క. ౧౬. 
అధ్యాయములలోను జ్ఞ జాతముగనో అజ్ఞాతముగనో ఒక పద్దతి 
అంతర్నిహితమయి యున్నది, ధీమంతులగు అనేక నుతక రో 
లను సహితము క ఫ్టపెట్టిన దుస్పాధ్యవిషయమగు “ఈశ్వర 
నిర్వచనము ను ప్రథమాధ్యాణు మీయ్య బ్రయత్నించుచు 
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న్నది. ఉపనివత్రులనుండ్కి విశేషముగా లె త్తీరీయమునుండి 
మవార్షి కొన్ని శ్లోకముల నుదవారించి, పరమ సత్యముయొక్క 
స్వరూప స్వథావాదులను చక్కగా నిర్వచించి విశదీకరించి 
ఈ కృత్యము నందు నిజముగా జయము గాంచుచున్నాడు, 
రండవ శ్లోకములో “*బేనినుండి నమ స్త భూతములు ఉత్పన్న 
మగుచున్నవో, ఉత్పన్న ములయిన సమస్త భూతములును 
దేనివలన జీవించుచున్న వో, భూమండలమునుండి తరలిపోయిన 
తరువాత మరల అవన్నియు బేనినిగూర్చి పోవుచున్న వో 
చేనియందు. ప్రవేళించుచున్నవో, అడే బ్రహ్మమని ఆయన 
నిర్వచించుచున్నాడు. ఈ శ్లోకములో అనిర్భారణముగా విడిచి 
పెట్టిన దానిని, దీని తరువాతి శ్లోకములో నిరారణము చేయు 
చున్నాడు. దానియందు పర మేశ్యరుడు “ఆనంది మని పిలువ 
బడుచున్నాడు. “ఆనంది మనగా “ప్రేమి యని కొందరందురు. 
కాని ఆనందమును వ్రేమయు ఒకటి కావు. అవి పరస్పర సం 
బంధము కలవి. ఒకదానినొకటి విడిచియుండవు. వ్రేమయొక్క 
ప్రకాశమే ఆనందము. ఆనందమునందు వ్రేమ భావము ర్త మి 
డియే యున్నది. శ్రుతియందలి “ఆనంది మను పదము “ప్రేమి 
యను పదముకంకు అధిక భావగాంభీర్యము కలది. ఈ వ శ్లోక 
మునందు, ఈశ్వర భావముయొక్క_ రెండు వతములుా 
మానవబుద్ధి కతీతమయిన ఆయన యనంతత్వమున్కు అయినను 
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ఆయనకు మానవునితోగల వ్రేమపూర్వక సంబంధమును 
ఉభయముసు చక్కగా ప్ర స్థూటితము చేయబడినవి. తరు వాతి 
శ్లోకములో ఆ వ్రేను సంబంధము మరింత స్పష్టముగా తెలుస 
బడినది. ఈ జీవునకు పరమేశ్వరుడే పరమ సంపవ్క అతడే పర 
మానందము అని చెప్పు బృహదారణ్యకమునందలి చక్కని 
శ్లోకముతో ఈ యధ్యాయము ముగియుచున్నది. రెండవ 
యభ్యాయము సృష్టియొక్క కాగ్య క్రమమును జనశ్రుత్యను 
సారముగా తెలుప బ్రయత్నించుచున్నది. కాని, మహర్షి 
బహానివుణతతో, సృష్టియొక్క- విశేష వివరణము నిచ్చుట 
మాని వేసి ఇప్పుడు సృష్టిలో మనకు కానవ చ్చున బేవియు 
ఆదియందు లేవనియు, అప్పుడు విశ్వ ్రప్టయును, అనంతేము కు 
నిత్యమును అగు పరమా _క్రమా త్రమే యుంజెననియు సామా 
న్యముగా చెప్పీ సంత్ఫ వి నొందుచున్నాడు. మూడవ యభ్యా 
యములో బ్రవ్శాజ్ఞానోపలబ్ధియొక్క మార్గము చెప్పబడినది. 
జిజ్ఞాసువు, ద్ర హ్లజ్ఞానియు భక్ర్తుడును అగు గురువు నన్వేషించి, 
భక్రిపూర్వకముగా ఆయనను సమిోపీంచి, బ్రహ్మవిద్య నభ్య 
సింపవలయునని ప్రోత్సహింపబడుచున్నాడు, పరమేశ్వరుని 
మహీమాతిశయమును, బ్రహృజ్ఞానముయొక్క ప్రాశ_స్య్యమును 
కొన్ని సుందరమయిన శ్లోకములలో వర్షింబడినవి. 
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నాలవ యధ్యాయము, మానవునికి గల బ్రహ్మజ్ఞానము 
యొక్క. స్వభావమునుగురించి మరింత స్పష్టముగా తెలుపు 
చున్నది. ఆధునిక అజేయ తావాదము కనబరచు అభ్యంత 
రముల నెదురు చూచి వానికి తగిన సదు త్తరములను ఆ 
కాలమున నే ఉపనిమగ్భషు లియ్యగలుగుట చూడ ఆశ్చర్య 
మగుచున్నది. శేనోపనివత్తుయొక్క. భాషలో మనము 
ఈశ్వరునిగురించి ఎరుగము అన్నమాటయు సత్యము కాదు, 
ఆయనను గురించి పూర్ణముగా ఎరుగుదుము అన్న మాటయు 
సత్యము కాదుూో అని చెప్పబడుచున్నది. *ఆయననుగురించి 
ఎరుగుదుము, అయినను ఆయననుగురించి ఎరుగముూ అను 
సీ వా క్యముయొక్క_ అర్ధము నెవ శెరుగుదురో, వాలే ఈశ్వరు 
నెరిగినవారు. తరువాతి యధ్యాయములలో ఈశ్వర స్వభావ 
మును గురించి బ్రాహలకు గల యభిప్రాయము ఇంకను వివర 
ముగా తెలుపబడినది, ౫వ యభ్యాయములో ఈశ్వరుని 
స ర్వాంత ర్యామి కము నొక్కి చెప్పబడినది. ౬ వ యధ్యాయ 
ములో బ్రహ్మమును అెలిసికొను సాధనము విశేష వివరముగా 
తెలుపబడినది, ట్ర హ్లమును తెలిసికొను సాధనను గురించి 
తెలుపు సందర్భములలో, అ నేకోపనివత్తులలో చెప్పబడి 
గంబ్లీరార్థయు కృములగు ననేక శ్లోకములను మహర్షి ఎత్తి 
భూపెను, 2 వ యధ్యాయములో బ్ర హాముయొక్క_ నవా 
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జె శ్వగ్యము విశేషముగా వివరింపబడినది. అత డదై సత్‌ పర 
బ్రవాము, దేవతల శెల్లను పరమ దైవతము. ఆయనకు 
జనకుడు వేడు. అతడు కారణాంతరమునుండి ఉత్పన్న 
ముయిన వాడుగాని అర్థాంతరముగా మారువాడుగాని కొడు, 
అయినను ఆయన మానవుల హృదయ గుహయం 
దున్నాడు, అధ్యా _క్షయోగముచేత తెలియబడును. 
అధ్యాయముయొక్క చివర 3 శ్లోకములలోను బ్రహ్మమును 
శెలిసికొను విధానము చెప్పబడినడి. ప్రణవము (ఓంకారము) 
వింటితోను, జీవా తృ చాణముతోను పరమాత్మ లత్యము 
తోను వోల్చబడినవి. విలుకాడు అ ప్రమత్తుడయి, వింటితో 
బాణమును లత్యుముమిది కెట్లు పయోగించునో, అశు 
సృష్టి స్థితిలయ కారకుడగు పరబ్రహ్మమును సూచించు ఓంకార 
ముయొక్క_ సహాయముతో, మానవాత్య వకాగ్యచి త్రముతో 
పర బ్రహ్మమువయిపున కనుసంధథానము చేయవలయును, ౮వ 
యధ్యాయము ఈశ్వరుని సర్వవ్యాపకత్వమును నొక్కి చెప్పు 
చున్నది. అతడు సర్వవ్యాప్కి సర్వద్రష్ట. నేత్రవిహీనుడును 
చావాువిహీనుడును అయినను, సర్యమునకును క్నర్తయయి 
యున్నాడు, అతేడు ప్రకృతియందును మానవ హృదయము 
నందును వక మాత్ర సర్యాంతర్యామియయి యున్నాడు, 
భాతిక ప్రపంచముయొక్క తుణభంగుర దృశ్యములలో నిత్యు 
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డును చేతనములకు చేతనమున్కు సమస్త జీవ రాసులయొక్క_ 
వకమాత్ర కామ్యువిధాతయు, మన ఆశ్తలకు ఆక్షయు అయి 
యున్నాడు. ఆయనను తెలిసికొనటవలననే హృదయ శృంఖ 
అలములు తెగి మరు కడు అవుతు డగుచున్నాడు. 

౯ వ యధ్యాయము జీవా తకు పరమా _తృత్రోడి సం 
బంధముయొక్క_ స్వభావ మెట్టిదో వివరించుచున్నది. మహర్షి 
"జే వేంద్రనాధునకు శ్రీ శంక రాచార్యులవారి నిర్గ శేపాడై (త 
వాద మన్న చాల అసహ్యము, అందువేత నే ఆయన జీవా ల 
యొక్క. సత్యత్వ వ్య క్తిత్వములనుగురించి నొక్కి చెప్పు 
చున్నాడు. బుగ్వేద భాషలో, తీరువాత అనేకోపనివత్తులు 
అనుకరించిన భాషలో, మహర్షి జీవాత్మ పరమా కలను పర 
స్పరము సఖులయి, వక వృతుము నౌశృయించుకొనియున్న 
రెండు పశ్సులకు పోల్చు చున్నాడు, ఇది బహు గంభీరమును 
అర్థ యు క్షమును అగు రూపకము. ఇది జీవా య్‌ పరమా (త్తే త్ర 
ప్ర గల సన్నిహిక కతత ముఖా. పోలిక న 
స్వభావముగలిగి నిరంతరము కలిసియుండ్కు అయినను పరస్ప 
రము వేరగు ఇద్దరు స్నేహితులకుండు అతి సామోష్య సంబం 
ధమునుూవక కాలమున స్వారింప జేయుచున్నది. మానవుడు 
తేన కార్యములకు బాధ్యుడయి, తన కర్య్మపలముల ననుభవిం 
సవలసియున్నాడు, పరమేశ్వరుడు అన్నిటిని చూచుచున్నన్సు 
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అన్నిటిని తెలిసికొనుచున్నను, మానవుని క_ర్శలవలన లిప్తుడు 
కాడు, మానవుడు తన స్వరూపమును తాను తెలిసికొన్న 
యెడల, పరమ శాంతితో, ఆనందముతో జీవించును. 
మోహపరవశుడయి తేన స్వరూపమును తాను మరచిపోచ్రుట 
చేతనే శోకపరవళు డగుచున్నాడు. మహర్షి వేరు వేరు ఉపని 
షత్తులనుండి అనేక శ్థోకముల నుగ్భృతము వేసి ఈ భావమును 
విశేషముగా సెంచి చెప్పుచున్నాడు పరమేశ్వరుడు పుత్రుని 
శంకున వి త్తముకంకెన్క, ఇంకను మిగిలిన సర్వముకం కొను 
ప్రీయతరుడని చెప్పబడుచున్నాడు. అతడు చూడదగిన వాడు 
తెలిసికొనదగినవాడు మనన నిదిధ్యాసనములు చేయదగిన 
వాడు. మొనను డాయనను తెలిసికొనినయెడల, జీవితము 
యొక్క పరమారము నొందగలడు,  తెలిసికొననియెడల, 
మహోనర్షకము వాటిల్లును. ఈ యధ్యాయముయొక్క_ చివర 
శ్లోకములో, పరమేశ్వరుడు సుని ర్హలమగు శాంక్‌కి చారితీయు 
అవినశ్వర ధ _ర్మముయొక్క. ప్రవ _రృకుడని చెప్పబడియున్నాడు, 

పదవ యధ్యాయములో పర మేశ్వరుని యా రాధనకు, 
ఉపాసనకు ధ్యానమునకు అనుకూలనుగు కొన్ని సూత్రము 
లు చేర్చబడినవి, వీనిలో మొదటిది వురాతనమగు ఓంకా 
రము, ఊర గలోక నివాసులగు చేవతలవలెనే ఈ ఓం కారము 
యొక్క సవోయముతో నే పరమేశ్వరుని ఛ్యానింపవ'లెను, 


ne 


తరువాతి నూత్రము బుగ్వేదములోని ప్రసిద్ధమగు గాయ శ్రీ 
మంత్రము, చిట చివరది కృష్ణయజుర్వేదమునుండి అనేకోప 
వ లో లు ల 
నిషత్తులలోనికి తీసికొనబడినట్టియు, పరమేశ్వరుడు అగ్నియం 
దును జలమునందునుు, భూమియందును ఆకాశమునందును 
అంత ర్యామియయి యున్నాడని అర్గ మిచ్చు శోకము, 
థి ౧౧ 

౧౧వ యధ్యాయము డా వాజ్ఞానము క్ర ప్లసాధ్యమను 
విషయమునుగురించి చెప్పుచున్నది. పరమేశ్వరుడు ఇం ద్రి 
యాతీతుడు. అతడు విశేష పాండిశత్యముచేతగాని, తీక్లమగు 
బుద్ధిచేత గాని తెలియబడడు. అతడు ఎవరిని వరించునో, 
వారికి తన దివ్య దర్శనము నిచ్చును, అతడు సమ స్త భూత 
ములయందును గూఢముగా నున్నాడు. 'శ్రేషమయిన గురువు 
లయొక్క_ సాహాయ్యముతో ఆయనను తెలిసికొన బ్రయత్నిం 
పవలయును, 

౧౫౨వ య ధ్యాయములో పరమేశ్వరుని సర్వాంత 
ర్యామిత్యము ఇంకను పెంచి చెప్పబడినది. ఆయన సర పతే, 
ఉన్నాడు. పక్షు లెట్లు తాము వసించు వృకుము నాశ్రయించి. 
యుండునో, అశ్ల్లే సమస్త జీవులును ఆయనయందు ప్రతిష్టిత 
ములయి యున్నవి, మానవా శ్రీకును ఆయనకును గల సం 
బంధము ఇందు ప్రధానముగా వర్హింపబడినది, ఆయన మన 
సమస్త కార్యములను చూచుచున్నాడు, మన యోగ్యతననుస 

పాలా క్ష 
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రించి బహూకరణ మో శిక్షయో చేయుచున్నాడు. బుద్ధిహీ 
నులు వాహ్యావిషమయములను మా త్రమే చూచుచున్నారు. 
కాని వివేకము గలవారు సర్వభూ కాంత రా క్రయగు పరమా 
కనే సర్వ త్రీ దర్శించి ఆయనను తప్ప మరి చేనిని కోరరు. 
“దేని వలన "నేను అమృతత్యము నొందజాలనో, దానితో 
నేనేమి 'చేసికొందును ?* అను మై త్రేయిమొక్క_ గంభీరోవచన 
ముతోను, బృహదారణ్యక మునందలి నన్ను అసత్యమునుండి 
సత్యమునకు నడిపించుము, అంధ కారమునుండి వెలుగునకు 
నడిపించును, మృత్యువునుండి నిత్యజీవమునకు నడిపించుము 
అను గంభీర ప్రార్ధనతో న్కు ఈ యధ్యాయము ముగియుచు 
న్నది. ౧౩ వ యధ్యాయము సత్యముయొక్క ప్ర భావమును 
తెలుపు చక్కని శ్లోకముతో ఆరంభమగుచున్నది. సత్యమే 
జయించున్సు అన్నతము జయింపదు, సత్యానుసరణమువలననే 
పరమా ల్స్‌ లభ్యమగును పరమా త్రయే సత్యముయొక్క 
పరమ నిధానము, అని చెప్పుచున్నది. కాని ఈ భావము 
అంతటితో ఆపివేయబడినది. తరువాతి శ్లోకములలో సాధా 
రణ లత్యుమేమియు ఉన్నట్లు కనపడదు. వానియందు మరల 
"వెనుకటి విషయమే పరమేశ్వరుని స్వరూప నిర్ణయమే చెప్ప 
బడినది. అతడు జ _న్గరహితుడనియు, “నేత్రి చేతో అను వాక్య 
ముచేత మా త్‌ మే నిర్వచింపబడదగిన వాడని యు వెప్పబడినది. 


OF 


అయినను అతేడు సమ స్తమునకును ఈశానుడనియు, సమ స్త 
మునకును అధిపతియనియు చెప్పబడినది. జీవా ల పరమా 
త్మ లు భాయాతపములవల ఒకచానినండి మరియొకటి విడదీ 
యుటకు వీలులేనివయినన్యు అవి పరస్పరము సంపూర్ణముగా 
భిన్నములన్సి ఆ యుభయమునకును గల పరస్పర సంబంధ 
మును నిరూపించు ఒక చక్కని శ్లోకముతో ఈ యధ్యా 
యము సమా ప్త మగుచున్నది. ౧౮ వ యభ్యాయము అనం 
తునియొక్క_ వైభవమును ప్రశంసించు చున్నది. భూమయం బే 
(అనంతమునం బే) ఆనందము కలదనియు, అల్పమునందు 
సుఖము లేదనియు ప్రారంభ శ్లోకము నుడువుచున్నది. తిరు 
వాతి శ్లోకములో “అనంతుడగు పర మేశ్వరుడు "దేనియందు 
ప్రతిస్టితుడయి యున్నాడు?” అని శిష్యుడు ప్ర శ్శ్నించు 
చున్నాడు. “స్వీయ మహిమయందే”యని గురువు ప్రత్యు త్తర 
మిచ్చుచున్నాడు తరువాత, మరికొన్ని శ్లోక్రములలో అనం 
తునియొక్క_ మహిమౌాతిశయము విశేషించి చెప్పబడినది. 
అతడు ఊర ర్ధ్టమునందును, అధో భాగమునందునుు దతఠ్నీణ 
పార [మునందును, ఉ త్తేర పార్శ (మునందును అనం తాకాశ్ల 
మునం దంతిటను నిండి అనంత చేశమునకు శొాసకుడయి 
యున్నాడు, అష్ట అతడు భూతమునకును భవిష్యత్తునకువు 
"నేటికిని శీపటికిని . ఈశానుడయ్యి సమస్త కాలమునకును నియా 
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మకుడయి యున్నాడు. ఒక్కడయ్యున, సమ స్త జీవరాసుల 
కును వొనివాని ప్ర యోజనాన సారముగా వభ ములను సమ 
కూర్పుచున్నాడు. సమస్త విశ్వమును ఆదియందు ఆయన 
నుండియే ఉత్సన్న మగుచున్నది, అంతమునందు ఆయనయం బే 
ప్ర, వేళించుచున్నది. అతడు విశ్వకర్శ, విశ్వనియ్య ఆయన 
గాక మరియొక ప్రభువు లేడు. అతడే విశ్వముయొక్క_ సంరక్ష 
ణమునకు వఏకమా త్రీ హేతువు. అతడు వాక్కువేతగాని, 
మనస్సుచేతగాని పొంద నళక్యుడు “అత డున్నాడుో అను 
ఆ శ్ర ప్ర గ్యయము గలవాడు మా త్రీ మే ఆయనను తెలిసికొన 
గలడు, 

ప్రథమ ఖండముయొక్ట మొదటి ౧౮ అధ్యాయములును 
శేవలము ఆథ్యా త్రిక విషయములనే తెలుపుచున్నవి. కాని, 
చివర రెండు అధ్యాయములు, అనగా ౧౫, ౧౬ అధ్యాయ 
ములు శేనలము సై లిక విషయములను గురించియే బోధించు 
చున్నవి, ౧౫ వ యధ్యాయమునందలి శ్లోకములు ఉపనివత్తు 
లలో కెల్ల విశేషముగా నైతిక వర్తనమును గురించి యుప టే 
నశించు కరోపనివత్తునుండి, చాలవరకు గ్రహింపబడినవి. 
“దువ్న))వ _రృనమునుండి మరలకపోయినను, నియతవానసు: 
డున్కు సమాహిళతచిత్తుడును కాకపోయినను, కేవలము ప్రజ్ఞా 
నమువేత నే ఎవడును బ్రహ్మమును ఫొందజాలడు అని మొదటి 
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శ్లోకమే నొక్కి వక్కాణించుచున్నది. తరువాత, శ్రేయమున 
కును స్రేయమునకును గల భేదము చూపబడియున్నది. 
గ్రేయము వేరు వ్రేయము వేరు ఈ రెండు మార్షములును 
మానవుని పొందుచున్న వి. ధ ర్రమార్లమున్కు అనగా శ్రేయో 
శా ౧ U 

మార్గమును పట్టినవాడు శుభమును పొందుచున్నాడు. సులభ 
మగు 'ప్రేయోమార్లము ననుసరించు వాడు పురుపార్గ మునండి 
భ్రొష్టుడగును. మానవునియొక్క_ స్వభావము, పురోగమననము 
అతని కార్యములను ఆచరణను అనుసరించి ఏర్పడును. పుణ్య 
క_మునేత పుణ్యాత్తు డగును పాపక రముచేత పాపాత్తు 

ఆ 6 లాలీ ఆశ 
డగును, ఎవని యిం ద్రియములు అవళథములయి యుండునో, 
ఎవని మనస్సు నియమింపబడి యుండదో, అతీడు దుషప్టాశ్వ 
ములచే నడుపబడు రథమువంటివాడు. అట్టి మానవుడు తప్పక 
దుఃఖము నొందును, బ్రహ్మమును ఫొందజాలడు. కాని ఎవడు 
ఇంద్రియములను అళ్వములను చాలవు. క ఖ్లెముతో పట్టి 
తన స్వాధీనమునం దుంచుకొననో, అతడు ఆకాశమునందు 
వ్యా ప్తమయిన వస్తుసమూహమును నేత్ర ము దర్శించునట్టు 
బ్రహ్మా వేత్తలు ఏ పరమేశ్వరుని పరమపదమును సదా, ప్రత్యతు 
ముగా సందర్శింతురో, అట్టి యుక్క్యృష్ట జీవిత గమ్యుస్థానమును, 
తన హృదయమునం టే పొందగలడు. 
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ఇస్తు ౧౬ వ యధ్యాయముకూడ నై తికాదగ్శములనే' 

అ తదనునరణమునకయి ోత్సహించుచున్నది మనస్సు 
ట్ర స్థితిలో నుంచుకొని పరమేశ్వరు నన్వేషింపవ లెనో మొదటి 
స. వినరించుచున్నది. అతడు వాహే హ్యేంగ్రియములను 
అం ద్రియములను ని గృహింపవలెన్కు సమ _స్థ భౌతిక విషయ 
కాంతులన.ండియు. విముక్తి నొందవలయును అత్ర మనో 
నిగృహముగల వాడు పాపముచేగాని, శోకముచేగాని స్ప్ఫృశింప 
బడడు, పర మేశ్వరుని పొంది ఆనందము నొందుచున్నా డు, 
తరువాత ముండకోప పనివత్తునుండి సత్యము, ధర్శ రము మంగళ 
కార్యములు అవశ్యాన సరణీయములను ఉన్నతన నైతికాదర్శ 
ములను బోధించు కొన్ని శ్లో శ్లోకములు సంగ కి పొంపబడినవి, ఎవ 
డీ విధముగా పరమేశ్వరు నన్వేషించునో, ( అతీడు బ్రవాధామ 
మును పొందగలడు, తరువాత, శ్వేతాశ్వతర బువీ. తన 
యుపనివత్తునందు చేర్చుకొనిన “బావ్యామున ఆకాశమునం 
దంతేటన్కు అంతీరమున ఆత్రేయం దంశటన్కు ఏ తేజోమయ 
అమృతమయ పురుషుడు అధిష్టించియున్నా డో, ఎవనిని తెలిసి 
కొనుటవలన, మానవులకు అమృతత్వము లభ్యమగునో, అట్టి 
మహాపురుషుని నేను తెలిసి కొంటిని” అని ప్రకటించు యజు 
ర్వేద జయధ్యానముతో ప్రథమ ఖండము ముగియుచున్నదిః 
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ప్రధమ ఖండము రచింపబడిన కొంతకాలమునకు 
ద్వితీయ ఖండముకూడ రచింపబజెను. దీనియందు మహర్షి 
ట్రా హధ రాద ర్భానుసారముగా అస్తికులగు సమస్త మానవులు 
సమస్త గృవాస్తులు విధ్యుక ముగా నాచరింపవలసిన దినకృత్య 
ములు, నై తిక ధ _రృములు మొదలయిన వానిని వశదీకరింపను, 
బ్రాహాధర్మము సర్వదా, సర్వ క్ర గృవామునందును సంఘము 
నందును ఆచరింపబడవలసీన మతమేగాని, అరణ్యకముతమువలె 
వయరణ్యములయందో, ఆచరింపబడవలసిన మతము కాదని 
మహార్షి యభిప్రాయము. కనుక, ప్ర థమ ఖండములో వివరింప 
బడీన ఆధ్యా తిక సత్యముల కనుబంధముగా, అను ప్టేయము 
లను ఆచరణ యోగ్యములును అగు కొన్ని ధ_ర్యబోధక వాక్య 
ములనుకూడ చేర్చుట బ్రాహల కవసరమని ఆయన యనుకొ 
చను. కాని, ఈశ్వరా వేశమువలన ఆధ్యాత్మ క సత్యములు 
హృదయమునం దప్రయత్నముగా, ఒకదానితరునాత నొకటి 
చొప్పున వాటంతటవి స్వురించుటచే అనాయాసముగా 
రచింపబడిన ప్రధమ ఖండమువలె గాక్క ఈ ద్వితీయ ఖండము 
యొక్క రచన ఆయనకు చాల శ్రమ యనిపించెను. మనుసం 
హిత, మహాభారతము, భగవద్గీత, మహోని ర్యాణతం త్త ము 
మొదలయిన హైందవ సనాతన ధర్మగ్రంథముల నెన్నిటినో 
విశేషముగా పరిశీలించి వానియందలి 'బ్రాహ్మథ రానుష్టాన 
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'యోగ్యముల యిన వాక్యముల చేరి ౧౬. అధ్యాయనులు 
గల యా ఖండమును రచించెన, 

మొదటి యధ్యాయమునందు కుటుంబము లోని వివిధ 
వ్యక్కులయెడలన్కు ముఖ్యముగా తలిదండ్రుల యెడలను, 
గృవాస్తు ఆచరింపవలసిన విధులు వ్య క్రీ కరింపబడినవి. ౨ వ 
యభ్యాయమునందు గార్హ స్త జీవనము విశేషముగా ప్రశం 
నింపబడి, చాని ఆదర్శ లతుణములు వివరింపబడినవి, పురుషుడు 
గృవాస్తాశ్రమమును న్వీకరించువరకు నంపూర్తుడు కాడనియు, 
సగముగానే యుండుననియు చెప్పబడినది. భార్యాభర్తలు 
పరస్పరము నిర్వ ర్తింపవలసిన విధులు కొన్ని శ్లోకములలో 
చెప్పబడినవి. కాని, వానిలో చాల భాగము భార్యకు సంబం 
థించునవే అయి యున్నవి. భార్య భర్తను నీడవలె అనుస 
రించుచు సదా భ్రయొక్క నుఖ సంతోషాదులకు తోడ్పడు 
చుండవలయునని ఉపచేశింపబడినది. భార్య విమయమయి 
భ_ర్హకుకూడ ఇట్టియుపజేశమును చేయకపోవుటశోచనీయము, 
ఇందువలన, జీవితమునందు భార్య భర్తతో సమభాగినిగా 
నుండజాలదనుట స్పష్టమగుచున్నది. 9 వ యభ్యాయము 
నందు గృహస్తు కుటుంబమునందలి వివిధ వ్యక్కులయెడల, 
భార్య, కుమాళ్లు, కుమార్తెలు మొదలయిన వారియెడల, 
నిర్వ ర్తింవవలసిన విధులు చెప్పబడినవి. తండి కుమూ ౭ 
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యెడల జరుపవలసిన ఆదర్శ ధర్మము వివరింపబడినది. 
కుమారా విశేమస్రేమతోో పెంపబడి, కుమాళ్ల తో సమముగా 
విద్యాబుద్ధులు గరపబడి, సచ్చరిత్రుడును సద్వంశజుడును అగు 
వరున కిచ్చి వివాహము చేయబడవలయునని చెప్పబడినది. 
సందర్భాను సారముగా కన్యాశుల్కము విశేవముగా గర్హింప 
బడినది. రవ యధ్యాయమునందు గృహస్తు హైనథ నుల 
నార్జింపవలసిన యావళ్యకత నొక్కి. చెప్పబడినది. వయో 
వృద్ధులు యువకు లనుండి కూడ జ్ఞానథ _ర్య ములను గృహింప 
బ్రయత్నింపవలయును, మూనవులి గౌరవము వార్థకష్థము, 
అరణ్యవాసము మొదలయిన 'చావ్యాచిహ్నాములవలన లభ్య 
మగునది కాదు. విజ్ఞానధ_ర్మములవలననే అతడు గారవార్లు 
డగును. ౫ వ యఛ్యాయమునందు త మాళీలత మొక్క_యు, 
సంతుప్టియొక్కయు సాధన అవశ్యం కర్తవ్యమని ని-్దేశింవ 
బడినది. జీవితమునందు కష్టములు, దుఃఖములు అనివార్య 
ములు. ఉన్నదానితో సంతుష్టియు, తప్పనిదానికి తల 
యొగ్గుటయునే వానికి పతి క్రి యలు సౌఖ్యమునకు రవాస్య 
ప్రక్రియలు. ౬ వ యభ్యాయమునందు ప్ర ల్యేకము వ ఒేే 
విషయము  చెప్పబడియుండ లేదు. సత్యము, త్రీక రణళుద్ధి 
ధర్మ శీలత సంయమము, పారిళుద్ధ్యము, ధైర్యము మొద 
అయిన గుణములు ప్రశంసింపబడినవి. సత్యమునకు మహో 


అలలో లా 


న్నతస్థాన మోయజడినది, ౭ వ య ధ్యాయమునందు “సాక్షి” 
యొక్క అర ము నిర్భచింపబడ్‌, నకయనానముటరుం దిచ్చు 
సత్యసాతమ్యము మెచ్చుకొన బడినది. సత్యనాత్యుము నిచ్చు 
మానవునికంకె ఘునతీరమగు పుకుషుని ేవతలు సహితము 
ఎరుగరని ప్ర స్తావింపబడిసది. ౮ వ యధ్యాయమునందును 
ఏదో యొక ప్ర త్యేకాంశమే చెప్పబడలేదు. సమస్త పరిస్థితుల 
యందును ధర్మ మనుసరణీయము, ధర్మ మెన్నడును విడనాడ 
రాదు. అన్యాయ వర నమునకు కోపోద్రే క ముక తంతన్య 
కారణము కాజూలదు, జెడుగునకు బదులు ముంచి చేయువాడే 
నిజముగా మంచివాడు. మంచిచేతనే చెడుగును జయింపవల 
యును, దుష్టులతో సాంగత్యము కూడదు, బుద్ధినుంతులతోన , 
సాధుపురుషులతోను సవావాసము చేయవలెను. కృతన్నుత 
ఘోరపాపము. అను నంశములు వరుసగా పేర్కొనబడినవి. 
౯ వ యధ్యాయమునందు చాన శీలత, పరోవపకారము మెచ్చు 
కొనబడినవి. దానముయొక్కొ ఉద్దేశము నిరలమయినదయి 
యుండవలెను. పా త్ర తాపా త్రీ తల నెరిగి దానము చేయవలెను, 
విచకుణలేని దానము, అక్ర ద్ధత వేసిన దానము, రెండును 
సమానముగా నిండ్యములే. ఆకలిగొన్న వారి కన్నము, 
డాహము గలవారికి దావాము శ్రాంతులకు విశ్రాంతి 
స్థానము, రోగుల కౌషధము మొదలయిన దానములు 


౨౭ 


వేర్కొ నబడినవి. విద్యాదానము సర్వ శ్రే స్టమని ప్రశంసింప 
బడినది. సన్నిహితులకు సాహాయ్యము చేయక్క వేరు ప్రతి 
వ్లలకొరకు దూరస్సులకు చేయుదానము నిరసింపబడినది. 
దానము చేయుటచే అధ ర్థార్జనము తమింపబడదు అను 
నంథములు వివరింపబడినవి. ౧౦ వ యధ్యాయమునందు ఆ క్ర 
సంయమము విశేషముగా ప్రశంసింపబడ్‌నది. ఆ _తృసంయ 
మమునకు జ్ఞానమే అమోఘసాధనము. అసూయ క్రోధము, 
అ త్యాళశ మొదలయినవే మనస్పంయమమునకు ముఖ్యప్రతి 
బంధకములు, ఇని సమూలముగా తొలగింపబడవలన్సు అను 
నంశము లుదాహారింపబడినవి. ౧౧వ యధభ్య్యాయము నందు 
సత్యధ ర్య లతుణములగు ఓర్పు, తుము ఇం ద్ర యనిగ్గవామ్బ్ము 
పారిశుడ్డ్యము, జ్ఞానము మొదలయిన సుగుణములు పేర్కొన 
బడినవి. సంఘుత్నేమముసకయి  చేరస్థులకు యు_క్తదండన 
మావశ్యకము. అధ్నర్గ దండన మపకీ ర్తికరము. నేరస్థులను 
మంచిమార్లమునకు తెచ్చుటలో మేము యొక మంచి నాధ 
నము అని కూడ చెప్పబడినది, ౧౨ వ యధ్యాయమునందు 
కూడ ఓర్పు, తుము ధ _ర్షమ్కు వినయము మొదలయినవి 
ప్రశంసింపబడినవి. ధ ర్థానుష్టానము విషయమయి సంచేహాము 
కలిగినన్వుడు అంతరా ల ప్రబోధమే క_ర్తవ్యమనియు, కర్త 
మొక్క ఉద్దేశమే ముఖ్యముకాన్సి జయాపజయములూ 


౨౮ 


కా పనియు చెప్పబడినది, ౧౩౨ వ య ధ్యాయమునందు 
ఇం ద్రియసంయమము అశ్యం తావశ్యక మని చెప్పబడినది, 
ఇంద్రియసంయమము లేనినాడు అశ్వమును వశమునం దుంచు 
కొనలేని సౌరధివలెన్కు తుపానులో చిక్కుకొన్న ఓడవలెను 
వినాశమునొందునని చెప్పబడినది. ఒక్క చిన్న రం ధ్రము ఒక 
పెద్ద పాత్ర యందలి నీటినంతను ఎట్టు కార్చి చేయునో, అఫ్టే 
ఒక్క యింద్రియము అవశమ బునను సర్వనాశము సంభ 
వించుననియు, కనుక్క మానవుడు సమస్త ఇంద్రియములను, 
మనస్సును సంపూర్ణముగా వశపరచుకొనవలయుననియు కూడ 
"చప్ప బడినది. ౧౮ వ యభ్యాయమునందు పాపమునుండి 
మరలి పుణ్యకార్యములే చేయవలయుననియు, పుణ్య కార్య 
ములు చేయువాడు ఇవామునందును పరమునందును కూడ 
“సౌఖ్యము నొందుననియు, ధ_ర్గమొక్క.శే శరీరముతో పాటు 
వినాశమునొందక,  మరణానంతరముకూడ వెంటవచ్చు 
న్నే హితుడనియు చెప్పబడినది. 


౧౫వ యధ్యాయమునందు ధర జీవనము విషయ 
మయి విస్తరించి చెవ్పబడినది. పాపము కేవలము కరేంద్రి 
యములచేత మాత్రమేగాక, వాక్కుచేతకను మనస్సుచేతను 
శూడ చేయబడుననియు మానవులు తమ తమ కర్గాను సొర 


౨౯. 


ముగా ఉత, మాధమ మధ్యమ గతుల నొందుచుందురనియు- 
చెప్పబడినది. 


౧౬వ యభధ్యాయమునందు ధర్మజీవనము మురియొకసారి 
విశేషముగా పృశంసింపబడినది. ఒక్కొకష్రూడు అధర్మ ప్రవ 
_రృనము ఐశ్వర్యమునకు తోడ్పడినను, అట్టి ఐశ్వర్యము తుణ 
భంగురము కావునన్కు అధర్మ మెన్న టికయిన వినాశము 
నొందించును గనుకను, ధర్మము నెన్నడు పరిత్యజింపగూాడదు. 
మెలమెల్లగా, నిలకడగా భర ము నార్దింపవలయును. ఎన్న 
౧౧ ౧౧ రీ జ 
డును విడువని ఆత్మబంధువు ధ_ర్శమొక్క_కే. తల్లి దండ్రులు 
న్నేహితులు ఇతర బంధువులు, పీరెవరును ప్రాణప్కయాణ 
సమయమున తోడ్పడ జాలరు ధ _రృమొక్కకే.. వెంటనంటి 
వచ్చును. కనుక్క, స్వనహోయార్లము విశేవ శ్రమచేసి ధర్మ 
జడ అద 9 
మౌర్జింపవలయును. ఈ ప్రసిద్ధ గ్రంధములోని విషయము 
లీటు సంగ హాముగా తెలుపబడినవి. 
యా అ 


అధ్యాయసూచిక 


చథమ ఖండము 


అభధ్యాయను క్రటులు శ్లోక్మ్యులం లేక వాక్యములు 
ళు హంటలంరా ళ్‌ 
3 ౧౯ _౨౬ ళో 
పె ౨౭.౫౦ ౧౩ 
ta Mos 2 లొ 
4 ఆలో... 8 ౯ A 
కు చాం.౯ఆ ఛా 
౭ ౯౭౩౧౨౦ ఎకు 
ఠా ౧౨ం...౧౩3 రో ౯ 
౯ ౧౩ఎ(_౧౬ఒ౦ ౧8 
౧౦ ౧౬-౧౧-౧౪౦ a 
౧౧ ౧౭౩౧-౧౩౮ pS 
౧3 ౧౯౧ a 
౧౩3 ౧౯౭.౨౦౭ 2 
౧౯ ౨౦౮. ఆకే ౩ ౧౩ 
ox ౨౩ ర..౨ర 2 ౧౦ 


శు ఆ అరరా_. ౨2౩ ఎన్‌ శారా 


ద్వితీయ ఖండము 


అధ్యాయము పుటలు శ్లోకము. లు "లేక వాక్యము లూ 
a అంగడి ఛా 
౨ ౧౩౭_రో౦ం యర 
3 కోరాఒరోరా వ 
లో రోణ౯౭3 ౧రో 
షో ఇర..౮౬ 2 
జు రా౭_౧౦౪ + ౧౦ 
2 ౧౦౫౧౧౧ ళో 
రొ ౧౧౨.౧౫౬ శా 
ళా ౧౨౭..౧౧౦ ౩ ౧౦ 
౧౦ గారరో...౧౫౭ 3 
౧౧ ౧౫ీరా_.౧౭8౧౦ రొ 
౧9 ౧8౧-౧౩౯ న 
౧౩ ౧ఇ౧రా౦_౧౯ా ౨ 2 
౧ళ ౧౯ొవి.౨౧౫ ౧రో 
౧ D౭. 9౨౯ రా 


౧౬ ౨కి ౦.౨౮. లా 





శ్లో కాను క్రవమణిక 


ప్రధమ ఖండము 


లారాయక్టుతిట్ట్‌ర-0-- 


కొకౌరంభములు లేక 
i అధ్యాయము శ్లోక ము స్రుట. 


వా'క్యాఠంభములు 

అణోరణీయాన్‌ “న క యల 
ఆదృష్ట మవ్యవవోర్య లా 2! గాళోగ 
అద్భష్టో రో ౧౩ ళో ౨౦౧. 
ఆనన్లా నామ తే లోకాః ౧ ౧౦ ౨రళోజ 
అనేజబేకం ౫ 3 2౧ 
ఆపరా బుగ్వేదో 3 Pp అకా 
అపాణిపాదో ళో ౧ 
ఆళబ్దమస్పర్శ ౧౧ ౧ ౧౭౧ 
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యితరుల శెవ్వరు ఉవచేశమువేనెదరో వానే బ్రవావాదులు. బా 
విదు;డుగాని (బ్రవ్మవాదిగాని యగుటకు జేశముతోంగాని కాలముతో 


గాని జాతితోయగాని వనిలేదు సకలబేశములందలి (బ్రవావాదులకును పర 
బృహ్యమునుగూర్చి యంంవ దేళించుటకు అధి కారము కలదు ఫారతవర్షము 


ల 

నందలి బృవ్యావాదులగు ప్రాచీన బుషులు ఉఊవచదేశించినట్లి సమ ప్రయ భా 
జ 9 య 

తత్త ్వములును, ఆక్ష్మప్రత్యయసిద్ధములగు సత్యములును ఈద్రావ్యాధర్శమ 

యొక్క వ్రృథమ ఖండమునందు సమకూర్చంబడినవి. అందుచే 

మునే బ్ర హ్యవాదులు చెప్పుచున్నా రని యిందుం గలదు, 


చపగ 
ప్రత్త 


శ్‌ 

వివరణము ఈవాక్యముతీ ట్రావాధర్హ్మ గంధమును ప్రారంభిం 
చుట సమంజసము. ఇందు చెప్పంబోవు అభిప్రాయములు ఏ శేశ్వరునియందు 
విశ్వాసముగలవారి యభిప్తాయములని యిది సూచించుచున్నది, ల్‌) 
ధర్హ్మములోని భావములు సకలచేశములలోను సకలయుంగములలోను గల 


ఓ అధు జ క 
వశేశ్వరవిశ్వాసులయొక్క-_ వరిపక్వాఖ్గిప్రాయము లని మహార్షి 'దేచేంద్రనాథ 
ఛాకూరిగారి యు'ద్దేశము. 


వాక్య ౨] చథతమఖ౦డము 


మూ యతో వా ఇమాని భూతాని జాయ నే 
యేన జాతౌని జీవని, 
యత్‌ ప్రయ న్హ రభిసంవిళో ద్ధి 
తద్వి జిజ్ఞానస్వ తద్భ్రహా ౨ 


(తె ర్తి, ౨ =వల్లి; ౧-ఆను,] 


టీ యతోవా = దేనినుండి, ఇమాని=ఈ భూ తాని= 
భూతములు, జాయ న్పే = పుట్టుచున్నవో, జాతాని=పుట్టినవి, 
యేన = దేనిచేత, జీవ న్లింజీవించుచున్నవో, యత్‌ = బేనిని 
గూర్చి ప్ర పయంన్ఫి = తిరిగిపోవుచున్నవో, అభిసంవిళన్ఫి = 
(జేనియందు వ్ర,వేశించుచున్న వో, తత్‌ = దానిని, విజిజ్ఞా 
చక తెలిసికొనుటకు కోరుండి, తత్‌ = అయ్యాది, 
తక శరత 

తా ఎవ్వనినుండి యీ సను స్తభూతములును ఉత్ప 
న్నము లగుచున్న వో,ఉత్సన్నములై ఎవ్వనిమూలమున జీవిం 
చియుండం గల్పుచున్నవో, ప్ర పళయశకాలమున నెవ్షని యొద్దకు 
పోవుచున్నవో, పోయి యవ్యనిలోం బ్ర, వేశించుచున్న వో, 
అతనిని విశేషరూవమున _ దెలిసీకొనుట క భిలషింపుము. 
అతండు బ్రషాము 


ఉత్పన్న మయ్యునో, ఎవ్వని ఆ శ్ర యమువలన నవియెల్డ నంరవ్షీంపంబడు 


3 


మ [అహం 


చున్నవో, ఎవ్వండు తలంచుకొన్న యెడల నందలి యొక్క. కణమయినన్న 
మిగిలియుండనేరదో, ఆతడే ద్రివాము, అతంజే సత్యము, అతంజే మక 
వ,భువు, సర్వశక్రిమంతుండగు అవ్పరమేశ్వరుఃడు సత్యప్రియుండు, సత్యసంక 
ల్పుండు,ఆతం డేమిసంకల్సించిన నయ్యది యగును, వీపూర్ణ పురువుని శక్ర 
నుండి యీ సవుస్తవస్తువులును ఉద్భవించిన వై తమ తమ శ క్రిపుంజములను 
బడసీయుండెనో ఆ వార్థ పురుషుండు,* వానిని సంహారముచేయం దలంచవెళ్చేని 
ఆ వస్తుజాలమెల్ల తమ తమ శక్తులతో అతని శక్తిలో లయము వెంది తిరిగ 
ఆతనినే చేరినవి యగుచున్నవి, వాని చిహ్నామయినను ఎచ్చోోటను కను 
పింపదు. పరమేశ్వరు. డొెక్క_ండే సృష్టిస్థితిలయక _ర్హ, మనకు కొన్ని వస్తు 
వులు లఖించినయెడల వానిగుణములను తెలిసీకొని, ఉవయు శ్తరీతిని వానిని 
సంయోగము వేసీ అఫపూర్వమయిన యంత్రము నొకదానిని మనము నిర్తా 
ఇను చేయంగలము, ఏిజమే.అంతియేగాక దానిని ఆనాయాసము7గా మనము 
భగ్నముగూడ చేయగలము. కాని నున మొక్క_చాలు కా రేణంవునయినను 
సృష్టింపను జాలము, ధ్వంసమును చేయంజాలము, సృష్టి స్థితి పృ ళయళ డీ వక 
మాత్రుడును ఆద్వితీయుండునగు నా వర మేశ్వరునియం బే గలదు 


5 ఉపనిషత్తులను రచించిన బుషీశ్వరులు భగ వత్చ పరూవము 


సీవాక్యరూపమున నిర్వచించి రని భావింప దగును (బ్రవానూత్ర కారం 
డివ్విధమున నే అభి ప్రాయపడెను. ఏలయన 'రిండవస్మూత్త ములో నే యి 

అట జ 5 > అధ న! 
శ్రుతిని స్ఫ్ఫురింవంజేయు చు, అతడు “జన్మాద్యన్య” అని | బ్రవ్మన్వరూప 
నిర్వచనమును జేయుచున్నా౭డు తె త్తిరీియోపనిషత్తులోని యో ప్రాచీన 
నిర్వచనమునకం టె శ్రేస్టతర్వమైన బ్రవ్యాస్వరూపనిర్వచన మివ్బటివరకు వే 
అొండు కనుపింపదు, భగవంతుండు అనిర్వచనీయుండు నిజమునకు మూల 


'ర 


వాక్య క్రి] పృథమఖండము 


సత్య ములగు పదార్థములు చేనినిగూడ నిర్వచించంజాలము. కార్యములను 
బట్టియే వానిని తెలిసికొనవలసియుండును ముఖ్యముగా వరమ సత్యము 
అనిర్వచనీయమయినది. కార్యమును బట్టియే దానిని గ్రుపాంవ వలయును, 
అందుచేతనే యెవ్వనినుండి sss న యని కార్య 
మును బట్టి కారణమగు ద్రైవ్మామును శై త్రిరీయోవ నిషత్తు సూచించు 
చున్నది 


మూ అనన్హాద్దే చవ ఖల్వినూని భూతాని జాయ నే 
అనచ్టేన * జాతౌని జీవ న్తి 
అనన్లం ప్రయ న్య్యభిసంవిశ ని 3 
(కై.్తి 3-వల్లి, ౬-ఆను.) 


టీ ఖలు = నిశ్చయముగా, ఆనన్దాత్‌ హీ వవ=ఆనంద 
రూవుని నుండియే, బ్రిమాని = ఈ, న భూతములు, 
జాయ్యన్దే = పుట్టుచున్నవి జాతాని=పుట్టినవి ఆన న్రేన=ఆనంద 
రూవునివలననే, జీవ్నన్సి = జీవించుచున్నవి (ప్రళయకాల 
మందు) ఆనస్టం = ఆనందస్వరూపుని గనార్చియే, ప్రయన్ని = 
మరలిపోవుచున్నవి (ఆనందరూవునియం దే) అభిసంవిళ న్స్‌ = 
చేరు చున్న వి. 


తా ఆనందస స్వరూపి యగు పర బ్రహ్లమునుండి యా 
సకల భూతములును ఉత్పన్నము లగు చున్నవి ఉత్పన్న ము 


% 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧ 
లయి ఆనందస్వరూవి యగు వరబ్రహముచేతనే జీవించు 
చున్నవి; మజీయు వళయకాలమున ఆనందస్వరూవి యగ్న 
బ్రహ్మమును గూర్చిపోయి అతనిలో? బ్ర వేశించుచున్నని 


వ్యా సృష్టీ స్థితి వ్రళయక _రయు, నిర్విశేముండునగు ఆన్నర మేళ్ళ 
రునికి వ్ర ల్యేకనామ మెద్దియును లేదు. మహనీయుండును, సర్వగతుయను, 
సర్వవ్యాపియును, మంగళమయుండు నగు ఆప్పరమపురువుని తమ యంక 
రంగములందు సామొత్కరింపం జేసికొని తన్యూలమున పరమానందము ననుళ్ళ 
వించినట్టి ప్రాచీన బవ్యావాదులు ఆతడు ఆనందస్వరూపుండని 'తెలియం 
జేసిరి, మనముగూడ "నెప్పుడు అతని ప్రేమయందు నిమగ్నులమె ఆనంద 

UU aes 

రసమున కరగిపోపుదుమో అపుడు మనమును అతనిని అనందస్వరూపి యని 
చెపవ్వుదుము. 


వి, జేనినుండి యీ విశ్వము ఫుట్టుచున్నదో, 'చేనిచే సంరవఖ్నీంవ 


బడు-చున్నదో ఆదియే ట్రవ్మామని ఫూర్వశ్రుతిలో సూచితమయిన వరవస్తువు 
నకు ఈవాక్యములో స్పష్టముగా “అనందము”” అని నామకరణము చేయం 
బడినది. ఈ శబ్దమునకు ఉపనివత్తులలో నొక పక్‌ ార్‌యు గలదు. విశ్వనిర్థాణ 
సందర్భమున ఈ పదమును శై త్తిరీయోపనిషత్తు ప్రయోగించియున్నది ఈ 
ఊవనిషత్తు ప్రకారము నిశ్వమునం దేమి, మానవజీపసనమునం'బేమి, అయిదు 
విధములయిన అంతస్థులు గలవు. ౧ అన్నమయకోళశము, ౨ ప్రాణమయ 
కోశము, 3 మనోమయకోశము, ౪౮ విజ్ఞానమయకోశము, ౫ ఆనందనుయ 
కోశము. విశ్వమునందలి జడవదార్థీ తాపమయిన భాగమునకు అన్నమయ 


జోశమని "పేరు. ఆంతకంటె నున్నతమయినదై ప్రాణిసముదాయముతో కూడు 


ఓటు 


వాక్య 5] వుథమఖ౦డము 


కొని యున్న భాగము ప్రాణమయకోశము జడమునకంటె శ్రే స్టమయినది 
జీవము. దీనికంటే శ్రేన్టమైనడె వృతములకును జంతువులకును గల భేదమును 
సూచించునట్టి మనస్సునకు .సంబంధించినకోళశము మనోమయకోశము. మన 
జర 9, 
న్ఫునకంటె శ్రేస్టమయినది విజ్ఞానము. దినినే మానసికళా స్త్ర జ్ఞులు బుద్ధియని 
గాని హేతుజబానమనిగాని పిలుతురు. నిజ్ఞానమయకోశ ముకంటే శ్రేస్తమయి 
న జ ల 
నది అనందమయకోశము, ఇదియే సర్వశ్రే; స్టమయినది. ఇపుడు ప్రశ్న ఆనంద 
మనంగా నేమని, జడమునుండి రప్రాణమునకును, ప్రాణమునుండి మనస్సునకును 
మనస్సునుండి విజ్ఞాన మునకును అంతస్థువై నంతస్థుగా మనము మన యాలో 
చనములో పైశెక్కుచు వచ్చితిమి ఇక పం శ ముక్షంకై ఉత్క్బృష్టతర 
"మైనది యేమి? అది ఆనందమే. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు ఈ “ఆనంది” 
షా 
కక 33 9, = 
శబ్దమునకు డ్రేను యని ఆర్ధ ము చేసియున్నారు. స్రేమ ఉత్కృష్ట 
మయిన భౌావమి. శాన్వి ఆనందమును స్రేమయు ఒకటి కావు. అని వర 
స్పర సంబంధము కలవి ఒకదానినుండి యొకటి విడిచియుండనవు. గ్ర్రేమ 
యొక్క ప్రకాశమే ఆనందము ఆనందమునందు ప్రేమభొవము ఇమి 
గ. 39 నువ Nr] 33 
డియే యున్నది. (శుతియందలి ఆనందమును పదము ““క్రేమ” యను 
వదముకంటె అధిక భావగాంభీర్యముకలది 


మూ యతో వాచో నివర్తన్తే అహ్రైప్య మనసా సహ, 
ఆనన్లం బ్రహ్మణో విచ్వాక్‌ న విభేతి కుతశ్చన,. ౪ 


(క త్రి ౨-=వల్లి, గ_అను 


యగు 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧ 


టీ, అప్రావ్య=పాంద నేరక, వాచః=వాక్కుుల్తు మనసా 
సహ=మనసుతోంనాడ, యతః=ఎద్దానినుండి, నివ_ర్హ నేయరలు 
చున్నవో, బృహాణః=ఆ బ్రహముయొక్క_, ఆనన్షం = ఆనంద 
రూపమును, విదాషన్‌ = లొలినికొన్న వాండు, కుత శ్చన=ఎడ్డాని 
కిని నబిఖేతి=వెజవడు 


తా, ఎవ్వానిని బొంద నేరక మనస్సుతోయనాడ వాక్కు 
మరలి వచ్చుచున్నదో ఆ పరబ్రృహూముయొక్క_ ఆనందరూప 
మును తెలిసికొన్న వాడు మణి యెద్దానికిని భయము 
చెందాడు 


వాం ఆ యనంతే జ్ఞానస్వరూపియగు వరమేళ్వరుండు. వరిమిత 
వస్తువు గాదు. అతండు జడమునుగాదు, మనన్ఫునుగాదు. అందువలన మనస్సు 
ఆతనిని గృహింపచేరదు మనస్సు అతనిని గ్రహింవలేనిచో వాక్కును 
ఆతనిని గూర్చి యెంతమ్మాక్రమును చెప్పుజాలదుగదా ! మనస్సు ఆకనిని 
గూర్చి చింతింపంబోయి మజలి వచ్చుచున్నది. వాక్కు-ను అతనిని వర్ణింప 
బోయి చేతగాక ఆగిపోవుచున్నది. ఆ అనంతపురుషుని కేవలము మనస్సు 
నకు మనస్పనియు, వాక్కునకు వాక్క-నియు, అన్నిటికిని మూలమగు 
కారణమై తన్యము ఆశ్రయనమనియు నిశ్థేశింపనగును ఎవ్వడు ఈ నిర్వి 
శేషుండును సర్వవ్యావియనగు అనందస్వరూఫపునియొక్క_ నిరంతర సాక్షా 
శ్కారమును తన అంతరంగమునందు పొంది మసోనందమును అనుభ 
వించుచుండునో అతని సకలా ఖిష్టములును 'శరవేరినవగును. అతండు తన 
ాయతముని సవావాసముచే సంతుష్టుడై సఫలమనోరథుం డగును. అతయ 


౮ 


వాక్య. ౪౮] ప్రథమఖం౦ండము 


వర మేళ్వరునికి శరణాగతుండును అనుగతుండగు దానుండునై ఈశ్వర ప్రియ 
కార్యసాధనాతత్పరు6 డగును, లోకావవాదమునకురాని, దుస్పహమగు 
అవమానమునకుంగాన్సి  అనుచితమయిన తిరస్క్మా_రమునకు౭గాని, దుర్నివార్య 
మగు హింసకుంగాని భయపడి అతండెన్నండును ఈశ్వరవరాజ్షుఖుండు 
కాదు. ఆ (మ్రీయతముని లు వతి పాలించు నిమిత్తమె ప్రాణమునైనను 
సమర్పించుట అతని కత్యంత సహజమయిన కార్యము. ఆట్టిచో అతని 
నెవ్వరు ఛభయ'పెట్టణలరు! అతండు కన ప్రాణదాతయొక్క_ హాస్తమునందు 
తన ప్రాణము నర్చించి నిర్భయుడయ్యెను. సర్వమును సంహారము చేయునట్టి 


న్‌ 
భయంకర మృత్యువునకు సయితము ఆఅక(డు వెజవండు. 


వి. ఆనందముయొక్క- అంతరార్థము నిదివరశే తెలిసికొనియున్నా 
రము, ఈ వాక్యములో ఆ వదముయొక్క- అర్థము వము౪కింత స్పష్టముగా 
నిరూపింవంబడినది, భగవంతునిలో వరస్పర విరుద్ధములంగా కస్పట్టు సగుణ 
నిరుణాములెనెడు శెండు భావములు మిళితములై యున్నవి. నిరుణుండుగా 
౧ చూ ౧ 
ఆతం డనంకుండు, మానవబుద్ధి కందనివాడు భగవంతుడు కేవలము అనం 
తుంజే యైనచో మనుష్యుం డతనిని (గృహింపంజాలకపోయి యుండును, 
కానీ మానపులు గ్రహొంవందగిన మణీయొక ఫఖభెవవమతనిలో6 గలదు. 

జ ల “జీ, రాళ 9 “ద్ద 
ఈశ్వరుడు అనంకుంజే గాక ఆనందస్వ రూవి, ్రైచుస్వరూపి. లతను 
స్వరూపి యగుటంజేసి ఈశ్వరునికి మానవుడు సమిపస్థుండు, (ప్రియ 
జ, 9 వ “జ్‌, 

తముడు భగవంతుండు ప్రేమస్వరూపి యనియు, తన్ను ప్రేమించు 
తండ్రియనియు తెలిసికొన్న వ్వుడు మనుమ్య్యం డకనిని చక్కగా ఎగృహింవః 
గలుగుచున్నా (డు. జ్ఞునవంతుండును గొవ్ప్చవొండు నగు జనకునియొక్క 
జాన విశేషమును గొప్పతనమును బిడ్డ తెలిసీకొనచేరండు. కాని పితృ 


న మక 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧ 


వాళ్సల్యమును మొత్తము బిడ్డ ఎయింగంగలండు తద్విధముననే మానవుండ 
ఆగాధమై, అనంతమైన ఈశ్వరతత్వ్టమును తెలిసికొనంజాలక పోవచ్చును, 
ఆయినను అతండు భగవంతుని ప్రేమ స్వభావమును గృహించి నిశ్చల 
చిక్తుండై యుంండంగలండు 


మూ. రసో వై సః రసగ్‌హ్యేవాయం లభ్ధ్వానస్టీ భవతి. ౫ 
[లెత్తి ౨-వల్లి ౭_అను] 


టీ, సః=అతండు (ఆ వరమాత్మ, రసోవై =ఆనందశార 
ణుంజే, అఆయం=ల్తతండు (ఈజిన్రండు), రసగ్‌ స్యూన=ఆనంద కా 
రణునే, లభ్య్వ=పాంది, ఆనస్టజఆనందముగలవాండు, భ వతి= 
అగు చున్నా (డు 


తా, ఆ పరమాత్మ రసస్వరూవీయగు తృ_ప్టి హేతువు, 


రసస్వరూవుండగు పర మును పొండి జీవుడు ఆనందితుం 
డగును 


బహ 
టి 


వ్యా వ మంగళమయుని ప్రేనురసమును అనుభవించి జీవుండు వర 
మానందమున నిమగ్నుండగునో వాక్కు. ఆతనిని తనంతట దా రనస్వరూఫుం 
డని వక్కా-ణించును, 


వి, ఈవాక్యమునందు బుషీశ్వురుండు భగవంతుని (ప్రేనభావమును 
గ హించి సంతోష. పారవశ్యమున ఆతడు రసస్వరూపియని [వకటించుచు, 
Wy ల 


౧౦ 


వాకర్‌ ౬] వథమఖ౦డము 


మానవుడు కనబలబుచు నానావిధ వేను భావములును భగవంతుండినెడు 
నీటిబుగ్గనుండి వయికుబికెడు బుడగలవంటివని నుడువుచున్నా (డు, 


మూ, కో*హ్యేవాన్యాత్‌ కః ప్రాక్యాత్‌ యిదేష ఆకాళ 
అనన్షో నస్యాత్‌ వవహేవానన్దయాతి,. జ 


(తె త్రీ. ౨-వల్లీ, ౭-ఆను.] 


ట్రీ ఆనన్దః = ఆనందరూవుండు (పరమాత్త్ర, ఆకా నే= 
ఆకసమునందు, యత్‌ నస్యాత్‌ = లేనట్లయిన్క కో హావ జ 
ఎవండుగాని, అన్యాత్‌ =చలీంచును? కః=ఎవండు, స్రాణ్యాత్‌. హ్‌ 
జీవించును? వషః వఏవ=ళ్తతంటే, ఆననయాతి=ఆనందము నిచ్చు 
చున్నాడు 


తా ఆకాళమునందు ఈ ఆనందస్వరూ పియగు వర 
మాత్త "లేకున్న ఎవడు చలించును? ఎవండు జీవించును? 
ఇతంజే యెల్ల వారికిని ఆనందము నిచ్చుచున్నా (డు 


వ్యా పరమాత్మ యుండుటవలన నే ఈ అనువమానమయిన జగత్తు 
ఉఊత్ప్సన్నమయ్యొను, సమ స్తజీవులును తమతమ జీవనో పాయ ములను బడ సెను.. 
ఆతడు లేకున్న చెద్దియు సంభవించి యుండదు. సకలసృష్టికర్తయు, సర్వా 
శ్రోయుందును, మంగళస్వరూవియునగు వర మేళ్వరుండు ఈజగక్చంసారమును 
సృజించి చక్కని నియమబద్ధమయిన యిీనిధానము నెల్ల స్థాషించియురడక 


౧౧ 


త్రాహభథర్మము [అధ్యా 


పోయినచో ఈభూలోకముగాని, ద్యుళోకముగానిి ఈ జంగమ ప్రాణులు 
గాని వీని కీయాకలావపములుగానిి, సుఖసౌభాగ్య ములు గాని యెక్కడ 
నుండి యుండును? ఆతం౭డే సమ స్తలోకమునకును ఆనందమును (సృసాదించు 
వాండు. మంగళమయుండగు ఆ విశ్వరతకుండు మన యెల్భరసౌఖ్యమును 
గోరి యుంబెందు నెట్టెట్టి సుఖోపాయముల సమకూర్చి యుంచెనో 
ఆయాసౌఖ్యములను మనము వానివానియందు పొంది కృ తార్థుల మగ 
చున్నాము. జగత్తుయొక్క 8 “భాదర్శనము,  రుచ్యమయిన అన్నరసాస్వాద 
నము, జననీ జనకులవాత్సల్య ము, బంధుజనుల అనురాగము, క్షూనళిత్క మశా 
నుష్టానము మొదలైన వానిలో 'దేనినుండి యెవ్విధమున నెట్టిసౌఖ్యమును 
పొందినను అది యెల్ల నాతని వ్రసాదఫలిళ మే గదా! అహా! ఆయన 
కారుణ్య మెట్టిది! ఆతడు కేవలము విషయజన్యములగు నానావిధములయిన 
సౌఖ్యములను కలిగించి మిన్న కుండ లేదు. ప్రాన్థించినచో ఆకండు స్వయము?ా 
నర్పించుకొని మన వాదయమును ప్ర శాంళమువేస్కి మన మనస్సును సం 
శుష్టివజిచ్చి మన యిచ్చను నెరవేర్చుచున్నాండు. విషయసుఖములవే 
తృప్పినొందక అనుతణమును తన్ను ప్రార్థించునట్టి శాంళతస్వఖావులగు సల 
హృదయిసీమలయందు అతండు తక ఇమే చశ్యతీ మై వారి నయనయుగళ 
మునుండ్యిస్కృవించెడం శోకసంత ప్రములగు అశ్రుబిందుపుల తుడుచుచున్న్నాండు. 
అంతియేగాక్క కొల్లగా అమృతజలమును వర్షించి, శుష్కిాంచిన వారి 
హృదయపద్య్మములను వికసింపంజేయుచున్నాండు, ఆహా ! ఎవండు అమృత 
మయుండగు ఆ ఫూర్జపురుషుని సామొత్కారమును తన యంతరమునందు 
ఒక్య-తణకాల మైనను అనుభవించి విమలానందమును పొందునో అతంజే 
అవ్చరమపురువముని మహిమ (గృహింపచేర్చును 


౧.9౨ 


వాక్య ౭] ప్రథమఖండము 


వి సర్వమును ఛరించునట్టియు, సర్వమునకు శకి నొసంగునట్టియు 
భగవంతుని ఆనందస్వరూప విశేషత్వమును గూర్చి బుషి యిందు తెలియ 
జేయు చున్నాడు, ఆనందరూపుండయిన భగవంతుడు లేకున్న వృవంచ 
ములో చెద్దియు  కదలంజాలదనియు, జీవింపంజాలదనియు అతండు దృఢ 
విశ్వాసముతో పబ్క్కు_చున్నాండు. మానవహృదయములో ప్రేమభావమును 
సే శేసించువాండు భగవంతుండే. 


మూ యదా హ్యేావైవ ఏతస్మి 
న్నదృశ్యే ఒనాత్మ్యే ఒనిరు 
ఒనిలయ'నే ఒభయం వ్ర తిష్టాం విస్తలే 
అథ సోఒభయం గతోభవతి ౭ 


(వైర, ౨-వల్లీ, ౭-అను ] 


టీ, వహః=ఈ సాధకుడు, యదాెహ్యీవ= ఎప్పుడయి తే 
అనిలయనే = ఆధారము లేని, అనిరు_ే = చెప్పక కముగాని, 
అనా ల్యే= దేహము లేని అద్భృశ్యే=క నుపింపని, వతస్మి ౯=ఈ 
పరమాత్మ యందు, అభ యం=భయరహసీాతమయిన, స్క తిప్టాం= 
స్థితిని, విన లే = పొందుచున్నా(డో, అథ=అవుడు, సః = 
అతడు, అభయం=నిర్భయత్వమును, గతః=పాందినవాండు, 
భ వతి=అగు చున్నాడు 


౧౩ 


త్ర భర [ఆశ్యా ౧ 


సాధకుం డెప్పుడు ఈ అదృశ్య్యుండున్ను నిరవయవ్చ 
డును, అనిర్వచనీయుండును, నిరాథారుండునగు వర బ్రహ్మము 
నందు నిర్భయస్థితీని పొందునో అవుడు ఆతడు భయము 
"లేనివాం డగు చున్నాడు, 


తా భయ్‌ము కలిగినచో శిళువులెట్లు తమ తల్లి 
యొడిలోం శేరి నిర్భయులగు చున్నారో అ బేతీరున మనమును 
అమృతమయుండగు నాపరమపురుషుని సర్వవ్యా_ప్పమగు క్రోడ 
మున వ్ర వేశించి భయాకీర్లముయిన యీ సంసారభయము 
నుండి పరిత్రాణమును బడయుచున్నారము అపుడు మనము 
భయరహితులమై అదృళ్యుండయ్యు సర్వమును తిలకించు 
వాడును, నిరాథారుండయ్యు విశ్వాథారుం డయినవాండును, 
సర్వమునకు నాశ్రయుం డయినవాండు నగు నవ్పర మేళ్యరుం 
డొక్క_ంజే మనకు మిత్రుండును సవాయుండు నని గృహించి 
అతనికి ఆత్మసమర్పణము గావించి, అతని ఆజ్ఞానువర్తులమై 


అతండు చూపించడు మార్లమునందు మాటు మాటాడక 
నడ చుకొొందుము 


వ్యా. ఈ వాక్యము నాల్లవ వాక్యములోని భావమునే నిశదీక 
రించుచున్నది. భయంకరముగనుు దయాశూన్యముగను పైకి తోంచుచున్న 


యా విశ్వము (ప్రేమలో ప్రలిష్టిత మై యున్నదని 'తెలిసికొన్నప్రుడే మను 


౧౮ 


వాక్య, ౮] చఛథమఖ౦డ ము 


జుండు జీవితము. తటస్థించు నానావిధ అవస్థా భేదనులలోను అచంచల 
మనన్కు-6డ౬ యుండంగలును. 
యా ౧ 


మూ యతో వాచో నివర్హన్సే అప్రాప్య మనసా నహ, 
ఆనస్షం బ్రహణో విద్వాన్‌ న చిభేతి కదాచన ౮ 


(లెత్తి. _౨=వల్టీ: రో-ఆను.] 


టీ, అస్రావ్య=పొంద నేరక ; యతఃణఎద్దానినుండివాచః= 
వాక్కులు, మనసాసహ=మనసుతోంనాడ, నివ_ర్హ స్పేజమరలు 
చున్నవో, బహాణఃణఆ బ్రహృముయొక్క, ఆనన్దం = ఆనంద 
స్వరూపమును, విగ్యాన్‌ = తెలిసికొన్న వాండు, కదాచన=జఒకప్పు 
డును, న బిభేతి = వెజవండు 


తా ఎవ్వని పాందయజాలక మనస్సుతోంనాడ వాక్కు 
మరలి వచ్చుచున్నదో అట్ట వరబ్రహాూముయొక్క_ ఆనందము 
'నవ్వండు శెలిసికొనునో అతంజెన్నటికిని ఛభయవడండు 


వ్యా పరమేశ్వరుని మంగళస్వరూ పమునందు ఎన్వరికి విశ్వా 
సము లేదో, ఎవ్వరికి అతనిని గూర్చి వాస్తవమయిన అభిప్రాయ మేర్చడ 
లేదో అట్టివారు ఆఖండమె నియమబద్ధమైన జగత్తునందు నివసించు 
చున్నను అంధకారబంధురమయిన గృహమునం దున్నవారివలె నానావిధ 
భయములచే ఖీతిల్టుచుందురు. కాని యొవ్వండు పరమమంగళాకరుండగు వర 


౧౫ 


త ర. [అధ్యా ౧ 


మేశ్వరుని మంగళజ్యోతిని విశ్వసంసారమునం డెలెడలను కనొనునో ఆతడు 
య ౧ 
ఎన్న (టికిని భయము వెందండు 


వి “కుశశ్చని (దేనికిన్సి అన్నవదమునకు మాజుగా కదాని 
(ఎన్న ం౭డును) అన్నవదముండుట తప్ప ఈవాక్యమునకును రవ వాక్యమున 
కోను మణి యెట్టి భేదమును లేదు 


మూ వషాస్య పరమా గతిరేషాస్య పరమా సమిత్‌ 
ఏపోఒస్య పరమో లోక ఏపోజస్య పరవ 
ఆనన్షః, ఏతనసైవానన్తస్యాన్యాని భూతాని 
వమూతొముపజీవ ని. ణా 
ey) per.) 
[బృవా ర_అ, కె_ద్రా. వి౨_వా,] 


టీ అస్య-దీనికి (ఈజివునకు), వఏహా=ళ్తగి (వరమాకత్త), 
వరమాగతి;= 'శేష్టమయినగతి, న! (జీవునకు), వమా. 
అద్‌ (వ రమాత్మృ, పరమాసవ్చుత్‌ = శే క్ట పమెన సంపద, అస్య= 
పీనికి (జీవునకు), వషః = ప్రతండు, పరమః= శ్రేష్టమైన, లోకః 
లోకము, వవః=ఇతండు (వరమాత్త్య, అస్యాదీనిక (జీవునకు), 
పరమః= శ్రేష్ట పషమయిన ఆనన్దః= క ల! వతస్య=ఈవరమాత్త్మ 
యొక్క ఆనన్లస నస = ఆనందముయొక యే, మా శ్రాం=అంళ 
మును, ; అన్యాని భూతాని = ఇతరజీవులు, ఉపజీవ_న్పిజఅనుభ 
వించెదరు. 


౧౬ 


వాక్య ౯] చథమఖ౦డము 


తా అతంయ ఈజీవ్రలకు వరమగతి; ఇతండు ఈజీవు 
లకు వరమసంవద; ఇతండు వీనికి వరమలోకము; ఇతండు వీనికి 
వరవూానందము, ఈ వరమాూానందములో బిందుమూా త్రమయిన 
ఆనందమును సక లేతరజీన్రులును ఆనుభవించును 


వ్యా మనము పౌందందగిన సర్వవిధములయిన సద్దతులలో "నెల్ల 
పరమేశ్వరుడే మన వరమగతి, అతనిని పొందుటయే పుణ్యముయొక్క.. 
కడవటి ఫలము, సంపదలలో చెల్ల వరమేళశ్వరుండే మన పరమసంపద. ఈ 
నంవదను బడసీనవానికి ఇతరనంవద యొకసంవదగనే తోంచదు లోకము 
లలో "నెల్ల పరమేశ్వరుంజే మనకు శ్రేస్టమగు అశ్రయముగా నుండందగు వర 
మలోకము. ఆనందములలో చెల్ల పరమేశ్వరుని ఫొందుటయే మనకు వరమా 
నందమును సమకూర్చంగల విషయము. ఈ బ్రవఫోపలబ్ధివలన కలిగెడు వర 
మానందముతో పోల్సినపుడు జీవులు అనుభవించెడు నానావిధములయిన యిత 
'రానందములు ఆందులో ఒక లవమ్మాత్ర్తము. ఆయినను ఆ లవమా,త మయిన 


) 
ఆనందము ననుభవించుట మూలముననే సమ స్తజీవులును జీవించియున్నా రు. 


వి భగవంతుని స్వరూవస్ష'భావములను నిరూపించు ఈ అభ్యా 
యను ఈవాక్యముతో పరిసమా_ప్రమగుట యెంతయు సమంజసము. భెవ 
యందును భొవమునందును ఇది చాల గంభీరముగా నున్నది. భగవంతుని 
"తెలిసికొనుటవలన కలిగెడు ఆనందమును గూర్చి బుషుల శెట్టి అభిప్రాయ ము 
గలదో వ్య క్రీకరించుట కిది గొవ్చ నిదర్శనము. ఈశ్వరుని తెలిసికొనుటలో 
చెంత విలువగలదో యింతకంటె మిన్నగా నెవ్వరును చెప్పంజాలరు యా 
జ్ఞునమువలన కలిగాడు వరమానందమును గురించిన యామహావాక్య మును 

౧౭ 


బ్రావలా2 


బ్రాహాధర్మము [అధ్యా ౧ 
సబుషీశ్వరు డు శౌషి ప్పినట్లు మూలమునందు గలదో ఆ యాజ జ్ఞ వలం్య్య్యాఃడు 
పైకా కాం సంలని కానంద్రను నితరసౌఖ్య ములతో పోల్చి చూపుచు అందు 
భావము నిట మ౭రింత విశదీకరించియున్నా౭డు “ ఆరోగ్యవంతుండున్న 
ఇశ్రాగ్యవంతుండును, అధి కారవంతుండు నె నకల సౌఖ్యముల ననుభవించంగ్గి 
చనిచో తాను ధన్యు డయినట్లు సాొభారణనముం7 చవంచములో మూానపు(డ 
తలంచు చుండును. కాని యిట్టి సౌఖ్యములం నూరుకలిగిన పితృలోకవాన 
లనుభవించు నొక్క- సౌఖ్యమునకు తుల్యమగును, ఇట్టి పితృ లోకనుఖముట 
చూరు కలిపిన గంధర్వలోకమునందలి ఒక్క_ సౌఖ్యముతో సమానమగును." 
ఇట్లు ఒకసొఖ్యమునకంటె నింకొకటి చే ప్ప యెనదనియు, శ్రువ్యాజ్ఞానానంద 
మన్నిటికన్న శేష్టతమమనియు యాజ్ఞపల్క్య్యమపహార్షి "తెలిపెను. కాని మన 
చూలోచించుచున్న యావాక్య్యమునకు మరి యెద్దియంసాటిరాదు. ఇట్టి వాక్య 
రాజములనేర్చి బ్రావాధర్మరూవమున నొక ఉంచాం గూర్చి ఊవనిషత్తులవ 
మవార్షి దేవేంద్ర నాధరాకూరు మనోజ కారము చే "నెను, 


౧౮ 


రెండవ అధ్యాయము 


mn 


మూ ఇదం వా ఆగ్రో నైవ కిళ్చీదాసీత్‌, సదేవ సాౌమ్మ్యద 
మగ ఆసీచేకమేవాద్ని తీయమ్‌, సవా వషవముహోనజ 
ఆత్తౌఒజరోఒమరోఒమృతో ఒభయః, ౧ 
(బృవాదారణ్య కము, ] 


టీ ఇదందై = ఈజగత్తుయొక్క, ఆగ్రే = సృష్టికివూ 
ర్యమునందు, నైవ కిఇ్చిదానీత్‌ = ఒకటియును లేదు? హే 
సౌమ్యు=ట ప్రియదర్శనుండా, ఇదమో = ఈ జగత్స ఎ్రప్రికినూ 
రము, వక మేవ=ఒక్క-ంజేయైన్య అద్వితీయమ్‌= రెండవవాడు 
లేని సదేవ=సత్రామాత్రుండగు పరమాత్మయే ఆసీత్‌ =ఉండె 
ను; సః=అతండు, వఏపః=-ఈ మవోకొ=గొప్పపా(డును, అజః = 
పుట్టుక లేనివాడును, అజరః=ముసలితనము లేనివాడును, అవు 
రః=మరణము లేనివాండును, అమృతః=నిత్యుంయను, అభయః = 
భయరహితుండునగు, ఆత్మ =పరమాత్త 


తా ఈజగత్తునకు పూర్వ మెద్దియును లేదు ఈజగ 
దుత్పత్తికిపూర్వము, ఓ ప్రియశిష్యుండా! కేవలము ఒక్క 
డును, అద్వితీయుండును, సత్స్రరూపుండునగు వరబ్ర, హా 


OF 


బ్రాకధక్మము  [అశ్యా ౨ 


ముండెను అతండు జన్మవిహీనుండు, గొవ్చవాండునగు ఆత్త 
అతడు అజరుండు అమరుడు నిత్యుండు, అభయుండు 


వ్యా. సృష్టికి వూర్వము సత్సదార్థ మగు కేవలము బహ మొక్క 
డే యుండెను. తద్భిన్నమయిన శెండవవ స్తువు లేదు. సృష్టితరువాతంగాడ 
వేతనావేతనములగు సమ స్తవ స్తుపులున్కు శేవలము అతని నొక్కనిచే ఆ శ్ర 
యముగా. జేసికొని నిలిచియున్నవి ఇందువేతనే అతండు నీకమా్రుం 
డనియు, అద్వితీయుండనియు, వెప్పంబడియెను. ఎవ్వండు సత్స్రరరూపుండో, 
వకమ్మాళ్రుడో, అద్వితీయుండో అతండు వేతనవదార్థృ ము అతడు తన్ను 
దా తెలిసిీకొను చున్నాడు ఇందుచే నతడు ఆక్షశ బ్రవాచ్యుం డయ్యెను, 
శాని ఆ యాత్మ మన యాత్త్మపలె ఆల్బమయినది గాదు. ఈవిషయ మును 
"తెలియంజేయు నిమి త్రమే అతండు జన్మరహితుండ్రు మవాత్తుండు, అజరుండు, 
అమరుండు, నిత్యుండు, అభయుండు అని చెప్పంబడియెను, పరమాత్శయొక్క... 
యిచ్చే పరిమితమయిన శక్తిని పొంది అతనినుండి జన్మించినదయ్యి అతని 
యిచ్బానుసారముగా, ఆతనిని ఆశ్రయించి జీవాత్మ జీవించియున్న ది. ఎంత 
కాలము అతని కివ్రమగునో ఆంతవజకు జీవుం డిచట జీవించియుండును. 
కాని పరమాత్త యట్టివాండు గాండు, అతండు స్వయంభువు, స్వతంత్రుడు, 


2a జ 


ని ఈ శండవఅధ్యాయము విశ్వముయొక్క- సృష్టి కృమమును 

జ PA అణ క అభ కి, 
గూర్చి వగ్తావించుచున్నది సకలమత సం ప,చాయములును సృష్టిని 
గుజించి తమతమ యభిప్రాయములను వెలిబుచ్చు చున్నవి ఆవాడుకననున 
రించి తద్విషయమున _ తాను గూడ ముచ్చటించుట ముఖ్యమని మహార్షి 


౨౦ 


వాక్య ౧] చ థమఖ౦డము 


భావించెను అయినను సృష్టివిధానముయొక్క- వివరములలోనికి వారు 
పోయియుండ లేదు. ఇది యెంళయు సమంజనము, నిత్యుండయను, స్వయంభువు 


నగు బ్రహ్మ మొక్క-ండే మొట్టమొదట నుండెననియు, అతనినుండియే సమ 
_స్త్రభూతములును ఉత్సన్నము లయ్యె ననియు మాత్తము చెప్పి, సృష్టి శను 
మును నిశ స్పయించు భారమును నిరంత రాభీవృద్ధిగాంచుచుం డెడు మనుష్యుల 


జాననంవ తికిని విజానశా న వరిశోధనలకును విడిచి పెటెను. 
Ey లని ఇ 6 లు 


ఈవాక్యములోని మూండుభఖౌగములును మూండుస్థ లములనుండి క 
కొనంబడినని, “ఇదం మొదలుకొని “ఆసీత్‌” వజకుణల మొదటిభాగము 
బృహదారణ్యాకోవనిపత్తు ౧౬వ అధ్యాయము ౨=న బ్రావ్గాణము ౧=-వ వాక్య 
ములోనిది. “సదేవినుండి 'అద్వితీయమ్‌” వరకుంగల అెండవభాగము ఛాం 
దోగ్యము ఇంవ _ప్రసారకము ౨-వ ఖండము ౧-వ వాక్యములోనిది. మిగి 
లినది బృహదారణ్యకము ళన అధ్యాయము, కోవ బ్రాహృణము, అ౫గీఎప 

జి PT ed 
వాక్యములోనిది. సృష్టినిగూర్చి తనకుంగల అభిప్రాయమును ఉపనిషత్తుల 
లోని వీదో ఒక్కవాక్యములో వ్య క్రీకరించుటకు మహార్తి కి వీలపడదయ్యెను 
అటి యె 

అందుచే మూూయయస్థ లములలోనుండి మూండుభాగములను గ్రహించి యా 
వాక్యమును ఆయన సిద్దము చేయవలనీవ చ్చెను. దీనిని బటి మహారి బేవేంద 

@ లు యె నూ 
నాభ రాకూరుగారికి సొంతమతము ఉండెననియు, దానిని ఉవనిమద్వాళ్య 
ములమూలనున వెల్లడించుటశే యిీాహ్రావ్యాధర్మమును వారు రచించిరనియు, 
శేవలము ఉపనిషత్తులలోని సారవద్వాక్యముల "నెల్ల నొక గృంథరూపమున 
గూర్చుటయే చారియుద్దేశము "కాదనియు మనకు కరతలామలకము కాం 
గలదు 


సు. 


మూస తపోఒతప్యత న తపస్తప్త్వా 
అ్రదగ్‌ సర్భమసృజత యదిదం కిళ్ళ. ౨ 
(తె త్తి ౨=వల్లి, ౬.ఆను,] 


టీ స=అతండు, తవః=జగత్స ఎ్రిప్రినిషయకమయిన ఆలో 
చన, అతవ్యత=ఆలోచిం చెను సః=అతండు, తవః=జగత్స ఎపి 
నిషయకమయిన ఆలోచనను, తపా = ఆలోచించి, యదిదం 
కిఖ్బుజవది యిదయియున్న దో, ఇదగ్‌ సర్వం = ఈసమ_స్తమును, 
అసృజత=సృష్ట్రిం చెను 


తా అతడు విశ్వసృజనవిషయమును ఆలో దించెను 
ఎలో 

ఆలోచించి యూనవు _స్తమును సృష్టించెను 

వ్యా సృష్టికి పూర్వము పర్మబవ్యామునకు భిన్నమయిన మ౪జియొక 
వస్తు 'వెద్దియును 'లేదయ్యెను, కావున ఆతడు వనివానిచందమున నేనో 
కొన్ని యితరవదార్థ ముల సావాయ్య ముతో నీసృష్టిని గావించినవాొ౭డు. 
గాడు అతండు సృష్టి కార్యమును గూర్చి చింతనచేనెను, చింతించి యో 
నమ _స్తజగత్సం సారమును సృష్టించెను, మనము మృ త్చాహిణ-ేవోదులమూల 
మున వ స్తువిశేషములను నిర్థాణము చేయంగలను. కాని దానిని సృష్టి యన 
వీలులేదు. ఇతరమగు 'ేవస్తువుయొక్క- సాహాయ్యమును లేకుండ తన 

అభ కీ 

యిచ్చామాత్ర,మున వస్తువును ఉత్సన్నము 'చేయుటే సృష్టి యని పేరు. 
కాన వాలారు మును నృష్టి చేయుటకు మనకు శ _క్రిలేదు, సృష్టించు శకి 
కేవలము ఒక్క_పరమాత్శ కే కలదు, ఆతడు తనంతట దానే కేవలము తన 


౨9౨ 


వాక్య 3] వథమఖ౦డము 


సవాజజ్ఞానశ _క్షీక్రీయా ద్వారమున ేశనాచేశనాత్మ కమయిన సమస్త్పవస్తువు 
లను సృజించి రకా ఆశ్చర్యకరమయిన విశ్వయంక్ర, మును నిరాణము 
చేసెను 


వి మూలములో ఈ వాక్య మునకుముందు “నో=-కామయత బహు 
స్యాం ప్రజాయే యేతి” అనంగా “నేను ఆచేకమగుదునుగాక, నేను జన్మిం 
తును గాశొయను వాక్యము గలదు దీని తరువాత “స కఫో=.తవ్యత' ఆను 
మాటలు వచ్చును ఇచ్చోట తవస్సనంగా కేవలము సంకల్పమే అని 
అర్థము కావచ్చును కాని, రాను రాను తవస్సు అనునది తీవ ప్రయత్నము 
నకు వర్యాయపదమయినది. తపస్సశు శబ్ద పృయోగమును బట్టి సృష్టి భగ 
వంకుని తీ (వృ్రమయిన మననథ్యానముల ఫలితముగాని వట్టి ఊవా గాదని 
మనము ెలిసికొనవలయును, ఈసృష్టికథనమును బైబిలులోని సృష్టి కథన 
ముతో నునము పోల్చి చూడవచ్చును. అందు సృష్టి భగవంతుని తీవ్రా 
లోచన ఫలితముగా కనుపింపదు మహర్షి దేవేంద్ర నాథ రాకూరు ఈ 
విషయమునుగూర్చి తన వ్యాఖ్యానములో (పృస్తావింవలేదు ఇతర సాహాయ్య 
మేమి లేకుండ భగవంతుడు సృష్టి చేసె నను సంగతిని వారు వరిస్స్ఫుటముగా 
తెలియంకేసిరి, కాని ఈవాక్యమును రచించిన బుషియొక్క_ హృదయ 
ములో “ఆకవ్యతి” అను వదముకంటె తవస్సనునదియే ముఖ్య ము7ా 
నున్నట్లు తోంెడిని 


మూ వతస్తాజ్ఞాయతే ప్రాణో మనః సశ్వేన్టి9యాణి చ 
ఖం వాయుర్ద్ష్యోతిరా పః పృథివీ విశ్వస్య థా రిణీ 5 
[ముండకఎ౨ ముం-౧ ఖం. కె వా 


93 


ద్రాహాధర్మము  [అథ్యా ౨ 


ట్రీ వతస్తాత్‌ =ఇతనినుండి, ప్రాణః=స్రాణము, స ర్వేన్ది 
యాణిచ = సళకలేం ద్రియములుు ఖం=ఆకసము వాయుజవా 
యును, జో్యోతిః=అగ్ని, ఆవః=ఉదకము, విళశ్వస్వ=సర్వమునకు, 
థారిణీ=ఆ థార మైయుండెడి, పృధివీ = భూమియు, జాయ తే= 
ఉత్పన్న మగు చున్న ది 


తా ఇతనినుండి ప్రాణముమనస్పు, సక లేంద్రియముల్సు 
ఆకాశము, వాయువు, అగ్ని, జలము, సర్వమునకు ఆధార 
భూతమయిన ఈపృధివి ఉత్పన్న ము లయ్యెను 


వ్యా జలము, వాయువ్వు అగ్ని మొదలయిన సకల విశ్వనిర్థా 
ణోవకరణములను, ప్రాణమును మనస్సును సర్వేంద్రియ ములను కీవలము 
తన యిచ్చామా,క్రము చేతనే సమ స్తళ_క్లీమంతుండగు  ఆపూర్జ్యపురుషుండు 
సృష్టి చేసెను, 


5 ఈవాక్యమునందు హామునకును విశ్వమునకును గల సంబం 
ధము వివరింపంబడినది, ఇది శెళొనంబడిన ద్వితీయముండకములోని వభ 
మఖండమునందలి మొదటివాక్యములో జ్వలించుచుండెడి అగ్నినుండి 'వెలం 
పడెడు నిన్ఫులింగమువంటిది సృష్షి యని వరి ౦వణబడియెను నాల్ల వవాక్య 

లు మ! ౧ 
ములో స్వర్గము శిరన్సుగను, సూర్యచంద్రుబు నేత్ర ములుగన్యు వివిధవస్తు 
వులు వివిభేంది యములుగను వరి ౦వబడినవి. వీనిని వదలిపెటి యెటి 

WwW ళా లట ట్‌ 
వివాదములకును అవకాశ మీయనట్టియు, వశేశ్వరవాదులగు చెల్ల వారును 
ఆంగీకరిం చునట్టి యం మూడవ వాక్యమును మహర్షి దీసికొనెను. 


౨౮ 


వాక్య ర చఛథమఖ౦డము 


మూ. భయాదస్యాగ్ని స్తపతి భయాత్తపతి సూర్యః 
భయాదిన్ల శ్చ వాయుళ్ళ మృత్యు ర్థావతివజ్చుమః రో 


(కరం 3, అ. ౬-వ, కి_వా] 


ట్రీ అస్య=ఈపర మేళ్వరుని, భయాత్‌ =భ యమువలన, 
అగ్ని ః=నిప్పు, తేవతి=మండు చున్న ది, అస్య = -ఈపర మేళ్వరుని, 
భయాత్‌ =భయమువలన్క సూర్యకః=సూర్యు (డు, తవతి=వెలు6 
గుచున్నాయి, అస్య=ఈవర మేళ్వరుని, భయాత్‌ = వెజిపువలన, 
ఇన్ద )శ్చ= మేఘుండును, వాయుశ్చో = వాయువును, పణ్బుమః= 
అయిదవదిణెన, మృత్యుః = మరణమును, ఛావలి = నడచు 
చున్నది, 


తా ఈతని భయమువలన అగ్ని మండుచున్నది; ఈతని 
భయమువలన నూర్యు(డు వేడిమి నిచ్చుచున్నాండు, ఈతని 
భయమువలన మేఘుండును, వాయువును, మృత్యువును నడు 
చుచున్నారు, 


వ్యా సర్వనియంతయగు పరమేశ్వరుని యిచ్భ ననుసరించియ్‌ 

న ఆ © 
అన్ని వేడిమి నిచ్చు చున్నది, సూర్యుడు (ప్ర కౌళించుచున్నా (డు; మేఘుము 
వర్ష ము కురియు-చచున్నది, వాయువు వీంచుచున్న ది; మృత్యువు సయితము సం 
వారము చేయుచున్న ది నెవద్లార్స్‌ మును అతని యిచ్భను, అతని ఇాసననమును 
అతిక్రమింపంజాలదు సూర్యచం ద్రులును గనానతత్ర ములున్కు వాయు: 


౨ 


త్రావాభక్మము [అధ్యా ౨ 
జలంబులును జడ పదార్థ ముల ఆతని భయమువలన తమతమ కార్యము 


లను జరుపుచున్నవి. 


వి. భగవంతునిచే సృష్టిందంబడుటయే గాక యిావిశ్వ మతని బే 
వరి పొలింపంబడు చున్న దని యీావాక్యముయొక్క_ తాత్పర్యము ఇందలి 
సూర్యాదులను మహర్షి కేవలము భౌతికవస్తువులనుగా భౌవించెను. కాని 
వాశక్యములోని ఇంద్ర, ) వంచమ (అయిదవజేవతఎ) అను వదములను బట్టి 
చూచినచో తత్సదములకు అర్థము నూర్యాదిజేవత లై యుండు నని మనకు 
తోంచంగలదు. ఇంకొక విశేషము. ఈవాక్యమును ప్రవచించిన బుషీశ్వరుం 
డు 'వెదికయుగమునందలి IACI అత్మిక్కమించినవా౭డ్రై 
ఇంద్రాది జేవతల చెల్ల పరి పొలించెడు సర్వశ్రేష్టుండగు పరబ్రహ్మమును గుర్తిం 
వెనని మనము (గ్రహింపందగును. 


మూంళవ అధ్యాయము 


వస్తా నితాా- 


మూ. తద్విజ్ఞానార్థం స గురుమేవాభిగచ్భేత్‌ 
తస్కైసవిద్వానుపసన్నాయ సమ్యక్‌ ప్రశా_న్హచిత్తాయ 
శమాన్వితాయ యేనాతరం పురుషం వేద సత్యం 
ప్రోవాచ తాం తత్త్వతో బ్రహావిద్యామ్‌ ౧ 


(ముండక._౧. ముం_౨ ఖం. ౧-9, ౧౩ వా] 


టీ సః=అతండు ( బ్రహ్మజిజ్ఞాసువు), తత్‌ = బ్రహ్మమును, 
[౨ ఉద్య 

విజ్ఞానార్థమ్‌ = చక్క-ంగా అెలినికొనుటతైై, గురుమేన= బ్రహ్మా 
నిష్థుయడై న ఆచార్యునిగూర్చియే, అభిగచ్చేత్‌ =పోవలయును; 
సః=అతండు, (ఆ) విద్వాన్‌ = బపహ్యస్వరూ వము 'నెజింగినవిద్యాం 
సుండు, సమ్యక్‌ =చక్క-ని, చ. న్తచిత్తాయ=చాంచల్వరహిత 
మయిన మనస్సుగలవాండైై, (శామక్రో,థాది దోవదూరుం 
డై, శమానిషతాయ = అంతరిం ద్రియని గ్ర వాముతో (/నాడిన 
వాడై (ఇింద్కియణాంచల్యరహితుండై ), ఉపసన్నా య=ఒవచ్చి 
నట్టి, తన్మై=వానికొఅకు (ఆ బ్రహ్మజిజ్ఞాసువుకొఅకు, యేన = 
దేనిచేత (వవిద్య చేత) అకరం=-తఈయరహిాతుడును, పురుషం= 


౨౭ 


ర్రాహ్మథర్మము  (ఆథ్యాకి 


సూస్టుడును, సత్యం=సత్స్వరూవుయను (అయిన దెహ్లమునుు 
పదు తెలినికొను చున్నా (డో, తాం=ళ బ్ర; హ్యవిద్యామ్‌ = 
బ్రహ్మవిద్యను, తత్త్వతః = యథార్థముగా, ప్రోవాచ = చెప్ప 
వలయును 


తా సరబహీనునుగూర్చి విశేషజ్ఞానమును పొందు 
(WH జు 
టకు శిష్యుడు ఆచార్యుని సన్ని ఛానమునకు పోవలయును 
జ్ఞ నసంవన్ను డగు ఆ యాచార్యు(డు శిష్యుని వాంతళవమూా 
న్వితచి_త్తమును జూచి యేవిద్యవలన అవర సత్యపురుషని 
తెలిసికొనవచ్చునో ఆవిద్యను ఉవ బేశింవవలయును 


బి జ ద 9 జ 

వ్యా మనస్సును సంయతము వేనీకొని వ,గాంకులై పరబ్రహ్మా 
మునుగూర్చి ఉపదేశమును పొందునిమి త్తమె బ్రవ్మావిదుండయిన ఆచార్యుని 
యొద్దకు చనుట యెల్ల వారికిని కర్దవ్యము ఇంక ఆగురువుయొక్క_ కర్షవ్య 
'మేమనంగా వీజాతీయుండైనను నే శాంకస్వభావముగలవాండై తన సమీ 
వమునకు వచ్చెచేని తాను అతనికి యథావిధిగా నువదేశము సలువవల 
యును, అతని నలత్య్యు ము చేయంజనదు. 

వి ఈ యధ్యాయములో ప్ర తాతని నంలాదిన మార్ల ములను 
గూర్చియు, ద్రవాక్షానముయొక్క. ప్రాముఖ్య తనుగూార్చి యు వ్రస్తావింపం 


బడినది ఈవాక్యమునందు ““సమి త్పాణిః ఫ్రై శ్రియమ్‌ బ్రక్మనిర్థద” ఆను 


౧౨వ 'వాక్యమునందలి నాల ల్లవభాగము burs, “వేదవిద్యా పారం 


౨౮ 


వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


గతుండై సమిధలను వేందాల్సి (బ్రవనిష్టుండై ” అని విడిచివేయంబడిన 
భాగముయొక.. అర్థము భి వ్యళ్ళానార్థి సమి ధలను చేతంబట్టుకొని గురువు 
నొద్ద కరుగుట పూర్వపు టాచారము ఇకా్కాాలమున నిది యనావళ్యక 
మనవచ్చును కాని అతయ భ _కీశ్రద్ధలు గలవాండును నుళిక్షీతుండు నె 
" యుండుట ఫూర్వకాలమునందు వలె నిప్పుడును ముఖ్యమే. యోగ్యుండగు 
గురువునొద్ద జ్ఞానోవబేశమును పొందవలయు నని చెప్పుట యెంతయు 
సమంజసము, లౌకికవిద్యలను బడయుటిెకే యేపూరళాలకో మేకలాళాలకో 
యరుగవలసీయుండ (బ్రవాజ్ఞానమును పొందుటకు సమరధ్ధుండగు గురువుకడకు 
పోవలయు నని వేజుగా చెప్ప పనిలేదు 


మూ ఆవరా బుగ్వేదో యజుర్వేదః సామ'వేదోఒధర్వ 
వేద, శిత కల్చో వ్యాకరణం నిరుక్తం ఛన్లో 
జ్యోతివమితి, అధ పరా యయా తదతర మధి 
గమ్యుతే ౨ 


[ముండక_౧ ముంఎ౧ ఖం. ౫, చొ] 


టీ బుగ్వేదః=బు గ్వేదము, యజి ర్వేదః కా యజ ర్వే 
దము, సామవేదః=సావువేదము, అధర్వ వేదః=అధర్వ వేదము, 
శితు=ఉచ్చారణళాస్త్రము, కల్చః=మతవిషయక క్రియాగృంథ 
ము, వ్యాక రణము=ళ్‌ బ్బా స్త్రము, నిరు క్షమ్‌=క రినళ్‌ బర వ్ర తి 
పాదక గ్రంథము, జ్యోతిపుం= జ్యోతిషము, బతి=ఇవి అవరా= 


౨౯ 


మరు dey 


EE శృెస్టము కానివిద్యలు అథ=వీమ్ణట, యయా=డేనిచేత (వవిద్య 
చేత్ర్కతత్‌ ఆ, బకరా శరర వర బ్రహ్మము, అధి 
గమ్ను స్ట్‌ లే=ఎఅుంగంబడుచున్నాండో, (సా= _ఆవిద్య్భ పరాంశ్రేష్ట 
మయినది. 


తా బుగ్వేద, యజుర్వేద, సావువేద, అధర్వ వేదము 
లును, శివ కల్ప, వ్యాకరణ, నిరుక్త్య ఛన్లో, జ్యోతిషము 
లను నీవిద్య లెల్ల శ్రేష్టవిద్యలు కావు _చేనివలన అకురపురు 
షంని ెలినికొనవచ్చునో అదియే 'శ్రేష్టవిద్య 


వ్యా పరమేశ్వరుని స్వరూ పాభిప్రాయములను గూర్చిన జ్జాన 
మును పొందుటయే మనుమ్యుని పరమపురుహిర్థ ము. వయీ విద్యల నధ్యయన 
ముచవేసీన వరమవాంఛనీయమగ ఆ జ్ఞునరత్నమా లభ్యము కాలలదో అదియే 
య థార్భమైన విద్య, అదియే శ్రే విధ్య. మిగిలిన వన్నియు ఆశ్రే స్పవిద్యలు, 
ఈ కారణను వేత నే బుగ్యజుస్సామాధర్వములు, శీత కల్ప, వ్యాకరణ, 
నిరు క్ష, ఛందోజ్యోతిషములు ఇవి యన్నియు శ్రేన్చముగాని విద్యలని చెప్పం 
బడియెను, బుగ్యజుస్సామాదులలో చేయే భాగములు వీయేశా చ్ర్రములు 
బ్రవ్మావిషయకమయిన యథార్థ ర్భ తత్వమును ఉవదేశముచేయునో అవియే 
గేక్షవిద్యలు అవి సర్వసాధారణముగా చెల్ల వారికిని చేర్చ ందగినవి. 


వి చేనిని తెలిసికొన్న సర్వము "తెలిసనినదగునో అద్దానిని తనకు 


చిజకిగింసవలయు నని కోరంగా అంగిరనుండు శౌనకునిఃి ఈళ్గోకరూసమున 
శన నమాధానమును చెప్పెను. వేదములు మిక్కి-లి గారవబుద్ధితో చూడం 
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బడుచున్న అక్కాలమున నిది నుడువంబడిన దన్నసంగతిని ముఖ్యముగా 

గమనింవపలయును, చేదవేదాంగము లెల ను అవరావిద్య అనియు, ,బహజూ 
య టీ ష్ణ 

నమే పరావిద్య యనియు బుషీశ్వరుండు స్పష్టముగా వక్కా_ణెంచెను, 


మూ యతత్తదచ్రే శ్యమగ్రాహ్యమగో త్రమవర్ణ 
మచయుఃశ్రో త్రం తదపాణిపాదం 
నిత్యం విభుం సర్వగతేం సుసూత్తం తదన్యయం 
యద్భూత యోనిం పరిపళ్యుస్తి ధీరాః త్రి 


[ముండఎ౧ ముం-౧. ఖం, ౬ వా] 


టీ తత్‌ =ఆఅతరస్వరూపము, యత్‌ =ఏదియో, తత్‌ = 
అది అ ద్రేళ్యం=చమయుస్సు మొదలయిన జ్ఞా నేంద్రియములచే 
'నెజబుగ రానిది, అగ్రాహ్యం=క రములు మొదలగు కచ్తేంద్రియ 
ములవె గృహింప రానిది, అగో త్ర ౧౨=మూలము లేనిది, అవర్ల ౦= 
శుక్లాదివర్లములు లేనిది అచతుఃశో త్రం=జకన్నులు చెవులు 
లేనిది అపాణిపాదం = కరచరణములు లేనివి, నిత్వం=ళాళ్వత 
మయినది, విభుం=వ్యాపక మయినది, సర్వగతం=స ర్వాంత ర్యా 
మియైనది, సునూత్షుం = అతిసూత్షుమయినది, ధీరాః=జ్ఞానులుు 

వావ ఆ లా 

యత్‌ =ఈ పూరో్ట_క్షలక్ష్షణములుగల వఅతవరస్వరూవమునస్కు 
ప స న జన్మస్థానమైనదిగా పరివళ్య _న్పి=చరా 
చుచున్నారో, తతి =అది, అవ్య యం=నాశరహితమయినది, 


3౧ 


న | 


తా ఎవండు జ్ఞా నేంద్రియములచే "తెలియయజాలనివాం 
డో, క్షం ది యముల కలీతుండో, జన్మరహితుండో, రూవ 
రహితుండో, చముఃశ్రోత్రవిపానుందో, ఆ హ_స్పపాదళూన్యుం 
డును, జన్మ మృత్యువన్టితుండును, సర్వవ్యావీయు, సర్వగతుం 
డును, అతిసూత్షస్వభావుండును, అవ్యయుండును, సర్వభూత 
కారణుండును అగు పరబ్రహ్మమును జ్ఞానులు సర్వతో భావ 
మున నూచెదరు 


~ జ మ జ 
వ్యా అతండు సృష్టికి అతీతమయిన పదార్థ ము, నేత్రములకు కని 
వీరవ౭డు; హా స్తములకు వట్టువడండు, అతః 'జేయింద్రియములకును గోద 
రుడు గా౭డు. ఆందువలన బ్రవ్మపసరాయణులగు జ్ఞానులు సర్వభూతము 
లకు కారణభూపమయిన అతనిని ఈసృష్టియందు సర్వతోభావమున నుపలబ్ధి 
చేసికొచెదరు. 


జ 

వి ఇది పూర్వవాక్యము తరువాతి వాక్యము ద్రివ్యాజ్ఞునము సాధ్య 
మగునది యని సూచించుట కిది యు్ధేశింపంబడిన బె యంండనోపును. అట్ట 
గుటం జేసి “ోపరిషళ్య న్తి ధీరాః” అన్న వాక్కులను మనము శ్రద్ధగా గమ 

క ళో అడ 9 

వించర దగును. ఈవాక్యములోని వనమభాగము టబ్రవ్మామును తెలిసికొనుట 
యెంత కష్టమో తెలుపుచున్నది. అయినను ధీరులు అతనిని స్పష్టముగా 
దర్శింతురని బుషి వలర్క-చున్నాండు. ఆధునిక సంస్కృత వాజ్యయములో 
“ధీరః” అన్నవదమునకు స్థిరమయిన మనస్ఫుగలవాం: డని ౬ ము, కొని 
ఉపనిషత్తులలో నిది జ్ఞానసంవన్నుండను అభిప్తాయమునుగూడ కల్లియుందెను. 


రే 


వాక్ట. రో] పృథమఖండము 


సృకృత వాక్యములో “ధీరః” ఆన్న శబ్దము బుద్ధిసంవ త్తియు, వైతికనివ్హయు 
గలవాం డన్న ఆర్థములో నువయోగింపంబడిన ట్‌ నిస్సం చేవాము. "తగిన 
సాధనల వటంనలి వనన శృద్దతో న న్వేషించువాండు బ్రహ్మాక్టానమును 
వడయంగలండని "తెలుపుట వాళ్లో క్ర మియభ్యాయములో శ్రీ శీ జేవేం ద్ర 
నాథ మహర్షి చే చేర్పంబడియెను 


మూ వత్వై తదతరం గారి బ్రాహుణా అభివదపస్తి 
అస్థూల మనణ్వ హ్రస్వమదిర్హ మలోహిత మస్నేహ 
మచ్చాయ మతమోజఒవాయ్వనాకాశ మసజ్దమరన 
మగస్థ మచమ్‌ష్క మతో త్ర మవాగమనోఒలేజ 
స్కృమప్రాణ మముఖమమా త్రమ్‌. లి 


[(బృవా_ క ఆఅ_౮ బ్రాం వా 


ట్రీ హీగార్ది=ఓీగార్ది (చేనిని), బ్రావాణాః = టహ్మాజ్ఞా 
నులు, అభివద_న్తినమస్క-రించెదరో (ఆయ్యది), ఏతత్‌ అత, 
= ఈతయరహితవుయిన వరబ్రహ్యమే తత్‌ = అయ్యుది, 
అస్థూలం=స్థూలవ స్తువు గాదు అనణు=ఆణువు గాదు, అహా 
స్ఫం=పొట్టిదిగాదు, అదీర్భ ౦ = పొడుగయినదిగాదు, అలో 
హితం=ఎలుపుగాదు, అన్నే హం= ద్ర వపదార్థము గాదు,అచ్చా 
యం=నీడ గాదు, అతమః=చీంక టిగాదు, ఆవాయు=గాలిగాదు, 
అనా కాళం =ఆకాశముగాదు అసజ్ఞం=సుఖదుగఖములు లేనిది, 


వ 


కో 


త్రాక్యభర్షము  [అశ్యాః 


అరసం=రసము లేనిదిిఅగందం = వాసన లేనిది అచతుప్మ్కు_౦= 
"లేనిది అమనః=మనస్సు లేనివి అ తేజస్కం= తేజస్సు లేనిది, 
అప్రాణం=స్రాణము లేనిది, అముఖం=నోరు "లేనిది, అమా త్రం= 
ఉపమానరహితమయినది 


తా ఓగార్లి! బ్రహజ్ఞాను లెవ్వనికి నవమస్క_గించిదరో 
అతడు ఈ నాశరహితమయిన పరబ్రహ్మమే అతడు స్టూలు 
డుగొడు, అతండు అణున్ర గాడు, అతండు హ్రస్వుడుగాండు, 
అతండు దీర్ట్యయ గాంయ,అతండు ఎయివు గాండు, ద్రవముగాండ్యు 
గాయ గాండు, చీక టిగా(డు, వాయునుగాండు,ఆకసముగాండు 
సుఖదుకఖములు లేనివాడు, రుచి లేనివాండు, వాసన లేని 
వాండు, నేత్రములు లేనివాడు, కర్ణములు లేనివాడు, 
వాక్కు లేనివాడు, అతడు మనోవిహీనుండు, 'తేజోవిపహీ 
నూకు, శారీరక స్రాణవిపహీను(డు, ముఖవిహీనుండు, ఎవ్వనితో 
ను అతనిని పోల్పుటకు వీలుగాదు 


వ్యా అతండు స్థూలవ న్తుపుగాండు, అణువుగాండు, పాట్టిగాండు, 
పొడుగుగాండు, అతని శెట్టి పరిమాణమును లేదు. అతడు అలోేహితుండు. 
ఎటుపుమొదలై న వర్ణములు అతనికి లేవు. అతడు అస్నేహము. అనలా 
'తెలమువంటి వార్డ్‌ ముగాండు, అతండు అవాయువు.వాయువువంటి పధ్య 
మునుగాండు, అతండు రసమునుగాండు, అతడు గంధమునుగా(డ్చు ఇవి యెల్ల 


3౪ 


వాక్య ౪] ప్రథమభఖిండము 


చాహ్యాడవ స్తువుల న్వభావములు అతండెన్నంటికిని జడముగాండు, అందువల 
ననే యివి యెవ్వియు నాకేనియందు కించి క్రయినను లేవు. అతడు జడవస్తు 
వెట్టు కాయో అచేతీరున మనవంటి జడళరీరవిళిష్టుండునుగాండు. ఆతనికి 
స్థూలప్రాణము లేదు నోరు మొదలయిన అవయవములును లేవు, మన మన 
శృరీరము లెట్లు పరస్పరసంబంధము గలవై, తళ్సంబంధమువలన మన మెట్టు 
చూచుటకు వినుటకు మాటాడుటకు వీలు కలుగుచున్నదో అట్టి విధమున 
వర మేశ్వరుండు శరీరమనో విశిష్టుండగు జీవిగాండు అందుచే మనవలె నతండు 
చక్షువులతో చూచుటలేదు, నోటితో మాటాడుటలేదు. అతండు నేత్ర విహీ 
నుండు శ్‌ శ్ర విహీనుండు, వాగ్విహీనుయ అతండు మనోరహితుండు అనంగా 
అతండు జేహాశూన్యమగు మనస్ఫునుగాండు, అందువలన నతనికి మానసికవ్యా 
"పార మించుెనను లేదు. అతండు అసంగుండు అనంగా సాంసారికను ఖదుఃఖ 
ములందు తగిలినవాండు గాండు అతండు జడమునుగాక మనస్స్ఫునుగానిచో 
నింక నతండేమి? అతండు ఛాయయా? అంధ కారమా? ఆకాశమును బోలిన 
యొకానొక అవస్థావిశేవమా? కాండు అతడు 'భాయగాని, ఆంధకారము 
గాని ఆకాశమువంటి యొకానొక అవస్థావిశేష ముగాని కాడు ఆతండు 
నిత్య సక్యవస్తువ్క, అతండు అనంతస్వరూవి, జ్ఞానస్వరూకి, అతనితో జేనిని 
బోల్పుటకును వీలులేదు. జడముకంటె మనన్సెన్నిధమున శ్రేవ్షమో అదియే 
తీరున మనన్ఫుకంటె జ్ఞానస్వరూషియ గు పరమాత్మ అనంత గుణముల శ్రేష్టుడు. 
ఆతని జ్ఞానము సృష్టింవంబడిన హన నిక జ్ఞాన మా వంటిదిగాదు జ్ఞాన్మక్సీయ 
అతనికి స్వభాావసిద్ధము. వీ వస్తువునయినను తెలిసికొనుటకు ఆ సర్వజ్ఞుండయిన 
బరమప్పురు మనికి ఇంద్రియము లావశ్యకములుగాపుం భూత కాలవ్ఫ కాంత ము 
ఇెజుంగుట కయినను అతనికి జ్ఞాపకళ క్రి ఆవళ్యకముగాదు. వీకకౌలమునండే 


3౫% 


త్రావ్హాథర్మము  ([అశ్యాక 


అతండు సమ స్తవస్తువులను ఎగృహించుచున్నాండు మనకువలె నతనికి రభ 
మును లేదు ద్వేవమును లేదు ఆసూయయు "లేదు, శొకమును లేదు అం 
తియేగాదు. మనకువలె నతనికి దయయు లేదు న్నేవామును లేదు, గ్రేనమ 
యు లేదు, హర్ష మును లేదు అతండు మంగళస్వరూపి అతని మంగళభొవ 
ములో నంకగ్ఫూత మైయున్న  న్నేవామున్కు కరుణయు, ప్రీతియు నతని 
నుండి ప వహించి జగత్తును తడుప్రుచున్నవి. అతండు మన మానసిక వృత్తులగు 
క్‌ par.) అది 
న్యాయ, దయా, న్నేవా, ప్రేమభొవములను ఎన్నియో మడుంగు అతి శ్ర 


మించుచున్నా డు, మనప్రేమ ఆ అనంతప్తేమలో లవమ్మాత్రము 


వి. ఫూర్వవాక్యములోని భావముచే యిదిగూడ స్ఫురింవం జేయు 
చున్నది, మూలవాక్యమునందలి కడవటిభాగము మాత్రమిందు విడిచిచేయం 
బడినది బ్రవ్శాక్టానసం పాదనములోంగల కష్ట మిందు మజింత స్పష్టముగా 
చూవంబడినది. అతండు అనిర్వచనీయుండని యీావాక్యము గట్టిగా తెలుపు 
చున్నది. అయినప్పటికిని అతండు అగ్రాహ్యుండు గాండని నిరూపించుటయే 
దీని విశేషము అందుచే ఈవాక్యమునందలి ““అఫివద ని” యన్నవదము 
ముఖ్యముగా నాలోచింవందగును. ఈవదమునకు “చెప్పుదురు” అని గాని 
“నమస్క-రింతురు* ఆని గాని అర్థము మ్యాక్సుమూలరు మొదటి అర్హ 
థి థి 
మును చై కొనెను, కెండవ అర్థ మే యుకమని నా అభి ప్రాయము.ఈచాక్య 
(€ 3 సీ 
ములో “బ్రావాణ” అన్నపదమునకు చ్రివ్వాక్టైనులని ఆర ముగాని యేదోయొక 
కులమువారని గాదు 


3౬. 


వాక్య ౫] చుథమఖ౦డము 


మూ, వతస్యవా ఆకురస్య ప్ర వ శాసనే గార్డి, 
సూర్యాచన్ల 9మసౌ విభ్భతౌ తివ్షతః > 


(బృహ. 3. ఆరా aa వా 


టీ హీగార్డి = ఓగార్టీ! వతస్యవై జర, అవరస్య= 
మ్షయరహితునియొక్క శాస్రనే = ఆ 
re విధృత” = నిలుపషబడినవా రె, 
తివ్యతః = ఉన్నారు 


తా ఈ అతరపురుషుని కాసనమువలను ఓగార్టీ ! 
సూర్యచంద్రులు నిలుపంబడినవా రై యున్నారు 


2 

వ్యా అతని శాననముచే సూర్యుండు సౌరమండల చాస్య నమన 
చుహాజ్యోతివలె నుండి తన్మండలమునంగల భూలోకమును, గృవాములనం 
బడు తదితరలోకములను తన 'వెలుతురుచే ప్ర కాళిందం జేయుచున్నాండు. 
స్వీయళ క్లిచే వానిని తమతమ గతులయందు ఆకర్షించి యుంచుచున్నా (డు, 
అంతియే7గాక్య తన వెలుతు రొసంగుచు పశుపక్యూది జంతువులను వృష 
లతాదిఊద్భిజ్జిములను జీవింవం జేయు చున్నా 6డు,సర్వమనోవారు డును నుధాం 
శుండునగు చంద్రు,ండుగూడ అతని నియమమునకు ఖులై గగనమార్హ మున 
సంచరించుచు ఒక్కొ-క్క_రా త్రి ఒక్కొ-క్క- నూతన'వేషమును తొలుచు 
చెల్ల ర సృాదయములను వికసీంవం జేయు చున్నా (డు. అంతియేగాక మనోరంజ 
కమగు తన లేజన్సు నొనంగి సకలోద్యిజ్ఞములను 'లేజోవంతములుగను వై తన్య 
వంతములుగను 'జేయుచున్నాండు. 


3౭ 


త్రక్తుధక్మము. (అధ్యా 


వి ఇది బృహదారణ్యకోపనిషత్తులో వెనుకటి వాక్యము తరువా 
తిది; దీనిని మహర్షి నాల్లు భాగములుగా విడందీసి నాల్లు ప్ర ల్యేకవాక్యము 
లంగా నీ ద్రావ్యాభర్మమున పాందువజి వెను. ప్రాకృతిక శక్తులను శాసీంచు 
టలో భగవంతుడు ప్రకటించు మహ త్తే మిందు వ్య _క్రీకరించంబడినది అతని 
ఆజ్ఞాథీనులై సూర్యచం దులు తమతమ స్థానములందు నిలిచియున్నా రు. 


మూ వతస్య వా అతరస్య ప్ర ప శాసనే గార్డి, 
ద్యావాపృథివ్యా విధృతే తిష్టతః, ౬ 


(బృవా- 3. ఆ.రా నంగ వా] 


టీ ాగార్టి = ఓగార్హి, ఏతస్యమవై = ఈ, అతరస్య 
శయరహితుని, వ్ర కాస నే=అఆజ్ఞ యందు, ద్యావాపృధివ్యా 
భూమ్యంత రిక్షుములు, విభృ లే = నిలువంబడిననై, తిస్థతః = 
ఉన్నవి. 


తా ఈ అకురపురుషుని శాసనమువలన, ఓశార్షీ ! దు 
లోకభూలోకములు నిలువంబడినవై యున్న వి 


VU 
ర 
శ్రాది జ్యోతిర్మ యలోకములకు మొత్తముమింద "పెట్టిన సాధారణనామము 


ద్యులోక ము, మన వదతలమునందున్న భూలోకమును వయిభఫాగమునం 
దున్న ద్యులోకమును_ ఈ రెండులోకములును మంగళ స్వరూపవియగు ఆ విశ్వ 


వ్యా భూలోకము7గాక తద్భిన్నమైన సూర్యచంద్ర గ హానత్న 


3౮ 


క్షష, ౭] వ్‌ 
వాక, ౭ చ భమఖండము 
రక్షకుని ఆజ్ఞ చేతనే నిలిచియున్నది వానిలోని ఒక్కకణమయినను ఆతని 
సహక తవ్చించుకొన చేరదు 
చి భగవంతుని సర్వనియంతృత్వమునకు దృష్టాంతములుగా నిందు 


భూమ్యా కాశములు పేర్కొనంబడియొను. 


మూ ఏతస సృ వా అతరన్య ప్ర, ప కాసనే గార్డీ నిమేసా ము 
పూరా అహోశా త్రాక్యక్థ తూహనూసాముతటు 


సంవత్సరా ఇతి విథృతా న్పిష్ట్సి ౭ 
[బృవా_ 3. అ_ల౮ా ద్రా-౯ వాం] 


ట్రీ "హీగార్ది=ఓగార్ది, ఏతస్య వై =ఈ, అతురస్య=నాళ 
రహితునియొక్క-, వాస నే=ఆజ్ఞ యందు, నిమేపాః = నిమిష 
ములు, ముహూగర్తాః=ముపవాళాూ_రృములు, అహో రాత్రాణ్‌= 
రాత్రి ంబగళ్లు, అర్థమాసాః = పవతములు, మాసాః = మాస 
అ, యుతవజయుతువులు, సంవత్స రాః = సంవత్సరములు, 
ఇతి=ఈ కాలా వయవములు,విధ్భ తాః=నిలువంబడిన వై, తిప్హ న్తి= 
ఉన్నవి 

తా ఈ అకురపురుషుని శాసనముచేత్క, ఓగార్జి,నిమిష 
ములు ముహూూ_ర్హములు, అహోరాత్ర ములు వతునములు, 


మాసములు, బుతువులుు సంవత్సరములు, ఈ సమస్తమును 
నిలువంబడిన వై యున్నవి 


(1) 
గ 


రకత శా 


వ్యా. ఆయా కాలములందు జరుగు నకల కార్యములంను అతని 


నియమమువలన నే జరుగుచున్నవి, అతని నియమములు మోణుటకు వీలు 
గానివి. వానికి లోబడక స్వల్ప కార్యమయినను జరుగ చేరదు 


వి. అనుల్లంఘునీయనుగు భగవంతుని చండళశాసనమునకు నుదాహర 
ణములంగా సంవత్సరములు బుతువుల్కు మాసములు పఠ్షముల్కు వగట్టు 
ర్మాత్కులుంఈ యన్నింటియొక్క_ రాకపోక లిందు వక్కా_ణించంబడినవి 


మూ ఏతస్యవాఅకురస స్యప్రశాన నేగార్జిపాచ్యోఒన్యానద్యః 
స్యన్షన్తే శ్వే తేభ్యః పర్వ తేభ్యః ప్రతీచ్యోఒన్యాః రొ 
(బృహా- కి. అ-రా బ్రాం. వా 
టీ హేగార్డి = ఓగార్టీ, ఏతస్య వై =ఈ, అతురస్య= 
తృ్యయరహితునియొక్క, వాన నే=ఆజ్ఞ యందు, శ్వేతెభ్య = 
హీమవంతముమొదలగు, పర్వ తేభ్యకః=కొండలనుండి, స్రాచ్యక= 
తూర్చుగాపోనునట్టి, అన్యాః=కొన్ని, నద్యః=నదులును, ప్రతీ 
చ్యజవపడమటిదిక్కు గా పోవునట్టి, అన్యా ః=ఇ్లతరములగు నదు 
లును, స్యన్ద చే వ్ర వహించుచున్నవి 
తా. ఈ అత్షరపురుషుని కొసనము చె ఒగార్లి! తూర్పు 
దిక్కుగా పోవునట్టియు, పడమటిదిక్కుగా పోవునట్టియు 
అనేకనదులు శ్యేతాచలము మున్న గుపర్వతములనుండి ప్రవ 
హించుచున్నవి 


ళం 


వాక్య ౮] చథమలఖండము 


వ్యా పరమ మంగళస్వరూపియగు పరమేశ్వరుని నియమమువే 
'వేగవంతములగు సమస్త నదులును ఉన్న తోన్నత వర్వతములనుండి స్రవించి 
నవై ప్రవహించి ఆసంఖ్యాకములగు జీవజంతువులకు మిక్కిలి ఊవశార 
మును, కల్య్యాణనును కలిగించునని యయ్యెను, మన దృష్టికి గోచరము 
గానట్టియు,మన మెజుంగనట్టి యు శేదో యొకవర్వత ముయొక్క_ ఒకానొక 
భాగమునందు జలము కొంత చేరుచున్నది. ఆ ఒజలరాళికి సెన్నియో వందలు 
మెళ్ల దూరమున నున్న వారమయినను మనము అద్దానిని అనాయానముగా 
పొందుచున్నాము 


వి కొన్ని నదులను తూర్పు వైపునకును మజికొన్నింటిని వడమటి 
"వెపునకును (వృవహింపం జేయుచు భరత ఖండమునందలి విశాల-మెన మైదాన 
ములచెల్ల జలసమృద్ధము చేనెడు భగవంతుని శాసనమును తెలిసికొన్న బ్వడు 

య థు 

తనకు గలిన ఆశ్చర్యానందములను బుషీశ్వరుం జీశోకమునందు వ్య క్త 

౧ ౧m అర్‌ 
పణుచుచున్నాండు. సూర్యరళ్ళిచే సమ్ముదృజలము ఆవిరిరూవమును దాల్చి, 
వయికెగసి మేధుములుగా 'నేర్వడుటయు, అవి యేవర్వత ప్రాంతములకో 
వాయువశమున కొటుకొనిపోయి అచట పర్షించుటయు, తనూలమున లెక్కా 

లు యె అట్ట 

"లేని నదులును నెలయేళ్లును బయలు చేటుటయు, ఆయ్యవి తమ జలములను 
గొంఫోయి తిరిగి సమ్ముద్ర ములో గుమ్మరించుటయు నిశ్చయముగా ఈశ్వరుని 
కృ పాతిశయమునకు (ప్రబల దృష్టాంతము. ఈ వాక్యమును రచించిన బుషి 
హిందూ దేశ మైసర్టికస్వరూపమును కొంతవజకు నెటీంగినవాండని మనము 
గ్ర పాంవవచ్చును బృహదారణ్య కమునందలి మూలవాక్యములో మానవులు 
భగవంతుని స్తోోత్యము చేసీనట్లు సూచించెడు పంక్తి యొకటి కలదు, దానిని 


ఈది 


మ Cy [అధ్యా 3 


మవార్షి వదలివై చెను. దోనిమాలమున వాక్యార్థమునకు లోవము కలుగు 
టకు మాయగా విలువయే హెచ్చెను, 


మూ యూవా వపతదషరం గార్జ్యవిదిత్వాఒన్మిల్లో కే బుజూో 
తి యజలే తప స్తహ్యతే బహూని వర్ణ సహస్రాణ్య న్హ 
వేవాస్య తద్భవతి. డొ 


(బృవా- క, ఆరా, ట్రౌ-౧ం౦ వా] 


ఠీ హీగార్ది=ఓగార్టీ, యజఎవ్యంు, వతదకురం=ఈ 
నాశరహితుండగు పర మేళ్యరుని, అనిదిళళ్టు = ఎయుంగక, 
బహారానివర్ష సహా స్రాణి=అనేకసహ్నస్త సంవత్సరములు, అస్మి 
ల్లోకే=-ఈలోకమునందు, జుహోతి = హోమము చేయునో: 
యజ లే=యజ్ఞ ము చేయునో, తవ_స్తవ్య తే జ తపస్సు చేయునో, 
అస్య వీనికి తత్‌ =ఆఫలము, అ నవదేవ = నాశముగలదిగనే, 
భవతి=అగు చున్న ది 

తా ఓ గార్జీ! ఈ నాళరహితుండగు పురుషుని తెలిసీ 
కొనక బహు సహస్ర, సంవత్సరములు -ఈలోకమునందు 
హోము, యాగ్కతపస్సులంజేసినను వవ్య_క్రియు సుస్థిరఫలమును 
పాందంజూలదు 

వా మంగళస్వరూవీయగు వర మేశ్వరుని వాదయమునందు 
సామాత్తుగా చెణింగి అతనితో గ్రీతిభొవముచే కట్టువడియుండవలయును. 
ఆతని కార్యము లెవ్వియో విని తెలిసీకొని), వాని నాచరింపవలయును, 


రో 


వాక్య ౧౦] థమఖ౦డము 


చ 
అపుడు అతని సహవాససంజనితమయిన అనంత ఫలమును పొందనగును. 
ఆతనిని తెలినీకొనక అన్య మనస్సు_(డును విషయాస క్షడునై చావ్యూడంబర 
ములథో దివారాశ్రులు అతని ఉపాసన సలివీనను కాక లోకమును 
రంజింపంజేయుట కె వ్యర్థములగు యజ్ఞ యాగ క్రియాకలాపములందు మనళ్ళరీ 
రముల వినియోగించిననుు కాక "పీరు చ్రతివ్షలను అళించి తన సర్వన్వ 
మును వరులకు వంచి పెట్టినను ఈశ్వరునితో నతనికి నీవన్యాత్ర మయినను 
సంబంధ 'మేర్చడదు. అందువలన శాశషత్రముయిన ఫలమును కలుగదు ఎవడు 
వని 
ఈశ్వరజ్ఞానమును బడసీ, (ప్రితిఫొర్వకముగా. నతని డశ్రీియకార్య సాధన 
జ కట్‌ 
తత్సరు/డై, అకనివే ్రతిష్షింపండిన ధర్మమును ఆచరించునో ఆతనికి భర్య 
లక్షణము లెల్ల లభించును. అదియు గాక, ఆతడు అనంత శాలము పరమా 
రనీయమగు ఆతయ (బ్రహానందమును అనుభవించును. 


వి ఇది బృహదారణ్య కము, కిన అధ్యాయము ర-వ ద్రావ్యాణము 


లోని ౧౦_వ వాక్యమని యుదాహారించంబడినది ఇయ్య ది ఆ వాక్యము 
లోని మొదటి సగభాగము మాత్రమే ద్రహ్మజ్ఞాన ప్రాళ_సమును గూర్చి 
యిది నొక్కి. చెప్పుచున్నది అమృతత్వము, శాళ్వతశాంతి మున్నగు నర 
జ అద్య న 

ఫలితములు బ్రహ్మజ్ఞానమువలన చే గాని యజ్ఞ యా దులవలన చెంకమ్మాక్ర 
మును కలుగ(జాలవని బుషీశ్వరుం డిందు స్పష్టముగా వలుకుచున్నాండు 


మూ యోవా ఏతదతురం గార్ల గ్టవిదిత్వాస్థాల్లోకాత్‌ 
డ్రై తీసకృపణ౩, అథ య ఏతదకురం గార్డి విదిత్వా 

రు జే అధు గ 
స్తాల్లోకాత్‌ క్రైతి సబ్రాహ్తాణకః ౧౦ 
([బృవా. 3 ఆ._రా చ్రావ్మా-౧౦. వా] 


రో 


ను mgs 


ట్రీ యః=ఎవ్వండు, వతత్‌ =ఈ, అతరం = అత్షయుని, 
అనిది త్వా=ఎఆఅుంగక, అస్తాత్‌ లోశకాత్‌ = ఈ లోకమునుండి, 
యైశి=శరలిపోవుచున్నాండో, హాగార్ది=టగార్లి, సః=వాండు, 
కృవణః=దీనుండు, అభ=అనంతరము, యః=ఎవ్వండు, వతదతు 
రం=-ఈనాశరహితుని, విదిత్వా= తెలిసికొని, హు. =టుగార్టి, 
అస్తాత్‌ =-ఈ లోకాత్‌ =లోకమునుండి, వె తి =తరలిపోన్రునో, 

es 

సః=అతండు, 


బాహణఃజ బ హాడాని 
(Wd J 3g 


తా ఓగార్టీ ! ఎవడు ఈ అశురపురుషుని శెలిసీకొనక 
యీ లోకమునుండి తరలి పోవునో అతిండు కృపాపా త్రుండగు 
అతి దీనుండు. ఎవడు ఈనాళరహితుని ెలినీకొని యీాలోక 
మును విడిచిపోన్టచున్నాండో అతయ బభ్రాహ్లణుండు (బ్రహ్మ 
జ్ఞాని) 


వ్యా భూమిలో6 గల సమస్త జీవులలో మనుష్యుం డొక్క-డు 
మాత్రమే ద్రవ్యాజ్ఞానమునకు అధికారి. వరాత్పరుండగు ఈశ్వరుని, అకనిచే 
వ్రశతిష్తింవంబడిన ధర్మ సముదాయమును, తెలిసికొనెకు అధికారము కలదు, 
కనుకనే మనుష్యనామమున కింతటి గౌరవ మేర్చడినది. ఎవండు పరమో 
జ 9 

తవమయిన యో మానవజన్త్యమును పొందియు పరబ్రహ్మమును “తెలిసీ 
కొనయాలండో, అతనికంటి వాత భౌగ్యుడు మటియెవ్వండు గలడు? వరమ 
ర్రీతిభొజనుండగు పరమేశ్వరుని పొందుటచే జనించెడు ' అనిర్వచనీయా 
నందమును ఎవ్వంయ ఆ స్వాదిందరల్లియు, ఆ స్వాదింపంజాలక పోయెనో 


రగ 


వాక్య ౧౧] వ్రథమఖ౦డము 


అతనికంటె దీనుండు మజీయెవ్వండు! ఆకండు కృ పొపాత్రుండగు ఆతి 


దీనుండు అతని జన్మము దుర్భరమయిన పశుజన్మ ము. ఇక నెవ్వండు అవ్పర 
మపురుషుని తెలిసీకొని ఈలోకమునుండి వెడలిపోవునో ఆతడు వరమ 
సౌభాగ్యవంతుండు. అతండు మానవులలో ర్రోముండు, అతండే ద్రైవ్మాణుండు 


వి ఇది పూరో్టో క్త క్ర బృహ దారణ్యకిెపనిషద్వాక్య ములో మిగిలిన 
నగభాగము (బన్మాళ్టానము మౌనవజీవితముయొక్క_ ముఖ్య లత్యుమగుట చ్చే, 
నద్దానిని ఫొందక 7 మర్వండీ లోకమును వీడుచున్నాండో, అట్టివాండు నిజ 
ముగా జాలివడందగినవాండు, ఇంక నెవ్వండీ జన్మముబో బ్రన్మక్టానమును బడ 
యునో ఆతండు ధన్యుండు. అకండే బ్రావాణు:డు ద్రావాణుండన భైవ్యాణ 
కులజుడని గాక ద్రవాక్ఞానసంపన్ను (డని యము, 


మూ తద్వా వతదతరం గార్ల దృష్టం దస్ట్రశ్రుతం శ్రోత్ర 
వుతం మం త్ర విజ్ఞాతం విజ్ఞాత్రే, తస్మిన్ను ఖల్వతే 
గార్ద్యాకాళశ ఓతశ్చపో తశ్చ ౧౧ 


(బృహ. ఆఅఎ=రొ ర్రై-౧౧ వా] 


టి పీగార్ది=ఓగార్జీ, వతదతు రం=ఈనాశరహితుంయు, 
అదృష్టం=దృష్టికి విషయముకాండు ద్ర స్ట్ర్ర=(తాను చూడ 
గలవాండు,అ శ్రుతం=శ్రొత్రమునకు విష యము కాడు, శ్‌ తృ= 
(తాను) వినంగలవాడు, అమతం = మనసునకు వట్టువడండు, 
మృ = (తాను) నునః కార్యమును సలువంగలవాండు, అవి 


ర 


Ces mys 


జూతం=బుష్షికినివ యముకాండు, విజ్ఞాతృ = (తాను) బ్యుకృత్వ 
ఖు థి Ey థల? 
మును వేయంగలవాండు, వతస్తి క అవ. రే=ఇట్టిఅతరునియందు, 
ఆకాళః=ఆకసము, ఓీతశ్చప్రోతశ్చ=టతప్రోతభావముననున్న ది 
(నేతలో వడుగ్యువేక యెట్లు ఆథారాధేయములై కలినీయుం 
డునో అట్లు ఆకాశము వరమాత్మ యందు ఆథారాభేయ 
ముగా కలిసియున్న ది). 


తా ఓగార్దీ! ఈ తయరహితుండయిన పురుషుని ఎవ్వ 
రును చూడలేదు. కాని అతడు సమస్తమును మాచును 
ఎవరును అతనిని విన లేదు. కాని అతడు సకలమును వినును 
ఎవరును ఆతనిని మననము చేయంజూబ్బరైరి కాని అతండు 
సకలమును మననముచేయును ఎవరును అతనిని అెలినికొన 
లేదు కాని అతడు సమ_స్సమును శెలిసికొనును ఓగార్జి! 
ఆకాళము ఈయవినాశియగు పర మేళ్వరునిలో ఒత ప్రోతభావ 
మున వ్యాపించియున్న ది, 


వ్యా దర్శనము, శ్రవణము, మననము మొదలయిన యావద్వా గ 
'పొరముల మూలమునను మనమేమేమి తెలిసికొనంగల్లుచున్నా మో దాని నెల్ల 
నతండు లెలిసికొనుచున్నాండు. అంతియేగాక్క మనము తెలిసీకోంబాలని విష 
యములంగూడ నతండు "తెలిసికొనుచున్నాండు కాని అత జెవ్వరి దర్శన 
శ వణ, మనన, పకన అలాగు విషయము కాడు. అతడు తన్ను (దాచెట్లు 


Uw 
తెలిసికొనుచున్నాండో అట్టు మణి యెవ్వరును అతనిని తెలినికొనంజాలరు, 


లోల 


వాక్య ౧౨] చధమఖ౦డము 


అనంత స్వరూపునిబుద్ధి తా తెలిసికొని సొంతునిగ చేయంజాలదు. అనంతు 
డును అత్సరుండు నగు పురుషుని వే ఆకాళము వ్యాష్తమయి యున్నది. సర్వ 
వ్యావీయైన యిీవర మేశ్వరుండు లేనిస్థలము "లేదు. 


జ -™ గ వ, 

వి గార్డి ప్రశ్నకు సమాధానముగా యాజ్ఞ వల్కు్య్యండు చేసిన 
ప్రసంగములో నిది కడవటివాక్యము వడుగు పేకవలె ఈవిశ్వములో ఆతర 
వరబ్రహ్యము వ్యాపించియున్నాండని చెప్పి ge వల్క్య్యుమహార్షి తన్మప్రసం 
గమును ముగింవెను, అనంగా విశ్వమంతయు అతనితో నిండి యున్నదని 
భావము అతండు కప్ప నింకేమియులేదు. మూలములో మధ్యవదములు 
కొన్ని మవార్షి విడిచివేనెను. అందువలన వాక్యమునందలి భొవము మజింత 
స్పష్టమ య్యెను, 


మూ భీపాఒస్మాద్యాతః పవతే భీపోచేతి సూర్యః, 
ఛీపాఒస్తాదగ్ని శ్చేన్షశ్చ మృుత్యుర్ధావతి పజ్బుమః, 
(తె త్రి౨. అ-౮ అను నా 


ట్రీ అస్తాత్‌ =ఈ అతరస్వరూపునినుండి, భీపో=భ యము 
చేత, వాతః=గాలి, వవ తే=వీంచు చున్న ది, భీపొ=భయముచేత, 
సూరస్టః = సూర్యుండు, ఉదేతి = ఉదయించుచున్నాండు 
అస్తాత్‌ =ఈ బ్రహామునుండి, ఫీపొ=భయము నేత, అగ్నిళ్చ = 
అన్నియును, ఇన్ద్రశ్చ = మేఘుమును పళ్ళ్చువః= విదవదియైన, 
మృత్యుః=మరణము, థావతి=నడచుచున్నది 


ర౭ 


త్రొహ్యాధరక్మము. [అధ్యా ౩ 


తా ఈతని భయమువలన వాయువు వీంచుచున్న ది. ఈ 
తని భయమువలన సూర్యుండు ఉదయించుచున్నా (డు; ఈతని 
భయమువలన అగ్ని యు మేఘమును, మరణమును వనిచేయు 
చున్నని 


వ్యా మంగళాకరుండగు ఆ అత్షరపురుముని శాసనమువలన వాయం 


వు, సూర్యుండు: అన్ని, మేభుము "మొదలగు సర్వభూతములును చేరి ఈ 
జగత్తుయొక్క_ ఉఊవకారార్థము నియమబద్ధము లై వని వేయు చున్న ఏ 


వి బృహ దారణ్యకోపనిషత్తులోని భావముచే యిదిగూడ ధ్రువ 
వజుచుచున్నదె 


మూ యదిదం కిళ్చు జగత్సర్వం ప్రాణ ఏజతి నిస్సృతం 
మహద్భయం వజ ముద్యుతం యవఏతద్విధు రమృ 
తాన్స భవి. ౧౩ 


(కరం౬, వల్లి =౨. వ్యా] 


టీ, యదిదం కిలా = ఈ యుండెడి, జగత్సర్షం=జగ_త్తంత 
యును, నిస్పృతం=వరమాత్తునియందుండి వచ్చిన దై, ప్రాణే= 
ప్రాణస్వరూపియగు అతనియందే, ఏజతి = చలించుచున్నది 
ఉద్యుతం = సిద్ధము చేయబడిన, నరక గ్ర రారా; 
మహద్భయం = మిక్కిలి భయంకరమయిన, వీతత్‌ = దీనిని 


రో౮ా 


వాక్య, ౧౩] చఛథమఖ౦డము 


(బ్ర పామును), యే=ఎవరు, విదుః= తెలిసీనవారో, తే_చారు, 
అమ్మ తాః=నిత్యులు, భవ_న్తిఆగు చున్నారు. 


తా ఈ స్రాణస్వరూవీయగు వర మేళ్వరుని అధిష్టాన 
'బేవతగాం గల్లినదై అతనినుండియే వచ్చిన యీ సమస్త 
ద్రివ్మోండము నిక్టిష్ట నియమానుసారముగా నడచుచున్నది 
నద్ధము చేయం బడిన వజాాయుధమువ లె అతండు అతిభయాన 
కుడు ఎవరు అతని నెజింగెదరో వారు అమరులయ్యె దరు 


వ్యా వర మేశ్వరుండు ఈజగత్తునకు ప్రాణము. సర్వమును ఆతని 
నుండియే ఉత్పన్నమయినై, అతని నొక్కనినే ఆధారముగాం బేసీకొని 
జీవించియున్నది ఎద్దియు ఆతని ఇచ్చను మోజినేరదు అతని శానన 
మువలన అన్నియు తమ తమ కార్యములందు నియు క్షములై. యున్నవి. 
ఎవ్వండు 'పొపవమునందు ఆస _క్రిగలవాం డై, ఆతని చే వ్రతిష్టింవంబడిన ధర్మ సేతు 
వును అతి క్ర మ్‌ంవ నుద్య మించునో ఆట్టివాని యెదుట నతడు సిద్ధము చేయం 
బడిన వజ్రాయుధమువలె మహాభయానకుండై యుండును. ఎవరు ఈవరమే 

2, 

శ్వూరుని తెలిసీకొందురో వారు అమృతు'లె అక్షయ బ్రవ్తానందమును ఆను 
వింతురు 


వి. ఈవాక్య మునందలి మొదటి భాగములో విశేషత్వ మేమియు 
లేదు తక్కిన సగభాగములో నూతనఫావము గలదు. భగవంతుండు ఊణు 
మువలె భయంకరుండని యిందు ఇెప్పంబడినది పాపాస కులకు వర మేళ్వరుండు 


'రణా 


న 


త్రావ్యభర్షము  [ఆశ్యా కి 


భయంకరుడు. కాని అతనిని తెలిసీొనువారు ఆమృతులగుచున్నారు. 
ఉపనిషత్తులు (వతి పొదించు ఈ “కెలిసీకొనుటీ” లో అతనిని ప్రేమించు 
టయు, అతని యిచ్చక లోంబకనుటయు ఇమిడియున్న వి. “ఆమృతి అన్న 
పదము గమనింవందగినది, ఉపనిషణ్యత ప్రకారము అమృతత్వమును పొందు 
టయే సకలభర్శ సాధనముయొక్క- పరమావధి. అమృతరత్వమనంగా చెట్టిదో 
ముందు ముందు మనకు స్పష్ట్రమగును. 


వాక్య. ౧.] 


నాల్లవ అధ్యాయము 


3 

మూ శ్రోతస్య శ్రోత్రం మనసో మనో యద్వాచో హ 
వాచంన ఉట ప్రాణస్య ప్రాణ శృతువశ్నయుః, ౧ 

(కేన. ౧-ఖం. ౨ి-వొ.] 


వౌ గల వు 
టీ యత్‌ = వడి (ఎవ్వండు), శొత్రస్య = వెవిక్తి 
0= చెనియో, మనసః = మనస్సునకు, మనః = మనసో 
వాచః = వాక్కునకు, వాచం హ-వాకో, స ఉ = అతంజే 
(బహమేూ, ప్రాణస్యృ=సప్రాణమునకు, ప్రాణః ప్రాణము, చక్షు 
హా నేతృమునకు, చతుః = నేత్రము 


తా ఎవ్వండు శొత్రమునకు శో శ్రమో, మనసునకు 


బునస్వో, వాక్కు_నకు వాకోో._ అతంజే ప్రాణమునకు ప్రాణ 
ము నేత్తమునకు నే త్రము 


చ ను 
వ్యా పరమేశ్వరు నుండియే చతుకోత వాగింద్రియములున్కు 
మనః ప్రాణములును తమ కను శక్తులను వడసీయున్న వి. ఆతని అశ్ర్రయమునం 
దుండియే అవి తచ ్భక్తుల'నెల్ల తమతమ కార్యములందు విని యోనగించవంగలంగు 
చున్నవి. అందుచేతనే అతండు శోత్తమునకు శో తఈ మనియు, మనస్ఫు 


సం 


ప అ ల 
పత 
నకు మనస్సనియుు, వాక్కు_నకు వాక్క-నియు, ప్రాణమునకు 'ప్రాణమనియు, 
చతువునకు చత్యువనియు చెప్పంబడియెను, అతం డెట్టు న్మేశ్రమునకు చే శ్ర 
మయ్యు తాను నేత్రము గాండో, కోత మునకు శోతృచయ్యు తాను 
శోత్రముగాడో అజేవిధమున మనస్సునకు మనస్సయ్యు తాను మనస్సును 
గాయ, అతండు అపరిమిక జ్ఞానన్వరూపులయా; సకలమునకు కారణుండు, 
ఆశ్ర్రయుంండు 


వి వర బృహ్యవిషయకము'గా మానవుడు పొందంగల్లిన జను 
యొక్క స్వభావమును గురించి యా నాల్జవృప్రకరణము ముచ్చటించు 
చున్నది ఇక్కా-లపు అజ్జేయవాదులు తెలిపెడు కొన్ని సందేవాములను మన 
బుషీశ్వురులు ఆనా౭డే "తెలిసికొని వానికి తగు సమాధానముల నొసంగి 
యుండుట మిక్కిలి ఆశ్చర్య కరము భగవంతుడు అనంతుడు, అవాజ్యానస 
గోచరుండను అశ్ఞేయవాదమును ఊపనిషత్కా_లపుబుషులం (గృ హింపనివారు 
"కారు. అయినను అతండు పూర్తిగా అ్రావ్య్యండుగాండని వారిమతము 
ఈ విషయమును శేనోపనిషత్తునుండి శె కొనంబడిన యి అధ్యాయమునందలి 
వాక్యముల మూలమున వారు స్పష్టముగా నిరూపించియున్నా రు “ఎవ్వని చే 
"శేపింవంబడి మనస్సు తనధర్శ్మ మును ఇెరవేర్చుచున్నది? ఎవ్వనిచే ప్రే 
౦వంబడి చప్రధమమున ప్రాణము ఉఊరఠ్సన్న మ య్యిను? మణియు "నెవ్వని 
రణమువలన మనుష్యులు మాటాడగల్లుచున్నారు? ఎవ్వండు శ్‌ 
చేత్రములకు వానివానివిషయములతో సంబంధమును కూర్చు చున్నాండు?' 
అను జిజ్ఞాస శేనోపనివత్తునందలి చ్రథమవాక్యములో నే ప్రారంభ మగు 
చున్నది. ఈప్త కరణములోని మొదటివాక్య మును, దాని తరువాతివాక్యము 


Cel 


eo 


Cel 


లును ఆ జిజ్జాసకు నమాభధానములంగా చెప్పంబడినొవే ఇంది యములకున్కు 


టి 
Xo 


వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


బుద్ధికీని భగవంతుడే మూలమనియు, ఇంద్రియగోచరములగు విషయము 
లనువళె భగవంతుని గృహించుటకు వీలంగా దనియు ఈవాక్యము వాక్రుచ్చు 
మన్నది, బుద్ధిమంతులు అతనిని తెలిసికొని ఆమృతులగు చున్నా రను భాగ 
మును ఈ వాక్యమునుండి విడదీనీ మవార్షి అభధ్యాయాంతమునం జేర్చి 
యున్నాడు 


మూ న తత్ర చతుర్లచ్ళతి న వాగ్గచ్చతి నో మనో న 
విదో న విజానీమో యైతదను శిప్యాత్‌, అన్య 
చేవ తద్విదితాదథో అవిదితా దధి ఇతి శంశ్రుము 
వూర్వేపాం యే నస్త్రద్వా్యాచచతీనే. ౨ 


(కేన ౧.ఖం 3 వా. ] 


టీ త త్ర=అచ్చటికి ( బ్రహూయొద్దకు), చతుః=నే త్ర ము, 
చ్‌ గచ్చతి = పోనేరదు వాక్‌ = వాక్కు న గచ్చతి జ 
పోనేరదు నో మనః = మనస్సు చేతను కాదు, న విద్శః = బ్రహ్మ 
మును ఎతింగినవారము కాము, ఏతత్‌ = దీనిని (ఈ బ్రహ 
మును, యథా = వవిధముగా, అనుశిప్యాత్‌ = శిష్యులకు 
ఉవ చేశింపవలయునో, న విజూనీమః = ఎటుంగము; తత్‌ = 
అయ్యాది (బ్ర! హము), విదితాత్‌ = జెలిసీినదానికంశు, అన్య దేవ 
= వేలే అవిదితాత్‌ = తెలియనిదానికంచ్కు అధి=వేటు యే = 
వయాచార్యులు, నః = మాకు, తత్‌ =దానిని ( బ్రవ్మావిష. 


సో 


| 


యమును), వ్యాచచతీ. రే= చెప్పిరో, పూ ర్వేషూం = పూర్వు 
లయిన ఆయాచార్యులయొక్కం (వచనం=వాకష్టమున్సు, బ్రతి = 
ఇట్లుని, శు శ్రుమః = వింటిమి 


తా. అతండు చతున్రులకు గమ్యుండుగాండు; వాక్కు 
నకు గమ్మ్యుండు గాడు; మనస్సునకును గమ్యుండు గాడు 
మనకు అతనినిగూర్చి విశేషము లెన్వియు. చెలియన్రు అదియు? 
గాక అతనినిగూర్చి యెట్లు ఉవబేశింపవలయునో అదియు 
'జెలియదు శెలిసినట్టియు, తెలియనట్టియు, సకలవ స్తువులనుం 
డియు అతండు భిన్నుండయినవాండు వూర్వికులగు నే ఆచా 
ర్యవర్యులు బ్రహామునుగూర్చి శెలిపిరో వారి సన్ని'ఛాన 
మున నీవిధముగా వింటిమి 


వ్యా చక్ఫువునకు చతువయ్యు అతడు చతువునకు ఆగోచరుం 
డు, వాక్కునకు చాక్కుయ్యు అతండు వాక్కునకు అగోచరుండు ; మన 
స్ఫునకు మనస్సయ్యు అతడు మనస్సునకు అగోచరుండు. _ తెలిసినట్టియు 
మనకు 'తెలియనట్టి యు సకలవదార్థ ములనుండియు ఆతడు వేజయినవాండు. 
అతనినిగూర్చి ఊపచదేశింవందగినది యింతమ్మాత్ర,మే. మనము చక్కగా 
నెలకింగియున్న, వీయేవస్తువులు గలవో వానిలో నొకటియు నతండుగాండు. 
మనకు తెలియనట్టి పరిమితములగు వస్తువు లెవ్వెన్వి గలవో చానిలోను 
నతండు ఒక్క-టియునుం గాండు. విదిశములును ఆవిదితములు నగు సకలవరి 
మితవస్తువులకును అతడు సృష్టికర్త న్‌ అశ్రయదాత , నిర్వాహకుండు. 


సర 


వాక 3] చఛథమఖ౦డము 


అతండు సమ స్తమునకును అంతర్జ తుండు సర్వమునకు భిన్నుండయినవాండు ; 


స్వతం, రుడు, ఇది ఫూర్వులయిన ఆచార్యుల ఉఊవ'చేశము 


వి భగవంకుని గుణాతీతత్వమునుగూర్చి యీ వాక్యము నుడువు 
చున్నది ఇంద్రియము లతనిని (గహింపంజాలవు. మనస్సు అతనిని చింతిం 
వనేరదు,. ఆతడు మనకు 'తెలిసినట్టియు, తెలియనట్టియు సమస్త వన్తువులకును 
మించినవాండు ఊవనిషత్తులను రచించిన పా చీనమహార్దుల ఉవచదేశ మిది. 
ద్ర ర 
ఈబుషీశ్వరుండు తనకంటె చౌ చీనులగు బుషులను గూర్చి ముచ్చటించు 
చున్నాం డన్న జంగతిని మనము గమనింపవలయును. 


మూ యద్వాచానభ్యుదితం యేన వాగభ్యుద్యతే తచేవ 
బ్రహ త్వం విద్ధి నేదం యదిదముపాసశే ర 
[కేన ౧-ఖం రంవా] 


టీక యత్‌ =వది, వాచా=చాక్కు_ చేతు అనభ్యుదితం = 
వ్ర కాశింపంజేయంబడదో, యేన=దేనిచేత, వాక్‌ = వాక్కు, 
అభ్యుద్య తే = ప్ర కౌాశింపంజేయంబడునో, తచేవ = దానినే, 
బ్రహ్మ=బ్రహృము (అని, త్వం = నీవు, విద్ధి = తెలిసీకొొనుము 
యత్‌ = బేనిన్మి ఇదం = ల్రిది (యన్సి, ఉపాసతే = పూజించు 


చున్నారో, వ్రదం=ప్రది, తన్న =అది గాదు 


తా ఎవ్వండు వాక్కుచేత వచింవనలవిగానివాండో, 
వాక్కు ఎవ్వనిచే 'వ్రే, రేవింవబడు చున్న దో అతనినే నీవు 


౫౫ 


బ్రావాథర్మము (అధ్యా ౪ 


బ్రహమని తెలినీకొనుము నకొలందిపాటి పరిమితవ స్తువును 
జనులు ఉపానీంచుచున్నా రో అది యెన్నంటికిని బ్రహాము 


గాదు. 


చా ఎవ్వనినుండి వాక్కు. వచించెడు శ డీని పొందుచున్న దో 
9 జో 

అతండు బ్రవాము అతండు అధిష్టీంచుటచే వాక్కు (వృకాళశించుచున్న ది 
గాని వాక్కు_ద్యారమున అశండు (వృకాశితుం డగుటలేదు జను లుపాసిం 
చెడు పరిమితపదార్థము 'లెన్వియు (బ్రహ్మము గావు, కొందరు జలమును, 
వాయువును అగ్నిని శిలలను, పశువులను వతులను, వృక్షములను అతలను 
ఉపాసనచేయుదురు. కొందరు సూర్య, చంద్ర, గ్రహనతత్రముల నుపా 
సించెదరు కొందరు మనఃకల్పితములయిన చేవ దేవీగణముయొక్క- ప్రతిబిం 
బములను ఉపాసన జే నెదరు. అసామాన్యశక్షిసంవన్నులగు మానవులను ఈశ్వ 
రావతారములనుగా భావించి యెందజు ఉపాసించుచున్నారు గారు? కాని 
యిం చెద్దియు ద్రైవాము గాదు. వీని యుపాసన (బృవాముయొక్క_ యు'పా 
సన కానేరదు. 


వి వాక్కు (బృవామును వర్షి ౦ంవంజాల దని చెప్పినవాండే సాధా 
రణముణా నారాధింవంబడు పం మికకరారనులా భగవంతుడు కాండని 
బుషి యిందు పల్కు_చున్నాడు అతం డుచైేశించిన వస్తువు లెన్వియో 
మనకు స్పష్టముగా తెలియవు. అతని మనస్సులో విగ్సహాము లుండియుం 
డవు ఏలయన, ఆనాటికి విగ హవూజ ప్రారంభము కాలేదుగదా' బహుశః 
ఫూజా సమయమున వినియోగింవంబడు అగ్ని వంటి యేవస్తువులనో అతండు 
మనస్సులో చెట్టుకొనియుండును 


Ne 


వాక్య, ర] సృథమఖండము 


మూ యన్మ నసా న వనుళే యేనాహుర్శ నో మళతవ్‌ 
తదేవ బ్రహ త్వం విద్ధి చేదం యదిదముపాసతే ౪ 
(కేన. ౧-ఖ౦ ౫-వా] 


టీక యత్‌ =వది, మనసా = మనసువేత, న మనులే = 
చింతననేయంబడదో, యేన=డేనిచెత, మనః=మనస్సు, మతం= 
చింతన నేయంబడుచున్న దని, ఆవాుః = చెన్చెదరో తదేన = 
అదియే, బ్రహా=బ్రవామని, త్వం=నీవు, విద్ధి = తెలిసికొనుము. 
యత్‌ = బేనిన్మి ఇదం=ల్లది యని, ఉపాసతే = ఉపానించెదరో, 
(తత్‌ = అది నేదం = ఇదికాదు 


తా జనులు దేనిని మనస్సు చేత మననము చేయం 
జూలరో, మనస్సుయొక్క_ ప్రతి మననము నెవ్వండు. లెలిని 
కొనునో అతనిని బ్రహ్హమని తెలినీకొనుము. జను లుపానీం 
"చెడు వకొలదిపాటి పరిమితేపదార్థమును బ్రహ మెన్నంటికిని 
కాడు 


వ్యా పరిమితవదార్థ మును మనసు మననముచేయంగలదు కాని, 
ఆనంతజ్ఞానస్వరూకియైన ట్ర హ్యమును మనస్ఫెవ్విధమున మననము చేయం 
గల్లును? అతండు మనన్సునకు విషయము గాడు ఆహూకర్థ స్వరూపుని చెవ్ష 
రును మననము వేయంజాలరు అయినను అతండు అన్నింటిని మననము 
చేయును. అతండు మన నకలభెవములకును ఇచ్చ్భలకును 'కార్యములకును 


౫౭ 


బ్రాహభథభర్మము [(అథ్యా ౪ 


సాక్షి, అతని ముందు చీకటి కుకర్మ లను డాంచి యు౦చంబజాలదు. అవవొదము 
సత్క_ర్భలను న్లూనము వేయ'నేరదు. 


వి వెనుకటి వాకనములోని భెవమునే యిదియు వెలడించు 
లీ న్‌ 


చున్నది, ఇందు వాక్కు.నకు బదులు మనస్సు చేర్చంబడినది. మూలములో 


నేత్రము, శ్చ్నోతృము, ప్రాణము అనుమాటలను వేర్చుచు నిబే రీతిని 


శెచ్చంబడిన మణీ మూండువాక్యములు గలవు మనః ప్రాణములు7ాని, వాక్న్చ 
అ త్త ములుగాని మనకు (బ్రవ్మానును గూర్చిన జ్ఞూనమును వ్రసాదింవ 
రవు, 


(కేన ౨-ఖ౦. ౧-వా ] 


టీ. సువేద అలతి = చక్కంంగా ెలినికొంటినని, యది 
మన్యసే = తలంచుచున్నా వని బ్రహాూణః = బ్రహముయొక్క, 
రూపమ్‌ = స్వరూవమును, నూనం = నిళ్చయముగా, దభ్ర మే 
వావి = సల్బముగానే, త్వం 'వెళ్ళ=నీవు శెలినీకొనుచున్నా వు 


తా బ్రహమును నేను చక్కలా శెలిసికొంటినని తలం 
వితివేని నీవు బ్రహ్గముయొక్క_ స్వరూవమును అత్యల్పము 
గనే శెలిసికొను చున్నా వ్ర 


౫౮ 


వాక్య ౫] చథమఖండము 


వ్యా ఎవ్వండు (బ్రహ్మమును చక్కగా తెలినీకొంటి నని తలంయ 


చున్నాండో అతండు బ్రహ్మమును గూర్చి అత్యల్ప మే "తెలిసీకొనినవాందు, 


ఏలయన, అనంతస్వరూపియగు చి ప్థామును చక్కలా తెలిసికొనుటకు వీలు 

లేదని ఆత౭డు తెలిసికొన్న వాండు గాడు ఆతడు బహుశః డన మన 

చేదియో రూవముగల పదార్థమువంటి దని తలంచి తృ క్తింజెంది యుండ 

వచ్చును లేదా దానికంటె సూత్ష్తమైన దని భావించి యుండిన వశమున 
ట్రీ మా 

'దేహాశరాన్యమయిన పరిమిత మనస్సువంటి యేదో యొకవిధ మైన వదార్థమని 


తలంచి యుండవచ్చును ము శరీరముగాని మనస్సుగాని కాం డని 


బహ 
UJ 
అతం డెన్నండును చ్రపించియుండలేదు శరీర ముండినచో అతండు మన 
ప్రత్యతమునకు విషయమై యుండును. ఇంక మనస్సు ఉండినచో మన 
జ టో నో 

స్ఫునకు గ్రావ్యుండై యుండును, బ్రవామునకు శరీరము లేదని అనేకులకు 
తెలియును కాని అతనికి మనస్సు లేదన్నచో అనేకులకు స్పష్టముగా బోధ 
వడదు వీలయనంగా, వారు శుద్ధము _కృంఅనంత జ్ఞానన్వరూపమునకు పరి 
మితమనస్సుయొక్క-_ సకలవృత్తులను ఆరోపణ వేనెదరు. అతనికి క్రోధము 
కలదనియు, ద్వేషము కలదనియు, (ప్రీతికలదనియు, దయ కలదనియు, 
వత్‌ పాతితము కలదనియు వారు తలంతురు. ఆతనియందు ఈమనోధర్మ ము 
లెల్ల నుండినయెడల అతనిని చక్క_ంగా తెలిసికొనవచ్చును అందుచేతనే 
అతనిని చక్క-ంగా శెలిసికొన్నా నుని భౌవించువారు అతనికి ఈసకలమనో 
ధర్మములను ఆరకోవణ చేయుదురు అందులో స్థూలదృష్టిగలవారు ఆతనికి 
శరీరధర్మ ములను గూడ ఆరోవణ చేయుదురు మనస్సు (వృత్యత మునకు 
ఆగో-చరమగు వస్తువు, ఆతిసూత్ష వస్తువు, మునస్సునకంటె నెవ్వండు సూత్ర 
వస్తువో, మనోధర్మ్య మెద్దియు చెవ్వనియందు లేదో అట్టివాని నెవ్విధమున 


౫ 


ద్రావ్యథర్మము  [అథ్యా క 


చక్కగా "తెలిసికొననగును! ఎవ్వండూ ఈ నమస్త జగతె ్క్కెాశలమునకు 
కారణభూతుండో అతండు జ్ఞానము కల్లి యుండుట నిశి ఎయమే కాన్సి ఆ 
జ్ఞానము మన మానసీక జ్ఞానమువలె జం! ఆ అనంతజ్ఞానమును 
స్తు మన య ద్ర బుద్ధిమాలమున లేంబరు చుకొనంగలమా? Se 
జగత్తును సృష్టించెను, అంతియేగాక అతండు దీనిని సంరక్నీంచుచున్నా (డు, 
అట్లసటం'ేసి అతనికి సృజన, రక్షణ శకులు గల వని నిరూకషితమగు 
చున్నది. కాని, ఆ శకి మనళ క్రీవలె పరిమితమయినదా? ఆచింత్యమయిన 
అతని శ_క్టిని మనము మనస్సునందు ధారణ చేయగలమా? ఎవ్వండు ఈసృష్టి 
యొక్క_ మంగళము నిమి త్తృమై దయా ప్రేమ న్నేహముల సృష్టించెనో 
అశని ప్రేమ ఈతు ద్ర మానసిక, ఫ్రేమవంటీదా? ఆ సత్య సుందరమంగళస్వరూ 
పునియొక్కు- ప గంఫీరే ప్రేనములోనికి నెవ్వండు తన బుద్ధిని 
(పృవేళ చె పెట్ట చేర్చును? 


వి ఇదియు వీని తరువాతి మూండువాక్యములును ద్వితీయ ఖండ 

ములోనివి. ఇది చ్రధము వాక్యములోని మొదటి సగభాగము మొత్ర మే. 

వెనుకటి వాక్యములలో బపహాజానమును ఫొందుటలో గల కషములను 
ాంల్లూ టల 

నిరూపించినచాడై బుషీశ్వరుండు ఇందు వర ద్రవము శేనలము తెలిసీ 

కోంజాలనివాండు గాం డని వెవ్వచున్నాండు, త. భక్తీ రగా తెలిసికొనంజా 

లమని గృహించుటయే నిజముగా శెలిసీకొనుట యని ఆయన అభిప్రాయము. 


మూ నాహం మన్యే సువేచేరి నోనవేచేతీ వోదచ 
యోన స్తచ్వేద తచ్వేద నోనవేదేతి వేద చ ౬ 


(కేన ౨-ఖం, ౨=వాం) 


౪౬౦ 


వాక. ౬ సృథమఖండము 

టీ సువేదల్హితి= (బ హమును) చక్క_ంగా శెలిసికొంటీ 
నని, అహం=నేను, న మన్యే = తలచ చేదు, (అయ్యది) న వేద 
వ్రతి = తెలియనిదనిగాని, వేవచ = ెలిసీనదనిగాని, నో = 
తలంచను నః=మనలో, యః = ఎవ్వండు, నోనవేద ఇతి వేద 
చ= కెలిసీనదియు తెలియనిడియుగాదు (అనెడు, తెత్‌ =దానిని 
(ఆసంగతిని, వేదచ= తెలినికొనునో, సః = ఆతడు, తత్‌ = 
దానిని (బ్రహ్మమును, వేద = శెలిసికొనుచున్నా(డు 


తా బ్రహమును సరిగా శెలినికొంటినని నేను తలం 
చుట లేదు అతనిని నేను తెలిసిఫొననివాండనుగాను, “తెలిసీ 
కొన్నవాండనుగాను.*నేను ెలినికొననివాండను గాను, తెలిసీ 
కొన్న వాండను గాను” అనువాక్యముయొక మర్శమును 
మనలో నెవ్వడు గృహించెనో అతండే బ్రహ్మమును తెలిసి 
కొనినవాండు 


నాం. “నేను (బ్రవామును "తెలినికొననివాం డను గాను” అన్న 
వాక్యమునకు ఆ ము నేను బ్రవ్వామును గూర్చి యేమియు తెలియనివాండ 
ననిగాదు “చేను జ్ఞూన్నప్ర సాదము'చే అతని అనాద్యనంతపూర్ణ భావమును, 
ఆతని సత్యనుందర మంగళభావమును గ్రహించితిని కాని వరిమితవస్తువును 
వలె చేను ఆతని రూపమును నాబుద్ధిలో నినుడ్చుకొన లేకపోతి” నని 
భావము. విశుద్ధజ్ఞాన చేత ముచే చెవ్వండు అతనిని సామాత్తుగా దర్శనము: 
చేసి అకని ఫూర్ణస్వరూవమును తెలిసికొనెనో అతండు ఈవాక్యముయొక్క- 
మర్శమును చక్కగా తెలిసికొనును, 


£0౧ 


లాం కలగా 


వి ఈ వాక్యములో అస్ఞేయవాదుల సంచేవామునకు పూర్ణమ 
యిన సమాథానముగలదు అనంతుండగు వర బ్రవ్యామును మనము పూర్తిగా 
'తెలిసికొనంజాల మనుట నిశ్చయము. అయినను అతనిని మన మేమా శ్ర మును 
ఎలుగంజాలమని నుడువుట నిజముగాదు అతనిని గూర్చి యేదో యొకవిధ 
నుయిన భెవము మనమనస్సులో నుండకమానదు అనంతత్వమునుగూంర్చి 
చింతింపవలసీవచ్చినపుడు మన స్థితి యిన్విధమున3ే యుండును. అనంతా 
కాశమును మన మెయుంగంజాలము, అయినను పరిమిత ప్ర బేశములకును అనం 
తాకాశమునకును గలభేదమును మనము  తెలిసికొనయగల్లియే యున్నాము. 
సాంతమగు (ప్ర దేశమును మన మెన్నండును అనంతమని చెప్పము. అనంతుం 
డగు భగవంతుని గూర్చి మనకుంగల జ్ఞానమును నిట్టి దే. ఆధ్యాత్మికజ్ఞానము 
నందు తమకుంగల అనుభవమును బట్టియు అభివృద్ధిని బట్టి యు భక్తుల భగవం 
తుని కొలందిగనో గొవ్చగనో ెలిసికొనియున్నా రు. 


మూ యస్యామతం తస్యమతం మతం యస్య న వేద సః 
అవిజ్ఞాతం విజానతాం విజ్ఞత మవిజానతామ్‌ 2 


(కేన, ౨-ఖం, కి_వా ] 


టీ యస్య = ఎవనికి, అమతం = (బ్రహ్మము) "తెలియ 
నిదో, తస్య = వానికి ( బ్రహ్గాసరావము), మతం = తెలిసినది; 
యస్య = ఎవనికి, మతం = ( బ్రహ్మసరూపము) తెలియంబడి 
నదో, సః = అతడు, న వేద = తెలిసికొన లేదు; విజానతాం = 


విశేషముగా శెలిసినవానికి, అవిజ్ఞాతం = అెలియంబడనిదే, 


౬౨ 


వాక్య ౭] పృథమఖండము 


అవనిజాన తాం = తెలియనివానికి, విజ్ఞాతం = విశేషముగా 
తెలియంబడినది 


తా “నేను బ్రహూస్వరూవపమును తెలినికొన లే దని 
యొవ్వంయు భావించునో అట్టివాయ నిజముగా బ్రహ్మము 'నెఆిం 
గినవాండు ఇంక నేను బ్రహ్మస్వరూవమును శతెలిసీకొంటిినని 
యెవ్వ(డు భావించునో అట్టివాడు నిజముగా బ్రహవ్మమునెటిం 
గినవాండు గాయ తాను బ్రహాస్వరూపమును తెలిసికొన 
లేదని ఉ_త్తమజ్ఞాని భావించును అంత జ్ఞానవంతుండు గాని 
వాండు తాను బహ్మస్వరూవమును శెలినీకొంటినని తలంచును 


౧ మన భరిమిత వాను వమును 9 
వ్యా వ తుద బుద్ద్ధిచే బ్రవ్యాన్వరూవ తెలిసీకొనం 
జాల మను సంగతిని మనము తెలిసికొన్న యెడల, అతని అనాద్యనంత 
స్వరూవము మనవే 'తెలిసికొనంబడినచే యగుచున్నది తన విశుద్ధజ్డూన నేత్ర, 
మువలన జ్ఞూనవంతుండగు నేపురుముడు ఆ నక్యసుందర మంగళస్వరూపుని 
పూర్ణ భావమును ప్రత్యక్షముగా గృహించునో అతంజే బ్రవ్శాభావము 
యొక్క_ అంతమును పొందుటకు నలవిగా దని తెలిసికొనును. 


వి ఇది వెనుకటి వాక్యములోని భావమును ధ్రువపజుచు 

జ 9 2; 

చున్నది. అల్పజ్ఞులం తాము బ్రన్మామును పూర్తిగా తెలిసికొంటివుని చెవ్వు 
దురు. కాని క్‌ పలా వాలు తాము పొందిన బవ్మాజ్ఞానము అత్యల్పమయిన 
దనియు, అది యొకజ్ఞానము క్రింద గణింపందగినది కాదనియు నుడువు 


౬౩3 


బ్రావాభధర్మము [అధ్యా ౪ 


దురు. ఈ బుషి వాక్కులు చా చీన గీ ను తత్వజ్ఞుని వాక్యములను స్త న రిం 
వంకేయుచున్నవి తనకును కవరు గల భేదమును తెల్బుచు zee 
జని తనశేమియు తెలియదని తానెజబుంగుదుననియు, ) అక్జానముగూడ నిత 
రులకు లేదనియు అతండు వచించె నట మజియు మహిళా త్త జుండగు 
న్యూటను సమ్ముదృ తీరమున న_త్తగుల్లల చేరుకొను శిశువువంటి వాండననియు, 
సత్యా న్వేవకుల కొత కెదురుచూచుచు మా కిక భరితమగు సమ్ముదృమం 
తయు తనకు ముందేయున్న దనియు నుడి వెను. 


మూ క్లహ చేదవేదీ దథ సత్యమ స్తీ 
న చేదిహో వేదీన్న హతీ వినఫ్టిః, 
భూతేసు భూతేషు విచిన్త్య ధీరాః 
శ్రే త్యాస్తాల్లోకాదమ్భృుతా భవన్తి రా 


(కేన, ౨-ఖం ౫ఎవా ] 

టీ వహ = ఇచ్చట (ఈలోకమునందు), అవేదీచ్చేత్‌ = 

( బ్ర పామును) ఎణీంగినయెడల, అథ = విమ్మట, సత్యం = వర 
మార్గము, అస్సి = కలుగుచున్నది బ్రహ = ఇచ్చట, నావేదీ 
చ్చకీ = శెలిసికొననియెడల, మహతీ = వి శేహమైన, వినష్టిః= 
అనర్థము Manes ధీరాః = బుద్ధిమంతులు, భూ శేషు 
భూోకేషం (సమ_స్త్ర) జీవులయందును బ్రహ్మమును, విచి_న్ల = 
మాచి, త్త. లోకాత్‌ = ఈలోకమునుండి, ప్రేత్య = 
తరలిపోయి, అమృతాః = నిత్యులు, భవన్సి = అగుచున్నారు, 


౬ర 


వాక్య ౮] పృథమఖండము 


తా ఇచ్చట అతనిని (బ్రహ్మమును అెలినికొన గల్లిన 
యెడల జన్మము సార్థకమగును  శెలినికొన "లేనిచో మహోన 
ర్భము కలుగును ఆందుచే ధీమంతులు సమ_స్హ స్థా వరజంగమ 
వస్తుజాలమునందును వకమ్మాత్రుడగు నప్పర మేశ్వరుని ఉప 
లబ్ధి చేసికొని ఈలోకమునుండి తరలిపోయి అమృతు లగు 
చున్నారు. 


వ్యా బ్రవాముయొక్క-_ న్వరూవమును వరిమిత వదార్థమును 
వలె చక్కగా తెలిసికొనుటకు మన అల్ప బుద్ధికి నలవి గాకపోయినను, బుద్ధికి 
మూలమగు సహాజజ్ఞూనమువలన ఆతని పూర్ణ మంగళ భావమే సకలకారణ 
ములకును కారణవునియు, నకలాభారములకును మూలాధారమనియు, నకల 
శుభములకును నిదానభూతమనియు నిస్సంశయముగా మనము గ్రృహింవణుల్లు 
చున్నారము. పావములను పోంగొట్టుకొని జీవాత్మ అనంతస్వరూ:పుడును 
జ్ఞానస్వరూపుండును, మంగళ స్వరూపుండును అగు అప్పరమేశ్వరుని సర్వమునకు 
ఆశళ్ళయస్వరూపునిగా తన యంతరమునందు సామోత్తుగా ననుభవింపంగల్లు 
చున్నది, ఈ వృదివియం దుండంగచే యా దకౌరనుగా ఆతనిని ఎటుంగం 
గల్లిన యెడల జన్మము సార్థ కమగును అతనిని 'కతెలిసీకొనుటవలన 7గక 
మణి దేని మూలమున మన జన్మము సార్థకము కాయగల్లునో తన్ను చెలం 
గెడు అధికారము నొనంగుటయే అతండు మన యెడల చూకిన కృవలలో 
నెల్ల ,ఛానమయిన కృప. తిమిరావృత మయిన యీ వృథివిలో నివసించు 
జీవులమయ్య్యు అన్ని టికిని ఆతీతుుడయిన ఆ సత్యనుందర మంగళన్వరూప 
మును మనము తెలిసీకొనుచున్నారము. దీనికంటె సౌభాగ్యకరమెన వివ 


అం 


బ్రావ్మాార్‌ 


న Ty 
యము మనకు మణకియెద్దియున్నది? జగతౌ్మా-శలమును పరికించి ఆ కౌశల 
కర్దయొక్చ_ అనంతజ్తాన వరిచయమును మనము పొందుచున్నారము, 
శుభోకేశ్య సూచకములగు సకల నియమములను గాంచి నియంతయొక్క_ 
మంగళొభిప్రాయమును మనము శతెలిసికొనుచున్నారము ఆతనిచే (ప్రతిష్టిత 
మయిన ధర్మము నాచరించి ఆత్మను ఉన్న లిచెందించుకొను చున్నా రము, 
అంతియేగాక్క మన యందటిమోదను అతనికిం గల ప్రేమను గుర్తించి కృత 
జత పూర్ణ హృదయులమై ఆతని సేమలోే నిమగ్నుల మగుచున్నాము, 
ఇక్కడ నుండగా మనము అతనిని శతెలిసీకొనకపోలి మేని, అతని ్రేమలో 
నిమగ్నులము గాకపోతిమేని, అతనివే ప్ర తిష్షి తమయిన ధర్మ ము నాచరింవ 
మేని మనము జన్మించి యేమి పృయోజనము? కొన్ని సువర్థ్యముద్రలను సంపా 
దించి విపులయశో్శగొరవములను పొందుట వేంగాని, నికృ'ప్రేం దియసుఖ 
ముల ననుభవించుటచే౭గాని ఆత్మ కృ _ప్లిని జెందనేర్చునా? కణభంగురమయిన 
మృణ్మ యపదార్భ మునందుంగాని లేదా దోషగుణ విళిష్టమయిన అఫూర్జ్మ 
స్వభావమునందుంగాని ప్రేమను నిలుప్రుట'ే ప్రేమ సార్థకము 'కానేర్చునా ? 
వీవ్య కి ఆ వర్మ బృవ్యామును తెలిసికొనక, అతని సవావాసన సంజనిత నిత్య 
భూమానందమును పోగొట్టుకొని యీ లోకములోని మలిన సౌఖ్య ముల 
మరిగియుండునో ఆతనికి మవనోనర్థ ము సంభవించును. అతండు పుణ్యలేకము 
నకు బహుదూరమున వరి భ్రమించుచుండును సవర జంగమ  వస్తుసము 
దాయముయొక్క- కౌశలమును ఊద్దేశముశు ఆలోచనచేసీ ద్రివ్మాజ్ఞానమును 
ఊద్దీపసనము చేయవలయును, ఆక్మవ్రశ్యయమును పోషణ'చేయవలయును. 
స్థావర జంగమవస్తు సంతాన మెల్ల అతని సృష్టియే, అతని కౌళలమే. అవి 
అతని మంగళభావమునే (పృకాళింపంజేయుచున్న వి; ఆతని మహిమే 
(ప చారముచేయుచున్న వి, అతని నామముచే ఘోషించుచున్న వి. జ్యోతి 


కటుక 


కర, చా! వ మ జడము 
మూర పపాత స 
ర్విద్యయేమి, భూతత్త్వ విద్యయేమి, చికిత్సా విద్యయేమి, మనోవిజ్ఞాన 
మేమి, ఆత్మత క్త గ మేమి, ధర్మ మేమి, నీతియేమి, నము స్తవిద్యలును అతని 
అనంత జ్ఞానమును మంగళభావమును బోధించుచున్న వి. ఈ సము స్తవిద్యలలో 
ల న్‌ా కు, 

నుండి విద్యలకెల్ల మూలవుగు వరిశుద్ధ ఛువావిద్యను బడసీ బహ్మాజ్షాండు 
కావలయును. మణజియు ఈ లోకమునుండి తరలిపోయి అమృతుని ఆశ్రయ 
మును పొంది అవమురవదవిని పొాొందవలయుును. 

కా మ స్వరూవమును గూర్చి తెలిపెడు ఈవృసంగము 
శేనోవనిషత్తులోని యా వాక్యముతో వరిసమా ప్పమగుట సమంజసము, ఇవా 
అగీకములగో నే చుహామును "తెలిసికొన్న యొడల మనము ధన్యులము; తెలిసి 
కొననిచో మహానష్ట్రమును పొందినవార మగుదుము. సర్వభూతములందును 
ఇఅహామును దర్శించి యా లోకమును విడిచిపోయి జ్ఞానులు అమృతులగు 
చున్నారు ౧౬వ వాక్యములో వయోగిందంబడిన “ధీరకి అన్న శబ్దము ఈ 
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వాక్య ములోం గాడ మనకు కనుపించుచున్న ది ఆత్మ నిగ్కహమును స్రరబంర్ది 
యుగలవాండని దాని కర్త ము, అవ్భుతత్వమనంలా ఉపనిషత్తుల భావ మెద్దియో 
యిందు మనకు కొంతవరకు నోచరముగుచున్నది. సమస్త వస్తువులయందును 
బ్రృవామును దర్శించుట చే అమృతత్వము లభ్యమగును ఈవాక్యమును బట్టి 
చూడ అవ్భ్బుతత్వము ఇక్క-_డెనుండి తరలిపోయిన తరువాత పొందవలసినది గా 
శనుపీంచును. కాని అది మరణానంతరము తటస్థించు నొక ఆవస్థావి శేషమా 
చేమి ? 


[అధ్యా ౫ 


అయిందన అధ్యాయము 


క్ర స్థ రైభ్రు— 


మూ ఈశావాస్యమిదం సర్వం యత్క్‌_ఖఇ్బు జగతాం జ 
త్‌ త్వా శే గృధః కసి 

వ తేన వ్ర కాన భుంజీధా నూ ఎ కస్యస్విద్ధ 

౧ 


(ఈశా, ౧-వా.] 


టీ, జగత్యాం = బైన్లోండమునందుండెడి, యత్కి_ఖ్బ = 
స్వల్పమెన, ఇదం సర్వం జగత్‌ = ఈ జగత్సర్వమును, ఈశా= 
పరబ్రహ్మము చేత, ఆవాస్యం = వ్యాపింప బడియున్న ది, తేన 
త్య _క్తేన = పావేషణాది త్యాగము చేత, భుజ్లో థాః = పరమా 
తుని పోందుమా (త్వం = నీవు కస్యస్విద్ధనం = ఒకరియొ 
క్కధనమును, మాగృథః = కోరకుము 


తా ఈ బనిండాంతరక్షతములయిన సకల వదార్థము 
లును వరమేశునిచే వ్యావింపం బడియున్నవి పావేషణము 


లను విడిచి బ్రవ్రోనందము నొందుము నీవు పరులవి_త్తమును: 
కోరకుము 


౬౮ 


వాక్య, ౧] పృథమఖండము 

వ్యా పత లెట్లు తమ పిల్లలను 'జెక్కల కింద కప్పియుంచి వానిని 
అనేక విపత్తులనుండి రక్షీంచుచున్నవో అదియే విధమున ఈజగత్సర్వమును 
వరమేశ్వరునివే ఆచ్చా ాదితమున్సు వ్యాప్తము రశ్నీంచంబడు-చున్నది. ఆతడు 
జగత్తునకు రాజాధిరాజు; ఆతండు మన తండ్రి; రక్షకుడు బంధువు, అతన్ని 
శాసనము సర్వత్ర, వ్యాపించి యున్నది అతని ప్రేమ యెల్లెడల వ్య_క్షమగు 
చున్నది పాపచింతనుు విషయలోలత్వమును వరిశ్యజించి ఆప్రేమాస్ప్సదుని 
పొందుము, పరమానందమును అనభ్గవింపుము. ఎట్లు శరీరముయొక్క-_ వికా 
రము రోగమగుచున్నదో ఆళ్ల మనస్ఫుయొక్క_ వికారము సౌపమగుచున్న ది. 
శరీరములో జిబ్బున్న పుడు ఆహారము నెన్విధమున బుద్ధియుండదో అవ్విథ 
ముననే పావమాచరించిన యొడల బ్ర వ్రోనం దానుభవమునందు ఇచ్చ యుం 
డదు కనుక పావచింతను పాపాచరణమును, పరిత్యజిం చుట మూలమున 
మనస్సును సుస్థమును పవిత్ర మును గావించి (బ్రవానందమును ఉవభోగింవ 
వలయును అవరాధియు, దుక్శీలుండునగు పుత్రుండు ఎన్నటికిని తనతండ్రిని 
శ్రేమింపంజాలండు శనయెడల తం డి కిగల ్రేమనుగూడ ననుభవింవంజాలండు * 
అతని శికవలన సర్వదా వ్యాకులచిత్తుం జ్రైయుండును. అప్ర కారముగ నే 
పాపొబారియగు మనుజుడు వరమవితచే వ్ర తిష్టింపంబడిన ధర్మ నేతువును 
మోజినవాండై తగిన శిక్షను పొంది సర్వదా నిరుత్సాహి యెయుండును, ఇక 
అతని శాంతేస్వరాపమున్కు ఆతని వవిత్సస్వరావముశు, ఆతని మంగళ 
స్వరూపమును స్వానుభనమునందు గ్రహించి చంచలమును, త్యదృమును, 
అవవిత్రమునెన తన చిత్తమును అతని ప్రేమరసముచే ఆర్జ్ర్రము కావించు 
కొనుట యెట్లు? కావున ఎవ్వనికి ద్రైవాముశు పొందవలయుననెడి ఆసక్తి 
కలదో అట్టివాండు విషయా పేతును పరిత్యజింపవలయును అతండు పావచిం 
తలనుండియు, పాపొాలావములనుండియు, పాపకార్యములనుండియం వివర్ణి 


౬౯ 


త. Poy 


తుడు కావలయును అతండు వరుల యెడల అన్యాయ వ్యవహారములు. 
నలువంగూడదు. వరసతులపై వెడుదృష్టిని వణువంగూడదు. వరుల ధనమును 
ఆళించంగూాడదు, 


ని ఇది మొదలుకొని ముందువచ్చు అథ్యాయములలో pe 
ధర్తానుసారము బ్రహ్మస్వరూవ మెట్టిదో మహర్షి దేవేంద్ర నాధరాకూరు 
"తెలియంచేయంచున్న్నండు ఈఅభ్యాయమునందు బ్రవ్యముయొక్క_ సర్వ 
వ్యాపకత్వమునుగూర్చి విశదీకరించియున్నా (డు. ఇందలి వాక్యము లన్నియు 
ఈశోవనిషత్తునుండి (గృహింపంబడినవి “ఈశావఐస్య మిదం సర్వం” అను 
నీవాక్యము ఈళో వనిషత్తు-”ో మొట్టమొదటిది ఇది మహార్షి దేవేంద్ర నాథుని 
జీవితముతో  సమిప సంబంధమును కల్లి యున్నది చినిగిన ఒక కాగితపు 
ముక్క_మిద నున్న యావాక్యరత్నమును వరించిన మిదటనే మహర్షికి 
ఉపనిషత్తులను చదువవలయు నన్న అభిలాష జనించెను ఇందుమూలమున 
రాకూరుగారి జీవితముళలో'నే శాక దబ్రావ్యసమాజముయొక్క_ చరిత్రలోం 
గూడ నొక నూతనమైన యుగ మారంభమయ్యెను. 

ఈవాక్యము మొదట యజార్వేదములో ర౦.న అధ్యాయములో 
౧౬వ మం్మత్రముగానుండెను, సరిగా భామాంత రీక రించినచో దీనియర్థ మా 
విధముగా నుండెను. “పరివ_ర్థన శీలమయిన య౫ానిశ్వములో నున్న దంతయు 
ఈశ్వరుని'చే వ్యాప్తమయియున్నది అతనిచే నొసంగంబడినదానిని నీవు అను 
భనింసవలయును, మరియొకరి భాగ్యము నాళింవకుము' ”, 


వ్రవంచము. నెన్విధముగా మనుష్యుండు చూడవలయునో యిది 
'వెల్లడించుచున్నది. "కొని మనుషమ్యునికిని (పృపంచమునకును గల సంబంధమును 
వ్య క్రీకరించు వాక్యమునుగా మహర్షి దీనిని వర్మిగృహించియున్నాండు 


౭౦ 


వాక్య ౨] చథమఖ౦డము 


మూ అనేజచేకం మనసో జవీయో నెనచ్చేవా అప్నువక్‌ 
పూర్వమర్ష త్‌, తద్ధావతో ఒన్యాన త్యేతి తిష్టుత్తస్ని 
న్నపో మాతరిళ్వా దథాలతి తు 

(ఈశ, ళోంవా.] 


టీ అనేజత్‌ = చలనము నేనిది, బ్రహ్లాము, వకం = అద్వి 

తీయము, మనసః = మనసుకం ఇ, జవీయః = వేగముగలది 
ఏ ద్‌ ష్‌ జర 
పూర్వం=ముంచే, అర్హత్‌ = పోవునది ఏనత్‌ = దీనిని (బ్రహ్మ 
మును) దేవాః = చతురా దీంద్రియములుు, నావ్న వక్‌ = 
పాందనేరవు, తత్‌ =అది (బహము) తిషత్‌ = స్థిరముయ్యునుః 
WU © థి (ఇ 

ఛావతః = శీఘ్రముగా నడచునట్టి, అన్యాక్‌=ఇతరములను, 
(వాగింద్రి యాదులను), అల్యేతి = అతిక్రమించు. చున్నది 
తస్మిక్‌ = అతనియందుండి, మాతరిశాగ = వాయువు, అహః = 
(ప్రాణులకు) దేహ చేష్టాది క్రియలను, దథాతి = విభజించి 
యిచ్చుచున్నది 


తా వరబహము వకమాతుండు అచలు. డయ్యు 

U3 \ 
అతడు మనస్సుకం కె చేగముగలవాయు సకలేం డ్రియము 
లును అగ గామియగు ఆపర బ్రహ్మమును మాందం జాలవయ్యె 
ను స్థిరుండై యుండియు అతండు భీస్టు గమునముగల మనస్సును 
సక లేంద్రియములను అతిక్రమించి పోవ్రచున్నాండు అతు 


౭౧ 


తున కా 


అధిస్టించి యుండుటచేతనే వాయువు సమస్తప్రాణుల కారి 
రిక వాాపారములను నడుపుచున్నది 


వ్యా ఒకస్థలమునుండి మజియొక స్థలమునకు సోవుట చలనమన్య 

< జ జ సమానము 
బడును. వీకమాత్రుండగు ఆ వరబ్రవ్మాము సర్వ ప్ర బేశములందును స గా 
పూద్దుండెయున్నాంయడు. ఆతండు చేని స్థానము లేదు. కావున అతం డొక 
స్థలమునుండి వేట్‌ొక స్థలమునకు పోవుట అసంభవము. కావుననే అతడు 
అచలుండు, అతనికి చలనమా'లేదు. అచలుండయ్యు మననుకంటె "వేగము గల 
వాండు మనస్సు అతనిని వట్టుకొనంజాలదు సకలేంది,యములును తన్ను 

లు టి 
పట్లుకొనుట కెంక వయత్నించుచున్నను సీరముగా నుండియే అతండు 
లు లో థ్‌ 

వానిని అత్మిక్ర్రమించి పోవుచున్నాండు. వాయువు ప్రాణుల సమస్త శారీరిక 
వ్యాపారములను నడుపుచున్నది వాయువు లేనిచో అత్యల్ప కాలములో 
చేవాము వికలమెపోవును. కాని వాయువు ఎవ్వానినుండి యళ కక్రిని వడయు 
చున్నదో అతండే "లేని యెడల ఇక నయ్యది యొచ్చటినుండి శ్రినిపొంది 
ప్రాణికోటియొక్క- శరీరరతణము కావింవంగ ల్లును ? అందుచేత నే వాయువు 
అతని అధిస్టానమువలన ప్రాణుల సమస్త శారీరిక వ్యాపొరములను నడుపు 
చున్న దని చెద్చంబడియెను, 


ఏ ఈవాక్యముగూడ మెందట యజుర్వేదములో నుండెను. ఇదియు 
ఈశ్వరుని సర్వవ్యావకత్వమును గూర్చి వ్రస్తానించుచున్నది. ఎల్లెడల నున్న 
వాండగుటచే అతడు మనన్ఫుకంటె వేగము గలవాడు. ఇంద్రియము లకేనిని 
వట్టుకొనంజాలవు, 


౭ 


వాక్య 3] చ థమఖ౦డము 


మూ, తబేజతి తృన్నైజతోతద్దూశే తద్వ నికే, 
తదన్తరస్య సర్వస్య తదు సర్వస్యాస్య బాహ్యూతః 8 
(ఈశ. వా] 


టీ తత్‌ =అది ( ద్ర హాము) , వజతి = చలించుచున్న ది. 
తత్‌ = అది, నై జతి = చలించుట లేదు, తత్‌ = అది దూరే = 
దూరమునం దున్నది తత్‌ = అది, ఉ అన్షికే= సమీప 
మునం దున్నది తత్‌ = అది, అస్య సర్వస్య = ఈసర్వము (జగ 
త్తు యొక్క అంతః = అంతరమందును; తదు = ఆబ్రహ్యామే, 
అస్య సర్వస్య = ఈసర్వముయొక్క_, బావ్యాతేః = బాహ్యమం 
దును (ఉన్నది) 


తా. అతడు చలించును, అతడు చలింవండు అతడు 
దూరమున నున్నాడు, దగ్గర నున్నాండు అతయీ సర్వమునకు 
నంతరమున నున్నాడు, ఈ సర్వమునకు బాహ్యామునను 
ఉన్నా (డు 


వ్యా శర ప్రాప్తొజకె మనుష్య లం కదలి వెళ్టుదురు. 
అతండు సర్వస్థానములందును నిండియుండుటం చేసీ కదలి "వెళ్టటవలన కలుగ 
వలసీన (వృయోజనము వీకకాలమునంచే సిద్ధించుచున్నది అందువలననే 
అతండు చలించును అనగా కదలుటవలన కలుగవలసీన (ప్రయోజనము అతనికి 
సీద్ధించుచున్న దని చెప్పబడి యెను, అతండు జడమువఠతె అభలుండుగాండు; 


౭3 


బ్రాహాభర్మము [అధ్యా ౫ 


మృతునివలె నిష్క్రియుండును గాండు. ఆతండు ప్రాణస్వరూపి. అతండు 


oo 


జాగ తుండును వై తన్య వంతుడు నగు జేవత, అతండు ముక్తన్వభొవుండు. 
మహదాత్త్మ, కాని జను లెట్లు ఒకస్థానమునుండి మజియొకస్థానమునకు వెళ్ల 
దురో అట్లు అతండు వెళ్లండు. వీలయన అతండు సర్వత్ర, ఫూర్ణండై 
యున్నా౭డు. అతండు అవరివ_ర్షనీయుండు, నిశ్చాలుండు, సనాతనుండు, సత్య 
"మెనవాండు, అతిదూరస్థమగు నత త్ర మునందు అత(డున్నా(డు కేవలను 
దూరమునం'బేగాక అతండు మనకు సమివమునం గూడ నున్నాండు. ఎంత 
సమాపమనంగా అతండు మనలోవలనే యున్నాడు అత. "జే విధముగా 
మన యొల్లర యంతరముననున్నాండో అదియే విధమున అతడు మన వెలు 
వలనుగూడ నున్నాండు ప్రభువు తన సింహాసనమున నాసీనుండై తన రాజ్య 
మును శాసీంచురీతిగా అతం డెద్దియో యొక స్థలమున కూరు-చుండి యున్న 
వాండుగాండు, అతండు ఒకేసమయమున సర్వస్థానములందును సమానరూవ 
మున నున్నవాండై విశ్వమును పాలన నేయుచున్నాండు 

వి ఈ వాక్యముగూడ తొలుత యజు ర్వేదములో నున్న బే, 
యజు'ర్వేదమునందును ఈశా వాస్యోపనిషత్తునందును ఈవాక్యము వెనుకటి 
వాక్యము తరువాత వచ్చు వాక్య మైయున్నది. మఆింత స్పష్టముగా ఈశ్వ 
రుని సర్వవ్యానకత్వమును గూర్చియే యిదియు నుడువుచున్నది. అతండు 
దూరాతిదూరమున నున్నాండు. సమాపాతిసమిపమున నున్నాడు అతండు 
సర్వమునకు లోవలను వెలుపలను నున్నాండు 


మూ యస్తు సర్వాణి భూతాన్యాత్మ న్యవానుపళ్యతి, 
సర్వభూ శేషు చాత్తానం తతో న విజుగుప్పతే ౪ 
(ఈశ ౬ వా 


౭ 


వాక్య ర] వథమఖ౦డము 


టీ యస్తు = ఎవడు ఆత్త ని= బహమునందు, సర్వాణి 
ఎవి 3 జి 
భూతాని = అన్ని భూతములను, సర్వభూ లేషుచ = అన్ని భూత 
ములయందును, ఆత్మానం= బ్రహ్మమును, అనువళ్యతి = యూచు 
చున్నాండో, అతడు, తతః = అందువలన, న విజుగువ్పలే = 
నింద చెయండు 


తా ఎవండు పరమాత్మ యందు సకలవస్తువులను చూ 
చునో, ఎవడు సకలవ స్తువ్రలయందును వరమాత్మను చూ 
చునో ఆతడు వేనిని అలవ్యుముచేయండు 


వ్యా వరమాత్త లో సమ స్పవస్తువులును ఉన్నవి అతండు సమస్త 
వస్తువులకు ఆశ్రయస స్వరూపి అతనిని అవలంబనముగా చేసికొనియే సర్వ 
మును నిలిచియన్నది ఎవండు పరమాత్మను ఆశ్రయమునుగా చెజుంగునో, 
ఎవడు నకలభూతములయందును అ న్వరూవమును వీక్షించునో అత. 
డెవ్వరిని నిర్హ త్యముచేయండు. ఎల్ల రును ఆ అమృతపురుమని సంతాన 
మనియు, ఎవ్వరిని సర్వనియంకయగు ఆ విశ్వరతుకుండు నిర్హత్యము చేయుట 
గాని నిందచేయుటగాని తటస్థింపదనియు అతండు సెలిసీకొనును. అందుచే 
అతండెవ్వరిని అలత్యముచేయండు, నిందింపండు ఉత్తమాధమగుణముల 
ననుసరించి యొవ్వరియెడల చెట్లు వ్యవహరించుట యుక్తమో అట్టు అతండు 


పస రించును 


వి ఇదియు మొదట యజుర్వేదములోనిదే ఇందలి భావము ఆతి 
గఫీరమయినది, హిందువుల మూలమతాభి ప్రాయములలో నిది యొకటి. 


౭౫ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౫ 


ఇయ్యది భగవద్దీతలాశ తజిచుగా కనుసించుచుండును.. “సర్వభూత్రస్ల 

q 
మాత్తానం సర్వభూతాని చాత్శని ఈక తే యోగయుక్తాళ్తా సర్వత్ర సమ 
దర్శనకో అని గీత ౬వ ఆద్యాయమున _౨౯వ శ్లోకము. సృష్టి కంతకును 
శిరోభూవణమిని చెవ్చందగు సాధుపురుషుండు మొదలుకొని భూమిమింద 
స్రాశకెడు కీటక పర్యంతముగల సకల భూతజాలమునందును భగ వత్స పరూవ 
మున్కు భగవంతునియందు సమ స్హభూతకోటిని "హైందవసాధకుడు తన 
అధ్యాత్మ యోగమహీమవలన దర్శించెను, (పకృతి వరమాత్శ్యలను గూర్చి 
యిుంతకం టె శే వతర్వమైన భావమింశెద్ది గలదు ? 


మూ సపర్యగా చ్భుక్రమకాయ మవ్రణ మస్నావిరగ్‌ 
శుద్ద ముపాపవిద్ధమ్‌, కవిర నీషి పరిభూః, సయం 

భూ ర్యాథా తథ్యతో ఒర్ధా౯్‌ వ్యదథా చ్చాళ్య 

తీభ్య స్పమాభ్యః సీ 

(ర రా వా] 

ఠీ సః= పరమాత్తుంయ, పర్య గాత్‌. = సర్వవ్యాపి, 

శుక్ర = శుద్ధు(డు, అకాయం=అశోరీరి, అ వ్రణం = గాయము 
లేనివాడు, అస్నావిరం = నరములు లేనివాడు శుద్ధం = 
నిర్మలుండు, అపావ విద్ధం = పావపరహితుండు, కవిః = సర్వ 
దర్శి, నస సర్వజ్ఞాండు, వరిభూః = మేలైనవాండు, 
స్వయంభూ; = తనంతట దానుండువాండు, యాథా తథ్యతః= 
(జీవుల) సాధనానుగుణ్యముగా, అర్థా౯=ఫలములను, కాళ్య 


౭౬ 


వాక్య. ౫] వథమఖండము 


తీభ్యః = ఇాళ్వతములయిన, సమాభ్యః = సంవత్సరములను 
సరుగల చ్రజలకొఅకు, వ్యదథాత్‌ = విభజించి యిచ్చి 
యున్నాడు 


తా, అతడు సర్వవ్యాపి ; నిర్మలుండు, నిరవయనుండు; 
గాయములుగాని నరములుగాని లేనివాండు; శుద్ధుండు ; 
అపాపవిద్ధుండు అతండు సర్వదర్శి ; మనోనియంత ; ఆతం 
డెల్ల రకంచును శ; పుడు, స్వవ, కాళుండు; అతండు సర్వ కాల 
మందును ప్రజలకు యధోవయు_క్తము లయిన వస్తువ్రులనెల్ల 
నొసంగు చున్నాడు 


వా పరమాత్మ సర్వ వ్యాకి;సకల న నములరద్యు ఆతండున్నా డు. 
ఆకండు నిర్మలుడు; నిష్యళంకుండు, నిర్గిప్తుడు.అకని శెట్టి లోవముగాని 
డౌర్భల్యముగాని కలుగచేరదు అతండు నిరవయవుడు ఎట్టి ఆవయవమును 
అతనికి లేదు ఆందుచే ఆతండు నరములు లేనివాడు గాయములు లేని 
వాడు, తతరహితుండు, అతని శెట్టి శారీరిక "మైన పీడ గాని వేదనగానిలేదు. 
శరీరము "లేనే అతనికి మనస్సుగూడ లేదు కావున మనోజాడ్యములయిన 
పావపళోకములు అతనికి లేవు. మనవలె నతడు రోగముచే ఆతురతను కోక 
ముచే వ్యాకులత్వమును పొవముచే పరి తాపమును పొందండు. అతనికి రోగ 
ములేద్యు శోకము'లేదు, పొవములేదు. అతండు అవ్రణుండు, శుద్ధుంద్కు 
అవన తు అతండు సర్వదర్శి, కవి. 


28 


ర వ రు [అభ్యా ౫ 


సౌరమండలమునందలి నియమాధీన విధాన మేమి, పూర్ల నుథాకరుని 
రామణీయక మేమి, జ్ఞానభర్మ రత్నముల అపూర్వ మనోరమస్వభావ మేమి, 
సర్వమును అతని నిప్రణముయిన అద్భుతరచన, అతండు మనీషి, మనస్సు 
యొక్క. నియంత ఈమనోనియంతయగు  చరమపురువుండు భిన్న భిన్న 
జాతి జంతువుల మనస్సులందు భన భిన్న నియమములను సంస్థాపనము చే నెను, 


కాని ఆ సకల నియనుముల చేర్పాటుచేయుటలో నొక్క_టే యుచ్జేశము, 
ఆది యెద్దియన.._అవియెల్ల సుఖముగా నుండవలయునను నదియే విశేషించి 
అతండు మనుష్యుని మనస్సును ఆశ్చర్యకరమగు నియమముల కధీనము 
చేనెను ఎట్టులన, జ్ఞానముయొక్క-యు భర్శముయొక్క_యు ఊన్నతితో 
పొటు ఆక్మగూడ ఉన్నతి చెందుచుండును. మనుష్యాత్మ వరమేళ్వరుని 
మవాప్రయత్నఫలము అతండు దానిని అతినిప్రణముగా నంరతణచేయు 
చున్నాండు మావాతరంగములనుండియు దుఃఖశోకములనుండియు 


పవ తావములనుంజియు తప్పించుకొని అయ్యిది ట్రవాక్టైానమును బ్రహ్లో 


నందమును పాందంగల్లు ధర్మ నియమముల నెల్ల నతండు టృశిష్టించెను. వక్షో 
బహుమాసములనుగూడ నతండు నియమానుసార మొనంగుచుండును. అతండు 
“చరిభూ8ి. అందరికం'టెను రేభుడు, అకండు స్వయంభువు , స్వ వ్రకా 
శుండు సకలజంతువులును అతనివే సృష్టింవంబడి వృకాళశితము లగుచున్నవి. 
ఆతండు జన్మ రహితుడు అనాది ఎవ్వరి చేతను అతండు సృజింపంబడినవాడు 
ఇాండు.చిరకాలమునుండియు అతండు తనంతటతా వ్ర, కాళించుచున్నాండు, 
సర్వదా అతండు వ్రజాసమూహమునకు యధోపయు క్షములగు వదార్థ ముల 
నొసంగు చున్నాండు. వివిధ కా పతంగ్క కిపీలికముల తోడను మళ్ళ ట్టి 
కచ్చప కుంభఖీరములతోడను, వశు వన్నీ మనుమ్యలతోోడను అనంతకొటి 


౭౮ 


వాక్య సో] చఛథమఖ౦డ ము, 


ఆదృశ్య సూత్త్మజీవులతోడను నిండియున్న జిలస్టలా కాశములందును వివర 
గాక నే 

గహ్వారములందును అతండు వరిపూర్దుండైయంన్నాండు.అతండు చానికన్ని టీకిని 

వాని వానికి కావలసీన సకలవిధ భోగసామ్మిని యభోచితము? ఆతి 

న్యాయరూవమున చిరకాలమునుండి యి-చ్చుచున్నాండు అవి వానిని పొంది 

యిచ్చటి కచ్చటికి సుఖముగా సంచారము చేయుచున్నవి 


వి ఇదియు మొదట యజుర్వేదములో నున్న బే. ఇందు సవర్య 
గాల్‌” అను శబ్దము భగవంతుని సర్వ వ్య్యావక త్వ మును సూచించుచున్నది 
దీనికి “అతడు చుట్టును వెళ్ళును” అని సరిమైన అర్థము. ఈశ్వరుని గూర్చి 
చృయోగిందంబడిన యితర వదములంగూడ గభిరార్థసమన్వితములై యున్న వి. 
ఆతండు “శుద్ధమ పావవిద్ధమ్‌ అని చెప్పంబడియెను అనంగా అతండు 
శుద్ధుండు, పాపరహితుఃడు.  ఈవదములు బ్రావాసమౌాజి ఆరాధన మంత్ర, 
ములో చేర్ప్చంబడినవి. కవి అశు శబ్బ్వముగూడ మిక్కిలి భావగర్భితమయి 
నది కవి యనలా నిపుడు కవిత్వము చెప్వవాండని అర్‌ సు ఇందులో 
సృష్టి చేయుట ఆను భావముకూడ నిమిడియున్నది ఈఅభి ప్రాయమే “కపి 
వద్యవ్ర యోగమువలన మనకిందు స్పష్టముగా సోచరించుచున్నది. ఇంక భగ 
వంతుడు సమస్త భూతకోటికిని అక్కఅలను కని పెట్టి జలాహారాదుల 
నొసంగువాండను భావమును చాక్యములోని కడపవటిభాగము వ్యక్రీకరించు 
చున్నది 


[అధ్యా ౬ 


ఆజువ అధ్యాయము 


ఒడ అడ ఇల _ 

మూ తపసా బహ విజిజ్ఞాసస్వ బ్రహ్మ విదాష్నోతి 
వరమ్‌ ౧ 
(తె త్తి. D౨ వల్లి, ౧=౨ి అను, 
టో een అభ 
టీ తవసా = వశా గ్రచిత్తముచేత, బ్రహ = బ్రహ్‌ 
మును, విజిజ్ఞాసస్వ = విశేషముగా అెలినీకొనుటకు కోరుము. 
బ్రహ్యావిత్‌ = బ్రవ్యామును ెలినికొన్నవాండు, వరం = 

మును, ఆప్నోతి = వాందుచున్నాండు 


ట్ర 


తా ఏకా 
సంకల్పింపుము 


గ్రచిత్తుడవై బ్రహ్మమును తెలిసికొనుటకు 
త్రవజ్ఞాన 
వ్యా బ్రహ్మజ్ఞానము నిమిత్తమై ఆనన్యమనస్సుతో నతనినిగూర్చి 
ఆలోచింవవలయును. అంతియేకాదు శాంత సనూహితులై ఆంతర దృష్టి 
ద్వారమున అతని సత్యసుందర మంగళభావమును ఎఖుంగవలయును ఆపుడు 
ఆతనిని పొంది మీరు సఫల మనోరథు లగుదురు ఆంతరమునందునుు, 


చావ్యామునందును సర్వత్ర, నమానరూవమున వర్మబ్రవ్యాము నిండి 


౮౦ 


వాక ౨] చద్రుథమఖ౦డము 


యున్నాండు అతనిని పొందుటశె వేజొొక స్థానమునకు పోవలనీన వని 
లేదు అతనిని సాకూళ్తుగా నెలుంగుటయే అతనిని పొందుట. ఈ మ_ర్ష్య 
లోకమునండే అతనిని తెలిసికొనుట ప్రారంభము చేయదగును కాని 
అనంతకాల పర్యంతము ఆతనిని తెలిసికొనుట వూ _ర్లికాజీరదు. లోక 
లో కాంతరములందు అతనిని గూర్చి మన మెంత కెలిసికొందుమో అంత 


ఉఊత్కప్టకర ధ్రహ్లోనందమును ఫొందినవార మె కృళార్హుల మగుదుము. 


4 అ 
వి రానాను వలన కలిగెడు ఫలమును గూర్చి యా ఆరవ 


ఆధ్యాయము వ్ర, స్తానించునట్లు కనంబడు-చున్న ది. అతనిని తెలిసికొన్న వాండు 


బీవితవరమార్థ మును పొందినవా6 డని మొదటి వాక్య తాత్పర్యము తవస్సు 


పృయత్ని ంవవలయుం నని ఇది నుడువు 


చున్నది తవస్సనంగా వీశాగ్రచిత్తత యని మవార్షి భాపాంతరీకరించెను. 


వలన బవామును తెలిసికొనుటకు 
కరా. 


వ 
కొందరు ఛ్యానమని జన చెప్పిరి. ఎక్నాగృచిత్రతయు, భ్యానమును 
తవస్సుయొక్క- అంగములయినను, తవస్సనునది ఈ రెంటిని మించియున్న ది. 
దీనియందు మానవునియొక్క_ వ్రయత్నము మాత్ర మేగాక, ఈళ్వరుని 
యొక్క. తోచ్చాటుకూడ ఇమిడియున్నది 


మూ సత్యం జైన మనంతేం బహ యూ వేద నిహితం 
గుహాయాం పరమే వ్యోముక్‌ సోజశ్ను కే సర్వా 
న్కావాన్సహ బ్రహ కా వివళ్చితా ౨ 


(కెత్తి ౨._వల్లి, ౧.ఆను&] 


బ్రాహాధర్మ ము [అధ్యా ౬ 


సత్యం = సత్యస్వరూవుండును, జ్ఞానం = జ్ఞానస్వ 
రూప్రండును, అనంతం = అంతము సహన. నైన, క నా 
బహామును, ర = ఎన్నడు, పరమే వో్యోవు౯ా ప్త శేష్టమెన 
డేవాకాఠశోయునందలి, గుహాయాం = బుద్దియందొ నిహితం = 
ఉండునట్లు, వేద = శెలిసికొనుచున్నా (డో, సః=వాండు వివ 
శ్చితా=సర్వజ్ఞుండయిను బ్రహణాసహ = బ్రహాముతోంగూడ, 
సర్యాకా కామా౯ = సమ స్తభో గములను, అశ్ను తే = అను 
భవించుచున్నా (డు 


ఇ 


తా ఎను సత్య స్ట యావపియు, జ్ఞానస్వరూ పెయు, 
అనంత స్షరూావియు నగు వర బ్రహ్మమును తన చేవ+ కాళము 
నందలి బుద్ధియందున్నట్లు గ్రహంచునో అతండు సర్వజ్ఞాం 
డయిన వర మేళ్వరునితో బాటు సకలభోగములను అనుభ 
వించు చున్నాడు 


వ్యా పర మేశ్వరుండు మూలసత్యము, సకలసక్య ములును అతని 
నుండి వెలువడి అతండు అధిష్టించియుండుట వేత చే సంరకీ ంవంబడు చున్న వి, 
అతండు అదినత్యము, అనాదిసత్యము, అతండు సత్యముల కెల్ల సత్యము, 
వరమ సత్యము, సనాతనయెన (ధవ్కవసక్యము 

ఎయ్యది తన్ను దా నెజుంగదో ఆది జడపదార్గము, ఎవ్వడు తన్ను. 
దొ చెటుంగుచున్నాం౭డో అతండు జనపథం ను. మృత్తికా, చర 
థాతుు వృకూదులు తమ్మ దా మెణుంగనివి యగుటచే జడవదార్భ ములు, 


౮9 


వాక్య ౨] చవథమఖ౦ండము 


జీవాత్మ యం వరమాత్త్మ యు తమ్మును అన్యములను చెటుంగయగల్లుటచే క్షూనవదా 
ర్థములు కాని వీనిల! స్వ, కత వరమాక క్రయొక్క అవరిచేతన 
ee స్వాభావికజ్టానముకో జీవాత త్మృయొక్క- వరిమితమయిన యద్ర ద మాన 
పీక జ్ఞానము హా కు కానేరదు వరిమితమయిన జీవాత్మకు కరకు 
కలదు, కరా గలదు, శ వు వ మాద మోహములు గలఫు కాని అనంతు. 
డయిన వ వర్మబృహ్మమునకు భృ భ్‌ aa శ మాదము లేదు మోహము లేదు; 
అజ్ఞానము లేదు. అతండు కద్ధ, బుద్ధ వ ముక్తస్వభావుండు. అతండు క్షనము 
నందు వరివూర్జుండు 


అతండు అనంతస్వరూపి, అతడు క్టైనచంవాదు అనంతుడు, శకి 
యందు అనంతుడు మంగళభావమునందు అనంతుండు,= దేశమునందు 
అనంతుడు కాలమునందు అనంతుందు, 


ఎవ్వండు ఈ సత్యస్వరూపుండును శ్రుగర్వరూప్రుకును అనంతస్వరూ 
పుండు నగు వర బృహృమును అతిసమివమగు తన ఆత్మయందు సాకుత్తుగా 
తెలిసీకొని అతని యిచ్భతో తన యిచ్చ చేకముచేయుచున్నా డో అతండు 
పరృబ్రవాముతో చాటు సకలభోగములను అఆనుభవించుళు వరమపితయగు 
వరమేశ్వరుండు జగత్తు నెట్టి ఉఊదారదృప్రితో చూచుచున్నాయో, అత్య 
ల్పములగు కీటకముల విషయమున గూడ అతం డెట్టు షేముమును వాంఛించు 
చున్నాండో అల్లే అతండు గూడ జగత్తును ఉదారదృష్టితో చూచును; 
ఆతని యిచ్చను అనుకరించును ఎవ్వెవ్వి ఈశ్వరుని కిష్టములోో అవ్వియే 
అతండు చేయంగోరు కార్యములు వర మేశ్వరునీ అభిప్రాయము తప్పక 
సిద్ధించును అందుచే ఆతనికోరికలుగూడ నెజివేరును. అట్లగుటం జేసి ఆతండు 
చర మేశ్వరునితోబాటు తాకోరినవి యెల్ల చెల్లించుకొనుచున్నాండు, సిద్ధ 


౮౩ 


బ్రాహాభర్మము [అధ్యా ౬ 


మనోరథుండై అతండు వరమేశ్వరునికి సవాచరుడున్కు అనుచరుండున 
న్‌ా నే 
అతని విశుజ్ఞసవావాసమువలన సంతుష్షుం డగుచున్నాండు 


వి భగవంకునితోబాటు తనమనో రధసిద్ధినిగూడం బడయుటయే 
రక నమ్మను పొందుటవలన కలిగాడు ఫలమని యిీావాక్య ము తెలుప్రుచు 
న్నది. మహర్షి యావిషయమును. విశదీకరించియున్నాండు. కాని సత్య 
స్వరూవీయనియు, జ్ఞూనస్వభూషియనియి, అనంతుండనియు. భగవంతుని 
స్వరూ పనిర్వ చన ముచేయుటయే యీాబాక్యమునందలి ముఖ్యవిషయమని 
జ కక్‌ 33 అధ 
మనము ఇగృహింపవలయును సర్వంజ్ఞన భన సమ్‌ అనుభౌగము బ్రా 
నమాజ ఆరాధన మంత్రములో చేర్చంబడినది 


మూ, యః సర్వజ్ఞ? సర్వవిత్‌ యనై్ర్యైషమహిమా భువి దివ్యే 
తద్విజ్ఞానేన పరిపళ్య ని ధీరా 
ఆనందరూపనుమృతం యద్విభాతి త్రి 
(ముండక ౨=ఎము౦, _౨-ఖం. ౭.వా,] 
టీ, యఃణఎవ్వండు, సర్వజ్ఞః = సర్వజ్ఞాండో, సర్వవిత్‌ = 
సర్వవిదుండో, భువి = భూలోకవుందును, దివ్యె డ్డ జ్యోతిష్య ౦ 
డలమునందు నుండెడి, వషః నముహిమూ = ఈసామర్థ వము, 
యస్య = ఎవ్వనిదో, యత్‌ = వడి ఆనందరూవం = ఆనంద 
స్వరూపమో, అమృతం = అమృతస్వరూవమో, యత్‌ =వది, 
విఫాతి = ప్రకాశించుచున్న యదో, తత్‌ = దానిని (బ్రహ 


లారి 


వాక్య. 3] పృథమఖండము 

మును) విజ్ఞా నేన = నిశిషమెన జానముచేత, ధీ కాః=వివేకులు, 
cy రు కూ 

పరిషళ్ళ_న్తి = సర్వత్ర దర్శనము చేయుచున్నారు 


శాల 


తా ఎవ్వండు సామాన్య రాపమునను విశేషరూవము 
నను, సమ స్తవన్తువులను ెలిసికొనుచున్నాండో, ద్యూలోక 
భూలోకములందుం గల యీ మహిమ యెవ్షనిదో, ఆనంద 
రూపుండై అమృత రూపుడై యొన్వండు ప్రకాశించుచున్నా 6 
డోఆ బ్రవామును జ్ఞానద్వారమున ధీరులు సర్వత్ర దర్శిం 
చెనరు 


వ్యా అతండు సర్వద్డా-డు, సర్వవిదుంపు అతంయ అన్నిటి వాస్త 
వికస్వరూవమును యథార్థత కష్టమును తెలిసికొనుచున్నాండు. అంతియే 
కాదు. మనమేవస్తువు నేరూవమున దర్శించుచున్నా మో ఆద్దియు నతండు 
గృహించుచున్నాయడు వైభౌగమున అనంతకోటి నమ్మ త్రృలోకములు, ఇచట 
ఈ ఆశ్చర్యకరమగు భూలోకము ఈభూలోక ద్యులోకములందలి మహిమ 
యంతయు ఆతనిజే అతడు సర్వత, ఆనందరూపుం టై, అమృతరూపుండ్రై 
వ్రకాళితుం డగుచున్నాండు. సము ద్రతరంగములందునుు నదీ (వృవావాము 
నందును సూర్యునిప్ర,కాశమునందును, చంద్రు నిసౌందర్భ్యమునందును, మను 
wa నూ! జ - 
మ్యుని ముఖవర్చస్ఫునందును, వత్మివృతయొక్క- పవి త్రైపమయందును 
అంతరమునందును బాహ్యామునందును ధీరులు అతనిని తమజ్ఞనచతంర్థ్య్వార 
మున చెలెడలను దర్శించెదరు 


౮ 


చ కా [అథ్యా ౬ 


వి మూలమునందలి నడుమభాగమును విడిచివై చి మవార్షి మొదటి 
చివరిభెగములను మా మ్మాత్తమం నిలివియుర చెను, ఇందుమూలమున వాక్య మున 
శింకయో స గాంభీర్య మును వచ్చెను ఈవాక్యములోని “ఆనం 
పు నొ 
దరూవమమృశమ్‌ ఆనుభాగము బ్రావాన నమాజు ఆరాధనమం శ్ర ములో 
'చేర్చంబడినది. 


మూ హిరణయే వెేకోశే విరజం బహానిమృలమ్‌ 
తచ్చు భ్ర ంజ్యో తిపొంజ్యోతి_స్థద్‌ యదాత్త విదోవిదుః 


(ముండక, ౨-ముం ౨౬ఖం౦ గ్‌ా ] 


ట్రీ ఆత్మ విదః = బ్రహవేత్తలు, యత్‌ =ఏది, విరజం = 

నిర్మల మైనదో, బ్రహ = మహాత్తయినదో, నిష్క్టలమ్‌ = అవ 

యవములు లేనిదో, తత్‌ =ఆ, శుభ్రం క శుద్ధమును, జ్యోతి 
పొం = బ్యోతులకు, జ్యోతిః = బో తియు నైన, తత్‌ = 

డానిని (బ్రహ్మమును, హిరణ్మయే = జ్ఞానమయమయిన, వరే 

= శ్రేష్టమైన, కోశే_తమ అత్త యందు, విదుః = ఎటిలాదరు 


తా ఎవ్వరు తవు యాత్మ లను అెలినీఫొనెదరో అట్టి 
వారు ఉజ్జ (లమును శేహ్టము నెన తమ ఆత కోళమునందు 
జ అ శర ధ్ర 
ఆ నిర్హలుండును, నిరవయవ్రు(డును, బ్యోతులకు బ్యోతియు, 
నైన పరమాత్మ ను శెలిసికొనుచున్నారు 


౮ 


వాక్య ౫] వ్రధమఖ౦డము 


వ్యా వీ మానవుని అత్మ జ్ఞానజ్యోతిచే ఉజ్జ్వలమగచచున్నదో, 
ధర్మభూషణము చే నలంకరింవంబడిన దగుచున్నదో, అట్టి ఆత్మయందు 
ఆతండు చక్కగా చ" ళించుచున్నాండు ఇందువలననే మన యాత్మ 
వరమాత్మయొక్క_ శ్రేష్టమైన కోశమగుచున్నది అతడు నిర్మలుండు, 
శుద్ధుండు. ఆతడు జోోతులకు జ్యోతి అకండు అక్మయొక్కా జ్యోతి, 
క్టైనజ్యోతియగు పరబ వాము ఆ జ్యోతికి రూపము లేదు అవయవమును 
"లేదు, (బ్రువావిదులగు వారు క్టైానచత్యుర్థ్వారమున తమ యాత్త్మ యందు 
ఆ సత్యజ్యోతిని దర్శించుచున్నారు 

వి బ్రవ్మాజ్ఞానఫలమును మజింత చక్క_ంగా విశదీకరించు రావ 
వాక్యమును మహర్షి ఏలనో విడిచివైచెను భగవంతుని దర్శించువానికి 
వాదయ్మగృంభులు 'తెగిపోవుననియుు, _ఆశుమానములు తీరిపోవ్రననియం 
కర్త లుడుగుననియు, ఆ వాక్యముయొక్య_ భవము. 


మూ. న తత్ర సూర్యో ఛాతీిన చంద్ర తారకం 
నేమా విద్యుతో భా_న్తి కుతోఒయముగ్ని 8, 
తమెవ భొ_న్హమనుభాతి సర్వం 
తస్య భాసా సర్వమిదం విభాతి ఫి 
[కర ౫వ, ౫౧.చా.] 
టీ త్ర = అచ్చట (బృహమునందు), సూర్యః = సూ 
రుడు, న భాతి=వ్ర, కాశింవ నెరండు, న చన్ద్ర తారకం = చంధ్ర, 


౮౭ 


బ్రాహాథధర్మము [అధ్యా ౬ 


నత త్ర ములును వ, కాళింవవ్రు, ్రిమాః=-ఈ, విద్యుతః = మెటు 
కులు న భా_న్తి= ప్ర కాశింపవ్ర అయం=-ఈ ఫ్‌ అగ్నిః = అగ్ని, 
కుతః = ఎక్క_డ 2, సర్భం=అన్ని యు (జగత్తు), భా_న్హం=దీవ్య 
మానుం౭డై న, తమేవ = ఆ యీోాళో (రుని బట్టియే, అనుభాతి = 
అనుసరించి ప్రకాశించుచున్న వి తస్య=అతని, భాసా = కాంతి 
చేత, సర్వమిదం = బ్రదియంతయు, విభాతి = వ కాశించు 
చున్నది 


జ 
హూ 


తా సూర్యుడు అతనిని (బ్రహ్మమును) (ప్రకాశింప 
"జేయ నేరండు చంద్రనతత్రములును అతనిని ప్రకాశింప 
జేయనేరను -ఈమెటుపులును అతనిని ప్రకాశింప జేయ 
నేరను ఆట్టిచో ఈఅగ్ని యెట్లు అతనిని ప్ర కాశింపంజేయ 
నేప్చను * సమ_స్తజగత్తును దీపస్యమానుండగు ఆ పరమేళ్వ 
రుని ప్రకాశముచే అను ప్ర కాశితమై, వ్ర కౌళితమగు చున్నది 
ఈ సర్వమును అతని వ్ర కాళశమువలన వ,శాశిత మగు 
చున్నది 


వ్యా సూర్యచంద్రుల వెలుతురు చే పరమాత్మ వ్ర, కాళితుండగుట 


'లేదు. మన అతృయొక్క. జ్యోతివలనను, అంతర్హ ఎప్రినలనను ఆతండు 
శ దలలు 
ప్రకాళితుండగుచున్నాండు సమస్తజగత్తును దీవ్యమానుండగు అపర మేశ్వరుని 
ప,కాశముచే అనువ,కాళిత మె దీప్తిని బడయుచున్నది అతనినుండి విడి 

ఈ నూ ము ఎవొ 


పోయినయెడల ఈసర్వమును నప్పృమైపోవును 


౮౮ 


వాక్యం ౬] పృథమఖండము 


వి ఈవాక్యము శ్వే తాశ్వతరోవనిషత్తులో ౬-వ అధ్యాయములో 
౧రఈ-వ వాక్యముగను ముండకోవనివత్తులో ౨౬వ ముండకములో ౨-వ 
ఖండములో ౧౦వ వాక్యముగను గూడ కనుపించుచున్నది భగవంతుని 
మహిమాపిశేషము నిది స్ఫుటముగా తెలుపుచున్నది భోవమునందును 'భెష 
యందును, గంభఖీరముగానుండు నీవాక్ళరా జము మూండు ఉవనిషత్తులలో 
గానవచ్చుట ఆశ్చర్యముగాదు కాని మొట్టమొదట నిది యేయంపనివత్తు 
లోనిదో నిశ్చయించుట కష్టము. ప్రాచీనోపనిషత్తులలో చేరినది గాకపోవు 
టచే నిది శ్వేతాశ్వతరములోనిదై యుండదు బహుశ మొదట నిది కథకీ 
పనిషత్తులో చెప్పబడి తక్కిన శెండింటిలోనికి పదవ వ్ర, వేశించియుండునుం 
అగ్ని ద్వారమున _ చేవతలం సృక్యత మగుదు రను వైదికమతము నీవాక్య 
మొకవిధముగా అధిశ్నేపించుచున్న దనవచ్చును నూర్యచంద్రాదులే బ్రవ్గా 
మును ప్ర కాళించంజేయ(జాలనపుడు అగ్ని యెట్లు వృకాళింవః జేయ శేర్చునని 
ఈవాక్యములోం గలదు నిశ్చయముగా చర బ్ర వ్థామే వానిని, సకలేతరవదా 


ర్‌ ములను వ,కెళింపంజేయుచున్నాయం. 


ద అధ 9 ఇ 
మూ ప్రాణోహ్యేషయః సర్వభూతైర్వభాతి 
విజానక్‌ విద్వాక్‌ భవే నాతివాది 
అత్మ క్రీడ ఆత్మ రతిః శ్రీయావానేవ 
బ్రహవిడాం వరిష్టః ౬ు 
(ముండక 3.చుం. ౧-ఖం, రోంవా.] 


౮౬౯ 


ను [అధ్యా ౬ 


టీ యః=ఎవ్వండుసర్వభూ తై =సమ_స్తభూతములవచేత, 
విభాతి= ప్ర కాళించుచున్నాండో, ఏషః = ఇతండు (పర మేళ్ళ 
రుడు, ప్రాణః = జీవము (ఇట్లు), విజానకా = తెలిసికొన్న, 
విద్వాక్‌ =విద్వాంసుండు,అతి వాదీ=( బ్ర హృమును అతి క్షమించి 
మాటలాడువాండు, న భవలే= కానేరండు, ఆత్మ క్రీడః=వరమా 
త్రయందే శ్రీడగలవాండు, ఆత్మ రతి=వరమాత్త్మ యం దే భోగ 
ముగలవాండును, క్రియావాక్‌ = సుకర్మ నీలుడును అగు, 


హా హానిదాం = బ హవిదులలో 
దృపిధుఃడు, we శ 3 


తా ఎవ్వం డీ సమ_స్తభూతెములందును వ్య_క్టమగు 
చున్నాండో అతడు ప్రాణసరూవి ఈతనిని అతిక్రమించి 
జను లొక్కనూటమైనను వచింవరు వీరు వరమాత్మయంచే 
శ్రీడింతురు ; వరమాత్తయందే రమింతురు , సత్కర్మ నీలు 


రయ్యెదరు వీశే బ్రహోపాసకులలో సర్వ శేస్ట్రలు 


వ్యా సర్వమునకును స్ర్టయు సర్వాాశ్రయుండు నెన పర్మబృవ్థాను 
లేకున్న నెద్దియు సంభవించియుండదు, ఎద్దియు నిలిచియుండదు ఇతండు 
నకలమునకును ప్రాాస్వరూప్కి చలించెడు చం్మద్రనూర్యు లేమి, వై తన్యవంత 
ములగు వృతలక లేమి, బలో పేశములగు వళువక్షులేమి, అన్నిటికిని కారణ 
రూపుడై, అన్నిటికిని ఆ శ యరూపుండై, అన్నిటి!ిని ప్రాణరూపియై, సమస్త 


౯౦9 


వాక్య ౬] సృథమఖండము 


భూత ములందును ఆత౭శు వ్వ క్షమగుచున్నా(డు (రకా కాందలుననాయా 
అతనిని తనవరమబంధువని తెలిసికొనుచున్నాండు ఆ ప్రియనుహ్ళదుని గుణ 
క్రీ ర్గనము గావించుచు అతండు సర్వదా ఆనందితుండగును కేవలము ఆతనిని 
గూర్చి మాటలాడినంతమ్మాత ముననే వానికి అక్యంత మైన ప్రతి జన్లి౦చును, 
శేవలము అతనినిగూర్చిన (వృసంగమువలనచే వాని మనస్సు ఉఊత్సాహాపంత 
మగును అనన్య మనస్సు_డై ఆపరృబ్రవ్మాముయొక్క- న్వరూవచింతనము 
గావించినపుడు అతని శెట్టి ఆమోదము కలుగునో అట్టిది మణి ఎద్దానివల 
నను కలుగంజాలదు. పరమేశ్వరుడు తన వరమపీతయనియు అతండు వరమ 
పూజనీయుం డనియు అతనియాజ్ఞ ను పరిపాలించుట క ర్హవ్యమనియు తద్భి 
న్నమెన బెద్దియు తనకు కర్దవ్యము గాదనియు ప్రకాశ ండంనవాను 
తెలిసికొనుచున్నాడు అందుచే నాపరమేశ్వరుని మంగళాభిప్రాయమును 
గృహించుటకు అతండు సర్వదా యక్నముచేయును. నీవాక్కుల మూలమున 
అతని మంగళస్వరూపము వ్యక్తమగునో, అతని శుభాభిప్రాయము బోధ 
వడునో వానిని గార్చియే చర్చలు సలుపును, వానినే నేర్చుకొనును, 
వానినే ఊవదేశించును అతండు వాని నతి కృమించి యేమియు మాటాడండు 
వర మేశ్వరునియం దే అతని సంఫూర్హాను రాగము అతనియం చే అతని నిత్యా 
మోదము అందుచేతనే యతండు పరమాత్మయంచదే (క్రీడించుననియు; వర 
మాత్మయం'చే రమించుననియు చెప్పంబడియెను కాని యెవ్వండు కేవలము 
ఆతనిని ప్రేమించి ఆతని అభిప్రాయము చెటీంగియే యూరకుండక ఆయభి 
ప్రాయానుసారముగా ఆతని | ప్రియ కార్యసాధనమునకుం గడంగి సత్కర్మ 
శీ లుండగునో అతంబే యిాబ్రవావిదులలో నర్వ శ్రేస్టుండు, మనలో ఇ్లవ్వరికి 
నెంళమట్టుకు అకనియెడల అనురాగము కలుగునో అతని అభిస్తాయానుసార 


౯౦ 


త్ర వ థర తు [అధ్యా ౬ 


ముగా పనిచేయ చెప్వ రెంతవుట్టుకు యత్నించెదరో అంతమట్టుకో వారిక 
శ్రేవ్షన అబ్బుచున్నది, అంతమట్టుకు నారిజన్మము సార్థకమగును. ఇదియే మ 
"కార్యము; ఇదియే మనలవమ్య ము. 


వి బ్రహ్మయం దానందించుటయే ద్రివ్ణాజ్ఞానముయొక్క. ఫలమని 
కు జకం రీ యం రీ, 
ఈవాక్యము తెలుపుచున్నది బ్రవ్యాజ్ఞానముచే బవ్మప్రృతియు, గ్రిహ్మాప్రీ తికే 
బృహ సేవాఖిలాషయు కలుగుననియు, జ్ఞానపప్రేమ సేవలు మూ.డును విడదీయ 
రాని సంబంధమును కల్లియయున్న వనియు నిది వెల్ల డించుచున్న ది. 


మూ. బృహచ్చ తద్దివ్యమచి న్య్యరూపం 
సూతా చ్చ తత్‌ సూత్షు తరం విభాతి 
దూరాత్‌ సుదూరే తడిహో న్దికే చ 
వశ్యత్సి ఏసావ నిహితం గుహాయామ్‌ రి 


(ముండక. 3_ముం. ౧-ఖం ౭, రావా ] 


టీ తత్‌ = అది (బ్రహ్మము, బృహత్‌ = ముహశ్రెనది, 
దివ్యం జ స్వ ప్రకాశ మైనది ; అచిన్హ సరావం = చింతింపరాని 
రూవము గలది ; తత్‌ =అది (బ్రహ్మము, సూత్షాత్‌ చ = సూ 
త్షముకం శై సూత్ష్యతరం క అతిసూత్షుముగా, విభాతి= పకా 
శించుచున్నది , తత్‌ =అది (బ్రవ్షాము), దూరాత్‌ దూరము 
కంటు, సుదూరే = అతిదూరమునందునుు a 
అ న్తిశేచ = సామిాష్యమునందున్కు వళ్యత్సు = చేతన వస్తు 


ణల 


వాక్య ౭ వథమఖ౦డము 


వులయందును, గువోయాం = ఆత్మ యందును, ఇహ వన 
ఇచ్చటనే, నిహితం = ఉన్న యది 


తా, అతడు గొప్పవాడు, వ, కౌళవంతుండు, అచిం 
తృస్వరావుడుు  నూతముకంకు సూక్షుండయినవాండు 
అతడు దూరముకంకు బవుదూరమున నున్న వాడు 
ఆతు సామోప్వమున నిక్కడ నే యున్నవాయు అతడు 
ఇచ్చటి బుద్ధిసంపన్న ములగు సకి లజీన్రుల ఆత్తలయందును నున్న 
వాండు 


వ్యా అతండు బృహా_త్సయినవాండు మహ త్రయినవాఃడు. ఆతని 
ముందు మణి యొద్దియు బృహ త్తయినది గాదు మవాత్తయినదియు6 గాదు. 
దీవ్యమానుండగు అవ్బర మేళశ్వరుండు, సర్వత్ర, ప్ర కాళితుం డగుచున్నాండు. 
అతని స్వరూపము అచింత్యము అతండు సూత్మీమునకంటె సూతుడు. 
అతిదూరముననున్న నకత్తృములకంటె అతండు దూరమున నున్నాండు 
అతడు ఆతిసమావముగాం గూడ నున్నాండు మన అందరి ఆక ల 
లోపలను అతండు ఉన్నాడు అతండు సాక్షీరూపుల్లై సర్వత్ర నిండి 
యున్నాండు. 


an ఈవాక్య ము భగవంతుని గొవ్చతనమునుగూర్చి చెవ్వు 
చున్నది. 


ణా 


ప్ర న [అధ్యా ౬ 


మూ. న చతుషా గృహ్యూలే నాపి వాచా 
నాన్వ్యైన్టేవై స్తపసా కర్మ ఇకా వా 
జూన వ సాబేన విశుద్దసత్య 
gr 7 ®@ 
స్త్పతస్తు తం పశ్య తే నిమ్మలం థాస్టయమానః రొ 
(ముండక 3 _ము౦, ౧-ఖ౦. ౮ా_వ్యా] 


ట్రీ (వర మేళ్యరుండు) చముషపా=నే త్రముచేత, నగ్భ 


లే (గృహింహంబడండు, నాపి బాచా= వాక్కు. చేతిను గాడు, 


ల 


2 


తపసా = తవస్సు చేతగాని, కర్మ భా వాజయజ్ఞాదిక ర్మ లచేత గాని, 


అనైః = అన్యములయిన, దేవై $=ళంద్రైయముల చేతగాని, 


న=కాండు తతః=అందువలన, నిష్క_లం=-అవయవవర్ణి తుద్డైాన, 
తంతు=వానిని (ఈశ్వరుని, జ్ఞాన ప్రసాదేన = జ్ఞానముయొక్క 
అనుగ్రహము చేత, విశుద్ధసత్వః స్ట పరిళుద్ధాంతఃక రణము కేల 
వాడు, ఛాషాయమానః అ థాానము చేయుచు, పళ్య తే జ 
దర్శనము జేయు చున్నాడు 

తొ అతండు చమునులకు గ్రావ్య్యూండు కాయ; వా 
క్యమునకును ్రావా్య్యండు కాండు; అత రెంద్రియముల వల 
నను గావాుుంంకు కాండు తపస్సు చేగాని యజాదికర లచే 

(గ థా 

గాని అతనిని పొందుటకు వీలుగాదు పరిళుద్ధాంతఃక రణము 


కార 


వాక్య, ర వథమఖ౦ండము 
గలవాండు జ్ఞానసిద్ధిని గాంచి భ్యానయు క్షుండై నిరవయవుం 
డగు ఆ పరబ హమును పొందుచున్నాడు 

(WU ఎ 


వ్యా సైనాలో చనము చేతను, ధర్తానుహ్రైనము చేతను చిత్తము 
శుద్ధమయ్యు నేని ఆతనిని ఆత్మయంచే సామాత్తుగా పొంద నగును యాగయ 
జ్ఞవ్రతానుస్థానములచేగాని నిరాహారము, అగ్ని సేవ మున్నగు తవస్సులచే 
గాని అతనిని పొంద వీలులేదు ఈ సకలమార్లములును అతనిని పొందుటకు 
మార్లములు గావు. జ్ఞాన రూపముయిన మార్గమే అందులకు తగిన మార్లము 


వి ఈ వాక్యరాజ మొక మహా ఆధ్యాత్మిక సత్యమును తెలియ 
జేయుచున్నది ఈ సత్యమునే “వరిశుద్ధహృదయులగువారు ధన్యులు, వీల 
యన వారు భగవంతుని చూడంగల్లుదురు” అన్నవాక్క్యము మూలమున ఏను 
శ్రీస్తో గూడ ప్రకటించెను. బేశకాలములలో నెంంయో ఛేదమంగల 
యిర్వురు సాధుపుంగవు లివ్విధమున "నేకాఖభిస్త్రాయు లగుట నిశ్చయ 
ముగా ఆశ్చర్య కరము ఇద్దరును భగవంతుని చూడనగునని అసందిగ్గ ముగా 
తెలుపుచున్నారు తెలిసికొన నగుననిగాక్క యిద్దరును (వళ్యతిి) చూడ నగు 
ననియు, నందులో పరి శుద్ధహృద యులగుచా శే చూడంగల్లుదురనియు నుడు 
వుట ముఖ్యముగా గమనించందగు విషయము బైబిలువాక్యముకంటె ఈ 
యుపని వద్వాక్యము మటణింత స్పష్ట్రముగానున్నది. మ సస క్‌ ర్య లవలనగాని 
తవస్సువలనగాని (బవ్వామును దర్శించుటకు పలనువడదనియు, పరిశుద్ధాంతః 
కరణము గలవారికే బ్రవృదర్శనము సాధ్యమగుననియు బుషీశ్వరుండు 
స్పష్టముగా పల్కు-చున్నాండు. పరిశుద్ధవ్భాదయులన్న వీను క్రీస్తు ప్రయోగ 
మునకన్న _నిశుద్ధసత్వులన్న పదము వి శేషార్థము గలైయున్నది ఈ అంతః 


న్‌ 


ద్రావ్యథక్మము [అధ్యా ౬ 


కరణ పారిశుద్ధ బ్రము జ్ఞానమువలన లభ్యమగును, ఉపనిషత్తులలో జ్ఞానమన్న 
శబమునకు కేవలము బుదిగత జానమని అరముకాదు, జానవద .బ యోగము 
య థి ఫా థి షా WU 
af అహ అభ జగ 
నైతిక, ఆధ్యాత్మిక ఫూర్ణత్వమును స్ఫురింపం జేయును, వరిశుద్ధాంతఃకర 
| స ర్డీ 

ణము గలవాండు థ్యానావస్థ లో బ్రవాదర్శననును బడయునని బుషశ్వ 
రుండు వచించుచున్నాండు చ వాక్యములో (ఎ వాదర్శనమునకుం గావల 
సీన నియమము లెల్ల చక్కాంగా వివరింవంబజినవి 


సా రై 


(ఆ 


వడ వ అధ్యాయము, 


కురా, తమిీశ్వరా కాం పరమం వే హెశ్వారం 
తం "ేవతానాం పరవళ్ళు చవతమ్‌, 
పతిం పతీనాం పరమం వరస్తాత్‌ 
విదాను చేవం భువనేశమిడ్యమ్‌ ౧ 


(శ్వేతా. ౬.ఆ, వ 


ఠీ -ఈళ్వారాణాం = -ఈశ్వురులలో, పరమం = శేష్టుం 
డయిన మహహేళ్యూరం = మహహేళ్వారుండగు, తం = అరవ 
(బ్రహ్మమును, డేవతానాం = చేవతలలో, వరమష్బు = జే ర్ట 
మగు, దై వతం = దేవతను వతీనాం = ప్రజావతులక్కు జకం 
పతిని, పరస్తాత్‌ పరమం = వరాత్పరుని, చేవం = దీవ్యమా 
నుని, భువనేళం = లోశేశళుని, ఈడ్యం = _స్తవనీయుని విదా 
ము= మే మెటుంగుదుము 


తా సకల-ఈళ్వరులలో నెవ్వండు పరమమ హేశ్వారుం 
డో సవుస్తబేవతలలో నెవ్వండం సరమదేవతరురా సకల 
వతులకును నెివ్వండు వతియో, ఆవరాత్పరుండును, చతాళో 


౬2 


బ్రావో 


స్తాన... అధ్యా? 
మానుండును, _స్తవనీయుడును అగు భువనేళ్వరుని మే 


మెటుంగుదుము, 


వ్యా అతండు ట్రవ్యోండపతి రాజాధిరాజు. సర్వమునకు ఈశ్వ 
రుడు అతని ఐళ్వర్యమునకు పరిమితి "లేదు. జగత్తులో చెవ్వ'రెవ్వరి కెం తెంత 
యెళ్వర్యమున్నదో అది యంతయు నతనియెశ్వర్యము ఐశ్వర్యము పొందిన 
భువ లెందజున్నారో అవ్రభువులకెల్ల నతండే విభవ. అందరిక్షినీ 
ఆకండు మహేశ్వరుడు. ఆతండు ఈభూలోకమునందలి  రాజేశ్వరులకు 
ఈశ్వరుడు ఈభూరోకముకంటె శ్రేస్టములగు లోకములలో నివసించు 

న్స్‌ 

'జేవతలకును ఆతండు అధీశ్వరు(డు జ్ఞానమునందును, ధర్మమునందును, ప్రి 
యందును మశుమ్యునికంటె ఊక్కృస్ట్రతరులయిన జీవులు జగత్తులోని యే 
భాగములో, నీలోకములో నున్నను వారెల్లరును 'దేవళబ్దవాచ్యు లే, ఆనమ స్త 
చేవతలకును అతడు వరమ బేవత, పరమఫూజనీయుండు, నియంత. అతడు 
సకల వ్రతిపాలకులకును (వతిపాలకండు. అఆతండు శ్రేస్టుడు. అతనిని మిం 
చినవారు మజెవ్వరును లేరు అతండు మనకు నేవనీయుండు, అతందు మనకు 
_స్తవనీయుండు , అతండు మనకు అతి శోద్దేయుండు, పూజనీయుడు 


వి. ఈ స ప్పమాధ్యాయను భగవన్మహిమనుగూర్చి మణింత స్పష్ట 
ముగా చెప్పుచున్నది. శ్వే తాశ్వతరోవనిషత్తు ౬-వ అధ్యాయములోని 
2=వ వాక్యమగు ఇందలి మొదటి వాక్యమునందు భూలోకమునందు, 
తదికరలోకములందును గల నమ  స్తజీవరానులకు (ప్రభువుగా వర మేశ్వరుండు 
వర్మి రవంబడియున్నాండు అన్యలోకములున్న ట్లును, అందు మనుష్యులను 


౯౮ 


వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


మిం చినజీవులం నివసీంచుచున్నుట్టును ఉఊవనిషత్తులను రచించిన బుషులం నమ్మి 
యుండిరి మానవులవ లె సృష్టింపంబడినవారయ్యు జ్ఞానమునందును శ_క్రియం 
దును వారు మనుష్యులకంటె నధికులు, వారే దేవకలని పెలుపంబడు చుండిరి. 
'వేదకాలమున పూజింపంబనుచుండిన దేవతలకు ఉవనిషతొా్క_లమున నీస్థితి 
లఖించెను. మహర్షి బేవేం దృశాథ రాకూరుగారికిని మానవాతీతులగు నిట్టి 
జీవులయందు బహుశః నమృకముండి యుండవచ్చును, అట్టి నమ్మకము ఆమే 
చణీయముగా గూడ కనుకింవదు. భగవంతుంజే సర్వలోకములకును క ర్హయు 
బరి పాలకుడు చె యున్నాడు. 


మూ న తస్య కార్యం కరణళ్బు విద్యతే 
న తత్సమళ్ళా భ్యధికశ్చ దృశ్యతే, 
పరాస్య శ_క్టిర్వివిథైవ శ్రూయతే 
స్వాభావిక జ్ఞానబల క్రియా చ ౨ 
(శ్వేతా కంఆ, రావా] 
టీ తస్య = అతేనికి, కార్యం = శరీరమును, క రణష్పి= 
చమఘురాదిళ్తంద్రియములును, న విద్య తే= లేవు తత్సమః-తత్‌ = 
అతనికి, సమళ్చ = తుల్యుండును, అభ్యధికళ్చ = శ్రేష్టుడును, 
న దృశ్యతే = కనబడు ఆస్య = ఇతనియొక్క, పరా=శ్రేష్ట 
మయిన, శోక్టిః=శ కి, వివిధై వ=అనేకవిధములుగ్యాశ్రూయ తే=వినం 
బడుచున్నది తస్య=ఆతనియొక్క_, జ్ఞానబల క్రి యౌాచ=జ్ఞానబల 
ములయొక్క_ క్రియయును, స్వాభావికి=స్వభ"వనీద్ధమయినది. 


౯౯ 


bres లా 
తా అతనికి శరీరముగాని ఇంద్రి, Sue లేవు 
అతనితో సమానమైనవాడుగాని, అకేనికంచ శే శృెవ్వమయిన 
వాండుగాని యెవ్వుండును కనుపింవండు, విచి త్ర మును, మహా 
_త్తరమునగు ఇతని శక్తి సర్వత్ర శ్రుతి Bliss 
జ్ఞాన క్రియయు, బల క్రియయు ఈతనికి స్వభావసిద్ధములు, 


వ్యా శరీర "మొక యం ల్‌ విశేషము, ఒక కార్యవి శేషము, వరమే 
శ్వరునికి శరీరమువంటి యంత్రము లేదు, అతండు శరీరమువంటి యేయంక్ర 
మునకును అధీశుడు గాడు. అతం డెవ్వరి కార్యమును గాడు సమ స్తకార్య 
ములును అతనినియే. అతం డొక్క_ంజే కారణస్వరూవి, అతనికి శరీరము 
లేదు, ఇంద్ర యములును లేవు. అయినను అతడు నను స్త్వమును చూచుచు 
న్నాడు, తెలిసికొనుచున్నా౭డు, అతండొక్క_ండే అన్నింటికంటెను శ్రేష్టుడు. 
అతని శెవ్వరును సమానులు కారు. ఆశనికంటే నెవ్వరును అఆధికోలుకారు. 
అతండు ఈసమ స్తమునకును స్రష్ట. సకలవస్తువులును అతని సృష్టి, అతండు 
విశ్వరావమయిన ఈమవోరాజ్యమునకు రాజు, అందజును ఆతని చ్రబెలు. 
అతండు మన చరమసపిత, మనమందజుమును అతని సంతానము, అతడు మన 
ప్రభువు, మనము ఆతని ఆజ్ఞ ధీనులమగు భృత్యులము. సర్వమును అతని 
నియమాధీనము, ఆతని నియమానుసారముగా ఉళ్చన్నమగుచున్నది, అతని 
నియమానుసారము7గా భగ్నమగుచున్నది. నభోమండలమును వరిశీలించు 
బ్యోతిర్వేత్త తయీమి, భూగర్భమును శోధించు భూతత్వవేత్త యేమి, శారీ 
రికనియమములను నిరూపించు శారీరవిధాన వే త్తయేమి, భాలికవదార్థతత్వ 
మును వ్యక్తీ కీకరించు వదార్థవిద్యావిశారదులగు వండీతులేమి, ఆత త కత్వమును 
చ్చి హించిన నూక్షృదర్శులగు నుధీవరు లేమి, యొల్లరును ఆళ్చర్యకరమును, 


౧౦౦ 


వాక్య 3] ప్రథమఖండము 


అచింత్యమునగు ఆతని శ కిని క్ట ర్లీంచుచున్నారు, వారేల్లరిమూలమునను 
ఆతని మహాళ_క్రియొక్క_ విస్తృతవర్హనమే విన నగును 
జాలి బుధ గహ 


మనము ఇంద్రియముల ద్వారమున ద్ర శ్యేత్‌ము చేసీకొని ఒక్కొ 
క్క_విషయమును గుణించి కొంచము కొంచెముగా యం క్షి పరంపరమూల 
మున వివేచన చేసెదము. కాని భగవంతుని కాన కీయ యట్టిదిగాదు. శరీర 
మునందలి కండరముల ద్వారా మనము మన బలమును వెల్లడి చేతుము. 
శాని అతని బలక్సియ యట్టిదికాదు స్వాభావికముగచే అతడు తన్మప్క 
భావముచే సకలమును తెలిసికొనుచున్నాండు, అంతియేగాక అతండు శేవ 
లము తన యిచ్భాబలము వలననే తన మంగభాభిప్రాయమును నెరవేర్చు 
కొనును వీవిషయమును తెలిసికొనుట కైనను అతండు ఇంది యాదులమో6ద 
నాధారవడియుండవలసీన పనిలేదు, అంతియేగాక తనళక్లిని ప్రకటించుటకు 
ఆతనికి మలి యే యువకరణములూ నావళ్యకము కావు అతని క్షాన్మక్రి 
యయు బల శి యయుం స్వఫ"వసిద్ధములు. ఎవ్వనినుండి క్షూనవిశిష్టములయిన 
యీయసం ఖ్యేయజీవరాసులం ఉత్పన్న ములయ్యెనో, ఆతని కైన "మెంత 
ఆశ్చర్యకరము' ఎవ్వని చే ఈసమ_స్తవస్తువులును సృష్టింపంబడి తమళమశళ క్తు 
లను పొందెనో ఆతనిశ క్షి యెంత గొప్పది 


మూ. న తస్య కళ్చిత్‌ పతిరస్థి లోకే 
న ఇెళితా నైవ చ తస్య లిజ్ఞమ్‌, 
స కారణం కరకాధిపాధిపో 
న చాస్య కశ్చి జ్ఞనితా న చాధిహః. 3 


[శ్వేతౌ ౬.అ, కావా, 


౧౦౧ 


బ్రాహాూధథర్మ ము [అధ్యా ౭ 


టీ లోశే= లోకమునందు, తస్య=అతనికి, కచ్చిత్‌ = 
ఒక, వతిః = వతి, నా_స్తీ = లేడు ఈశితొ=నియంత,ు నచ = 
లేడు తస్య = అతనికి, లిజ్జమేవచ=అవయవమును, న= లేదు 
సః= అతండ్య కారణం = సకలమునకును కారణుండు. కరణా 
ధిపాధిపః = మనసునకును అధివుండు, అస్య = బ్రతనికి, కశ్చిత్‌ 
= ఒకానొక, జనితా = జనకుండును, అధిపళ్చ = అధిప్రుడును, 
న = లేడు 


తా ఈ లోకములో నతనికి యజమాను(డుగాని 
నియంతగాని ఒక్క_(డును లేడు. అతని శెట్టి యవయనము 
గూడ లేదు. అతండు సకలమునకు కారణుండు ; మనసునకు 
అధిపతి బ్రితనికి ఒక్కండును జనకుడు లేడు ; అధివతియు 
"లేండు. 


వాం అతండు నిత్యుండును, నిరవయచవుండును, స్వతంత్రుండును, 
జన రహితుడు నగు మవోత, 
డా క 


మూ వవుబేవో విశ్వకర్థా మహాళ్తా 
సదా జనానాం హృదయే సన్ని విష్టః, 
పృదామనీషా మనసాభిక్ష ఖప్తో 
య వపతద్విదురమృతాస్తే భవన్ని ౪ 
(శ్వేశా. రఎఅ, ౧౭.వా.] 


౧౦౨ 


వాక్య ర చవథమఖ౦ండము 


టీ వహః=ఈ, దేవః దేవుండు, విళ్వక ర్తా=జగన్ని రాణ 
కర మవోళ్షా=నువాత్తుండు సదా=సర్వదా, జనానాం=జనుల 
యొక్క, హృదయే=-హృదయమునందు, సన్నివిష్ట్ర=చక్కలా 
నుంజెడివాండు హృదా = వాదయమునందలి, మనీహో=సంళ 
యము లేని, మనసా=మనసుశోత, అభిక్ట్ళ_హ్హ= తెలిసికొనత గిన 
వాడు యే = ఎవరు, ఏతత్‌ = దీనిని (బ్రహ్మమును, విదుః= 
తెలిసికొనియెదరో, తే=వారు, అమృతాః=నిత్యవదవిగలవారు: 
భవ_న్సి=అగు చున్నారు 


తా ఈపర మేళ్వరుండు విశ్వకర్మ, మహాత్తుడు వితండ 
జనులయొక్క_. హృదయములందు సరగ్షదా చక్క_ంగా వనీంచు 
చుండును హృదయమునందలి సంళయరహిత మైన బు ద్ధిద్వారా 
యితడు ప్ర కాశితుడగును ఎన్వ రీతనిని తెలిసికొను 
చున్నారో వారు అమరు లగుచున్నారు. 


వ్యా ఈపర మేశ్వరుండు విశ్వమును సృజించెను, రచించెను అట్ల 


గుటం జేసీ యితండు విశ్వకర్మ _ఇతండు మహాత్తుడు జీవాత్రవలె ఇతండు 
త ద్రుండు కాడు, ప్రాణమునకు హ్రాణమె ఇతిండు సమస్త జబులయొక్క._ 
వాదయములందును సర్వదా వసించుచున్నాండు. సంశయరహిత మెన నిర్మల 
జ్ఞానద్వారమున ఇతండు ప్ర కాళితుండగును, ఎవ్వ రీతనిని అనునంధానము 
చేసి తెలిసీకొన గల్లుచున్నారో వారలు ఈతని సహావాసనంజనితభూమా 


నందమును నిత్యము అనుభవించెదరు. 


౧౦౩ 


తక Bey 


వి ఇందు భగవంతుడు మానవుని హృదయాంతర్ల తుండై యుండు 
నన్న విశేషభావ మొకటిగలదు. సంళయరహితమును, పరి శుద్ధమునగు మన 
స్ఫ్సున కతండు గోచరుం డగుననియు, అట్టి జ్ఞానమును ఫొందుటవలన మను 
జుండు అమృతత్వమును బడయుననియు సీవాక్యము "తెలుపుచున్నది. 


మూ తం దుర్చర్శం గూఢ మనుప్రవిష్టం 
గుహోాహితం గహ్వూలేన్టం పురాణమ్‌, 
అధ్యాత్మ యోగాధిగమున చేవం 
మత్వా ధీరో హర్షళోకా జవోతి > 


(కర ౧-౪ ౨వ ౧౨_వా,] 


టీ దుర్దర్శం = దుస్తేయుండును, గాఢం = సూత్షరూ 
య వ్‌ రి 


పీయును, అనుప్రవిష్టుం = సకలమునందు వ్రవెశించియుంటెడి 
వాండున్తు గువోహితం = ఆత్మలయం దుంజెడివాండును, 
గహ్వూ రేష్టం = సంకట స్థానములయం దుండెడివాండును, 
పురాణం = వురాతను(డై న, తం=ఆ, దేవం = దేవుని, ధీరః = 
ధీరుడు, అధ్యాత్మ 'యోగాధిగమేన = మనస్సును విషయము 
లనుండి మణిలించి పరమాత్తయం దుం చెడు యోగాభ్యాస 
ముచేత్క మత్వా = తెలిసికొని హర్ష శ్లోకా = సంతసమును 
వ్యసనమును, జవోతి = విడుచుచున్నా డు 


౧౦౮ 


వాక. ౫ మవథమఖ౦డము 

తా దుర్ణేయుడున్కు గూఢముగా నన్ని బియందును 
ప్రవేశించి హు కపట, ఆత్మలయందును, సంకటస్థాన 
ములయందు నుండెడివాండును, వురాతనుంజై నవాండు నగు 
దేవుని ధీరుడు అధ్యాత్మ యోగముచే శెలిసికొని హర్ష శోక 
ములను విడిచి వెట్టుచున్నాండు 


వ్యా అతండు దు స్టైయుండు విషయ మోహాముచే జ్ఞునముకు 


షా 
గోల్య్పోయినవాండు అతని నెట్టిమార్లము చేతను. 'తెలిసీకొనంజాలండు. దర్శన 
శాస్త్రమును చదివినన్కు తర్క-క్యాస్త్రమును వరించినను అతని మనస్సులోని 
సంశయము లెన్న6టికిని విచ్భేదము కాంబాలవు అతని మననెన్న (టికిని సంతుష్టి 
శెందంజాలదు సకలనత్య ములకు మూలమగు సత్యము ఆకనియెదుట ఛా యా 
ళఈూవమున (ప * "శించుచుండును 'కాస్టమునందు అగ్ని యెట్లు గాఢరూవ 
మున నున్నదో ఆతీరుననే అతడు సమ స్తవదార్భములయందును గూఢరూప 
మున ప్ర వేళించి మరుళైయున్నాండు పరిశుద్ధమనస్కు_లగు (బవ్మానిష్టైవరుల 
నిర్శలజ్ఞానమునందు ఆవర మేశ్వరుండు దగ్గదారువునుండి 'వెడలెడు ఆగ్ని జ్వాల 
చందమున _ప్రకాళించుచుండును ఆతడు ఆశకు అంతరాత్మ. అతండు మన 
ఆకృలయందు సర్వదా ఆసీనుండైయుశ్నాయ. అతండు ఆకాశమునందును 
ఓత ప్రోతభొవముననున్నా౭డు ఆతండు వర్వతముల గుహాగన్వారములం 
దును; హిమాచలముయొక్క_ శౌలాసశిఖరమునందును వి స్త్రీర్ణ దావానలము 
నందును భీషణ సము ద్రతరంగములందును, నిర్జన దుర్గమ సంకటస్థాన ము 
లందును సంస్థీతుండై నిత్యుండై యున్నాండు, అతండు మన సామాత్సిత 


౧౦౫ 


గ్రావాధర్ష్మము._ (అధ్యా! 


అతండు మనప్రురాతనవి తామపహుండు బుద్ధిమంతులగువారు అధ్యాత్మ యోగ 
మువే దుస్దేయు.డైన యావరమాత్మను తెలిసికొని వార్ష శోకములనుండి ముక్రు 


లయ్యెదరూ జీవా వరమాత తో సంయోగముచెందుటరయే అధ్యాత్త యోగ 

- జే జాశే 
మనంబడును అధ్యాత్మయోగమునందు మన ఇచ్చ యెప్వుడు అతని ఇచ్చతో 
సంయు క్షమగునో మన జ్ఞున మెవ్వుడు అతని సత్యసుందరమంగళమూ _ర్లినీ 
దర్శించి సంతుష్టి చెందునో అపుడు వాదయ మతనికి క్రీతియణెడు కాను 
కను నమర్చించి. ఆనందసాగరమున లీన-మె విషయవాంఛలవలన గలిగెడు 
వార్ష శోకములనుండి విడివడిన దగుచున్నది. అతని యిచ్భతో మన యిచ్చు 
యెంత సంయోగముఇెందునో, అతని జానముతో మన జాన మెంత సంయు 
శ్రమగున్చో అతని ప్రీతితో మన ప్రీతి యెంత కలిసిపోవునో అంత మన 
మాతని వవిత్ర సామీ ప్యానుభ్ధవమును పొంది పవిత్రుల మయ్యెదము. ఇట్టి 
యోగముచేత నే అతనిని మనము "తెలిసికొన గలుగుచున్న్నా ము, ఇట్టియోగము 
చేతనే అతనిచే నాచేళింవంబజిన ధర్త్థానుష్థానమునందు బలమును ఫొందు 
చున్నాము. ఇట్టి యోగమువలన నే స్వర్గము లభించును, ఇట్టియోగము వల 
ననే ము క్లి లభించును 


మూ సప్రాణస్య ప్రాణముత చమవశ్చ మురుత 
శో త్తస్య శ్రోత్రం మనసో యే మనో విదుః 
ఆఘ ఆప 
తే నిచిక్యు రహ పురాణ మృగ్యమ్‌ ౬ 
టీ ( బ్ర హాము) ప్రాణస్య=స్రాణమునక్కు ప్రాణం=స్రాణ 
మని, ఉత=అన్లు చముషః=నేత్రమునకు, చతుః= నేశ్రమని, 


౧0౬ 


వాక్య, ౭] పృథమఖండము 


ఉత=అన్లే, గో తృస్య= కో త్రమునకు, శ్రోత్రం = శ్రొత్రమని, 
మనసః = మనస్సునకు, తనన, యే=ఎవ్వురు, విదుః = 
తెలిసికొనియెదరో; తే = వారు, పురాణం = చిరంతనుండును, 
అమ్‌ = శేన్టుడునై న, బృహా=బ్రహృ్మమున్సు నిచికుష్టః జ 
నిశ్చాయముగా అెలిసికొనియెదరు 

తా ఎవ్వరు వర బ్రహూమును ప్రాణమునకు ప్రాణః 
మనియు, చమువునకు య త్‌ త్రమునకు శ త్ర 
మనియు, మనస్సునకు మనస్పనియు కుతే 2 వ 
ఫురాతనుండును సర్వై; స్థుడు వైన యతనిని నిశ్చయముగా 
తెలిసికొనియెదరు. 


బ్యా ఎవ్వ రతనిని సర్వమునకు వైశన్యరూవమయిన కారణుం 
డనియు, ఆశృయుండనియు తెలిసీకొనియెదరో వారు ఆతనిని నిశ్చయముగా 
తెలిసిక్రొసెదరు, 


గ న్‌ ని ఒం బి జా 

నరా ఏక థైవాను ద్రష్టవ్య ముత దప్రసుయం ధ్రువమ్‌, 
విరజః పర ఆకాళాదజ ఆత్త మవా౯ ధ్రవః డ్రె 
[బృవా ర_అ, ర-బ్రా ౨౦ఒవా.] 
టీ అప్రమేయం = ఉపమా రహితమును, ధ్రువం = 
నిత్వమునై న, వతత్‌ = లది (బ్రహ్మము, వకఛావవ = 


౧౦౭ 


ప అన 


ఒక్క_టియనియే, అను ద్రహ్థ్యవం = ఎయుంగందగినది ఆత్మా = 
పరనూత్తుండు, విరజ? = నిర్జలుండు, ఆకాశాత్‌ = ఆకాశము 
కంచు పరః = సూక్షు రూపి, అజః = జన్మరహితుండు, మువో౯ా 


= ముహత్తరుండు, ధ్రువః = నాళము లేనివాడు 


తా వరమేళ్యరుండు ఒక్కడే యని తెలినికొనవల 
యును అతండు ఉపవమూరహితుండు ; నిత్యుండు నిర్మల 
మును జన్మ విహీనమును, మహత్తరము నైన యా ఆత్మ 
అఆకాళమునకం కె అతితమయినది అన్నిటికంచప అధికనుయి 
నది నాశము లేనివి 


వ్యా అతడు నీకమా,తు (దు. ఉవమారహీతుండు అతనితో 


అ 
నువమించందగిన అకనివంటి వస్తువు మరియొకటి లేదు అతండు సకలపస్తు 
వులనుండి వేఅయినవాండు,. అతండు ఆకాశమున కంటె నతీకుండు ఆకా 


శమునందుండి అతండు సమస్త కార్యములను నియమిం చుచున్నా6డు 


మూ యస్తా దర్వాక్‌ సంవత్సరోఒహాోభ్ళిః పరివ ర్తతే, 
త్ర 'ద్దేవాజ్యోతి పాంజ్యోతి రాయుర్హశ్యేపాస తే ఒమ తేమ్‌ 
(బృవా రో-ఆ ర_ట్రా, ౧౫వా ] 
టీ యస్తాత్‌ =ఎవరివలన (నయీళ్వరునివలను, అర్యాక్‌ 
సంవత్సరః=సంవత్సరముపొడుగున నున్న కాలము, అహో భఫిః= 


౧౦౮ 


వాక్య. ౯] చథభమఖ౦డము 


అహోోరాత్రులచే, పరివ _రృతే=పరివ_ర్తమెవచ్చుచున్నదో,తత్‌ = 
ఆ, బ్యోతమాం=బ్యోతులకు, బ్యోతిః=జో్యతియును, ఆయు$= 
ఆయుష్కాారణుండు నైన, అమృతం=నిత్యునే (బ్రహ్మమును), 
డేవాః= దేవతలు, ఉపాస లే=ఫవూజించెదరు 

తా ఎవ్వనిశాసనమువలన సంవత్సరము పొడుగుననున్న 
కాలము అహోరాత్రుల చే పరివ ర్తనమగుచు వచ్చుచున్న దో 
అట్టి జ్యోతులకు జ్యోతియును, అమృతు(డును, ఆయుప్మూ_ 
రణుండునై న వర బ్రహ్లమును డేవతలు ఉపానీంచెదరు 


వే రీ 
వ్యా కాన మున్‌ లదును, ధర్మ మునందును ప్రితియందును మను 


మ్యలకంటె నున్నతులై యితరలోకములందు నిపసించునట్టి యే యుక్కృన్ట 
జీవులు గలరో వాళెల్ల పరబ్రహ్మమును నియతముగా నుపాసీంచెదరు. చేవక 
లెట్లు వర్మబృవాము నుపాసీంచెదరో అచేవిధమున మనుష్యులుగూడ వాని 
నుపాసీంచుటకు నధి కారమును గల్టియున్నారు ఇది మనకు సామాన్య గార 
వముగాదు. సామాన్య సౌభాగ్యమునుగాదు 


వి కాల బద్దములగు సమ స్పకార్యములను నడుపు చున్న వాండయ్యు, 
అతడు కాలా తీతుండని యా నాక్యము 'తేలుపుచున్న ది 
మూ. సర్వస్య వశీ సర్వ స్యేళానః సర్వస్యాధిపతిః, 
సన సాధునా కర్మణా భూయాక్‌ నో ఏవ అసాధు 
నాకణీయా కొ, ణా 


[బృవా, ర=ఆ కర్రా ౨౨_చా,} 


౧౦౧౯ 


అతు. Je? 

టీ సర్వస్య వశీ=స (మును వళమందుగలవాండు, సర్వ 
స్య=అన్నింటికిని, ఈశానః = నియమనక_ర్త సర్వస్య=అన్నింటి 
యొక్క అధిపతిః= ప్రభువు, సః = అతండు, సాధునాకర్మ రొజు 
సుకృత్యము చేత, నోభూయాకొ=ఉత్కృష్టుండగుటయు లేదు, 
అసాధునా వవ=అసత్క_ర్మముల చేతను, నకణీయా౯=నికృష్ణుం 
డగుటయు లేదు 


తా సకలమును అతనికి వశీభూత మై యున్నది, అతడు 
అన్ని బికిని నియామకు(డు; అన్నిటికిని అధిపతి; సత్క-ర్మము 
లచే అతనికి వృద్ధి కలుగదు; అసత్క-ర్శములచే అతండు త్య 
పోనవ్రుటయు లేదు 


వా వర మేశ్వరుండు జేనిని వనియమాధీనము చేనీయుంజెనో, 
ఆది అనియమమునకు లోంబడియున్నది నీదియు ఆతని శాసనమును మీర 
చేరదు అతండు సర్వేశ్వరుండు , సర్వ నియంత , సర్వాధిపతి. మంచికా 
ర్యములను చేడు కార్యములను జేసీ మనువ్యు: జెట్లు మంచివాండో వెడ్డవాం 
డో అగునో ఆవిధముగా అతడు మాజిపోవుటకు వీలులేదు, అతని స్వరూప 


మెంత ఉత్క్య్బృాష్టమైనదనంగా ఇంక నంతకంటె నెక్కువగుటకు వీలు లేనంత 
యుత్క్చృష్టమయినది. అత జెంత ఆవరివ _ర్తనీయుం డనంగా, ఎన్నటికిని 


మాఆిపోయి నికృష్ణుండు 'కాబేనంత అవరివ _ర్రనీయుండు, 


వి ఇది భగవంతుని విశ్వాతీత స్వభావమును వ్రకటించుచున్నది. 
అతండు జీవుల సుకృత దుహ్మ్ఫుతములచే నెంతమ్మాత్స మును మార్చు చెందని 
వాదు, సర్వాాతీతుండు. 


౧౧౦ 


వాక్య ౧౦] వుథమఖ౦డము 


మూ వపసౌ్వేశ్వర ఏవ భూతాధిపతిరేష భూతపాలః, 
మ సేతుర్విధరణ ఏషాం లోకానావమసం భేదాయ 


రా 


(బృహ. ర=అ, కత్రా, ౨౨.వాొ.] 


se 


వపః = ఇతండ్యు సర్వేశ్వరః = సమ_స్తవ స్తువ్రులకు 
ధివతి వవః = నగ — = భూతములకు అధి 
వతి ఏవః = ఇతండు భూతపాలః = స భూతములకును 
రక్షకుడు ఏషః = బతండు, ఏషాం య. = ఈ లోక 
ములయొక్క-, అసంభేదాయ = భంగనివార ణార్భ మైన, నేతుః = 
నేతు స్వరూప్క విధరణః = ధారణము చేయువాడు 


a 


తా ఇతడు సర్వమునకు -ఈళ్వరుండు ; వతండు సమ 
_స్తవస్తువులకును అధివత్‌ , ఇతడు సర్వభూతములకును ప్రతి 
పాలకుండు, లోకభంగ నివారణార్థమై వతండు నెతుస్వరూ 
వీయై సమస్తమును ఛారణము చేయుచున్నాండు 


వ్యా వ్రజాపాలకుండగు వర మేశ్వరండు దృఢబద్ధమయిన నియ 
వుణాశని సాపించి విశ్వరాజ్యమును పాలించుచున్నాండు. వానికి వ్యతి 
“లేకము?గ ఇెష్టియేని జరుగుటకుగాని విశ్వ సంసారమునకు భంగము కలంగు 
టకుగాని వీలులేదు. పర మేశ్వరుండ. లోకళంగ స. ము 'నేకుస్వరూ 
యై సమస్తమును ధారణాము చేయుచున్నాండు. 


౧౧౧ 


పా rye 


వి సర్వాతీకుుడయ్యు ఆతం జీవిశ్వుమును విచ్చిన్నము గాకుండ 
నంరక్నీంచుచున్నా డని యిీవాక్యము నుడువుచున్నది. అతండు కనిపెట్టు 
చుండనిచో భిన్న వృయోజనములును, భిన్న (వవృత్తులును ఫిన్న స్వభావ 
ములును గల యీ సమస్త జీవరానులును నశించిపోయి యుండును నది 
లోని జలము పొరలిపోయి చుట్టువట్టనున్న స్థలములకు నష్టము కలిగింవ 
కుండ దాని కిరు వృక్క-లనున్న గట్లు సంరతణ చేయుచున్నవి. అవ్విధమున'ే 
వాద్దుమి౭కి వెడి పోకుండ లోకములను భగవంతుడు రక్నీంచుచున్నా (డు. 


మూ అన్మికొ ద్యాః పృథివీ చా న్తరిత్‌ 
మోళం మనః సహా హ్లైణెళ్చ స్త్వ, 
తమువైకం జానథ ఆత్తానమన్యా వాచో 
విముజ్బుథ అమృత సే రష సేతుః ౧౧ 
(ముండక ౨-ముం _£-ఖం, ?=చా.] 


ట్రీ అస్మికొ=ఇత నియంద్యు చ్యాః=ద్యూ లోకమును, సృథి 
వీచ = భోలోకమును, అ_న్సరివం = ఆకసమును, సర్వైః = 
ప్రాశౌస్సవా౭సమ స్త ఇంద్రి, యములతోలనాడిన, మనళ్చ=మన 
స్సున్కు ఓతం = ఆశ్రయించియున్నవి వకమేవ = ఒక్కడే 
యయిన, తెమాక్షానం = ఆవరమాత్తుని, జానథ=ఎలుంగుండు 
అన్య్వాఃవాచః=వృత రవాక వైములను న విముఖ్బథ=ాపరిత్యజింపుండు 
అమృతస్య = మోతమునక్కుు వవజళతండు, నేతుఃకట్టవంటి 


వాండు 


౧౧౨ 


వాక్య ౧౨] సృథమఖండము 


తా బ్రితనియందు ద్యులోక మును, భూలోకమును, 
అంతరిక్షమున్కు మనస్సును సకలేం ద్రియములును ఆక్కయిం 
చుకొని యున్నవి ఆద్వితీయుండైన ఆవరమాత్మను శెలిసికొ 
నుము ఇతరవాక్యములనెల్ల వరిత్యజింపును అతండు అమృత 
వదవికి నేతువు 


వ్యా ఇతడు అన్నింటికిని రక్షకుడు అన్ని6టికిని ఆశ్ళయుఃడు 
ఇతనిని తెలిసికొనుము ఇతరవాక్యములను వరిత్యజింపుము. ఇతనిని ఆత్మిక్క 
మించి ఎట్టి మాటయు వలుకకుము. ఎట్టి చింతను చింతింపకుముం ఎట్టికార్య 
మును సలువకుము పూర్తిగా ఇతనికి శరణావన్నుండవై యుండుము. అపుడు 
పావతావ మోవాములనుండి ముక్తుడవై  అమృతత్వమును పొందుదువు, 
ఇతండు అమృతత్వమునకు నేతుస్వరూపి. 


మూ న జాయే మ్రియశే వా విపశ్చిన్నాయం 
(కర ౨వ ౧౫గవాగ 


టీ (వవః= ఈ వరమాత్త) నజాయతే = పుట్టుట లేదు. 
నృమ్రియతేవా = మృతిపొందుట లేదు వివశ్చిత్‌ = సర్వజ్ఞుం 
డైన, ఆయం = ఈ పరమాత్మ (బ్రవాము, కుతశ్చిత్‌ = మజీ 
యొక వఏీకారణమునుండియు, న బభూవ=కా లేదు. కన్చిత్‌ = 
మజశ్‌ీయొక ఆన్థాంతరముగాను, న బభూవ = అగుట లేదు 


౧౧౩ 


అకా 


చ నా Sey 


తా ఈ పరమాత్మకు జన్మ లేదు, మృత్యువు లేదు; 
= సా 9 
ఇతడు సర్వజ్ఞుడు ఇతడు ఏ కారణమువలనను ఉత్పన్నుం 
డైనవాడు గాడు మటి యేనస్తువును తా నయ్యెడు వాం 
డును గాకు 


వ్యా జస్త్మ్యమును, మృత్యువును వికారములును లేనివాండున్యు 
భ్రిమవ్రృమాదళశూన్యుండును, శుద్ధుండును, అ పావవిద్ధుండును నగు పరమేశ్వరుని 
వలన నీసను స్తమును ఉత్పన్న మయ్యెను కాని అతండుమ్మాత్రము స్వయముగా 
ఏమియు కాలేదు దుగ్ధ ము మార్చువెంది దధియయినట్టు,మృ త్రిక రూపాం 
తరమును బొంది భుటమయినట్టు నువర్థము అవస్థా భేదమును గాంచి కుండలా 
కారమును దాల్చినట్టు, అతండు వపస్తురూవమునను మాణియుండ లేదు రజ్జు 
వునందు సర్పభాంతియు, మరీచికయందు జలభాంతియు, శు క్లియందు 
రజతభా)ం తీయు కలిగిన విధమున పరృబ్రహ్మామునందు కలిగిన భ్యాంతియే 
యిీాజగద్రూ వమున ప్ర కాళించుట లేదు అతండీ సమస్త జగత్తును సృష్టించి 
యుండెను, జగత్తు అతని నుండి భిన్నమయిన సవన అతండు స్వయ 
ముగా జడము కాలేదు జీవియు కాలేదు అతండు సేవ్యుండు, ఉపాస్యుం 
డు, మనమందరమును అతని నేవకులము, ఉపొసకులము 


మూ యదర్శ్చీమద్‌ యదణుభ్యోఒణు 
యన్ని కొలోకా నిహితా లోకినళ్చ, 
తచేతత్సత్యం తదమృతం 
త చ్వేద్ధవ్యం సౌమ్య విద్ది, ౧8 


౧౧౮ 


వాక్య ౧౩] చథమఖండము 


టీ యత్‌ =వది, అర్చిమత్‌ =జ్యోతిర్హయమో, యన్‌ = 
యేది, అణుభ్య్వః = అణున్రలకం కై అణు = అణువో, యస్తిక్‌ = 
దేనియందు, లోకాః = లోకములు, లోకినళ్చో = లోకులునుు 
విహితాః=ఉన్నారో, తబేరత్‌ = ఆ బది (బృహము), సత్యం= 
సత్యస్వరూవము తత్‌ =అది, అమృతం = నిత్యము తత్‌ =అది, 
వేద్ధవ్యమ్‌ = ఎటు(గతగ్లది యని, సౌమ్య= వమ్రీయదర్శనుండా! 
విద్ధి= తెలిసికొనుము 


తా ఎవడు జో్యతిర్మయుండో, ఎవండు అణునుకంకు 
సూత్షతరుండో, ఎవనిలో సకలలోకములును, లోక ములందు 
నివసించు సకలజీన్రులును స్థాపితములయియున్నవో అతండే 
సత్యము అతండే అమృతుంయ అతండు ఆత్మ ద్వారమున 
ఎలయుంగందగినవాండు. కావున, ఓవ్రియశిష్యుండా ! నీఆత్త 
మూలమున అతనిని తెలిసికొనుము 


వ్యా షి గ్రేమాస్పదుండా! సర్వమునకు అంతరతముండగు వర 
చూత్త్మ్యనుండి నీయాక్రను దూరము కానీయకుము. ఆతనినుండి యాత్త్యను 
వేరుపజుచి నీవు దీనభావములో మునిం పోవకుము. కాని యాత్త్మను 
పవిత్రము గావించి అతని యొద్దకు తీసికొనిపొము, ఏకాగ్రచిక్తుండవై ఆత్మ 
"ద్వారమున పరమాత్మ ను తోలిసిక్రొనుము, అధ్యాత్మ యోగ జనితమయిన వర 
చయూనందము ననుభవింపుము 


౧౧౫ 


త్రావాథక్మము  [అథ్యా 2 


మూ. పణనో ధనుః శరో హ్యాత్తా 
లో కి 
బ్రహతల్లమ్యముచ్యతే, 
అ ప్రమశ్తేన వేద్ధవ్యం 
శరవత్‌ తన్మయో భవేత్‌, ౧౪ 


టీ ప్రణవః = ఓంకారము, ధనుః = ధనుస్సు, ఆత్తా= 
జీవాత్మ, ళరః = బాణము, బహ్హ = బ్రహము, తల్లక్ష్యుమ్‌ జ 
దానికీ లక్ష్యమని, ఉచ్యతే = చెప్పబడు చున్నది అప్రమ 
లేన = గుజీతవ్పని యేక్కాగ్యచి_త్తము చేత, వేద్ధవ్యం = ఎయిం 
గందగినది శరవత్‌ = బాణమువలె, (ఒక సాధకుని ఆత్త) 
తన్మయః = అతనితో నిండినది ( ద్రెహామయము ) భవేత్‌ = 
అగుచున్నది 


తా ప్రణవము ధనుస్స (రూపము , జీవాత్మ శరస్వ 
రూపము, పరబ్రహ్మము లత్య్వస్వరూపము వృణవధనునును 
బూని జీవాత్మ రూపమయిన బాణముతో పారపాటువడకుండ 
బ్రహ్మరావమయిన లక్షుమును కొట్టవలెను కరము లత్యు 
మును భేదించుకొనిపోయి యందులో ప్రవేశించి, దానిచే 
సంపూర్ణముగా నావరింవంబడిన దగును 


వ్యా ఓంకారమును ద్ర ఇణవమందురు ఓం కారమునకు వల 


యని యర ప వా వ 
పృళయక ర్త ని రము ఇది పరబ్రహ్యమును వతి పాదించుళబ్దము, 


౧౧౬ 


వాక. ౧౫) పృథమఖండము 


జీవాత్మను శరమనియు, ఓంకారమును ధనుస్సనియు కల్పన చేయుటచే చేమని 
బోధబవడుచున్నది? నీకైన నొకలత్యుమునందు బాణమును | ప్రయోగింన 
వలయునన్న విల్లును నువయోగించుట యావశ్యకమగుచున్నది. అవ్విధము 
నే ద్రైవామును లక్యుస్థాన మునందుం చుకొని అతని సామాోవ్యమునకు 
జీవాత్మ యనుబాణమును చేర్చంగోరితి మేని, మనకు (సృణవమను విల్లు 
సహాయభూతము7ా నుండలోలదు ఎవ్వని యాత్మ చకా రూవమయిన 
లత్యుమును భేదించుకొనిపోయి, అతనిలో వ వేళించెనో అతందు తనయాత్మ 
యెట్లు వర్మ బ్రవాముచే నావృత మై యున్న దో అటే సమస్త జగత్తును ఆత 
నిచే నావృశమై యున్నదని తెలిసికొని యున్నాండు, 


మూ సమే శుచా శర్క_ర వహ్ని వాలుకొ 
వివర్ణి'కే లా శ్రోయాదిభిః, 
మనోనుకూ లే నతుచముపీడనే 
గుహోనివాతౌ శ్‌ యే ప్ర యాజయేత్‌. ౧౫ 


(శ్వేతా. 2 -అం ౧౦ఎవాం] 


ట్రీ సమే=సమమయ్యు, కుచో = శుద్ధమయ్యు, శోర్క_ర 
వహ్ని వాలు కావివర్ణి లే.గులక రాళ్ల చేతను తే_ష్టవాలుక చేతను 
విడువబడిన, శబ్బజలా శ్రయాదిభిః=ఉ_తృమళబ్ద్బజలా శ్ర,యాదు 
లచే, మనోనుకూ లే = మనసునకు రమణీయమై, నతుచతు 
వీడనే = నే త్రవీడనకరములగు వస్తువులు లేనిదై, గువోనివా 


౧౧౭ 


బ్రాషాధర్మము [అధ్యా ౭ 


తా న్‌ యణే-గువో = వకాంతవుయిన, నివాత = వ్రచండ 
వాయున్చ లేని, అశ్రాయణే = స్థానమునందు ప్రయోజయేత్‌ = 
చిత్తమును ద్రైవామునందు చేర్చవలయును 


తా కంకీఖరాళ్లుగాని గులకతాళ్లుగాని 'లేనిదియు, 

మిట్లుపల్ల ములు లేక సమానమయినదియు వరిశుభ మయి 
అ ౧ Wy 

నదియు నగు ప్రధేశమునందు ఉ_త్తమజలళద్టా శ యాదులు 
గల్లి మనోరమమైన స్థానమునందు, నిర్మలవాయునేవితమయిన 
విళాలస్థలమునందు దృష్టిని బాధించు వస్తువుల *దురుగా 
కుండునట్లు కూర్చుండి పర బ్రహ్వమునందు ఆత్మను నిలువ 
వలెను 


వ్యా విస్థానమునందున్న అంతఃకరణము పళ _స్త్రమయిన నంలో 
నుండునో, అనాయాసముగా వవిత శ్రప్రదషునియందు అశ కు ew 
నమకూడునో ఆట్టిస్థానమునందు జొక్సండి ఉపాసనను జై విధాయ 
కము, దుర్హ ౦ధయుంతమున్వు ఊ త్త ప్తమును, అపరిశుద్ధమును, అవరిష్క్భుతము 
నగు స్థానమునందు కూరు చున్న చో అంతఃకరణమునందు మాలిన్యము జనిం 
చును తగిన విధమున ఈశ్వరునియందు ఆక (సృ వేశింవ చేరదు. కాని వీ 
స్థానము సువిశాలమును పవ్మిక్రమును పరిశుభ్ర మును పరిచ్చిన్న మును న్నీ 
మును సమముశ్రై యుండునో ఎచ్చట నిర్మలమయిన జలము లభించునో, 
ఎచ్చట వాయువుయొక్క_. ఉవద ద్రవముండదో, ఎచ్చట పుల న్నుళా శ్రావ్య 
ములగ ధ్వనులు విన నగున్తో త్తమ నెచ్చట చూచుట కసవ్యాముగా 


౧౧౮ 


వాక్య ౧౬] సృథమఖండము 


నుండువ స్తువు లుండవో అట్టిస్థానమే యెపిక్నీంపందగినది. ఇంతకంటె మరి 
అభ జ 2 జ! జ 

యేస్థానము మనస్సునకు ఫూజ్యము కానేర్చును ఇట్టి పవిత్రమె యోగ్య మె 
క్‌ ఉన చే 

సౌఖ్యవ్రదమైన స్థానమున జేరి ఉపాసన చేయుటయే బ్రవ్మావాదుల అలి 

మతము వీస్తానమునందు మనస్సు వశ స్తముగన్కు వవితృముగను నిశ్చల 

థి Wr ఒరి \ 

ముగను నుండంగలదో, ఆట్టిస్థానమునందే ఉఊపాసనజేయుట క _ర్హవ్యము వీల 

యన, వునస్సు కలతనొంది విసుగు జెంది మాలిన్య భూయిమప్ష మై యున్నచో? 

ఈశ్వరుని ఊపానన చక్కలా జరుగ నేరదు 


మూ, త్రిరున్నతం స్థావ్య సమం శరీరం 
హృదీన్ది)యాణి మనసా సన్ని వేళ్ళ, 
బహోడువేన ప తరేత విద్వాక్‌ 
WW WU 
స్రోతాంని సర్వాణి భయావవాని ౧౬ 


(శ్వేతా. ౨-అ లావా 


టీ త్రిరున్నతం = ఉరో గ్రీవముస్తకములు మూండును 
ఉన్నతముగాగల, శరీరం = శరీరమును, సమం = సమముగా, 
స్టావ్య = ఉంచుకొని, ఇన్ది)యాణి = చమురాది బ్రంద్రియము 
లను మనసా = మనసుతో, హృది = హృదయమునందు, 
Ee బ్రహమనెడి "తెన్బ్చచేత, భయావవాని = భయావహా 
మైన, స్తో తాంసిసర్వాణి = సంసారార్హవము యొక్క సకల 
చఛవాహములు, ప్రత లేత = చాంటును 


౯౧౧౬౯ 


లం sey 


తా వతస్సున్యు కంఠమును, శిరస్సును ఎత్తుగానుండు 
నట్లు నిలిపి, శరీరమును సమభావములోనుంచి, చతురాది 
ఇం ద్రియములతో గూడిన మనస్సును హృదయమున వ్రవే 
శింవంజేసి సంసారజలధియందలి భయంకరములయిన సమస్త 
సో త్రస్సులను బృహాస్వరూవమనియొడి తెప్పమాలమున దాంట 
వలయును, 


వ్యా పూర్వము ఉపాసనకు ఊపయు క్త మయిన స్థానమును గూర్చి 
చెప్పినట్టు, ఈవచనములో ఉపౌసనాకాలములో _ నేవిధముగా కూర్చుండ 
వలయునో తెలుపబడినది. వత్షస్సు, కంరము, ళిరన్సు మూండును నిట్టనిలు 
వుగా నిలిచియుండునట్లు కూర్చున్నచో మనశళ్ళరీరముల శెట్టి వికలత్వమును 
కలుగచేరదు. అందుచే ఉపాసనాకాలమునం దీమాదిరిగాం గూర్చుండి సకల 
ఇంద్రియ ప్రవృత్తులను మనోవృత్తులను వృాదయమునందు: జేర్పవలయంను. 
వానిని నానావిధబావ్యావిషయ వ్యా పొరములందు పోనియ్యక మనస్సుతో 
గూడ ఆత్మను వరమాత్త్య మోద నిలువవలయును అఆంతియేగాక వాదయ 
కీ ఇ 
జీతి నతని కర్పణ జేసీ కృ తార్ధులు కావలయును 


౧౨౦ 


ఎనిమిదవ అధ్యాయము 


హా యప 


మూ విశ్వతశ్చమురుత విళ్వతోముఖో 
విశ్వతోచాహురుత విశ్వతస్పాత్‌ , 
సంచాహుభ్యాం భవుతి సమ్పతకతె) 
కావా భూమీ జనయన్‌ చేవ ఏకః 
(శ్వేతా. 3_ఆ, 3.వా.] 


టీ విశ్వతశ్చముః = (ఆతడు) సర్వత్ర, నేత్రములు గల 
వాండు, ఉత=అట్టులనే, విశ్ళతోముఖః = సర్వత్రముఖముగల 
వాండు, విశ్వతోబావాుః = సర్వత్ర, భావాున్రులుగలవాడు; 
ఉత=అట్టులనే, విశ్వతస్పాత్‌ =సర్వత్ర, పొాదములుగలవాండు, 
సః = అతడు బాహాంభ్యాం = బావాున్రలతో (మనుజులను), 
పత తై )ః= ఆక్కులతో (వకులను), సంధమతి= చేర్చు చున్నాడు 
ద్యా వాభూమో = ద్యులోకభూలోకములను, జనయన్‌ = 
సృష్టించువాడ్కు 'ధేవః= దేవుండు, నకః=బఒక్క_ంజే అగును 


తా ఎల్లెడల ఆతని చకువులును, ఎచ్లెడల అతని 
ముఖమును, ఎల్లెడల అతని బాహూువులును, ఎ'భైడల అతని 


౧౨౧ 


రాం లా 


పాదములును. నిండియున్న వి అతండు మనుష్య చేహములకు 
బావావులను సమకూ న్చిను, వత్మీళరీరములకు జెక్క_లను 
జతసజిచెను అద్వితీయుండగు వరమేశ్వరుండు ద్యులోక 
భూలోకములను సృష్టించెను 


వ్వా సర్వత్ర, అతని చత్తువులే. అతండు సర్వసావ్షీ, అన్నింటి 
యొక్క. అంతర్నాహ్యాములను నమానరూవముగా అతండు చూచు 
చున్నాడు. చీకటిరా తి నాటి ఘూోేరాంధకారముగూడ అతని దృష్టిని కప్పి 
వేయంజాలదు సర్వత్ర ఆతని ముఖమే పాపాత్తులం అతని భయంకరముఖ 
మును చూచెదరు, పుణ్యాత్ములు ఉఊత్సాహజనకమయిన అతని చ్రసన్నముఖ 
మును దర్శింతురు, సర్వత్ర, అతని బాహువులే, ఈ విశ్వమునందలి నకల 
కార్యములందును అతని బలమే. అతని కౌళలమే (ప్ర కాళిత మగుచున్నది* 
సర్వత్ర అతని పాదములం నిండియున్నవి. అతండు సర్వత్ర, పూర్ణరూవ 
మున విలసిల్లుచున్నాండు అతండు మనుష్య 'బేవాములకు బాహువులను, పక్షీ 
శరీరములకు జెక్క_లను సంయోగ వఆి చెను కార్యనిర్వవాణార్థ ము నుఖానుభవ 
నిమి త్రమును వేనికి చెట్టి యంగములు (వ్ర యోజనకరములో వానికి నట్టి 
యంగముల నత డొనం "గను, అద్వి తీయుండగు పర మేశ్వరుండు ద్యులోక 
మును సృష్టించెను 

హూ 


వి ఈ అధ్యాయము భగవంతుని సర్వవ్యావకత్వమునుగూర్చి 
ప్రస్తానించుచున్నది. 


౧.౨౨౨ 


వాక్య, ౨] పృథమఖండము 


మూ సర్వతః పాణిపాదన్తత్‌ సర్వతోఒతి శిరో ముఖమ్‌, 
సర్వతః శ్రుతిమల్లోశే సర్వమావృత్య తిక్టతి ౨ 


(శ్వేతా కి_అ ౧౬-వా 7] 


పదములు గలవాడు సర్వతోతీ. శిరోముఖం = నేత్ర నీరో 
ముఖములు సర్వత్ర, గలవాడు లోశే = లోకమునందు, 
సర్వతః శ్రుతిమత్‌ -సర్వతః = అంతట, శ్రుతిమత్‌. = వెనిగల 
వాడు, సర్వమావృత్వి = సర్వమును వ్యాపించి, తిస్థత = 


టే సర్వతః పాణిపాదంతత్‌ = అతడు సర్వత్ర, హస్త 


ఉన్నాడు 

తా, సర్వత్ర, అతని పాస్తపాదములున్సు సర్వత్ర, 
అతని శిరో నేత్రముఖములును, సకలలోకములందును అతని 
శోత్రములును నిండియున్నవి ఆతడు సమ_స్టజగత్తున 
వ్యాపించి యున్నా (డు, 

వ్యా. ఆకండు సర్వ ప చేశములందును నిండియున్నాం డని 
యెలకింగి కీమానవులారాొ! శుభకర్శల నాచరించుటయందు ఊఉ తావామును 
కనంబ ఆపుండు. పావకార్యముల కావించుటయందు భయమును కల్లి 
యుండుండు 
మూ, సర్వాననళిరో గ్రీవః సర్వభూత గువాశ యః, 

సర్వవ్యాపీ స భగవాక్‌ తస్తాత్‌ సర్వగతః శివః కి 


(శ్వశా కి_ఆ, ౧౧-వా.) 


౧౨౩ 


బ్రావ్యాభర్మము  [అభ్యా౮ 


టీ సరాషనన శిరో గ్రీవః = (అతండు) ముఖములను 
శిరస్సులను కంఠములను సర్వత్ర, గలవాడు; సర్భభూతగువో 
శ్రేయః = ఎల్ల భూతముల అం దుంజెడివాండు, తస్తాత్‌ = 
అందువలన, సః = ఆ భగవా౯్‌ = భగవంతుడు, సర్వువ్యావీ= 
సరషమునందును వ్యా వీంచియుండెడివా(డు; సర్వగతః = సర్వ 
గతుండు, శివ=మంగళస్వరూవి 


తా వివిధములయిన శిరస్పులతోడను, ముఖముల 
తోడను కంళములతోడను, కూడుకొనియున్న పరమేశ్యు 
రుడు సమ్వస్టజీవ్రల హృదయములందును, నివాసమేర్చాటు 
చేనీపొనియున్నాండు అతండు సర్వవాష్థపి గనుక నే సర్వగతుం 
డును మంగళస్వరూవియు నాయెను 


వ్యా సర్వవ్యావీయు సర్వసాక్షీయు నగు వరమేశ్వరుండు లల్లర 
సాదయములందును, సర్వదా వసించుచున్నా (డు, నకలజీవులమంగళ మును 
గోరియే అతండు ఈవిచి క్ర సృష్టిని రచించెను ఎవ్వం డేపాటి శుభమును 
పొందినను ఆతడు మంగళనస్వరూవియగు ఆవ్బర మేశ్వరునుండియే పాందు 
చున్నాండు అతండు నున క్రానథ్రాక్‌ నుఖదాత, ముక్రిదాత. అతండు సమస్త 
శుభములకును నిధివంటివాండు 


వి భగవంతుడు సర్వవృ్యాదయాంతర్వ ర్రి యగుట యావాక్య 
మునందలి విశేషము. 


౧౨౮ 


వాక్య ర] పృథమఖం౦ండము 


మూ అపాణి పాదో జవనో గృహీతా 
పశ్యత్య చతుః సశృణోత్యకర్ణ 8, 
సవే త్తివేద్యం నచ తస్యా స్త్రి వేత్తా 
తమాహురగ్యుం పురుషం మవా న్తమ్‌ (2 


(శ్వేతా. 3_అ, ౧౬-వాం 


టీ అపాణిపాదః=(అతండు హస్పవదములు లేనివాం 
డయ్యును, జవనోగృహీ తా=గమన గ్రవాణళ క్రులు గలవాండు. 
అచము:ః = నేశ్రరహితుండయ్యా, పశ్ళతి౭మూ చుచున్నా (డు, 
అకర్హః=వీనులు లేనివాండయ్యు, సః = అతండు, శృణోతి=విను 
చున్నాడు సః = అతండు, వేద్యం = ఎటుంగందగినవానిన్సి. 
వే_్తి2ఎటుగస చున్నాడు తస్య వేత్తా=అతని నెజీగినవాండొ 
నా_స్స్‌చ = లేడు తం=అతనిని, అగ్రం = మొదటివాడని, 
పురుషం = పూరుండని, మవో_న్లం = గొప్పవాడని ఆవాుః= 
చెప్పెదరు 


తా. అతనికి హస్తములు లేను; అయినను అతండు 
వట్టుకొనును అతనికి పాదములు లేవు, అయినను అతండు 
నడుచును అతనికి నేత్రములు లేన} అయినను అతడు 
చూచును ఆతనికి కర్ణములు లేవు, ఆయినను అతడు వినును, 
అతండు శెలిసీకొననలసిన వాని నెల్ల శెలిసీకొను చున్నాడు 


౧౨౫ 


మరు లా 


కాని అతనిని తెలిసికొనినవా రెవరును లేరు వంకితు లాత 
నిని సర్వమునకును ఆది యనియు, పూరుండనియు, మహ 
నీయుండనియు చెప్పిరి 


మూ య ఏష సుప్తేషు జాగర్తి కామం 
శావమం సురుపో నిర్మిమాణః, 
తదేవ శుక్రం తత్‌ బ్రహ తదేవామృతముచ్యతే 
తస్తిన్లో కాః శ్రితాః సర్వేతదు నాత్యేతి కశ్చన ఇ 
(కర గవ రా_వా,] 


టీ యః వవః పురుహః=వ యీ పురుషుడు సు స్తేషు= 
(జీవుల) న్నిద్రాసమయములందును, కామంకాముం = (జీవులకు) 
కావలనసీనవానిని, నిర్మిమాణః = నిర్భించుచు, జాగ_ర్రి=జాగ 
రూకుండై యున్నా (డో, తదేవ = అదియే (అతంయే, శు క్రం= 
శుద్దుడు. తెత్‌ =ఆది (అతే(డు), బ్రవా = బ్రహము తజేవ= 
అదియే (అతండే), అమృతం = నిత్వమని, ఉచ్య లే= చెప్పంబడు 
చున్నది తన్మీకా = అతనియంద్యు సరేలోశకాః = సమ_స్తలోక 
ములు, శ్రీలాః అ ఆ శ్రయముపొందియున్న వి. తదు = దానిని 
(ఆతనిని, కశ్పన=ఎద్దియున్కు నా ల్యేతి=అతి క్ర మింద లేదు 


తా సమస్త స్రాణులును నిద్రాభిభూతము వై యుండు 


అలి 
సమయమున వ పూర్ణ పురుషుడు మేల్కొ_నియుండి అన్నింటి 


౧౨౬ 


వాక్య ౬] చవథమఖ౦డము 


కిని వలయు పదార్థములను నిక్మి ంచుచున్నా(డో, అతంజే 
శుద్ధుండు, అతండే బ్రహము, అతండే అమృతుండని చెవ్చంబడి 
యను సకలలోకములును అతనినే ఆశ్ర్రయముగాం చేసీకొొని 
యున్నవి ఎవ్వరును ఆతనిని అతి క్ర నించి పోం జాలరు 


వ్యా మనము నిద్రించుచున్నను 'మేల్కొౌ-నియున్నను అఆతండు 


లి 
మ్మాకృము సర్వ కాలమును మేలా-నియుండి మనకు నావళ్యకములగు 
నానావిధవదార ముల నెలను సీదము చేయు చున్నా (డు మన శే యస్సునశ 
థి అ (ఇ UU యా 
మనము పాటువడ మాని వేసినవుడు గూడ ఆతండు మానివేయుట లేదు. 


ఆతడు నిరంతరము మన హితముకొజుకు కృషి చేయుచున్నాడు. 


మూ అఆణోరణీయాన్‌ మహతో వమహీయాన్‌ 
ఆక్షాగువాయాం నిహితోఒస్య జనోక 
తమ క్రతుం పశ్యతి వీత శోకో 
ఛాతుః ప్రసాడా న్మహిమాన మోశమ్‌ ౬ 


(కర, ౨అ-ప్క ౨౦-వాం 


టీ, అణోః=అణువుకం క్కు అణీయాక౯్‌ = మిక్కిలి అణు 
వయినట్టియు మహతః = గొప్పవస్తువుకం క, మహీయాక్‌ = 
మిక్కిలి గొప్పవస్తువయినట్టియు, ఆక్షా=పరమాత్తుండు, అస్య 
జంతో:ః=-ఈజంతున్చయొక్క_, గువోయాం=హృాదయమునందు, 
నిపాతణడఉన్నాండు అక్రతుం = విషయభోగసంకల్పరహితుం 


౧౨౭ 


బ్రాషహాధర్మ ము [అధ్యా ౮ 


డయిన, తమిళం = ఆఈళ్వరుని (అస్య = -ఈవర మేళ్యోరుని 
మొక్కు, మహీమానం = సామర్థ్యమును (యః = ఎవండు, 
పళ్యతి=వూా మచున్నాండో, (సజవాండు) ధాతుః=ఈళ్వరుని 
యొక్క, ప్రసాదాత్‌ =అనుగహమువలన, వీతశోకః=పోయిన 
దొుఃఖముగలవాండు (భ్‌ వతి=అగు చున్నాండు) 


తా పరమాత్మ సూక్షముకంశు సూక్షుము, మహత్తు 
కంకై మహత్తు అతడు ప్రాణికోటియొక్కం హృదయము 
నందు వసీంచుచున్నా(డు విగతశోకుండయిన మనుజుండు 
భోగాభిలాషవర్టితుండగు అప్పర మేశ్వరున్ని అతని మహీ 
మను ఆయీళ్వరుని అను గ్రృహమువలననే దర్శింపంగలుగు 
చున్నా (డు 


వ్యా మనఆత్మకంటె అతడు సూమ్మండు హద్దులేని ఆకాశము 
కంటి అతండు అధికుండయినవాండు, అతనిని దర్శించుకొజ 3. దూరమరుగ 
వలసిన పనిలేదు అతడు మన హృదయమునందున్యు మనన్ఫ్సునందును, ఆత్మ 


యందును వసించుచున్నాండు అతండు భోగాభిలాషవర్టితుండు, నిత్యవరితృ 
పుడు, అనందమయుండు. అతని దర్శనము లభించినసాధకుని కిక శోక 
టే 

ముండదు. అతని గ్రేమలో నిమగ్ను6 డయినయెడల వాని కింక నెట్టి 


అక్కజఅయు నుండదు. 


వి ఈవాక్యము శ్వే తాశ్వతరోవనివత్తులోగూడ నున్నది. అందలి 
కె_వ అధ్యాయములో నిది ౨౦_వ వాక్యము. తైత్తిరీయ ఆరణ్యకములో 


౧౨9౨౮ 


వాక్య ౭] వథమఖ౦డము 


గూడ నిది కనుపించుచున్నది. ఈవాక్యము మొదటనే యువనిషత్తులోనిదో 
నిశ్చాయించుట కష్టము. అయినను ఈశ్వర వ సాదమన్న భావము శ్వే తాళ్వ 
కరమున కనుకూలించునది యని ఇబ్చనొప్వును కావున నీవాక్యము మొదట 
శ్వే తాళ్వతరములోన్నిదై తరువాత నితర్మగ్యందములలోనికి 'జేర్చుకొనంబడి 
న్నదె యుండవచ్చును భగవంతుండు ఆతిసూత్షవస్తువుకంటె సూత్మ్మతరుండు 
అతిబ్బహద్వస్తువుకంటి బృవాత్తరుండనుభావము ఉపనిషత్తులలో తల 
చుగా కనిపించుచుండును, 


మూ వకోవళీ సర్వభూతాంతరాళత్తా 
ఏకం రూపం బహుథాయః కరోతి, 
తమార్తస్థం యే ఒనుపళ్యంతి ధీరా 
స్తేషాం సుఖం శాశ్వతం 'నేతశేషామ్‌,. ౭ 
(కర. గవ, ౧౨వ] 


టీ యణజఎవ్వండు, వకః = ఒక్క_డో, వళీ=సర్భమును 
వశీభూతముగా గలవాంజో, సర్వభూతా_న్తరాత్తా = సమస్త 
భూతములకు అంతరాత్త యో, తం=అఆతనిని, ఆత్మ స్థం+హృద 
యమునందున్న ట్లు, యేధిరాః=వీధిరులు, అనుపళ్య _న్స్‌జదర్శిం 
చెదరో, అతేషూం=వారిద్తి శాశ్వతం సుఖం=నిత్యానందము, 
"నేతచేసూం = ఇతరులదిశాదు 


తా ఎవ్వండు ఒక్క_డో, అన్ని 6టికిని నియంతయో, 
సర్వభూతములకును అంత రాత్మ య్మో ఒక్క_రూవమును బవ 


౧౨౯ 


రాలి 


త్రాక్యాధర్మము (అధ్యా౮ 


చ కౌరములుగా 'వేయువాండో అట్టవానిని తము ఆత్తలయం 
దు సామాత్తుగా దర్శించు వండితు 'లెవ్వరో వారికే నిత్య 
సుఖము కలుగును; తదితరుల శెన్న టికిని కలుగ నేరదు 


వా సర్వమును అతని వశములో నున్నది. సకలమునకును 
అతడే నియంత అతడు మన యొల్లరలోవలను _ వసించుచున్నాం(డు, 
అతడు వీకాకి మజెన్వరి సాహాయ్యమును గైకొనకయే ఆతం డీ విచ్చి త్ర 
జగతును సృష్టించెను, అతండు నిత్యుండు. తనస్వరూపమునం చెటిమార్పును 

అధి లు లు 

పొందకయే తన యేకరూపమును బహు ప్ర కారములంగా మారునట్లు చేసెను, 
అతండం మణి యేవన్తువు కాలేదు, ఒక్క_ం౦డును, అన్ని ంటికిని నియంతయు, 
సర్వభూ తాంతరాత్త్మయు నగు నతని "నెన్వండు తన ఆత్మయందు సాక్షా 
త్తుగా దర్శించి, అతని సహవాసభాగ్యమును వడయునో అతనికి లభించు 
సౌఖ్యము తదితరుల శెన్నండును కలుగంజాలదు, 


వి. ఇదియు వెనుకటి వాక్యములోని భావమును గూర్చియే ప్రసా 
వించుచున్నది. ఇందు కడవటిభౌగము ముఖ్య మైనదిగా తోచుచున్నది, 
ఎవ్వరు సర్వభూళతాంఠతర్వ్షి యగు నావరమాత్మ్మను తమవ్భాదయములో 
దర్శింతురో వారికే శాశ్వతశాంతి లభించును గాని తదితరులకుం గాదు. 
శ్వే తాశ్వతరము ౬.వ అధ్యాయములోని ౧౧,౧౨-వ వాక్యములలో 
గూడ నిట్టి భావమే గలదు బహుశః కళోపనిషత్తులో నుండియే యివి 
శ్రపొంవయిడియుండును. 


౧౩౦ 


వాక ౮] చఛథమఖ౦డము 


మూ నితో ఒనిత్యానాం చేతన శ్చేతనానా 
చుకోబపహూూనాం మో విదణాతి కామాక్‌, 
తమాత్త్మస్థం యేను పశ్యంతి ధీరా 
_స్టేపాం శాంతిః శాశ్వతీ నేత -రేషాన్‌ రా 
[కర గవ, ౧ -వాం] 


టీ యః=ఎన్వండు, అని త్యానాం=అనిత్యవ స్తువులలో, 
నిత్యః=నిత్యుండుగ ను, చేతనానాం=చేతనవ స్తువులకు, చేతనః= 
చేతనస్వరూపుడుగను, బవూనాం = అనేకములలో, ఏకః= 
ఒకండుగను (ఉండి, కామాక=కావలసినవానిన్తి విదథాతి= 
బ్రచ్చుచున్నా(డో, తం = అతనిని ఆత్మస్థం = హృదయమున 
నున్నట్లు, యేధీరాః = వధీరులు, అనుపళ్య _ని=దర్శిం చెదరో, 
చేసాం = వారికి, ఇాళ్వతిళా _న్తిః = నిత్యళాంతి, నేతరేపాం= 
బ్రితరులకు లేదు 


తా ఎవడు సమస్త అనిత్యవ స్తువ్రలలో నిత్యుందో, 

ఎవయతు సము స చేతనపదార్లములకును చె తన ప దాత యో 

జ ళు రాన న్‌ు శ్రి 

ఎవండు వకాకియై యెల్లరికిని సమ _స్తకామ్యవన స్తువ్రులను పంచి 

చెట్లుచున్నా6డో, అట్టివానిని వపండితులు తమ ఆత లయందు 

6 లు వ్‌ 

సామాత్తుగా దర్శింతురో వారిచే నిత్వళాంతి; తదితరుల. 

జెన్నంటికిని గాదు 


౧౩౧ 


శ్రమకు శాస్తం 


వ్యా ఈజగత్తులోని సకలవస్తువులును అనిత్యములు, అశం 
డొక్క-ండే నిత్యుంయు. అతడు వైతన్యమును ప్రసాదించి సకలజీవులను 
సృష్టించెను అతండు వానికి అన్న మొసంగి పొలించుచున్నా6డు. ఈ అసం 
ఖ్యేయ జీవకోటియొక్క. అక్క అల నెల్ల అతం డొంటిమె తీర్చుచు 
న్నాండు. ఈ ఒక్క భూలోకములో'నే అతని కెంత సంతానము ఇం 
దలి ఒకొ-క్కు-జీవి ౫ న్నెన్ని అక్కలు ఆతా నొంటిమె యో అన్నింటి 
ఆక్క-అలను ఆతండు తగినరీతిగా తీర్చుచున్నాండు. ఆతండు ఆఅత్యల్పమయిన 
ఒక్క కీటకముయొక్క_ అక్కజలనునయితము మజచుటలేదు నకల 
భూతములకును న్నేపితుండును కల్యాణస్వరూపియు నగు ఈవరమ చేవత 
నెవ్వరు తమ వృదయవుందిరమునందు సామోత్తుగా దర్శింతురో వారి శృ క్షి 
సరోవర మెన్నండును శుమ్మ.ము కానేరదు సదా వూర మె యుండును, 
నారు నిత్యళాంతి ననుభవింతురు. 


ఈశ్వరస్వరూవమునుగూర్చి యి వాక్యములో పొందువణుపం 
బడిన ఫావము మహోత్కృష్టమెనది. ఇది అధునిక విజ్ఞాన శాస్త్రము 
యొక్కయు, తత్వళాస్త్రముయొక్క_యు గభీరాలోచనలతో సమన్వయము 
శెందు-చున్నది. కొలంది మార్పులతో ఈ వాక్య మునుగూడ శ్వే తాళ్వత 
రోవనిషత్తు తనలో 'జేర్చుకొనియున్నది 


మూ యదా సర్వే వ్ర ప్రభిబ్య స్తే హృదయస్యేహ గ గన్గయః, 
అథమర్త్యో ఒమృతోభవత్యేతావదనుశాసనమ్‌ గ్‌ 


[కర ౬వ ౧౫_వా.] 


౧౩౨౨ 


వాక్య ౯] ప్రథమఖండము 


టీ, ఇవా = ఇచ్చట, యదా = ఎప్పుడు హృదయస్య 
గృంథయః = హృదయముయొక్క_ యజ్ఞానబంభములు, సర్వే= 
సమ్వ_స్తములును, ప్ర భిద్య న్తే= భేదింపంబడు చున్న యవో, అథ= 
విమ్మట్క నుర్త్యః=జనుండు, అమృతేః = నిత్యుండు, భవతి=-అగు 
చున్నాండు వతావశత్‌ = ఇంతమాత్రము, అనుకొసనమితి = 


ఉవచేశమని తెలినికోవలయును. 


తా ఎప్పుడు సమ్మస్తహృదయ[గ్రంథులును ఛిన్నము 
లగునో అప్పుడు జీవుడు అమరుం డగును ఇదియే ఉపదేశ 
మని తెలిసికొనవలయును. 


బా జనం మోహజాలమును మన హృదయగృంథులు. 
పాపాస_క్టిరావకమయినట్టియు, దురభ్యాసరూవకమయినట్టియు వాదయ 
గ్రంథుల నన్నింటిని నిర్దూలముచేయనిది ఆ పరమవవ్ని శ్ర పురుషుని పొందుట 
అసాధ్యము దుశ్చేద్యములయిన ఈ హృదయ గ్రంథుల నెల్ల నెప్పుడు ఇఛేదింవ 
గల్లుదువో అపుడే నీవు అతనిని సమిపింవం జేయునట్టియు, నిర్భీతితోండను 
జరమానందముతోడను ఆతని నిత్యనహాబాసమును పొందంజేయంనట్టియు, 
ఉత్క్భష్టమార్ష మున నడచు నొక య్మాత్రికుడ వయితివనియు, మృత్యువు 
నతి కృమించి ఆ పరమపురువుని నీవు పొందినావనియు తెలిసికొనుము, 
ఇదియే అనుశాసనము ఇదియే ఉవదేశము 


వి ఫూర్వవాక్యములో ఇెవ్చంబడిన అమృతత్వము నెవ్విధమున 
పొౌందనగునో యిది తెలియజేయుచున్నది. హృదయ గృంథు లనఐబడు 


౧౩౩ 


బ్రా హ్ల ధ ర ము [అధ్యా ౮ 
దురభ్యాసములన్యు దుళ్చింతలను ఇక్కెంచివేయనిది అమృతత్వమును పొందు 
టకు సాధ్యవడదని యా వాక్యము స్పష్టముగా వలుకుచున్నది, ముండకోక 
నివత్తులో గూడ నిట్టి వాక్య మొకటి కలదు. అందు హ్యాదయగృంథ్లు 
లతోబాటు సంశయములు గూడ పీర్కొ-_నంబడియెను, వరమపురుముని 
దర్శించినపు జే తద్ద)ం లును సంశయములును తొలగిపోవును 


౧౩౪౮ 


తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


—_——™— 
మూ ద్యాసుపర్థా సయయజా సఖాయోా 
సమానం వృతం వరిషనస్వజాతే, 
తయో రన్యః పిప్పలం సాద్య త్త 
నళ్నన్న న్యోఒభిచాకశీతి ౧ 
[ముండక క-ముర్క ౧=ఖ౦, ౧-వాొ.] 


టీ దార సువర్ణా=సుంచరములగు తెక్క_లుగల రెండు 


పకులు (జీవాత్మ పరమాత్తలు), సయుజా = జంటగాను, సఖా 
యౌ=మి త్ర, త్వముతోను, సమానం వృకుం = శరీరనుగు ఒక 
వృషమును, పరిషస్వజూ తే = ఆశ్రోయించియున్న వి, తఈయోాః= 
వానిలో, అన్వః=ఒక్క-టియగు జీవాత్మ, వీవృలం=కర్మ్మనిప్పు 
న్నమయిన ఫలమును, స్వాదు = రుచికలుగునట్టుల, అత్తి= 
భతీంచుచున్నది. అనళ్న౯ = భతీంపన్సి అన్యః= వెజొకటి 
(యగు పరమాత్మ, అభిచాకశీతి=జశేవలము చూచుచున్న ది 


తా సుందరములయిన రెండు వకులు ఒకవృకుమును 
ఆశ యించియున్నవి. అవి సర్వదా ఒక గాచోటనే యుండును 
అవి రెండును పరస్పరన్నే హాము గలవి వానిలో నొకటి 


౧౩౫ 


ర్రొకాధరక్యము _ [అధ్యా ౯ 


సుఖముగా ఫలమును భుజించుచుండును రెండవది తినకుండ 
గనే కేవలము చూచుచుండును 


వ్యా, జీవాత్మ వరమాత్మలే ఆనుందరపత్నీద్వయము. పరమాత్మ 
యొక్క... సౌందర్య కాంతిని పొంది జీవాత్మ కూడ సుందరమయ్యొను. తన 
కంతరత ముండగు పరమాత్మతో జీవాత్మ సర్వదా ఒక్కచో కలిసీయున్న ది, 
వాని మధ్యమున నెట్టి యెడమునులేదు. అవి 'కెండును ఈశరీరములో ్సే 
యున్నవి ఒకటి కెండవదానితో సభఖ్యమును కలిగియున్నది. వరమాత్ష 
సాక్షీ రూవముననుండి జీవాత్మకు కోర రృఫలము నొసంగుచున్న ది. జీవాత్తయు 
తతృలము ననుభవించుచున్నది. గ్రే "పేమను జూఫుచు పరమాత్మ జీవాత్మ ను వరి 


పాలించుచున్నది. జీవాత్మ టి దున్న జై బరనాక్రను ప్ర్రేమిం 
చుచు సరమౌత్త్మ్మకు (వ్రీయమైన కార్యమును సకం పరమాళ్ర 
గప్ప, తహ క, సృష్ట, పరమాత్మ నియంత, జీవాత్మ తదధీనము, సరమాత్ర, 
ఫలప్రదాత, వాళ భో క్ష; మనకు పరమాత్మ poe స. 
యుడు మనము ఆతని (ప్రసాదమువలన విషయసుఖమును, ఆత్మ వృసాద 
మును బ్రహానందము ననుభవించుచున్నాము శరీరరూవమయిన గూటిలో 
వసించుచు జీవాత్మ అఖిలమాకయగు వరమాత్త్మయొక్క_ యొడిలో పుష్టి 
మంత మగుచున్నది తగిన యోగ్యత యబ్ళెశేని బీవార్మ యాచేవాము 
నుండి ము క్టిని పొంది పరమాత్మ ననుగమించి సర్వదా అతనితోంచాటు సం 


వారము చేయగలదు 


వి ఈ అధ్యాయను పరమాత్మ కును జీవాత్మ కును గల సంబంధ 
మును తెలియంజేయును ఇందలి మొదటి వాక్యము ప్మప్రథమనమున బుగ్వే 


౧౩౬ 


వాక్య. ౨] ప్రృథమఖండము 


దములో ౧౨వ మండలము ౧౬౮వ సూ క్షము ౨౦-వ బుక్కు... పీదవ నిడి 
ముండకోవనిషత్తులోనికి (గృహింహబడి యుండును. శ్వేతాశ్వకరములో 
ఆవ అధ్యాములోని కవ వాక్యముగా గూడ నిది పొందువయివంబడియు 
న్నది. మానవాత్మకును పరమాత్మ్యకును గల సంబంధమును విశదీకరించుటు కదే 
శించంబజిన యీ స కరణమునందు మహర్షి దానిని చేర్చుట ఆశ్చర్యము గాదు. 


మూ సమానే వృతే పురుపోనిమగ్నో 
ఒనీశయా శోచతి ముహ్యుమానః, 
జుషం యచా పశళ్యత్యన్యమాశ 
ర 
మస్యమహిమాన మితి పీత్రశోకః ౨ 
(ముండక. ౭-_ముర్క, ౧.ఖం ౨=వా_] 


టీ సమానేవృ తే. = ఒక్కవృతమగు శరీరమునందు, 
పురువః=జీనుండు నిమగ్న =మునింగి, అనీశయా=దీనఫావము 
చేత, ముహ్యామానః=మోహయు కడై, శోచతి = దుఃఖంచు 
చున్నాడు జుష్ట్రం=నేవితుండయిన, అన్యంఈశం=అన్యుండై న 
యీళ్యరుని, అస్యమహిమానం = ప్రతని మహిమను యదాజ 
ఎప్పుడు, పళ్యతి=చూూచుచున్నాండో, ఇతివీతశో కః = అప్పుడు 
శోకరహితుం డగుచున్నాందు 


తా. శరీరములో నిమగ్నుడై దీనభావముచే నావ 
రింవంబడినవాండై జీవుండు సర్వదా నో కించుచున్నాండు 


౧౩౭ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౯ 
కాని సర్వనేవ్యుండగు ఈశ్వరుని, అతని మహిమను 


ఎన్నండు చూడంగల్టునో అప్పటినుండి అతని కిక శోక 
ముండంజూలదు 


వ్యా వర మేశ్వరునివిస్తరించి విషయనుఖ సాధనార్థ మై యెవ్వడు 
సంసారములో నిమగ్నుల మగుదుమో అప్పుడు అడుగడుగునకు మనకు 
ఫోకమే సంభవించును. కాని సర్వసేవ్యుండగు పరమేశ్వరుని ఆతని మహి 
మను దర్శింవగల్లినపుడు మనకు శోకో ముండజూలదు, వరమానందము 
కలుగును 


వి. ఇది శ్వేతాశ్వతరములో ఈ-వ అధ్యాయమునందలి ౭-_న 
వాక్యము, ఇందును వెనుకటి వాక్య మునందలి భావమే గలదు. పరమాత్మ 
తో నిత్యమును కలిసీయున్నను మానవాత్మ యేల బాధలకు లోనగుచున్నదో 
యిందు 'తెలంపంబడీనది. *అనసీశో* యే శోకమునకు కారణము. శభ్రార్థమును 
బట్టి చూచినచో “అనీశి” యనంగా ఈశుడు (ప్రభువు గాకపోపుట, 
అనగా ఛి హీనుండగుట. 


మూ యదా పళ్యః పళ్యతే రుక్ష వర్షం 
కరార మోళం పురుషం బహ్షాయోనిమ్‌, 
తదా విద్వాక్‌ పుణ్యపావే విధూయ 
నిరంజన$ వరవుం సామ్యుమువై తి 
మహాంతం విభుమవూత్తొనం మత్వాథిరో నశోచతి. 
(ముండక జ కఠ) 


అంతలా 


వాక్య 3] వథమఖ౦డము 


టీ వగ వ్ల! = చూవుంగలవాండు (జ్ఞానాపన్నుండగుసాథధ 
కుండం), రుక్ష్రవర్ష్యం =బ్యోతిస్వరూపియును, కర్యారంజనిశ్వక_ర్ప 
యును, -ఈశం = నాయకుండును, పురుషం = వూర్దుడునై న, 
బ్రహ్మయోనిం = కారణస్వరూవి యగు బ్రహామును, యచదాజ 
ఎప్పుడు, పళ్ళేతి = మూాచుచున్నా(డో, తదో = అప్పుడు, 
విద్యాకా = విదాషంసు(డు, పుణ్యపా సే = పుణ్యపావములను, 
విధూయజతిరస్క-రించి, నిరంజనః = నిర్జోషియి, పరమం= డే ష్థ 
మైనట్టి, సామ్యం = పర మేళ్వరునితో సాటిని, ఉవి తి=పాందు 
6౧... ఈ 6___ 
చున్నాడు మవో _న్హం=గొప్ప వాడును, విభుం=సర్భ వ్యా సియు 
నైన, ఆత్మానం = పరమాత్మను, మత్వా = తెలిసికొని, ధీరః = 
ధిముంచుండు, న శోచతి=దుఃఖింపండు 


తా వసమయమున జ్ఞానాపన్ను (డగు సాధకుడు 
ఏవ, కౌశుండును, విశ్వమునకు క_ర్హయు, నియంతయు కారణ 
గ్రరూపియు నగు పరబ్రహ్మమును దర్శించునో అవు డతండు 
వుణ్యపాపముల పరిత్వజించినవాండై నిర్హిప్తుండై. పరనుసామ్య 
మును పొందును ధీరాత్తులగువారు సర్శవ్యాపియగు వర 
మాత్తను శెలిసీకొని శోకమును మాని పెయుదురు 


హి 


త 


గ్‌ 


వ్యా ఎప్పుడు కైన పంకుండును ధర్మనిష్టగలవాండు నగు బ్రో 
పాసకుండు తన జ్షాననే త్ర ముతో అతనిని ప్రత్యతమాగా దర్శించునో అపు 


౧౩౯ 


ర న “ys 


డతండు బ్రహ్మమును పొందినవాడై పాపమునుండి ము క్తుండగును అంతియే 
గాక పుణ్య ఫల కాంక్షీయె మతి యేకర్మలను ఆతడు చేయండు. విషయము 
లందు కగులము లేని వా౭డై లోకహితము నిమిత్తమును, ఈశ్వర ప్రీతి నిమిత్త 
మును ఆతండు ఈశ్వర 'ప్రీతికరములగు "కా స్రములను6 వేయును వ్రభు "వెన్నం 
డు వ్యృాదయమునం దానీనుం డగునో అపుడు సకల మనోవృత్తులును లోంబ 
డిన వగును , చిత్తము సమభావమును పొంది విశుద్ధమగును, ధీరులగువారు 
ఆతనిని తెలిసికొని దీనభావముచే ముహ్యుమానులు గాక శోకమును మాను 
చున్నారు 

వి ఈ వాక్య మునందలి మొదటి నాల్లు పం క్తులును ముండకో 
వనిషత్తు 3.ముండకము ౧-వ ఖండములోని 3_వ వాక్యములోనివి. కడ 
వటి వం క్తి కరోవనిషత్తు ౧వ అధ్యాయము, ౨=౨న వల్లిలో 9=వ వాక్య 
ము. బ్రవ్యాజ్థానమువలన మనుష్యు: డేట్లు శోక ముక్తుండగునో యిది మణింత 
స్పష్టీకరించెను 


మూ పరమేవాకురం ప్రతిపద్యతే సమోహవై, 
తదచ్చాయ మశరీర మలోహితం శుభ9మకురం 
వేదయళతే ౪ 


[(వశ్న. ర్రః ౧౦-వా.] 


టీ అచ్భాయం=తమోవర్జితుండును, అళరీరం=ళరిరము 
లేనివాడును, అలోహితం=లోహితాది గుణరహితుండును, 
శు భ్రం=పరిళుద్ధుండును, అకశురం=ఆవినాశియు వైన, తత్‌ = 


౧౮౦ 


వాక ౫] చఛధమఖం డము 

దానిని (బ్రహూమును), యఃఎవ్వండు, వేదయ లే= కెలినీకొను 
చున్నాండో, సః=వాండు, పరం= శ్రేష్టుండయిన, అతురమేవ = 
తయములేని వానిన్వే ప్ర తివద్య లే=పాందు చున్నా (డు 


తా ఎవడు భాయారహితుండును, ఎబుపు మొద 
లుగాగల గుణములు లేనివాండును, వరిశుద్దుండును, నాశము 
లేనివాడు నగు వర బ్రహమును శెలినీకొనునే అతడు ఆ 
అశ్నయపురుషుని పొందు చున్నాడు 


వ్యా వర మేశ్వరుండు సర్వదా సర్వత్ర చ,కాళించు చున్నాండు, 
విశుద్ధచి శ్రముతో తెలిసికొన్న యెడల అతనిని పొందనగును, 


మూ అదృష్ట మవ్యవవార్య మగ్రాహ్య మలతణ 
ట అ ర 
మచింత్య మవ్యపచేళ్య మేకాత్త ప్రత్యయ 
సారం ప్రపంచోవళమం శాంతం శివ ము 
బె వ్రతోమ్‌ సి 
(మాండూక్య అ=తుం వాం] 
టీ అదృష్ట్రం=(అతండ్ర అదృళ్యుండు, అవ్యవవోర్యం= 
వ్యవహరించుటకు వీలుకానివాండు, అ గ్రాహ్యం=క శ్లేం డ్రియ 


ములకు అందనివాండు, అఆలతుణం = చిహ్నములేనివాండు, 
అచిిన్వ్వం=తలంచుటకు సాధ్యము కానివాండు, అవ్యప దేళ్యం= 


౧౪౧ 


బ్రావాఠక్మము [అధ్యా 


వర్ణన చేయ నలవిగానివా(డు, నశకాత్మ ప్రత్యయసారం = అది 
తీయమయిన ఆత జ్ఞానమే వమాణముగా గలవాడు, వవ 
శారి WU ©) 
ఇన్బోపశమం=ప్ర, వంచభర్హాతీతుండు, శాంతం = కాంతస్వరూప, 
శివం=మంగళసరూపి, అదై్యైతం=ఒక్క-ంటే అయిన వాడు 


తా పరమేశ్వరుడు నే త్రములకు అగోచరుండును, 
కాం ద్రి యములకు అగ్రావ్య్యూండును, వ్యవహారిం చుట కందని 
వాడు నై యున్నాడు అతండు వలత్షణముల మూలము 
నను నిర్దశింపందగిన వాండుగాండు; వఏళబ్దముల మూలమునను 
నిర్ణయించుటకు వీలుగానివాడు అతడు చింతించుటకు 
సాధ్యముగాని వాండు జక్క ఆత్మప్రత్యయమే అతని అ స్తీ 
త్వమునకు ప్రమాణము అతయ సమ_స్తసంసారభర్మమునకును 
అతీతుడు, కాంతుండు, మంగళుడు, అద్వితియుండు 


వ్యా అనంకజ్ఞానస్వరూకియైన అప్పర మేశ్వరుండు చత్యువులకు 
గోచరుండగు చాడ కాండు. అతనిని వాస్తమువలన వట్టుకొనుటకు వలనువ 
డదు అతనిని మనస్సు ద్వారమున కల్పనచేయుటకును వీలు లేదు. వరిమిత 
మయిన వస్తువును వలె అతనిని బుద్ధిమాలమున "తెలిసికోనుటకును సాధ్యము 
గాదు. కేవలము నిర లమయిన సహాజళానమునందు ఆతడు (పృకాళించును. 
ఒక్క అత్మ ప్రత్యయ బలమువలననే జ్ఞానగోచరుండగు ఆ సత్యసుందరమం 
గళపురువుని ఆస్టీతక్వమును విశ్వనించుచున్నాము వీ అకృతుండును, అమృ 
తుండును, అనంతుడు నగు పురుమని, జ్ఞానము వ కాళవజుచుచున్నదో 


౧౮౪౨ 


వాక్య ౫) ప్రథమఖ౦డము 


ళా a 3 
ఆ పూర్ణ పురుషుని ఆ స్తీత్వమునందు ఆత్మ నమక ముంచుచున్న ది. జ్డునము 


వలన సత్యము (వ, కాళితమసుచున్నది అట్లు వ కాళితమయిన సత్యము 


Ww 
అత 9, 

నందు ఆక్క నమ్మకముంచుచున్నది అందుకే స్వ భావసీద్ధమయిన ఈ 

న్‌ 2 న జ్య షే 
ఆక్ష్మవత్యయ మే ఆతని ఆ స్టీక్వమును స్టావన చేయుటకు వక 

జవ శ కండు య సీదుుడయిన ఆ అనంతపుఠరు 
మాత్ర చ మాణము, ఎవ్వు ఆత్త్మవ్రత్యయ సెద్ధుం యి ప్ర 
ముండు మన సహాజజ్ఞానమునందు వ్ర “కళితుండగునో అవ్వుడు బుద్ధి ఆతని 
జగ, చనాకౌళలమును వీక్షించి మనకు ఆతని విజ్ఞానపరిచయమును కలి 
గించుచున్నది, అంతియేగాక జగత్తుయొక్క._ మంగళో చ్చేశ్య నియమమును 
కనంబణిచి ఆ నియంతయొక్క_ మంగళభావమును వ్య క్తముచేయుచున్నది. 
చరిమితమయిన బుద్ధి ఆ అనంతపురుషుని మనకు సంపూర్తిగా తెలియంబేయ 
లేనిదే మైనను మన సవాజజ్ఞునము నది చాలవజికు పోష్మించుచున్నది. 
అందుచే ద్రవ్మాజిక్టానువయిన ముముత్యువు జగత్కా-ర్యముయొక్క_ అంత 
ర్చాహ్యముల నాలోచించి తనబుద్ధిని వికసింవంజేసీకొను విషయమున "ెప్పు 
డును ఆకృద్ధ చూవంగూడదు బుద్ధి వికాసమును గాంచిన కొలంది నవాజ 
జ్ఞానము యొక్కయు, ఆత్త వ త్యయ ముయొక్క_యుం అధికారమున్వుడా బ్దేళ 
మును విశేషరూవమున మనము స్పష్టముగా గ,హింవంగల్లుచున్నా ము, 

ల / ౧ 


సంసార మెవ్వనిచే సృజిందంబడి నియమింపంబడు-చున్నదో అతండు 
సకల సంసారధర్భ్య మునకును అతీతుండు అతనికి రాగ ద్వేషాది మానసీకవృత్తు 
"లెన్నియు "లేవు అట్లగుటంచేసీ అతండు శాంతుండు. అతండు మంగళస్వరూపి. 
ఎల్లర శుభము నుశ్దేశించియే అతండు నియమబద్ధముగా ఈ సంసారమును 
పాలించుచున్నాందు. అతనికి సమానుండుగాని, అతనికంటి నధికుండుగాని 
మణి యెొవ్వండును లేడు. ఆతండు ఆఅద్వితీయుండు. 


౧౮౩ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౯ 


వి ఇంద్రియములవే గాని, బుద్ధి చే గాని వర్మ బృవామును ెలిసీ 
కొనుటకు వీలుగాదనియు, అక్య పృళ్యయము వలననే అతనిని తెలిసీ 
పలయుననియు, ఈ వాక్యము ప్ర తిపొదించుచున్నది ఇది చాల ముఖ్య 
ప ర య 
విషయము, గ్రావ్మాళ్ఞానమునకు మూలాధారము ఆక వత్య మే యని 
యామాండూక్యోవనిషత్తును రచించిన బుషీశ్వరుని అభిప్రాయము. మహర్షి 


దేవేంద్ర నాధరాకూరులవారు గూడ నటే తలంచిరి 


మూ, తచేతత్‌ ప్రే యః పుత్రాత్‌ ప్రేయో విత్తాత్‌ 
వ్రేయోబఒన్యస్తాత్‌ సర్వస్తాత్‌ అ_నరతరం యదయ 
మౌాళ్తె, ౬ 


(బృహ, ౧-ఆ, ఈంబ్రా, రావా. 


టీ యత్‌ ఆయం ఆర్త” = వయో వరమాత్త, సర్వ 

స్తార్‌ =అన్నిటికంచు, అ నృరతరం=మిక్కిలి అంతరముయినదో, 
తేకొవతత్‌ _అదియగు అది (అడియగు నీ బ్రహ్మము), 'ప్రేయః= 
స్రీయతేరమయినది పుత్రాత్‌ = వుత్రునికంశు, ప్రేయః ప్రియతర 
మయినది విత్తైాత్‌ = ధకముకంళు, జే ప్రే చుట. ప్రేయలేరమైనది 
బన అన్యములయిన ప్రేమాస్పదవిషయములకం , 


'వ్రేయజప్రి వీ యతరవమయినది 


తా అన్నింటికంపె అంతరతరవుయిన యిీావరమాత్త 
వుత్రునికంకు ప్రియమయినది , వి_త్తముకంశు వ్రీయనయి 
నది తక్కిన యెల్ల వానికంకును వ్రీయమయినది. 


౧౮౪ 


వాక్య ౭] పృథమఖండము 


వ్యా అకనికంటెను ఆంతరికుండును (వ్రియతరుండు నగు స్నేహి 
తుండు మనకు మణి యొవ్వండును "లేండు 


వి భగవంతునికిని మనుష్యునికిని గల ఆలిగాఢమయిన సంబంధము 
నిది వెల్ల డించుచున్నది. ఎట్టిభౌతికసంపర్తి కన్నను పుత్రుని కన్ననుగూడ 
భగవంతుడు ఏ యతముయడుగా చెప్పంబడియెను, ఈవాక్యమున బవ్వాజ్షాన 


WW 


మును గూర్చియేగాక బ్రవ్మాప్రీతిని నార్చియి బుషి (పృస్తావించు 


చున్నాడు 


మూ సయోజన్య మాత్మనః ప్రీయంబ్రువాణంబ్రూయాత్‌, 
ప్రీయం రోత్స్యతీతి ఈశ్వరోహ తావ స్యాత్‌ ౭ 


[బృహ ౧-ఈ, రో-చ్ర్రా రావా. ] 


టీ, సయః = ఇట్ట తెలిసికొనిన ఒకానొకండగు విద్వాం 
సుండు, ఆత్మనః = వా అబ అన్యమ్‌ = బ్రితరముయిన, 
చున్న వానినిగూర్చి, ఈశ్వరోహ = ఈశ్ళరుండ్కే ప్రియమ్‌ = 
స్రీియమయినదానిన్కి రోత్స్యతీతి = నశింపంచేయుచున్నాండని, 
బ్రూయాత్‌ = పలుకును తవైవ=ఆప్ర, కారముగాన్నే స్యాత్‌ a 
అగును. 

తా పరమాత్శకంకు అన్నము ప్రీయమయినదని 


యొవ్వండు పల్కునో అట్టివానితో చేనిని నీవు వ్రియముగా 


౧౮౫ 


ర్రాక్ష--10 


శనం ను తా 
నెంచుచున్నావో అయ్యది నశించిపోవునని బ్రహ్థావాది నుడు 
వును అట్లు నుడువుట కతని కధికారముగలదు అత డేని 


చెప్పుచున్నా(డో అది నిజముగా జగుగుచున్నది 


వ్యా పుత్రుండు భార్య, ధనము, జనము-__--ఇవి యెల్ల అనిత్య 
ములు, ఎవ్వుడో యొకప్వుడు సంసారమునందలి యీసమ_స్త్మప్రియవన్తువు 
లతో తవ్చక యొడనాటు కలిగియే తీరును. కాని యిహమునంచేమి, 
వరమునందేమి  అంతరతముండగు ్రియతమునితో "నెన్నండును విచ్ళేదము 
కలుగశేరదు ఎవడు పర మేశ్వరునికంటె భిన్నమెనవానిని వియముగా 
చూచుకొనునో అతని | ప్రీయవస్తుసముదాయమునకు అవశ్యము వినాశము 
సంభవించును విషయా క్రులును విముగ్గులు నగువారికి ఇట్టి ఉపదేశమును 
వేయుటకు కుల బ్రవ్లోపాసకల కధికొరము గలదు ఎవ్వరు 
ఈ ఉవదేశమును (గృహింపరో అట్టివారు దుఃఖము ననుళ్ళవింతురు. అంతర 
శతరుండున్తు మంగళాకరుండునగు వరమాత్మ్మ యే యొల్లరకును సర్వముకంటె 
వ్రీయతరుండు. అతనిని 'ైమ్‌ంచినయెడల అతనికి ప్రేమాస్స్పదనుగు సమ 
_స్తమును (గేమింపవలసీయుంగును. అదియుంగాక, ఈ జగత్సంసారము 
మొక్క. మంగళమును ద్దేశించి వేనియెడల విశేష మైన ప్రీతిని అనురాగ 


మును చూవపవవలయునని అతండు అ చేళించుచున్న్నాండో వానియెడల అధిక 
మయిన ప్రీతిని అనురౌగమును చూపవలయంను కాని వరమాత్మకంటె 
అన్యవ న్తువును అధికముగా ర్రోమించుటయు దానిని జాచి ముద్ధమగు 
టయు విశుద్ధమును విహితమునగు ప్రీ తియొక్క. లశ్‌ణము7గాదు, 

వి భగవంకునికంటె ఐహీకవన్తువుల చెక్కు.వగా ప్రేమించుట 
యొంత అనర్థ దాయక మై యీోవాక్యము తెలుపుచున్నది. 


౧౮౬ 


వాక్య ౮] ప్రథమఖండము 


మూ ఆతానమేన స్రీయ ముపానీత 
నయ ఆత్తానమేవ వ్రీ యముపా స్తే 
న హాస్య ప్రి, పియం ప్రమాయకం భవతి రొ 


(బృవా ౧-౪, Cr ద్ర లంవా] 


టీ ఆత్యొనమేవ = పరమాత్తునినే, ప్రీయం= ప్రీ తికివిహ 
యముగా, ఉపానీతి=ఉపానీంపుడి సయః=ఎవయ్య ఆత్తాన మేవ= 
పరమాతునినే, పీ యం = వీయమెనవానినిగా, ఉపా స్తే = 

శ Uy was జం 
ఉపాసన చేయుచున్నా (డో, అస్య = ఇతనియొక క, వ్రీయమ్‌= 
9 § ఉగ వ 
శ్రీయము (వీకు ప్రీతియుంచిన వస్తువు) ప్రమాయుకం=మరణ 
శీలము న భవతి=కాదు, 


తా పరమాత్మ న వ్రీయుని రూవమున ఉపాసన చేయ 
వలయును. ఎవడు పరమాత్మను మ్రియుని రూవమున ఉపొసన 
చేయునో ఆతని వ్రీయమెన్న (డును మరణరీలము కాదు 


వ్యా ఎవ్వండు మన మానస మే తృమున స్కీ తియనను కోమల 
A \ Pe 
మయిన ఫూ మొగ్గను స్థావించెనో అతనిని మనము శ్రద్ధాశార్వకముగా విక 
సింవంజేసిన ఆప్రుమ్నృముతోడణే ఆర్చింవవలయును. అనళ్వరుండగు పర 
“మేశ్వరుం డెవ్వరికి వ్రియుండో వారి | స్రీయవస్తువు మరణించునది గాదు. 
ఎ న్నంటికిని వారికి దానితో నెడబాటు కలుగంజాలదు. 


౧౦౭ 


త్ర జా భరము [అధ్యా ౯ 


మూ ఆత్తావా అనే దవ్వవ్యః తోతవ్యో 
మన్తవ్యో నిది ధ్యానీతవ్యః నా 
[బృవా ౨-ఆ, రంబ్రా ౫వ] 


ద్రస్ట్రవ్భకి=చూడందగినది; శోతవ్యః = వినందగినది; మన్తవ్యణ 
మననము చేయందగినది, నిదిథ్యానీతవ్యః = నిశ్చయముగా 
ఛ్యానింపందగినది 


తా వరమాత్తయొక్క- దర్శన, శ్రవణ, మనన, నిది 
థ్యాసనములను చేయవలయును పరమాత్మను దర్శింవవల 
యును అనంగా ఈవిశ్వమునందు అతని జ్ఞానమును ళ్షిన్సి 
మహిమను అెలినికొనవలయును మణియు సర్వమునకు వ్రాణ 
రూవమున సర్వప్ర చేశోములందును ఆతం డున్నట్లు గ్రృహింవ 
వలయును అదియుంగాక్క అతని మహిమా ప్ర తిపాదకము 
లయిన సకలోవబేళ వాక్యములను ఆచార్యుని ద్యారమున 
వినవలయును జగత్రునందు అతనిమహిమను దర్శనము చేసీయు, 
ఆచార్యుని యొద్ద ఆతని మావోత్త స్థ్రమును గూర్చి వినియు 
సమ_స్తమును ఆలోచనా వూర్షక్రముగా తిరుగతిరుగ మననము 
శయవలయును తదనంతరము అతని నిదిథ్యాసనమును 
కావింపవలయును అతని స _త్తనుగూర్చి నిశ్చాయత్వమును 
పొంది, అతేనిమిా(ద మనస్సును నిలువవలయును, 


౧రర౮ా 


వాక్య ౯] సృథమఖండము 


రొ గరి నికి 

కు భొవ త మయి యోచిన్న వాక్యము యాజ్ఞ వల్క్క్యనికిని 
మ్మైల్రేయికిని జరిగిన సంభాషణములోనిది ఇది బృవాదారణ్యకములోని 

వో 
౨ వ అధ్యాయములోనేగాక ఈ వ ఆధ్యాయములోని ౫ వ బ్రాహ్మణ 
ములోంగూడ కానవచ్చు చున్నది రెండవ ఆధ్యాయము నాల్దవ శ్రావ్యాణ 
ములోన్సి అయిదవవాక్యములో పాందువజణువంబడీన సంభాషణములోని 
చివరభౌగమీది భ_రయుు, భార్యయు, బిడ్డలును వారివారిలోంగల వరమా 
_శ్తనుబట్టి (వీయతము లగుచున్నారని వాక్రు చ్చినవాండై యూర వల్య్యూ 
మవార్షి వరమాత్త యే దర్శింవందగినవాండును వినందగిన వాడును మననము 
వేయందగినవాండును. ఛ్యానింపందగినవాండు నని స్పన్తపణుచుచున్నాండు. 
యాజ్ఞ వలర్క్య్యని యి యున జేశానంతరము బ్ర వాజ్ఞానోవలబ్ధికి శ్రవణ 
మనన్క నిదిధ్యాసనములు ముఖ్యసాధనములుగా హిందూధర్మ సాధకులవే 
పరి గ్రృహింవంబడెను ఈవాక్య మునందలి దష్టవ్యః అన్న శబ్దమునం దిమిడి 
యున్న దర్శనమును సాధనాంగములలో. జేర్చకపోవుట గమనింపందగును. 
ఈశ,వణ, మనన నిదిధ్యాసనముల నెడు సాధనములు నులభముగా నర్భమగుచు 
న్నవి. దర్శనమన్నది స్పష్టముగా బోధవడుటలేదు. కాని దర్శన మన్న 
పదము ద్రిమోవలబ్ధీివిషయమున ఉపనిషత్తులలో నేమి, యితరథార్శిక 
వాజ్యయములో నేమి తజచుగా (పృయోగింవంబడునదియే మైయున్నది, 
కాని ద్రైహ్గదర్శనము శ్రవణ; మనన్య నిది ధ్యాసనముల నభ్యసీంచిన పిమ్మట 
లభించునదిగాని ముందుగచే లభ్యమగునదిగాదు. కాని యావాక్యములో 
దర్శనము మొదటే పేర్కొనయిడినది. "కావున నిది ప్రక్యతమై యుండ 
య అధ 2 2. అ ‘6 
దనుట స్పష్టము సృష్టిమహిమలో (ట్రవ్మామును దర్శించుటయే యో దప 


౧౪౮౯ 


త్రావాథర్మము [అధ్యా౯ 


వ్యః” అనుపషదముయొక్క. భావమై యుండనోపును. మహర్షి జేవేంద్రనాథ 
రాకూరుగా రివ్విధమున'నే ఆభి ప్రాయపడిరి. 


మూ సవా అయనూత్తా సర్వేషాం భూతానా మధిపతిః, 
సర్వేషాం భూతానాం రాజా ౧౦ 


(బృవా. ౨_అ, ౫-ట్రా, ౧౫వ 


ఓకీ సోయం = అట్టయీ, ఆక్షావై = వరమాత్త యే 
సర్వేషాం భూతానాం=జసమ_స్తభూతములకును, అధివతిః = 


అధివతి సర్వేషాం భూతానాం = సమ_స్పభూతములకును, 
రాజా= రాజు 


కా అట్టి యీ పరమాత్మయే సకలభూతములకును 
అధిపతి; సర్వభూతములకును రాజు 


వ్యా ఇతండు సమస్తమును నియమమునం దుంచుచున్నాండు 
తగిన ళికూ బహుమానములను విధించుచున్నా డు. 


మూ తద్యడా రథనాభా చ రథనేమా చారాః 
సర్వే సమర్చితా వవమేవాస్మిన్నాత ని 
సర్వాణి భూతాని సర్వేబేవాః సర్వేలోకాః 
సర్వే ప్రాణాః సర్వ ఏత ఆక్షానః సమర్శితాః ౧౧ 
(బృవా. ౨_.ఆఅ, గట్రా ౧౫వా] 


౧౫౦ 


వాక్య ౧౧] వ్రథమఖ౦డము 


టీ తత్‌ యథా = అది మెట్టు లనంగా, అరాఃసర్వే= 
చక్రము మధ్యనుండు కొయ్యలు (ఆకులు) అన్నియు రథ 
నాభౌచ = చక్రముయొక్క నాభియందును, రథనేమాచ = 
చక్రముయొ శ్ర_చుట్టునందును, సమర్చితాః=ఉంచంబడియున్న వి 
వవం వఏవ=ఈవిధముగా నే, అస్మీన్నా త్మ ని=ఈపరమాత్మ యందు 
సర్వాణి భూతాని=సకలభూతములు, సర్వే బేవాః.సమ_స్త 
దేవతలు, సర్వే లో కాః=జసమ _స్తలోకములు, స్వే ప్రాణాః = 
అన్ని ప్రాణములు, సరే వతే ఆత్తానః=ఈసకల జీవులు సమ 
ర్చి తాః=ఉంచంబడి యున్నవి 


కాకా రథచ క్రముయొక్క- ఆకు లన్నియు నాభియం 
దును; చుట్టును నెట్లు అమర్చంబడియున్న వో అవ్విధముననే 
సమ_స్తభూతములు, సమ_స్ఫ్థదేవతలును, సకలలోకములును, 
సకల ప్రాణులును, ఈ సకల జీవులును వరమాత్మయందు ఉంచ 
బడియున్న వి, 


వ్యా జలము అగ్ని, వాయువు "మొదలుగాగల నకలభూతము 
లును మానవులకంటె డ్రేవ్హులగు అన్య లోకములందు నివసీంచు ధర్తాత్ములగు 
సకల జీవులున్కు సూర్యుండు చంద్రుడు (గృవాములు నక్షత్రములు పృథివి 
మున్నగు సమస్త గోకములును, ప్రాణులయొక సర్వవిధ హైలో వ్యాపార 
ములును అసం ఖ్యేయ లోకములలో: గల అనంతజీవులయొక్క_ అక్ష లెల్లను 
ఈ పరమాత్మ నాథభారముగా చేసికొని యున్నవి 


౧౫౧ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౯ 


వి సమస్తమును బ్రన్మాములో నున్నదను విషయమును చక్కని 
ఊపమానద్వారమున ఈ వాక్యము వ్య క్రీకరించుచున్నది. 


మూ యజే వాం బ్రహ పూర్వం న మోభిః 
అనాదిమత్వం విభుశ్వేన వర్తసే 
యతో జాతాని భువనాని విశ్వే ౧౨ 
(శ్వేతా ౨_-ఈ ల, ఆ-ర_వా] 


టీ వామ్‌=మో, పూర్వం = చిరంతను(డై న, బ్రహ్గా= 
ద్రవ్యమును, నమోభిః = నమస్కారములచేత్యు యుజే = 
థ్యానించుచున్నాను అనాదిమనత్‌ = ఓ ఆద్యంతకూన్యుండవగు 
పరమాక్షా, త్వం=నీవు, విభు ల్వే= వ్యాపకత్వము చేత, వర్తనే= 
ఉన్నావు యతః=నీవలన, విశ్వానిభువనాని=అన్ని లోక ములు, 
జాతాని=క లిగినవి, 


తా మాయొక్క.యు మాయొక్క_.యు చిరంతను 
డయిన పరబ్రహూమునందు నేను నమస్కా-ర పూరక ముగా 
నా ఆత్మను సంయోగపటు చుచున్నాను ఓఆద్వంతళూన్నుండ 
వగు వరమాత్తా! నీవు సర్వవ్యావకుండవై యున్నాను నీనుండి 
యీసమ_స్థ్స భువనములును ఉత్పన్నము లయినవి 


వ్యా మాయొక్క-యు మాయొక్క_యు నిత్యపర బ్రహ్మమును చేను 
నమస్కా_రపూర్వకముగా ధ్యానించుచున్నాను. మారును నాతోం గలిసీ అత 
నిని భ్యానింపుండని డ్రి వ్యవాదియగు ఆచార్యుడు శిష్యులకు చెవ్వుచున్నాండు. 


౧౫౨ 


వాక్య, ౧౩] చధమఖ౦డము 


వి ఈవాక్యము శ్వేతాశ్వతరోవనిషత్తులోని శెండువాక్యములు 
నేర్చి కూర్పంబడినది. *యుజే” మొదలుకొని “న్వమోభఖిక” వరకుం 
గల మొదటిభాగము ౨ _ వ అధ్యాయమ్యు ౫వ వాక్యము లోనిది. 
ఈ భాగము తొలుత బుగ్వేదము దశమమండలములో వదుమూండవ 
స్ఫూక్రములో మొదటిబుక్కు.. తక్కినభాగము 6 _- వ ఆధ్యాయము 
ళో_న వాక్యములోని ది 


మూ ఇహైవ సనోఒధ విద దృ స్తద్వయం 
న చేదవేదిర్హ హతీ ఇ వినష్టిః, 
య ఏతద్విదురమ్చృతా న్తేభవ ని 
ఆభేతశే దుఃఖమేవాపియ న్లి ౧౩ 


[బృవా. ళ_ఆ, రచ్రా, ౧ర_వా] 


ట్రీ ఆధ=తే రాషాత, ఇహావవస_న్హక=విహికమునందుండం 
గానే వయం=మనము, తత్‌ = దానిని (బ్రహూమున్సు, విద్మః= 
శెలిసికొనుచున్నారము నచేత్‌ అవేపః=లెలిసినవారలము 
గామేని, మహతీవినష్టిః=విశేషమయిన వినాశమున్నది యే = 
ఎవరు వతత్‌ =దీనిని (బ్రహూమును, విదుః= తెలిసికొనియెదరో, 
తే.వారు అమృతాః = ని త్యపదవిగలవారు, భవన్సి = అగు 
చున్నారు అథ=పిమ్మట, ఇత త్రే =అన్యులు (బ్ర (బ్రహావిదులు కాని 
బారు) దుఃఖ మేవ=దుఃఖమునే, అవీయ న్తిపొందు చున్నారు 


గ 


౧౫౩ 


బ్రాహథధర్మము [అధ్యా ౯ 

తా, ఇచ్చట నుండంగనే మనము అతనిని 'తెలిసీకొని 
సారము మనము అతనిని తెలిసీకొనక పోతిమేని మవోవినాళ 
మును పొందియుందుము ఎవరు ఇతనిని తెలిసికొందురో వారు 


అమరులగుదురు, తదితరు లెల్లరు దుఃఖమును పాందుదురు 


వ్యా వమి ఆశ్చర్యము, ఇక్కడ నుండంగనే మనము అతనిని 
శెలిసీకొంటిమి. అంధభకారమయమైన యా సంసారమునందు నిమగ్నలమె, 
జ శి శత 
సంసారము చే ఆచ్చన్నుల మై యున్నను వున కైన నేత్రము ఆ సల్యజ్ఞాన 
జ్యోతిని (గృహింపగ లై యున్నది ఆంతియేగాక, మన హృదయ మతనికి 
తన విశుద్ధమయిన ప్రీతి నర్చించి పొవ తాపములనుండి పరిత్రాణమును 
ఫొందుచున్న ది దీనికంటె ఆశ్చర్యకరమయిన విషయ మింకేమి గలదు? 
ఇందు మూలమున మనము ధన్యుల మెతిమి. ఈ భూలోకములో నత 
ఆ వి = 
డెన్నియో విధములయిన ప్రాణులను సృష్టి చేనెను మణీ వేనికిని అతిట్టి 
సామర్ధ్యమును గానీ అధికారమును గాని దిని యుండలేదు. ఎంతయు 
వు ఈ . 
అన్నుగృహించి మనకు మాత్రము అకతండీ అధికారమును వ్రసాదించెను 
ఇందువలన మనము కృకాఘలహైరిమి ఇందువలన మనము సకల సంవదలను 
వడసిలిమి. అతనిని మనమిచట తెలిసీకొనలేకపోతిమేనిి అతనితో మనము 
నిరంతరనిత్య సంబంధ 'పాశమువలన కట్టువడకపోతి మేని మనము మితిలేని 
దుర్హ తిపొాలగుదుము అట్టులయినచో, ఈ సంసారవివత్సాగరమునం బడిన 
మనకు ఆకృయమెక్క-డ? లోకుల నిష్టురాఘూతములనుండి మనము శాంతిని 
బడ యునబెక్క-డ ? పావతాపములనుండియు, మృత్యుభయ మునుండియు 
మనకు మ'జెవ్వరు పరిత్రాణము నొసంగలలరు ? 


ర 


వాక్య, ౧౪౯] వథమఖ౦డము 


వి వాము నచఅుంగుటలోం గల మహాభాగ్యమునుగూర్చి యూ 


వాక్యము ముచ్చటించుచువ్నది ఇట్టివాక్యమింకొకటి శేనోవని షత్తులో: 
గూడంగలదు (చూ ౨6వ వాక్యము.) 


మూ తతో యధు త్తరతరం తదరూపదమునామయమ్‌ 
య ఏతద్వదురమృతాస్తే భవన్తి 
ఆభేతరే దుకఖమేవావీయంతి. ౧ళ 
(శ్వేతా. 3_అ, ౧౦_వా.] 


ట్రీ తతః=ఆకార్యముకం కె, యత్‌ =వడ్కి ఉ_త్తరతీరం = 
కారణమునకు కారణమో, తత్‌ =అది ( బ్ర హృము) అరూవం= 
రూవరపాతము, అనామయం = రోగశోకరహితము యే = 
ఎవరు, ఏతత్‌ =(దినిని) (బ్రహూమును, విదుః = తెలిసీకొనియె 
దరో, తే=వారు, అమృ తాః=మరణధర్తము లేనివారు, భవ 
న్దిఅయ్యెదరు అథ = పిమ్మట, ఇత రే = అనుక్టిలు, దుకిఖ 
మేన = దుఠఖమున్వే అపియ న్ది=పొందెదరు 


తా ఎవ్వండు కారణమునకు కారణమో అతండు రూప 
రహితుండు, నిరామయుండు ల్తతనిని తెలినికొ నెడువారు అమరు 
లయ్యెదరు తదితరు లెల్లరును దుఃఖమును పాంచెదరు 


వ్యా ఈ సంసారములో చేయే కారణములవలన సమస్త 
"కార్యములును ఉత్పన్నములగుచున్నవో ఆ కారణముల కెల్లను శారణము 


౧౫౫ 


San [అధ్యా ౯ 


వర బ్రవాము అతండు రూపహీనుండు, నిరామయు-డు  ఎవ్య రీకని జాన 
చషముమూలమున చశ్యతము చేసికొని యితనితో అభ్ళేద్య మయిన నంబం 
ధము నేర్పాటుచేసీకొనెదరో అట్టివారు అమృతు లయ్యెదరు, తదన్యు 
లెవ్వరును సాంసారిక తావదు8ఖముల నత్మిక్రమింవ చేరరు, 


మూ తతః పరం బహపరం బృహ స్తం 
టి యాది 
యధానికాయం సర్వభూతేషు గూఢమ్‌ 
విశనై ఏకం పరివేస్ట్రితొార మాళం 
తం జ్ఞూ త్వాఒమృతా భవన్తి ౧౫ 
(శ్వేతా కిఆ ౭=వా] 


టీ తతఃణరం=విళ్వ కార్యమునకు కారణమును, బ్రహ 
పరం = బ్రహామును, బృహ_న్తం = గొప్పదియును, య థాని 
కాయం=శరీరమును అతి క్రమింపకుండ్క సర్వభూ లేషు=సమస్త 
భూతములయందునుు, గూఢం = అంతర మైయున్న, విశ్వస్య= 
ప్రపంచమునకు, వకం = ఒక్కండై. నట్టి, పరివేష్టి తారం=చుట్టు 
కొనంబడిన, తం-ఈళం = ఆయీాళ్ళరుని, జల్‌ = తెలిసికొని, 
అమృ తాః=చాను లేని బారుగా, భవన్ది2అగు చున్నారు 


తా విళ్వకారణమయిన పర బ్రవ్యము అన్ని బికం బి 
అధికుండయినవాండు అతండుసర్వభూత ముల శరీరములందును 
గూఢరూపమున నున్నాడు ఒక్కడ విళ గైమునంతయు 


౧౫౬. 


వాక్య ౧౬] చథమఖం౦ండము 


వ్యాపించియున్న ఆపర మేళ్వరుని కెలిసికొని సమస్త జనులును 
అవరు లయ్యెదరు 


మాం అితనినుండియ ఈనమ సజగతు సృష్టియయ్యును, అందుచే 
తి శాల లట 
తనే ఆతండు సకలకార్యములకును కారణ స్వరూపుండు, గొప్పవాడు అంత 
ర్మాహ్యాములందలి సకలస్థానములందును అతండు సర్వదా నిండియున్నా డు, 
అయినను అతని చెవ్వరును నే తృముల మూలమున చూడంజాలరు వీలయన 
అతండు జ్ఞానస్వరూవి, జ్ఞానస్వరూవిని జ్ఞానమూలమున చే చూడనగును. 
ఎవ్వరు దీవిని తెలిసికొందురో పారు వరబ హముతో నిత్యసహవాసమును 
(es 

పొందుదురు 


మూ సర్వేస్ట్రియగుకాభాసం సర్వేస్టియవివర్ణితమ్‌, 
సర్వస్య పృభుమోశానం సర్వస్య వరణం సుహృత్‌ ప 
(క్వేతా 3.ఆ, ౧౭.వా ] 
టీ సర్వేన్టియగుణాభాసం = (అతండు) సక లేంద్రియ 
గుణములను వ్ర, కాశింవంజేయువాండు, స ర్వేన్ది ) యవివర్టితం = 
సక లేం ద్రియ రహితుడు సర్వస్య=అన్ని టికి, వ్రభుం= ప్రభువు 
ఈశానం = ఈశ్వరుడు సర్వస్య = అన్నిటికిని శోరణం=రత్‌ 
కుడు, సుహృత్‌. =మిత్రుండు. 


తా అతని మూలమున సక లేంద్రియములయొక్క 
గుణములును ప్రకాళమును పాందుచున్నవి కాని అతడు 


౧౫౭ 


వం [అథ్యా ౯ 


స్వయముగా నేయిం చి యములును లేనివాండు అతడు 
సకలమునకును ప్రభువు, సకలమునకును -ఈవ్వరుండు; సకల 
మునకును ఆశ్రాయుండు, మిత్రుండు 


వ్యా మనకు జ్ఞాననుఖసామర్థ ముల నొసంగయగోరి అతండు మన 
యింద్రియముల నెల్ల నందుకు తోడ్చడు వివిధ గుణములతో నలంకరించెను. 
ణే తృము విశ్వవిభుని విశ్వరాజ్యమునందలి అత్యాశ్చర్య శోభ నవలోకించి 
పరిళ్ళ ప్పి నొందుచున్నది కర్ణము మనోహర వివాంగరవములను, మధుర 
సంగీత స్వరమును, బృవ్యా గుణానుకీ ర్తనమును ఆకర్షించి అమ తాభ్గిషి క్ష 
మగుచున్నది. జిహ్వా నానారస సమ్మిళిత చర్వ్య్య, చోవమ్య, 'లేవ్యా 
“పీయరూజపములగు వివిధ్శప, కారయచ్యపదార్థముల స్వాదమును గ్రహించి 
చరిశార్గమగుచున్నది, ప్రా బేంద్రియమగు నాసిక బహువిధసుగంధపుష్పముల 
మనోవారసౌరళమును గృహించియు, సర్వాంగవ్యా వ్రమగు స్పర్మేంద్రి 
యము సుస్నీగ్ధ మందమారు తహిల్లోలమున పొరవశ్యము పాందియు మాన 
వుని సుఖసరోవరమును పూర్త ముచేయున్నవి. సకల మంగళాకరుండగు 
పరృబ్బవ్యామే యాసమ _స్పమునకును వీకమ్మాతృ కారణము ఎట్టిశ క్లులను ఇం 
ద్రియజాలమున కొసంగియుండెనో ఆ శక్తుల కనురూవముగా వానికి విషయ 
ములగు సకలపదారములన్ము అతండు సృష్టిం చియుండుటచేత నే నునము 
ఇంద్రియనంచితమహా సౌఖ్యము ననుభవించి సంతోషింపంగల్లుచున్నా ము. 
అతండు మనకు హా_స్తద్వయమును |ప్రసాదించియుండుటచేత చే మనము సకల 
వస్తువులను పట్టుకొనం గల్టుచున్నాము, అతండు మనలను గమునేంద్రియసం 
యుక్తులనుగాచేయుటచేత నే మనము సర్వ కృ గమనాగమనము చేయ సమరుల 
మగుచున్నాము. ఆతడు మనకు వాగింద్రియమును దయ చేయుట చేతచే 


౧4౮ 


వాక్య ౧౭] పృథమఖండము 


మనము మనోభావముల చెల్ల వెల్లడించి సుఖంవం గల్లుచున్నాము అతండు 
మనకుం గల ఒక్కొక్క ఇం, దియమును సౌఖ్య భాంచారమునకు ఒక్కక్క 
ద్వారముగా నొనరించెను మనకుంగల ఒక్కొక్క జ్ఞానేరద్భియమును 
ఒకొ-క్కు- కనే రద్రియమును కల్యాణవరివూర్జ్మ మయిన ఒకొ-క్కు. ఊట 
య యెడ తెగకుండ కల్య్యాణజలమును (వృవహింహః జేయుచున్నది. కద్ద్వార 
మున సమస్త శుభములకును అద్వితీయ అకరస్వరూపుండగు విశ్వవిధాతయొ 
క్కు అద్భుతమహిమ వెల్లడి యగుచున్న ది 

జీవుల ఊవకారార్థ మే అకండు ఈ అళ్యాళ్ళ ర్య ఇంద్రియముల 
చెల్ల సృజించెను. అతండు అధిష్షించియుండుటచేక చే ఈ ఇంద్రియముల 
గుణములెల ను వ కొళితము లగుచున్న వి, కాని స్వయముగా నతండు 
య WU 
సక'లేంద్రియ వివర్జితుండు. అతని జగము నిమి త్రము, ఇంద్రియము 
లావశ్యకములుగావు అతని కర్థాచరణము నిమి త్రమును ఇర ద్భియము 

ఉరి, శే 

లక్క_ఆలేదు చత్యుః కర్ణ విహినుండయ్యు ఆతందు. సర్వమును చూచు 
చచున్నాందు , అతండు సర్వమును వినుచున్నాండు. 'పాణిపొాదములు "లేకుండ 
గనే అతడు సర్వమును పొం చుచున్నాండు; సర్వత్ర, తిరుగుచున్నాండు, 
ఆతడు సర్వమునకును ప్రభువు; సర్వమునకును ఈశ్వరుండు; సర్వ మునకును 
ఇళ్ళయుండ్కు సర్వమునకును మిత్రుడు, 

వి మూలమునందలి కడవటిశబ్దము “బృవాల్‌ . మవార్షి దానిని 
“నువ్భాల్‌ * అని మార్చి పెశేషార్దమును కల్పించెను. ఇందలి మొదటి 
భాగము భగవద్దీతలోంగూడం గలదు. 


మూ. మహాన్న్రిభుా § పురుషః సత్వనై గన ప్ర వర్తక, 
సునిర్మలా మిమాం శాన్తివాళానో జ్యోతి రవ్యయః 
(శ్వేతా. 3_అ, ౧౨-వా ] 
౧౫౯ 


ప్ర (అవా 


టీ మవహా౯=(అత(డు) గొవ్పవాండు, వ వ్రభుః=వ్రభువు 
పురువః=పూర్లుండు, జ్యోతిబ్యో తిస్వరూపుండు, అవ్యయః a 
నాశరహితుండునై న, వఏషః=-ఈ, ఈశానః= ఈశ (రుడు, ఇమాం 
సునిర్మలాం క్వాన్సిం = ఈ ఆతినిర్మల్న్వమెన శాంతిను ద్దేశించి, 
సత్యస్య వ్ర పవ _ర్తక ఐధర్మ మునందు వ _ర్హింప; క 


తా ఈమవాప్రరుషుండు సకలమునకును వ్ర వ్రభువు జ్డూాన 
జ్యోతి స్వరూవీయు, అనంతుండునగు ఈయీశ్వోరుడు నిర ల 
శాంతి నుద్దేశించి ధర్మ వ్రవర్తకుం డాయెను, 


వ్యా ఈ మంగళమయుండగు మహాపురుషుడు కేవల ఇం ద్రియ 
నుఖముల నొసంగి మనలను వశువులను వళె సంసార నిబద్ధులం చేయలేడు, 
అమూల్యమయిన థర్మ్మ మును వసాదించి మనలను స్వతం, క్రులను చేనెను 
విషయ నుఖములకంటె సవా ప్రసణములు శ్రే శ్రేష్టమయిన ఆత తృవ,సాదము 
నుచ్దేశించియు, మన నిర్శలశాంతి సుజ్జేశించియు ' అకండు స్వయముగా ధర్మ 
(సృవర్త రకు ఇాయెను. me మనఆత తృలయందు శుభ బుద్ధిని ధర్మ పటన. 
నిరంతరము డే రణ చేయుచున్నాండు = మనము అతని వ్రసౌదమువే ధర్మ 
బలమూలమున స్వాధీనులైమై ము _క్రీకధి కారులెతిమి 


మ మూలమునందలి “ప్రాఫ్టిం 0” అను వదమునకు బదులుగా 
“శా ని” అను వదమును మనార్షి చేళ్చిను, మహర్షి “సత్వస్య” అను వద 
మునకు ధర్మమునందు అని ఆర్థమచెె ప్పెను, మ్యాక్సుయూలరు “నక్వి 
మనగా “షనికి” అని భొహాంతరీకరించెను, 


జక ఎర్టయ్రిాలాలా. 


౧౬౦. 


పదవ అధ్యాయము 


అబలష స్టే ర 
మూ ఓమితి బ్రహ్మా సర్వేఒనసైచేవాబలి మాహార ని, 
మయ్యే వావునమాసీనం విశ్వేబేవా ఉపాసతే ౧ 


(త్తి - కరము.) 


టీ ఓనితి=ఓీం అనునది బ్రహూము, అస్మై=ఈ బ్రహ్మము 
కొఅకు, స న్వేచేవాః = బేవతలందలు, బలిం=పూజను, ఆవా 
ర_న్సి=ఐ "౦దించుచున్నారు మభధ్యే=(జగతికి మధ్యమందుు, ఆ 
నీనం=ఉండెడ్రి వామనం=వూజనీయుని, విశ్వే దేవాః = సమస్త 
దేవతలు, ఉపాస తే=ఉపాసీంచు చున్నారు 


తా ఎవ్వండు ఓంకారముచే వతిపాద్యుండో అతండు 
బ్రైనాము సకల చేవతలును అతనికి ఫవూజలు సమర్చించు 
చున్నారు జగత్తునకు నడువునున్న వూజనీయుండగు వర 


వమాత్మను సకల చేవతలును నిరంతరము ఉపాసనచేయు 


వ్యా అద్వితీయుండగు -ఈజగత్క__ర్హృ ఈశ్వరుండు, మహేౌళ్వ 
రుండు, పరమాత్మ, వరబ్రవ్యా మొదలగు శబ్దముల'వే చెట్టు పిలువంబడు 


౧౬౧ 
బావా 1 


లాం తం 


చున్నాండో అదియే విధమున “ఓరి శబ్దము చేతను పీలంవంబడుచున్నా (డు 
wD ప జ 
ఎవ్వండు సృ స్‌ ,₹యకర్తయో అళంజే ద్రవ్యాము, అతంజే పీంకా 
ర్మప్కతి పాద్యుండగు మహాపురుషుడు పృధివికంటె 'శ్రేన్హశరములయిన యిక 
రలోకములలో నివసించు చేవతలం నిరంతర మతనిని ఆరాధించుచున్నారు 
మనము గూడ గొప్పవారమ్ము శ్రేష్టులము. కాంగోరితి మేని చేవతలచంద 
మున ఆ విశుద్ధమంగళస్వరూపునికి అధీనులమును అనుగతులము నై అతని 
యెడల ప్రీతిభావమును మనలో ఉఊన్నతమును ఉఊజ్జ్వలమును గావించు 
కొని అతని ఉపాసనయందు అనురక్తి క ల్లియుంండుటయే మనకు కర్రవ్యము 


వి ఈ పదియవ అధ్యాయము బవ్లోపాసనార్థ ము అవలంబింభ 
దగు కొన్ని సాధనములనుగూర్చి ప్రస్తావించుచున్నది. తై త్తిరీయోవనిషత్తు 
౧౨వ అధ్యాయములోని ౫_వ వాక్యమునుండియు, కరోవనిషళ్తు ౫వ 
అధ్యాయములోని 3_వ చాక్యమునుండియం గకొనంబడిన భాగములను 
జేర్చి మహర్షి 'జేచేం ద్ర నాధరాకూరు ఈ 'మొదటవాక్యమును కూర్చెను. ఓం 
కారద్వారమున ట్రవ్యాము నుపాసీంవవలయంనని యిది సూచించుచున్నది, 
"దేవతలు బ్రహ్మమును ఓంకారము మూలమున సర్వదా ఉఊసాసించుటయే 
యీ ఆబేశమునకు హేతువు వాక్యములోని మొదటిభాగము “సక” 
అనిన (బ్రహ్మమే యని చెప్పుచున్నది. మొట్ట మొదట “కీమ్‌” అనునది ద్రవ్మా 
మును సూచించు ఒకానొక చివ్నామెయుండును. వైదికబువులు తమ 
(వృసంగములను ఓంకారముతో ప్రారంభించుచుండిరి. రానురాను చొని 
కొక గూఢార్థ మేర్చ డెను. 

వాక్యములోని రెండవభాగములో చేవతేలందరును బ్రృవ్యాము నుపా 


WJ 
సీంతు రని కలదు మూలములో “*ఓంి* అని లేదు, కరోవనిషత్తునుండి 


౧౬.౨ 


వాక్య ౨] వథమఖ౦డము 


కొనంబడిన ఏవ భాగము తె క్రిరీయోపనిషత్తు ౧వ అధ్యాయములోని 
౫వ వాక్యమును బోలియున్న ది. చొ వాము నడుమ నున్నట్లును చుట్టును 
"దేవతలు నిలిచియున్నట్లును ఇందువర్థి ంవంబడినది భగవంతుం డిక్యడ 
“వామనం” అని చెప్పంబదుట గమనింపందగియున్నది పురాణములలో 
వామనరూవము విష్ణ్టుమూ ర్తి అవతారములలోేనొకటి ఇక్కడ ఆ పదమునకు 
“వూాజనీయి” మనియే అర్థ మె యుండును ఓం కారద్వార మున హో వా 
మును మ. నని తెలియందడేయుటకు మహర్షి అక్కడక్కడ 
మున్న ఖండములను చెరి కగమును సీదముచేసెను, 
న్న ఖు ల ఏ యూ వాక్య న ని 


మూ ఓమిత్యేవం థ్యాయథ ఆక్షానం 
స్వస్థి వః పారాయ తమసః వరస్తాత్‌ 
ఓం కారేణవాయతనే నాన్వేతి విద్వా౯్‌ 
యృత్తచ్చాన్త మజరమమ్యృత వుభయం పరఖ్ను ౨ 


[మాండూ. ౨-ఖంి ౬-.వా & ప్రశ్న ౫ ౭._చా,] 


వః 

టీ ఓం ఇతి వవం = ఒంకారమే ఆలంబనముగాం గల 
వార్శలై, ఆత్మానం = వరమాత్మ ను, థా్యాయథ = 'థ్యానము 
చేయుడి తమసః = అజ్ఞానాంధ కారముకం కె, పరస్తాత్‌ = ఆవ 
లనుండెడి, పొరాయ = గట్టుకొఅకు (బ్ర పూస్త్వరూవమును 
అెలిసికొనుటకొజుకు, వః = మీకు స్వస్తీ = మంగళమ్ము 
(అస్తు = అగునుగాక) ఓంకారేణ ఏవ ఆయత నేన = ఓంకార 
సాధకముచేతనే, విద్వాక్‌ = జ్ఞాని, యత్‌ = దేనిని, అ న్వెతి త్తు 


౧౬౩ 


త్రావ్షాభక్షము  [అశ్యా౧౦ 


పాందుచున్నా (డో, తత్‌ = అది, శాంతం = శాంత సరూప 
మయిన, అఆజరం = ముదిమిలేని, అమృతం = మరణము 
లేని అభయం = భయములేని పరజ్బు = నిరతిశయమయిన 


హాము 
శ 


తా ఓంకారప్రతిపాద్యుడగు పరబ్రహ్మమును థ్యా 
నముచేయు(డు నిర్విఘ్నముగా అజ్ఞానతిమిరమునుండి మారో 
ఉత్తీర్ణులు కండు జ్ఞానులు ఓం కారసాధవా ద్వారమున ధా 
తుండున్తు అజరుండున్తు అవురుండును, అభయు(డును, నిరతి 
శయుండు నగు ఆ బ్రహ్మమును పొందుదురు 


వాని. విశుద్ధమును, ఉజ్జ లము నగు జ్ఞానము మూలమున ఆ సీం 
కార వ్ర తిపాద్యుండగు వర్యబృహ్యమును ధ్యానము వేయుండు. అట్టు *నేసీ 
నచో మారు నిశ్చయముగా అజ్ఞానాంధ కారమునుండి ఊర్తీర్ణుతె శాంత్స్యు 
డున్కు అజరుండున్కు అమరుండును, అభయుండునుు నిరతిశయుండు నగు 
టబ్రన్యామును పొందుదురు 


మూ తత్సవితుర్వరేణ్యం భర్షోచేవస్యధీమహి, 
ధియో యో నః ప్రచోదయాత్‌. క్రి 
టీ యః = ఎవ్వండు, న=మనయొక్క, ధియః = బుద్ధి 
వృత్తులను. (జ్ఞానేంద్రియ కళ్లేం ద్రియములనుు, ప్రచోద 


౧౬౮ 


వాక్య. 3] వుథమఖ౦డము 


యాత్‌ = వ్రే రేవించుచున్నాండో, తత్సవితుః = ఆ జగత్కార 
ణునియొక్క, వరేణ్యం = ఉపానీంవందగిన, భర్షః= తేజస్సును 
(వరమాత్తస్వరూపమును, తేజోజ్ఞూనళ క్రులను), ధీమహీ = 
ఛ్యానించుచున్నా రను. 


తా ఎవ్యంశు మన బుగ్గి వృత్తుల నెల్ల చే రణచేయు 
థి ౪-౨ Mm WU 

చున్నాండో ఆజగద్యా సిపకుండగు వరముదేవతయొక్క. వూజ 
నీయమగు జ్ఞానమును శక్టిని మనము థ్యానింతము, 


వ్యా ఎవ్వండు ఈ జగత్తును పుట్టించెనో అతండు, తల్లి దండ్రుల 
శీతిని ఈ విశ్వమును పాలించుచున్నాయ అతని అచింత్యజ్ఞానమును మహ 
చ్చక్టియు విశ్వమునందు నివసించు అసం ఖ్యాకజీవులయొక్క_ కల్యాణసాధ 
నమునందు శత్సరములై యున్నవి. అతడు మనకు ధర్మ పగనవాయార్త 
మై బుద్ధివృత్తుల నెల్ల మాటిమాటికి ప్రేరణ చేయుచున్నాడు వాని సాధన 
మువలననే మనము సర్వవిధ పొవతావములనుండియు నివృ త్తి పొందు 
చున్నాము 


అహము అం ల, 
వి సై గద్దముతున యా మంత్రము మూలమున సాధకు లెల్ల 
రును భగవంతుని భ్యానింపవలసీనవారై యున్నారు. ఇది బు"గ్వేదము రీ=వ 
మండలముళో ౬_౨_వ సూ క్షములోని ౧౦_వ బుక్కు వరృబ్రవాము నుపా 
సించుట కిది మిక్కిలి అనుకూలమయినది. మనుష్యుని బుద్ధియు జ్ఞానమును 
భగవంతునిచే స్రేశేకింపయుడుచున్న పని యిది వ్యాకుచ్చు చున్నది ఆట్లగుటం 
జేసి మానవుని బుద్దిశ కులలో ఈశ్వరుని జ్ఞానమును శ క్రిని దర్భ్శింవ వచ్చునని 
@ ఎది Cy ఎలాటి 


౧౬౫ 


బ్రాహాధర్శ ము [అథ్యా ౧౦ 


యా మంత్ర మువలన మనము గ్ర హీంవనగును భగవంతుడు “కేవలము 
సూర్య చంద్రాదులను నడి పెడు బావ్యాదేవతయే గాండు, అతండు వున చెత్రిక 
వూ 
మానసీక శక్తులను ఊశ్తేజింపం జే నెడు అంకరస్థ చేనత, 
మూ. నూ హం బహ నిరాకుర్యాం, 
WW 
నూ మా బహనిరాకరో దనిరాకరణ మస్తు ౪ 
ఆలి అరి 


(ఛాందో రావ పౌ ౧౫-ఖంు లఎవాం & శేన , శాంతి పారముల 


టీ, అహం=నేను, బ్రహ్మ=బ్రహూమున్ను మానిరాకు 
ర్యాం = విడువక పోవుదును గాక ! మా = (ఉపాసకుండనై స) 


నన్ను, బృహూ=బ్రహూముు మానిరాకరోత్‌ = విడువకపోవును 
గాక! (మత్క-__ర్హృకం = నాచేత, బ్రహ్మణః = బ్రహ్మమునకు), 
అనిరాకరణం = తిరస్క-_రింపక పోవుట, అస్తు = అగునుగాక 


తా బ్రహ్మము నన్ను పరిత్యజింపకుండుంగాక ! నేను 
అతనిని త్యజింపకుందును గాక! అతండు నాచే సర్వదా అపరి 
త్య క్తు డగునుగాక! 


వ్యా దయామయుండగు జగత్పిత యేవిషయమునందును మన 


లను మజచియుండ లేదు. చ్ర,శినిమిషమును మనము అతని కృపాజిలమును 
అనుభవించుచున్నారము  అఆంతియేగాక్క మనము ఊపిరిని లోపలికి పీల్చు 
కొన్నపుడెల్ళ అతని కరుణానమిరణమునే మనము సేవించుచున్నా ము, అతండు 


౧౬౬ 


వాక్య. ౫) వుథమఖ౦డము 


మనల చేవిషయమునందును మణవలేదు మణి యొన్నండును నీ విషయము 
నందును ఆతడు మనలను మజవనొల్హండు అతండు మనలను సర్వదా గ్ర్రేమ 
దృష్టితో చూచుచున్నాండు. కావున మనము అతనిని మజవకుందుముగాక! 
కృతజ్ఞుల్వమై నునము సర్వదా ఆతని ్రేమామృతమును (గోలుదుము గాక! 
దయాపూర్వకము?ణ అతం డొనంగు ఆజ్ఞ లశెల్ల మనము సంతుష్టహృాదయ 
ముతో పాలించ నుద్యు కుల మగుదుము గాక! 


వి తనభ కుల నెన్నండును త్యజించువాండు గాకపోవుటచే భగ 


వంతుని సర్వదా స్మరింపవలయు నని ఈవాక్యము నుడువుచున్నది 


స్త 
మూ తం వేద్యం పురుషం వేద యధా మా 

నో మృత్యుః పరివ్యధాః >» 

(వళ్ళు. ప్ప, ఓ౬ఎవాొ.] 

ట్రీ మృత్యుశుమృత్యువు, వః=మిమ్ము యథా=వ ప్రకా 

రము, మాపరివ్య థాః=బాధ వెట్టదో (తథా ఆ వ్ర కారము, 


యూయం= మరు), వేద్యం:= లెలినీికొనందగిన, తెం=ట, పురు 
వం= పరిపూర్ముండగు బ్రహమును, -వేద= తెలిసికొ నుండు 


తా మృత్యు బాధ మోకు కలుగకుండుటశే. వేద్యుం 
డగు ఆ వురుషుని కెలినికొనుండు 


౧౬౭ 


బ్రాహాధర్మ ము [అధ్యా ౧౦ 


వ్యా. ఆ ఆమృతపురుమని తెలిసికొనుండు సకలముకంటె, మోక్షం 
'బెు గూడ అతనిని అధికముగా ప్రేమింపుండు. అట్టు వేనీనచో మిక 
మృత్యుబాధ తొలంిపోవును. ఎవ్వండు బ్రహ్మమును పొంెనో, ఎవ్వని! 
బ్రవ్మముతో నిత్యసవహావాసము లభించెనో అతండు ఈలోకమునందుండియు 
విషయా ప్రపంచము నతి క్రమించును, మృత్యు పాళమునుండి విముక్తి గాం 
చును, అతనికి శూన్యము ఫూర్జ ముగా తోంచును, వివత్తు శుభమున కాధా 
రమగును, మృత్యువు అమృతమునకు సోపాన మగును 


మూ యో చేవోజగ్నా యోాజప్పు యో విశ్వం 
భువన మావివేళ, 
య ఓవధీషు యో వనస్పతిషు 
తై చేవాయ నమో నమః ఓ 


(శ్వేతా. ౨-అు ౧౭-వా] 


టీ, యః =వ, చేవజచేవుండు, ఆశ్నా =అగ్నియందును, 
కల్లు ఎవ్వండు, అప్పు = జలమునందును, యః=ఎవ్వండు, రష 
దిషు.= తేరుగుల్మలతాదులయందును, యః = ఎవ్వండు, వనస్ప 
తిషు = వృతములయందును, యః ఇ ఎవ్వండు, విశ్వం భువనం 
= సమ_స్తలోకమునందును, ఆవివేశ = ప్ర వేశించియున్నా(డో, 
తస్మై చేవాయ=ఆ దేవునికొఅకు, నమో నమః=నవమస్కాారము, 
నమస్కారము 


౧౬౮ 


వాక్య ౬] సృథమఖండము 


తా వ దేశ్చండు అగ్ని యందును, ఎవ్వుండు జలమునం 
దున్ను ఎవ్వడు విళశ్ళమునందును వవిష్టుండై యున్నాండో, 
ఎవ్వండు ఓపీవమధులయందున్వు వనస్పతులయందును ఉన్నాడో 
ఆదేవునికి వదేపజే నమస్క_రించుచున్నా ము 


వ్యా. ఎవ్వండు అన్ని లోనుండి అస్నిని నియమమునందుంచు చు 
న్నాండో,ఎవ్వండు అపారసము చృముయొక్క_ ఖఫీషణతరంగములలో విరాజ 
మౌనుంలై యున్నా ండోో ఎవని కారుణ్యము హాయిని గూర్చు వేసవికాలపు 
వర్ష ధారలలోన్సు, ప్రాణ పృదములగు ఓీవధులలోశు వనస్పతులలోను జేదీ 
వ్యమానెొ యున్నదో, ఎవ్వండు భూలోకమునందును, ద్యులోకమునందును, 
అంతరికీమునందును, సమ స్తష్థానములందును స్వయం వ్ర కాశుండై వరగుచు 
నాన్నండో ఆచేవునికి పదేవదే నమస్కరించుచున్నాము 


వి, ఈవాక్యము అ నేకొవనిషత్తులలోం గలదు శ్వే తాశ్వతరము 
లోనే గాక తె త్తిరీయసంహిత ౫వ అధ్యాయము, ౫వ అనువాకములో 
శవ వాక్యముగన్కు కరకసంహిత 6ఈ౦0_వ అధ్యాయములో ౫వ వాక్య 
ముగను ఇది కలదు, ఇది తొలుత కృష్ణ య జా ర్వేదములోనిది ఈ వేదము 
వైదికయుగ మునకును ఉపనిషద్యుగ మునకును మధ్య కాలమున నుద్భవించినది. 
వీశేశ్వరసిద్దాంత మంగీకరింపంబడినను అప్పటికి భగవంతుండు అగ్ని జలముల 
లోను Fs వ్యాపించియుంజెడు బాహ్యా దేవతగనే 
యుండెను, భగవంతుడు సర్వభూతాంత రాత్త్రయ చెడు ఉపనివక్తుల ప్రథాన 


౧౬౯ 


త్రామాధర్మము.. (అధ్యా ౧0 


వ 

సిద్ధాంత మింకను వెలువడలేదు గాయ శ్రీ మంత్రము ధ్యానమునకు మిక్కలి 
అనుకూలమెన దనుటకు సండియము లేదు. అయినను ఈమం త్రము బ్రా 
చగమాజమునందు విశేషముగా వాడంబడు చున్న ది. 


ప్రై వ్ర 


౧౭౦ 


వాక్య ౧] 


పదునొకండవ అధ్యాయము 


వూ 


మూ ఆశబ్ద మస్పర్శ మరూప మవ్యయం 
తారసం నిత్యమగన్థవచ్చ యత్‌, 
అనాద్యన_న్తం మహతః పరం ఢ్రువం 
నిచాయ్య తం మృత్యుముఖాత్‌ ప్ర ముచ్యతే ౧ 


కర, ౧=అఆ్క ౨_ప్క ౧౫-_వొా. 
] 


టీ యత్‌ =వది, అశోబ్దం= శొబ్దము లేనిడియు, అస్పర్శం= 
స్పర్శము లేనిదియు, అరూవం = రూసము లేనిడియు, అవ్వు 
యం=త్యయము లేనిదియు తథా=ఆలాగే, అరసం=రసవర్డి త 
మయినదియు, అగన్థవత్‌. చ=వాసన లేనిదియు, అనాది = ఆది 
లేనిదియు, అన_న్తం=ఆంచము లేనిడియు మహతః=గొవ్బదాని 
కంశు పరం = స హ్షమైనదియు, ధ్రువం = శాశ్వత మైనదియు 
నైన, తం = దానిని ( చి పామును), నిచాయ్య. తెలిసికొని, 
మృత్యుముఖాత్‌ = మృత్యువు వాతనుండి, ప్రముచ్యతే = 
(జీవుడు) విడువంబడు చున్నాడు 


౧౭౧ 


రవ భక్షక . ఆభాష్టంకి 


తా, ఎవ్వనికి శబ్దము లేదో, స్పర్శ లేదో, రసము లేదో, 
గంధము లేదో, ఎవ్వుండు శతయము లేనివాండో, ఆద్యంతరహి 
తుండో, ఎవడు అధికులయినవారికం శు అధికుండో, ఎవ్వం 
డు నిత్యుండో, నిర్వికారుండో అతనిని ెలినికొని జీవులు 
మృత్యుముఖమునుండి విముక్తు లగుచున్నారు 


వ్యా సృష్టి కరఠీతుండయి న వర మేశ్వరు. డె క్వ 
డును చతుళ్న్ళోత్రాది ఇంద్రియములకు విషయుం. డగువాండు. కాండు, 
అతంయు నిరాకారుడు నిర్వికారుండు, నిత్యుండు, మహానీయుడు అతనిని 
తెలిసికొన్న యెడల జనులు మృత్యుముఖమునుండి తప్పీంచుకొన్న వారై అనంత 
'కాలవర్యంతము (బవ్మాధామమునందు ఉన్న తిని గాంచుచుందురు 


వి ఈ అధ్యాయము చ్రీవాము చెలుంగుటలాోేం గల కష్టములను 
వివరించుచున్నది భగవంతుడు ఇం ద్రి యాతీతుండని యూ మొదటివాక్యమ్ను 


నుడువుచున్న ది, 
మూ వవ స్వేషు భూతేషు గూఢోఒత్తా న ప్రకాశశే, 
దృశ్య లేత్వగ్యయా బుభ్భ్యాసూ క్ష యా సూత దర్శిఖిః 
[కరా ౧=౪ వ=వ్య ౧౨_వా ] 
టీ సర్వభూ లేషు = సర్వభూతములయందును, గూఢః 
= మబుగయి యుండెడి, వష; SER = ఈవరమాత్మ్య న వౌ 


౧౭.౨ 


వాక్య 3] వథమఖ౦డము 


శలే = కనువడంయడు, నూక్ష్మదర్శిఖిం ఇ సూక్త దృష్టి గల వారిచే, 
నూకు యా=సూక్షు వ స్తువ్రను కనిపెట్టుటయందు ఆసక్తమైన, 
అ గ్ర్రయాంవ కాగ్రతతోం సూడుకొన్న, బుద్ధ్యాతు= బుద్ధిచే 
తనే, దృశ్యతే = దర్శింప బడు చున్నాడు 


తా ఈపరమాత్త సర్వభూతములయందును గదాఢరూ 
టో అ 9 
వమున వచ్భృన్నుండై యున్నాండు అట్లగుటం జేసి అతండు 
లజ అ క ఉడ్య ర్‌ ప 
కనువింవడు సూత్త్ష్మ దర్శులగు బ్రైహ్వజ్ఞాలు త దేకనిష్టగల 
సూత్ష్మబునద్యారా అతనిని దర్శించెదరు 
రి టు 
వ్యా వరమాత్మ సకలళ కుల శ_క్టియందును, సకల్మప్రాణుల ప్రా 
మునందును, సకల ఆత్మల అక్కయందును గూఢరూవమున వనిష్షుండై 
యున్నా౭డు విషయమోసహాముగ్థులగువారి కతయ నోచరుండు కాయం. 
సూక్మదర్భ్శులగు పండితులు త చేకనిష్టతో వరిశుభ్రమయిన బుద్ధిద్వారా జ్ఞాన 
స్వరూపియగు అప్పర మేశ్వరుని జ్ఞాన లేజస్సువలన చూడంగల్పుదురు 
షా ౧ 


మూ నాయమాత్తా వ్రవచనేన లభ్యో 
న మధయా న బహునా శుతేన, 
యమేవైషు వృణుతే తేన లభ్య 
స్థ వ్యైము అత్తా వృణుతే తనూం స్వామ్‌ కి 
[కరా ౧-ఆ ౨-వు ౨.౨౬వా,] 


౧౭౩ 


వ [అథ్యా ౧౧ 


టీ అయం ఆళ్తా=ఈవరమాత్మ్మ, ప్రవచనేన = ఉత్తమ 

వచనములచేత, న లభ్యః=వాందంబడండు న మేధయౌాజగ్యం 
ఆద్య = స 

ఛార్థ థారణళ _క్రి చేతను గాదు న బవాునాశ్ర్రు తేన = మిక్కిలి 
వినుట చేతను గాదు. యమేవ = వబ్రృహమునే, ఏపః = ఈ 
సాధకుండు, వృణు తే=ప్రార్థిం చుచున్నా (డో, సః=ఆబ్రహము, 
తేన=ఆసాధకుని చేత, లభ్యః=పాందంబడువాండు వవః ఆక్షా 
=ఈపరమాత్త, తస్వ = ఆ ముముతువునకు, స్వాం తనూం = 
తనస్వరూవమును, వృణుతే = వ్ర కాళము చేయుచున్నాడు 


తా ఉ_త్రమవచనము లనేకములుపరించుటవలనంగాని, 
బహు గృంథ థారణ శ్రి వలనంగాన్ని ఎక్కువగా వినుటవలన 
గాని ఈపరమాత్మను పాందుటకువీలుగాదు. వసాధకుండు ప్రా 
రన చేయునో అతండు మాత్రమే పరమాత్మను పొందుచు 
న్నాండు ఇట్టిసాధకునికి పరమాత్త తనస్వరూవమును ప్రకటిం 
చుచున్నా (డు 
(ప్రబిలమైన 
మేథాళశ_క్టీ యున్నను ఊవదేళశవాక్యముల నెంతగా విన్నను అతనిని పొందు 
టకు వీలులేదు. పిపాసాపీడితుండగు వథికునివలె నెన్వండు వ్యాకులచిక్తుండై 
యేకాంశళమున నతనిని పారించునో అతని సముఖముననే వరమాత తన 

Ue a) నూ 

స్వరూపమును పప్రకటించును. ఆపుడు ఆ సాధకుండు సిద్ధమనోరభుండై వవి 


| శ్రు,ండును పరిళృప్తుండు నగును. 


వ్యా అనురాగమును ప్ర యత్నమును లేనిచో 


౧౭౪ 


వాక ర వథమఖ౦డము 


వి బ్రవ్వాను నెట్టు పౌందనగునో సూచించెడు వశ స్తవాక్యములు 
చెక్కులు ఉపనిషత్తులలో: గలవు వానిలో నిది యొక్క-టి. ఇది కఠోవ 
నిషత్తులోచనే గాక ముండకోవనిషత్తు 3._వ ముండకము, _అి_వ ఖండము, 
౨౨౨వ వాశ్యములోంగూడం గలదు. విశేహిర్థ గర్భితమయిన యా వాక్యము 
ఊపనిషద్వాజ్యయము”ే అనదృశమైన దని చెప్పవచ్చును (బవ్మాజ్ఞానమును 
బడయుటకుం గావలన్సీన భావాత్మ్యక నియమములను తెలిసెశువాక్యము 
లింకను అనేకములు ఉఊవనిషత్తులలోంగలవు, ముండకోపనిషత్తు 3_వ ముండ 
కమ్ము ౨-వ ఖండములోని ళోీ_వ వాక్యమును, అదియే ముండకములో 
౧-వ ఖండములోని ౫_వ వాక్యమును కరోవనిషత్తు ౧-వ అధ్యాయము 
అవ వల్టిలోని ౨5_వ వాక్యమును నిందులకు ఉఊచదావారణములం7గా 
పేర్మ-న నగును. 


మూ ఉల్తిఘత జా గత హ్రైవ్య వరాన్‌ నిచోధత 
తురస్య ధారా నిశితా దురత్యయా 
ధుర్షం పధ సత్‌ కవయో వదని, ర 
౧ అంటే ar.) 


(కర. ౧, ఏవ ౧౦౪ -వా.] 


టీ ఉత్తిషస్టత=(లోకులారా) లెండు జాగ్రత _ అజ్ఞాన 
నిద్రనుండి మేలుకొనుడు వరాకొ = బ్రహ్మనిస్టులై న 
హొనుండు యురస్య=టి." రకునియొక్క, ని? తా=తీక్షముగాం 
జేయంబడిన, ఛారా=పదును, (యథా=ఏ ప్రకారము) దురత్య 


౧౭౫ 


ర్రాక్షథక్షము [అధ్యా ౧0 


యా=పొందనలవిగానిదో,(తథా=ఆ అ కారము) కవయః=పండ్రి 
wD Ef శ అకు 

తులు, తత్‌ =ఆ వ్రనీద్ధమైన, పధజ బ్ర హాజ్ఞానలకుణమైనమాక 

మును, వద_న్దించెప్పుచున్నా రు, 


తా సకలజీవులారా! లెండు అజ్ఞాన నిద్రనుండి 
మేలుకొనుండు. ఉత్కృష్ట ఆచార్యుల యొద్ద కరిగి జ్ఞానమును 
పాందుండు వదునుగల యురథారనలి ఈ మార్లము దుర్గమ 
మయిన దని వండితులు చెప్పిరి 


వ్యా సకల జీవులారా' అెండు, ఆక్ఞానని ద్రనుండి మేల్ళూ 
నుండు ఇంకెంతకాలము నిద్రాభిభూతులై. యుం డెదరు? ఇంకెన్నాళ్లు వరమ 
ఢనమును మజిచిపోయి యుండెదరు? కాలము జరిగిపోవు-చున్నది. మృత్యువు 
సమోపించుచున్నది  జడత్వమును, ఆలసత్వమును వరిత్యజింపుండు ఊర్రను 
కన నంపన్ను తగా ఆచార్యునియొద్దకు నరిగి సకల ఆశలకును ఆధభారభూక్యు 
డగు ఆ వరమప్రేమాస్పదుని తెలిసికొనుయ సవహాస్త్యగ్రంధములు పరించినను 
సాధ్యముగాని కార్యము ఉ త్తమాచార్యుని వాక్యమువలన నగును, ఈశ్వరుని 
మార్గము నవలంబించుచో బుద్ధిని చక్క-వటుపవలసీయుండును ఇంద్రియ 
గణమును వశము చేసీకొనవలసి యుండును తితిత్ష నభ్యసీంపవలసీయుండును, 
సమస్త భర్శ ప వృత్తులను ఊన్నతము చేయవలసీయుండును, ఈశ్వర ప్రీ తిలే 
మనస్సును నిమగ్నముచేయవలనీయుండును అందుచేతనే యా మార్హము 
దుర్హ మమార్స్‌ ము, అయినను ఈశ్వరుని అన్ముగ వామువలనను సాధకుని 
అనురాగమువలనను దుర్హమమయిన యో వథముగూడ _ సుగమము 
"కాగలదు 


౧౭౬ 


వాక్య ౫] చుథమఖ౦డము 


వి ఈ వాక్యము (బన్మాళ్టానసం పాదనమునకు సాధనముల చెటిం 
గించుచున్నదని నుడువనగును, హిందువుల థర సాధనావిఇఛానముళలాే 
గురువునకు ముఖ్యమైన స్థానము గలదు తృతీయాధ్యాయములోని మొదటి 
వాక్యములో గురువుయొక్క ఆవశ్యకతను గూర్చి చెప్పంబడియెను ఆ 


భావమే యిష్ట డీవాక్యమునందును గలదు అక్ఞానని ద్రనుండి 'మేల్క్కాని 


ఆధ్యాత్మికజీవనమువట్ల శ్రొద్ధనుచూపుటయు, సద్దురువును సమివించుటయు 

ధర్మ సాధకుని కుండవలసీన శెండు ముఖ్యలక్‌ణములంగా నిది తెలుపు చున్న ది 
ల నః Ss చే 

మహర్షి వానికి ఈశ్వ రాను గ్రహమును గూడ జేర్చెను, 


మూ తచేతద్‌ బ్రవ్శాపూర్వం ఏత దమృత మభయం 
ఇాన్త ఉపానీత ఎని 
[బృహ-ఛాందోగ్య ] 


టీ అవూర్షం=తేనకుముందు ఒకటియు లేనిది, తత్‌ 

అదు అధ్య a షు 
బ్రహ (ఆ బ్రహృము, ఏతత్‌ _ఇదియే అమృతం _ మృత్యువు 
లేనిదియు, అభ యం_భ యము లేనిదియు నైన, వతత్‌ = దీనిని 
(బ్రహ్మమును), కా_న్సస్సక్‌_కొంతుండై, ఉపానీత = ఉపానీంవ 


వలయును 


తా అతడే యీ బ్రహ్మము, ఇతనికి వూర్వ మింక 
నెవ్వరును లేరు. ఇతండు అమృతుడు,  భయరహితుండు, 
శాంతు'లై ఇతనిని ఉపాసింవవలయును, 


౧౭౭ 


త్రాక్య-_12 


బ్రాహాధర్మము [అథ్యా ౧౧ 


వ్యా ఎవ్వండు ఈ విశ్వమునకు కారణన్వరూపుండో అతని! 
పూర్వ కారణ మిం చెద్దియు చేదు అతండు ఆనాద్యు(డు, అనంతుండు, 
అమృతుడు, వరిపూర్జుండు ఆ అభయుని శరణావన్ను లైనవారికి చెట్టి భయ 
మును నుండచేరదు శాంకచిత్తులై అతని నుపాసీింవవలయును, శాంతి 
యోళ్వర పీ తియొక్కు_ నివాసభూమి నిర్శలమును, స్థిరమునగు తటాకము 
వలె మన న్సెవ్వుడు శాంకమగునో అపుడు ఈశ్వరస్వరూవ మందు వలి 
ఫలించును _్రబలమయిన ధజేషణమువలనను, మానేషణమువలనను చి శ్రము 
విక్షీ ప్రమ ఇం చి యలోలత్వమువలన మనస్సు మలినమ య్యొనేని వరమ 
పవిత్రమయిన (బ్రవోనందము ననుభవించుటకు వీలుండదు కావుననే శాంక్ర 
చిత్తులె అతని నుపాసింవవలయును, 

5 బృవా దారణ్యక ము ౨=ఎన ఆభ్యాయము, ౬వ _ైబ్రోవ్హ్యాణము 
లోని ౧౯-వ వాక్యమునుండియు, ఛాందోగ్య ము ౧వ (సృపౌరకము లోవ 
ఖండములోని ఈ౫_వ వాక్యమునుండియు, ౮వ పృపొరకము 9వ 
ఖండములోని ర_వ వాక్యనునుండియు, 5-_వ (వృపారకము ౧6వ 
ఖండములోని ౧-న చాక్యమునుండియు కనబడిన భాగములతో కూర్చ 
బడిన యా వాక్యము శాంతచి త్తముతో వాము నుపానీంవవలయు నని 
యునచేళించుట కు ద్దేళించంబడిన దై యున్నది, 


లా రప 


౧౭౮ 


చాక ౧] 


పం డౌెండ వ అధ్యాయము 


— + 
మూ. వృతఇవస్ట స్తో దివి తిప్ట-త్యేకః 
తేనేదం పూర్ణం పురుషేణ సర్వమ్‌ ౧ 
(శ్వేతా. కి_ఆ ౯వా.] 


టీ ఏకః. అద్వితీయు=డై న వరమాత్మ, వృతుల్తవ = 
వృతముపో లె, _స్తస్ధః = చలనము లేక, డివి.స్వ ప్ర కాళ మైన 
తన మహిమయందు, తిప్టతి=ఉన్నాండు. తేన వురువేణ= ఆ 
వూర్షునిచే, దం సర్వం=-ఈ జగత్సర్యమును, వూర్లం=వూరిత 


మయియున్న డి 


తా అద్వితీయుండగు పరమాత్మ వృతేమువలె ని 
స్వ ప్ర కాళమహిమచే ద్రకాశించుచున్నా (డు 


= 
వ్‌ ఆ 
పూర్షవురుషునితో ఈ సమస్త జగత్తు నిండియున్నది 


2c 


{ DE 


వ్యా ఈ విశ్వచక్కము, విశ్వవతి యొక్క అశ్రయమునలన నిరం 
కరము తిరుగుచున్న జై, ర్రమక్రమముగ ఉన్నతిని గాంచుచు అతని 
శుభాభిప్రాయముల నెల్ల నెరవేర్చుచున్నది. సాక్షీస్వరూషియు, నియంత యం 
నై తా చలింపక నిలిచియున్న వాడయ్యు, తౌ నుద్దేశించిన శుభములు 


౧౭F౯ 


బ్రాహథధర్మము [అధ్యా ౧౨ 


ఇరవేరు విషయమున అతండు నిస్సంబేవాంండై యున్నాండు (వువావావేగ 
మున నదీతీరసములగు గ్రానుములంనునగరములును భగ్నము లై పోవుచున్నవి, 
నీటి వెల్లువలవలన దేశములు, ప్ర, దేశములును మునింగి పోవుచున్న వి, రుంయా 
మారుతమువలనను భయంకరభూకంవమువలనను లక్షోపలతల జీవరాసులు 
మృత్యు ముఖమున పడు-చున్నవి అయినను సర్వజ్ఞుండును మంగళాలయు:డు 
నగు వర మేశ్వరుండు అత్యంతదుఃఖజనకములగు ఈ వ్యా పారములనెల్ల 
య 
ఊ నరకాలమున విశోన్న తికి సాధనభూత ములంగా చేసికొన "ెంచినవాండె 
యుతి వ్యాకులతను పొందక ని నబు*జె యున్నాా6ండు ఇజాళ వర ము కురినీ 
జ వగు ఆ యం బు 
నట్లు భయంకరముగా వడగండ్లువడుచ్చు మేఘగర్గలతో మాటిమాటికి కిడు 
గులు రాలుచు పృధ్గీ మండలమునకు ప్రళయావస్థ తటస్థించునట్లు తోచు 
చున్నపు జేమి? అగ్నివర్వత మునుండి భయానకములగు అగ్నీ జ్వాలలు బయలు 
చేరి నలుపార్శ ్వములనుగల వశువక్నీమనుష్యసమన్విత ములగు గ్రామములును, 
వట్టణములంను దగ్ధము లై పోవునపు జేమి? వివ్హవములంను, ఘాేరసం గ్రామము 
లును ఉత్పన్న ములై మానవకంరనిస్పృళళోణిత ప వాహముతో ధరా 
తలము నిండిపోవునపుజేమి? ఆతడు తా నుచ్దేశించిన వ్ర కారము చిట్టచివ 
రకు మేలు చేకూరునన్న విషయమున స్థీరనిశ్చయు(డై సమానభావముతో 
శాంతముగా నుండును, 


అతడు స్వకీయ ప, కాళమహిమతో పృకాళించుచున్నా (డు, 
తక్కిన సర్వమును అతనిని అవలంబనముగా శేసికొని నిలిచియున్నది, 
ఆకండు వుణీబేనిని అవలంబనముగా జేసీకొనియుండ లేదు అతండు స్వక్రీయ 
మహిమవలనచే నిలిచియున్నాండు. ఈ పూర్ణ పురుమునితో నమ స్తజగత్తును 
ఫూర్ణ్వమైయున్నది 


౧౮౦ 


వాక ౨] ప్రథమఖం౦ండము 


వి ఈ వం డ్రై డవ అధ్యాయము వరమౌాత్మ యొక్క. నిశ్చల 
గాం ఖీర్యమును వెల్లడించుచున్నది ఇందలి మొదటివాక్యము భగవంతుని 
నిశ్చలత్వమును నిరూపించుచున్నది బావ్యాప్రృపంచమునందును మానవ 


సంఘుమునందును కలిగెడు కల్లోలములం వరికించువాండయ్యు వానిచే నతండు 
చలించక రక నున్నా(డు, 


మూ యధాసౌమ్యు వయాంసి వాసోవృతుం సంప్రతిష్టున్సే, 

గి య యో అధ ఒడ జ 
ఏవంహవవె తత సర్వం వర ఆత్మని సంప్రతిష్థ లే తు 
((సృళ్న. రంవ్ర ౭-=వా.] 


టీ సౌమ్య. తి యవర్శనుండా' యథా_వవిధముగా, 
వయాంనీ_పకులు, వాసోవృతుం=వాసార్థము వృతేమునందు, 
సం ప్రతిష్ట న్స = ఉన్నవో, వవంహావై = ఈ వ కారముగా నే 
తత్పర్వం = స్థా వరజంగమాత్మ క మైన జగ_త్తంతయును, వే 
ఆత్మని=అవరస్వరూపుండై న వరమూత్మ యందు, సంప్ర తిష్ట తే= 
ఉనికిని పొందియున్నది 

తా ప్రేమాస్పదుండా ! సమ _స్తవకులును తమవాస 
స్థానములగు వృక్షములందు వసించునట్లు సర్వమును వర 

ట్రే 


వ్యా, సకల వస్తువులును సర్వవ్యాపీయగు సర్వా శ్రయుని ఆశ్రయ 
ముగా చేసికొని యున్నవి, జడ జగత్తుతో గల సంబంధముకంటె ఉన్నత 


౧౮౧ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౨ 


తరమయిన సంబంధము నతండు మనతో గల్లి యున్న్నాండు. పుత్రం డెన్నిధ 
మున తండ్రికి అశ్రితుండో ఆవిషభమునచే మనమును అతనికి ఆ శ్రి తులము, 


మూ వకోచేవః సర్వభూ తేసు గూఢః 
సర్వవ్యాపీ సర్వ భూతా న్తరాత్తా, 
కరాధ్యతః సర్వ భూతాధివాసః 
సావ,చేతా కేవలో నిర్దుణశళ్చ. క్రి 


టీ దేవదేవుడు, వకణఒక్క_డు, సర్వభూ లేషు= 
సమ_స్తజీవులయందును, గూఢః = మజుగయియుం జెడి వా(డు, 
సర్వవ్యాపీ=అంతట వ్యాపించి యుండునాండు, సర్వభూతాం 
తరాత్తా=సమ _స్తభూతములకు ఆంత రాత్త i క ర్థాధ్యతు.:=సమ స్త 
ప్రాణుల చేత చేయంబడిన కృత్యముల కధికారి సర్వభూతాధి 
వాసకాసమ_స్తభూతములకు అశ్రాయుండు సాథీ=సమ్వస్తమున 
కును సాత.భూతుండు, చేతా = జీవరూవవముయినవాండు 


శేవలః=ఒక దానిని అంటనివాండు, నిర్ణుణః=సత్వరజ_స్పమోగుణ 
ములు లేనివాండు 


తా ఒక్కయ్రై. పర మేళశ్వరుండు సర్వభూతములందును 
గాఢరూవమున నున్నాడు అతండు సర్వవ్యాపి! సర్వ 


౧౮౨ 


వాక్య. 3] వు్యథమఖ౦డము 


భూతాంతరాత్మ అతండు సకల కార్యములకును అధ్యముండు 
అతండు సర్వభూతములకును ఆశ్రాయుండు అతండు జాన 
స్వరూపి, సర్వసాతీీ, సంగరహీతు(డు సృష్టింపబడిన పదా 
రములకు నే యే గుణములుగలవో తద్దుణము “లెవ్వియు అత 
నిలో లేవు 


వ్యా ఎవ్వండు ఈ భూలోకమున కీశ్వరుండో అతండు గ్రహా 
చంద్రనతత్రాది సకలలోకములకును ఈశ్వరుడు ఎవడు మనల సృజిం 
చినవాండును, మనవ,భువు నై యున్నాండో ఆతండు సమస్త జగత్తునకును 

Vi అ అధ ర అభ 
క_ర్రయుసర్వమునకు వభువుతై యున్నాడు ఆ నీశేశ్వరుండు సర్వభూత 
ములందును గూఢరూవమున (పృచ్చన్న భావముననుండి మితిలేని చరాచరము 
లనెల్ల శాసించు చున్నాడు. ఆతండు సర్వవ్యాపి, సర్వమునకు అంతరాత్మ అ 
మన జీవాత్మలలో నొక్కొక్క దానియందును అతండు పూర్ణ రూపమున 
నున్నాండు. అతండు సమ స్తమునకును సాక్షీ, కరాధ్యయుండు సకలస్థనము 
లందును ఉన్న వాండె ఆతండు నకలమును చూచుచున్నా (డు. అతండు కేవ 
లము సాథీభూతుండై యేమియు పట్టించుకొనక చూచుచున్న వాండుగాండుం 
ఆఅతండు కరాధ్యతుండై యధోవయు క్రశికాబనుమానములు విధించుచ్చు 
మనము ఉత్తరో త్రరఊన్నతిని పొందునట్లు చేయిచున్నా(డు. అతండు: 
బలీ ఇక్‌ రా 

సర్వవ్యాపియు, సకలమునకు వ్ర భువ్రైయుండియు ఒక్క_ విషయమునందును 
నతండు తగులము కలవాడు కాండు స్పష్టపదార్థ ములగు మనశ్శరీరములకు 
గల గుణము 'లెన్వియు నతనికి "లేవు, అతండు న జతను రాన 


౧౮౩ 


ర రు అ పంశ్యాలరు 


ని సృష్టి కిని భగవంతునికిని, ముఖ్యముగా మానవులకును బగ 
వంతునికిని గల సంబంధమును గూర్చి ఈ వాక్యము చెప్పుచున్న ది శ్వేశా 
శ్వతరోవనిషత్తులో ఈ వాక్యమునకు పూర్వవాక్యమునందు సాలీడు శ్రన 
'జేహాములోనుండియే తనగూడును నిర్మించినట్టు ఈ విశ్వముగూడ సృష్టింపః 
బడిన దని తెలుపబడెను, 

న్లో. యస్తూర్హ నాభ ఇవ తన్తుభిః వ,ధానై 8, 

స్వభావతో జేవః వీకః స్వమావృణోల్‌ 

జ్వలించెడు అగ్నినుండి విన్ఫులింగ ములు 'వెలువడినట్లు సాలీడు గూడు 
నిర్మించినట్టు వర్మ బృవామునుండి పిశ్వము ఉత్పన్నమయిన దని ఊవనిషత్తులు 
చెప్పుచున్నవి 


మూ సర్వాదిశ జర పమభళ్చ తిర్యక్‌ 
ప్రకాశయకొ ఛాాజలే యద్యనడ్వ్యాక, 
ఏవం సదేవో భగవా౯ వరేణ్యో 
యోనిః స్వభావానధితివ్ష త్యేకః y 
(శ్వేతా ౫౬అ, రంవా.] 


టీ ఊర గంజమోా(దుగను, అధళ్చ= శ్రీ ందుగను,తిర్యకొ 
అ వ్రక శాలను, సర్యాదిళః = సమస్త దిక్కులును, వ్ర కళ్‌ 
యక్‌ = వ్ర కాశింపం జేయుచు, అన'డ్వాక౯్‌=సూర్యుండు, యత్‌ = 
ఎట్టు ఖాజ లే=వెలుంగుచున్నాండో, వవం=ఈ తీరున, చేవః= 


౧౮౪౮ 


వాక్య ల] పృథమఖండము 


దో్యోతనస్వభావముగలవాండును, ఛగవాక =విళ్వర్య సమన్ని 
తుండును, వ రేణ్యణవూజనీయుండును, 'యోనిజ(జగత్తునకు) 
కారణుండును, వకః=అద్వితీయుండు నైన, సణఆ పరమాత్మ, 
స్గభావాకా = సాషభావిక గుణములను, అధితిష్పతి=నియమించు 
చున్నాడు 


తా సూర్యు. డెన్విధమున టోగ్ష గ్గ అధగిపార్శ పదిగ్భాగ 
ముల నెల్ల ప్ర కాశింవదంచేయుచు, తా ప వ కౌశించుచున్నాండో 
అవ్విధముననే అద్వితీయుండును, 'వశ్వర్యసంపన్నుంయను, 
విశ్వవ, కాళకుండును, జగత్కా-రణుండును, వూజనీయుండు 
నగు వరమేళ్వరుండును ప్ర కాళించుచున్నాండు. వకాకియగు 
అతండు సర్వభూత ములకును వానివాని స్వభావములనెల్ల 
నియమించుచున్నాండు 


వ్యా సూర్యుం డౌట్లు సర్వమును ప్ర కాళింపంబేయుచు తొ 
చ్రగౌ+ంచునో త ద్రూపముననే అద్వితీయుండగు పర మేశ్వరుండును తన 
యో సృష్టిలోవల (ప్‌ కాళించుచున్నాండు అతనిని వ్ర, కాళింపం జేయు 
వాండు మజెవ్వండును 'లేండు, అతనికి మజెవ్వండును సృష్టిక రయు లేడు. 
ఆతడు స్వయంభువు. అతడు స్వవ, కాశుండు. ఆతడు వాయువునందు 
శబమును ఆగ్ని యందు ఉషమున్కు జలమునందు జె త్య మును కిడుగునందు 
టి 22 మూ 


బలమును పాదములందు వేగమును, వృష్టియందు వాతత్వమును, నత ల ము 


౧౮౫ 


బ్రాహాధర్మము [అధ్యా ౧౨ 


లందు జ్యోతిని, సకలభూతములందు వాని వాని సమస్త స్వభావములను 
నీర్చాటుచేయుచున్నాండు. 


మూ చైనమూర్ధ్వం నతిర్యజ్బుం నమ భ్యేపరిజ గ్ర భత్‌, 
నతస్య పృతీమా అ_స్తియస్యనామమహాద్‌ యశః ౪ 
(శ్వేతా, ౮ళ_అ, ౧&ంవా] 


టీ ననంజదీనిని (బృహ్హమును, ఊర Qo = డూర్ల (దిశ 
యం దుంజెడివాం డొకండును, నపరిజగ్రృభత్‌ =ఎటుంయగ లేదు 
నత్సిర్యఖ్బం = పొార్శ పమునందుండెడయెవ(డును ఎయింగ లేదు 
నవ. ధ్యే౭మధ్య భా గమునందుండెడి యెవడును ఎటుంగ లేదు 
యస్వ్నజఎవనియొక్క (వ బ్రహ్మముయొక్క.), నామ='ేరు, మహ 
ద్యళోః=గెప్పకీ_ర్హియ్యా తస్య=ఆ బ్రహూమునకు, వ్రతిమా= 
ఉపమానము, నా_న్ఫీ= లేదు 


తా ఉార్ధ్వ దేళమునం 'ేమి? పార్శ ఏ చేశములం దేమి? 
మధ్య దేశమునం జేమిః యెచ్చోటను ఎవ్వరును ఇతనిని తెలిసి 
కొనంజూలరు అతని శన్వరును సమానులు లేరు అతని 
నామము మహత్‌ యళ్‌ః 


® 


వ్యా అత్యున్నత మూననసికవ్భ త్తి సమన్విత శ్రేవ్చబీవులు సయితము 
నిస్సీమ జ్ఞాన సమ్ముద్రుండును, అమృతమయుండును, మంగళమయుండు నగు 


౧౮౬ 


ఐవాకేస్ట ౬] చథమఖ౦ండము 


ఆ పర బవ్యాముయొక్క- గాంభీర్య పరిమాణమును నిర్ణ యింవంజాలరు, అత 
నికి సమానులు లేరు, అతనితో పోల్పందగినవారును శేరు. అతనివంటి 
వస్తు వింకొకటి లేదు సూర్యుడు అతని జోోతియొక్క._ అభెసమును 
గూడ (ఈ, కాళింపం జేయ 'నేరండు. పిడుగు అతని బలములో నొక్కయంళ 
మును గూడ (ప్ర కాళశింపంజేయశేరదు. మాతాపితలయొక్క_ అకృత్కిము 
? జ 
వాళ్ళల్య మేమి? ఆత్మబంధువుల స్వార్ధరహిత మైన ప్రేమ యేమి? పత్నివృత 
యగు సతియొక్క- వవిత్రపప్తేమ యేమి? ఆతని _ప్రేమయొక్క_ ఛాయా 
మాతృ ములే ఆతనికి శరీరము లేదు. అతండు శరీరనిర్గాత అతనికి మనస్సు 
'లేదు. అతండు మనస్సుయొక్క- స్రష్ట అతని యశస్సు ఆకాశమువలె 
సర్వత్ర, నిండియున్నది, అతని మహిమ ద్యులోక భూలోకములందలి 
చశ్యంశమునందును జేదీవ్యమానమె యున్నది. అందువేతనే అతని 
నామము మహత్‌ యశః 


మూ నసన్పృశే తిష్టతి రూప మస్య 
నచమషాపళ్యతి కళ్చనై నమ్‌, 
య ఏన మేవం విదురమృతా స్పభవంతి. ౬ 
[కర 5-అ ౬-వు ౯_వాం 
టీ అసర్ధ=ఈ యీళ్వరునియొక్క-, రూపం = స్వరూ 
పము, సన్ద ే=దర్శనవిషయమై, నతిస్టతి=ఉండ లేదు. వనం= 
ఇ్రితనిని, కళ్చన=జఒక్క_ండును, చతుపా=నేత్రముచే తృనపళ్యతి= 


౧౮2౭ 


బ్రాహధర్మ ము అధ్యా ౧ 


చూడ లేదు హృదా=హృద్దత మైన, మనీషోజ=సం జేహాను వేని 
(నిక్సయ) బుద్ధి చేత నే, మనసా=మననరూపము చేతను, అభి 
క్ల_ప్పాాఅంతటను సృకాశించు చున్న వాడు, (భవతి = అగ 
చున్నాండు ) యే=ఎవరు, వనంజబ్రతనిని (బ్రహ్మమును), ఏవం= 
ఈ విధముగా, విచుః=ఎబింగిన వారలో, తే౭వారుు, అమృ తొః 
మరణము వేనివారలు, భవ న్తి౭అగు చున్నారు 


తా. ఇతిని స్వరూపము నేత్ర గోచరమగునదిగాదు, 
అట్లగుటం జేసి సంశయరహిత మైన బుద్ది ద్వారమున జూచినచో 
నితని స్వరూవము ప్రకాశితమగును ఎవ్యరీతనిని -ఈ వ్ర కార 
ముగా తెలిసీకొనియెదరో వారు అనురు లయ్యెదరు 


వాం వర మేశ్వరుండు చతువులకు గోచరమగవాండుగాడు 
అతండు కేవలము జ్ఞానే శ్ర మున కే గోచరుండు ఎవ్వరు అతనిని ప్రేమించు 
టలో వక్నాగ చిక్తులె యు క్షిమూలమున తమ బుద్ధిని చక్యాంబణుచుొని 
సంశయవర్షితు లయ్యెదరో అట్టివారు జ్ఞునగోచరుండగు ఆ సత్య సుందర 
మంగళపురువుని చ్రశ్యతీముగా కన్హ్‌నిి ఆతనిని పొంది అమృతు లయ్యె 
దరు. అతని నిత్య సహా వాసమువలన కలిగెడు (బ్రహానందము ననుభవించెదరు, 


వి ఈ నుందరమయిన వాక్యము బాహ్యా న్మేక్తములతో భగవంతుని 
చూచుటకు వీలుగాదనియు, బుద్దిద్వారమున నే ఆతనిని చూడనగుననియు 
ఖండితముగా తెలుపుచున్నది. మొదటి కెంశువం క్తులును ఒకటే భావమును 


౧౮౮ 


వాక ౭] వ్రథమఖండము 


ఇప్వుచున్నవి ఇంత ఖండితముగా చెప్పుటను బట్టిచూడ ఆక్మా-లములో 
కనుల కగవపడునట్టి యేదో మయొకమూర్షి కల్పన జరుగుచుండెనని కాన్ని 
అట్టిది కావలయున్న కోరికయెన' కొందరకుండి యుండు నని కాని 
స్ఫురింపం చేయుచున్నది కాని ఊపనిషత్కాలములో  ెట్టివి గృవాముల 
నువయోగించినట్టు కానము ఎట్లులయినను ఈశ్వరుడు దృషిసోచరుండగు 
య లు వ్‌! 
వాండు కాం డని స్పష్టముగా ఎప్పీన సంగతిమ్మాత్తము గమనింవందగినది 
ఈవాక్యము కరోవనిపత్తులో నేగాక కొంచెముమార్చుతో శ్వేతాశ్వతరోవ 
నిషత్తు రవ అ ౨౦వ వాక్యములోను గలదు శెండవ సగభాగము శ్వేతా 
శ్వతరము రోవ ఆ ౧౭.వ వాక్యములోను గలదు 


మూ శ్రవణాయాపి బహుభి ర్యోనలభ్యః 
శృణ్వన్నో ఒపి బహనోయ న్నవిమ్యుః, 
ఆశ్చర్యోవక్తా కుళలో ఒస్యలబ్ధా 
ఆశ్చర్యో జాతా కుశ లానుళిస్ట్రః ౭ 


(కర. ౧.ఈ ఐ౨_ప్క ౭_వా.] 


టీ యః= ఏ పరమాత్మ, బవాుభిః = అనేకులచేత, 
శ్రువణాయాపి=వినుటకు సయితము, నలభ్యజలభింపనివాండో, 
బహవః=అనేకులు, యత్‌ =వ పరమూాత ను శృణ్వనోపి-వినిన 
ర్ట తామ 
వారయినను, నవిద్యుజ తెలిసికొన లేకపోయిరో, అస్య=ఈ 
పరమాత్మను గురించి, వక్తా= చెవ్పగలవాండు, ఆళ్చర్యః= 
అరుదు, (అస్య = ఈ వరమాత్త న్యు లస్టా=వాందినవాండు, 
కుళలః=సమర్లుండు కుశల=నిపృుణుండై న ఆఛార్నునిచేత్త అను 
థి ర లి 


౧౮౯ 


అ ge [అధ్యా ౧౩ 


శిష్ట ః= =లీ మీంవయిడిన వాంజె దై (అస్వ=ఈ వరమాత్త ను) జాతా 
శతెలిసికొనువాంయు, ఆళ్చర్యః = అరుదు, 


తా వినడు నుపాయములేక యే వర బ్రహమును 
అనేకులు పొందంజూలకున్నారో, వినియు నెవ్యానిని అనేకులు 
శెలిసికొనంజాలకున్నా రో, అట్టి వర బ్రహూమును గూర్చి జ్ఞా జానోవ 
'దేళశము చేయంగల వ ర్త అతిదుర్ల భయ. ఎవ్వండు అత్యంత 
నివుణుండో అతంజే అతనిని పొందలగలండు చక్కంంాా శిత 
పొందినట్టి జ్ఞాతలు గూడ దుర్లభులే 


వారీ. పరమేశ్వరుని య థార్థన్వరూపమును గూర్చియు, తత్త 
మును గూర్చియు వినుట కవకాశము చిక్క_కపోవుటచే అనేకులు అతనిని 
తెలిసికొన జూలకున్నారు అతనిని గూర్చి వినియు, ఊత్క్చృష్టమయిన 
బుద్ధియం, సముచితమయినః శ్రద్ధయు లేక పోవుటచే మణి అనేకులు అతనిని 
ఛచెలుంగంజాలకున్నా రు. బుద్ధి వృత్తి చక్క_వడనిది, పరమేశ్వరుని స్వరూప 
మును అభ్గిప్తాయమును సరిగా బోధవరుచుకొనుటకు వీలులేదు. ఇందువే వర 
మాత్మ్మత త్త నిపుణులగు కులు సర్వజాతులందును, సర్వ చేశములందును 
అత్యల్పముగా నున్నారు సద్బుద్ధి శాలురు రద కంతులు నగు వారు తప్ప 
తదితరులు అతనిని తెలిసికొన చేరరు విశుద్ధచిత్తుండగు వరమ ద్రక్తొకాని తప్న 
అన్యు6 డెవ్వాండును అతనిని గూర్చి ఊప ేశింప సమర్థుండు గాండు అట్టి 
గ కం! "లేడు, ఉన్నను అతండు ప మ సుకరముగాదు. 
అందుచే పరమాత్మ క్టానము మిక్కిలి శ్రమవడి పొందందగినది. ఆతనిని 


౧౧౦ 


వాక్య ౮] చఛవథమఖ౦డము 


పొందుటకై మనస్సుతో దృథాభిప్త్రాయమును అందు నిమిత్తమై శచేక 
యత్నమును లేనిచో అతనిని తెలిసికొనుటకు గాని అతనితో సమాధియోగ 
మును సాధించుటకుగాని వీలులేదు 


చమూ పరాచః కానూ ననుయన్తి చాలా 
స్తేమృత్యోర్య ని వితతస్యపాశమ్‌, 
అథ ధీరా అమృతత్వం విదిత్వా 
ధ్రువ మధ్ఫువేస్విహనప్రార్ల యనే రా 
[బృవా.ఏక లేయ_ శ్వేతా ) 


టీ చాలాః=బాల్యబుస్ధిగలవారలు, వరాచఃకానూక ఐ= 
బాహ్యావిషయములను, అనుయంతి = పొందుచున్నారు తే 
వారు (తేన = ఆకారణము చేత), వితతన్న = వాషపకుండై న, 

ఫీ Ss 

మృతోోః = మృత్యువుయొక్క_, పాళం=పాశమును, యృన్హి= 
పాందుచున్నారు అధ=మరియు ధీరాః = వివేకులు, అమృత 
త్వం డా అమృతత్వమును, ధ్రువం=శాశ్ళోత మైన దానినిగా, 
విది ౪= లెలినీకొని, వ్రహ=-ఈ వ్ర వంచమునందు, ఆ బ్రువెషం= 
అనిత్యవడార్థములయందు (కిఖ్చిదపి = కొంచెమును, నస్రార్థ 
య _స్హేకోరరు 


తా అల్బబుద్ధులగు చారు సకల బహిర్భిషయములం 
దును ఆస క్షిగలనానె వి సీర్లముగు మృత్యు పాశ మున బదు 
— 0 QQ ఎవరం 9 qm 


౧౯౧ 


ప. 


లగు చున్నారు. వివేకవంతులు నిత్వమగు అమృతత్వము నెతీం 
గినవారయి సంసారమునందలి అనిత్యవదార్థములలో నూక 
దానిని కోరరు. 


వ్యా ఎవ్వరు బావ్యావిషయముల నే చూతురో, ఎవ్వరు శవ 
ఆక్కనుగాని, ఆత్మయొక్క అంతరాత్తను గాని చూడంజాలరో అట్టివాద 
న కతు వాలకం ఆన _క్రిగలవారై తమప్రవృత్తులకు దాసుశై 
వి స్తీ మగు మృత్యు పాశమున బద్ధులగుదురు జడజగలత్తున్కు పళుపకృతియ 
ని స్తేరమగు నుత్యురూపములు, కార్య కారణ శృం ఖలయు క్షమయిన 
ప్రాకృతికనియమమే మృత్యు పాశము జడజగత్తును వశు వకృతియు 
కార్య కారణ శృంఖలయు క్ష ప్రాకృతిక నియమరూావపమయిన' మృత్యు పాళ 
మున కట్టంబడియున్న వి ఉత్క్చుస్టమయిన మౌనవజన్మ మును పొందియు, 
ప్రాపంచిక విషయవాంఛలవే నఖిభూతు లై స్వేచ్చాచారులగు బాలకులవశె 
నెవ్వరు ప్రవ _ర్రించెదరో అట్టివారు మృత్యు పాళ బద్ధులై స్వాధీనతను 
సోలాశ్పోయి. వరమపదముకును, చరమగతికిని మిక్కిలి దూరమగుదురు. 
వివేకమహిళులగు మనుజులు అమృతన్వరూపునితో ఆత్త్మకుం గల నిత్య 
సంబంధము చెణింగినవారై. (పృవంచములో. చెద్దానిని కోరరు ధర్మ్మనియ 
మానుసారము-గా తమ,వ వ్ర వృత్తులపై పటే వామును స్థాపించుకొని జిగల్సిత్ర 
యొక్క. ముంగళాభిప్రాయమును తాము ఎ ళిరచేర్చగల్లీన్య జే వారు సంకృ 
_ప్టీని పొందుదురు. 

వి బ్రవ్యాజ్థాన ేస్టశ్వమును గూర్చి పూర్వవాక్యము (ప్ర ప స్తానించి 
యుండెను. ఈ అధ్యాయములోని కడపటి కెండువాక్యములును విహిక 


౧౯౨ 


వాక్య ౯] చుథమఖ౦డము 


కార్యముల నివ్ఫలత్వమును గూర్చి చెప్పుచున్న వి. ఇవి ఐహిక సౌఖ్యము 
లను మృత్యుపాశముతో పోల్సి నిరసించుచున్నవి. బుద్ధిహీనులే వానిని 
వాంఛించు చుందురు బుద్ధిమంతులః వానిని మృత్యుముఖదా్రరములంగా 
నెంచి త్యజింతురు హిందువుల తత్త్వాలోచనములో వహికభోగ నిరసనమున 
కిదియే ప్రారంభము 


చూ యునాహం నామృతా స్యాం కివుహం తేన 
కుర్యాం అసతోమా సద్దమయ తమసో మా 
జ్యోతిర్ణమయ మృత్యో రాఒమృతంగమయ 
ఆవిరావీర్మ వధి రుద్ర యత్తే దతీణం ముఖం 
తేన మాం పాహి నిత్యమ్‌ డ్రా 


టీ యేన=బేనిచేత, అహం = నేను, న అమృ తాసాం 

= నిత్యవదవిగలదానను కానో, లేన = దానిచేత, అహం= 
"నేను, కిం=నీమి, కుర్భాం= చేయుదును? మా౭నన్ను, తమసః= 
ఆంధ కారమునుండి, జ్యోతిరరముయజ=వెలుంగును పొందింపుము 
మృతో ోకామృత్యునునుండి మా = నన్ను, అమృతం = నిత్య 
పదవిని, గముయజ=పొాందింపుము హేఆవిః = స్వ వ్ర కాళవై త 
న్యుండవగు ఓపరనూళ్తె! మే=నాకు, ఆపీ=నీ ప్ర కాశస్టరూప 
మును, వధి= ప్రకటింవుము సౌరుద్ర = ఓవర మేళ్వరుండా], 
=నీయొక ్మ-, యత్‌ =వ్‌, దతీ.ణంముఖం=ఉ త్పాహజనక మైన 


౧౯౩ 


త్రాక్క--]8 


బ్రావాధర్మము [అధ్యా ౧౨ 


ముఖమూ తేన=దానిచేత్క నూం=(అశనావీపాసానోకమోవాూ 
ములతోనున్న) నన్ను, నిత్యం=సర్వదా, పాహి=రతీంవును 


తా చేనివలన నేను అమృత తగ్గమును పొాండనో 
దానిని నేనేమి చేయుదును ? అసత్తునుండి నన్ను సత్స రావ 
మునకు తీనికొనిపొమ్ము అంధ కారమునుండి నన్ను జ్యోతి 
స్వరూవమునకు తీనికొ నిపొమ్ము ఓ స్వపుకాశుండా! నా 
యెదుట ప్రకౌాశింపుము రుద్రా! నీ ప్రసన్న ముఖముతో 
నన్ను సర్వదా రథీంపుము 


వ్యా చేని మూలమున నేను అమృకపురుషుని సహవాసమును 
బడసీ అమరత్వమును పొందంజాలనో అట్టి దానిని “కొని చే నేమి చేయు 
దును? విషయవిభవము, సమ్హానము, యశస్సు ఆమోద, మోదములం-ఇని 
యొల్లను అస్థిరములు, ఇవి యొక వేళ స్థిరము లై నను (వ్రీయాతముండగు ఈశ్వ 
రుని పొందంజాలకపోయిన తరువాత వీనిని చే నేమి చేయుదును? కావున 
నో పరమేశ్వరా! ఎవ్విధమున నేను నిన్ను పొందంగలుగుదునో అవన్విధమున 
నన్ను చక్క-వజుపుము అసత్సంసారమునుండి తప్పించి నీ సత్సథమున నన్ను 
చ, వే" పెట్టుము. అజ్ఞానాంధ కారము పోంగొట్టి నా ఆత్మయందు న్స్‌ జ్ఞాన 
జ్యోతిని వ్ర కాళింపం చేయుము అమృతన్వరూపుండవయిన నీ కడకు నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము. వివత్తులోంబడి క్వదీయరు ద్ర ముఖమును చూూచెడు స్థితి 
నాకు కలుగకుండు నట్టు ప్ప స్వ్యప,కాశుండా! నీవు సర్వదా నా వెంక 
ద్రకాళించు చుండుము. ఏలయన సీ ప్రసన్నముఖమును చేను చూడ(జాల 


౧౦ 


వాక్య ౯] ప్రథమఖండము 


నవ్వుడు నద్దీక్కు.ల నాకు అంధకారమే కనువించును. నీవు అంధ కారములో 


నాకు పృదీవము, దాహోంర్డిలో నాకు జలము, నీవు నాకు విశ్రామస్థ లము, 


వి. నాల్లు వైపులనుండి నాల్లు ముక్కలను దీసి వాని నొక్క.చోం 
జేర్చి మహర్షి చేచేంద నాఢధరాకూరుగారు ఈ సుందర వాక్యమును సిద్దము 
యె టి థి 
చేసిరి దీనిని బట్టి ఉవనిషత్తులలోని ఊ శ్రమ వాక్య ముల గొన్నింటి నొకచో 
కూర్చుటయే మహర్షి ఊేశము కా దనియు, ఊపనిషద్భాషలో తన అభి 
ప్రాయుముల వెల్ల డించుటయే వారి తలంవనియు మనకు తెలియలలదు. 
ఉపనిషత్తులలోని సద్యాక్యముల నెల్ల నొక్క సంపుటములో చేర్చుటయే 
వారి ఉర్జ్టేశమయిన పక్షమున నే యే సందర్భములందో చెప్పినవాని నిట్టు 
య. సమకూర్చియుండరు ఇందువలన మహర్షి ఉవనిషత్తులకుంూడ 
పహాత్తరనేవ శావించియుండెను, “యేనాహం నా  మృతా స్యాం కీ మహం 
39 

అ కుర్యామ్‌”” అను ఈ చాక్యములోని ప్రథమభాగము బృహదారణ్య 
కము ఇండవఅధ్యాయము నాల్టపబ్రావాణము మూ[డనవాక్యమునందు 
గలదు ఇది యాజి క్ఞైవలం్ట్యానికిని వై మే Se జరిగిన సంభాొవణములోనిది, 
తాను వాన ప స్థా మమును స్వీకరింపటోవునవ్రు డు యాజ్ఞవల్క్యుడు తన 
యా స్థీలో కొంకభాగమును మైత్రేయి కిచ్చెద నని చెప్పెను అపుడు“ నేను 
వీని మూలమున అమృతత్వమును పొందథయలనా*” అని మెల్రేయి భర్తను 
అడి7ెను, పౌందంజాల వని యాజ్ఞ వల్కు్యుండు ఇెప్పంగా మెత్రేయి తూ 
కమృతత్వము నొసంగంజాలని వీనిని నే నేమి వేయుదు” నని ధర్లాన క్రి 
వసొర్ష వృదయముతో ప్రశ్నించెను నిహికభోగముల నిమృలత్వమును 
వెనుకటి వాక్యమువలె నిది గూడ వ్య క్రీకరించుచున్నది. ఈ వాక్యములో 
శెండవభాగ మగు “ఆసతో మా సద్దమయ తమసో మా జ్యోతిర్ల మయా 


౧౯౫ 


అద్య 
బ్రా హా థ్‌ ర్త ము [అథ్యా ౧౨౩ 
33 అ ష్‌ 
మృతో ర్రామృతంగ మయ అనునది గూడ  బృవాబ రణ్యకము 
వ పృధమాధ్యాయ వ ము, మూండవ బ్రాహ్మణము, ఏడవ వాక్యమునుండి కన్య 
బడినది. భావగాంభీర్యముగల ఈ మంత్రమును మహర్షి 'వెలికిదీసీ ట్రా 
సమాజో పాసనలో వేర్చెను వైశనల నిత్య ప్రా ప్రార్థనతో నిది సాటి రాల 
లదు, ఇంగాండునకు తా వెళి రి నస్వుడు అ లివచాథశా స్త్రీ గారు శవము 
ఉపాననాంతమున ఈ పాధనను చేయంగా ఉపాసకు అెలరును ఈ పార 
వ ఆటు. 
నను మిక్కిలి మెచ్చుకొనిరి, “ఆవిరా వీర్య వీధి” అను తరువాతి భాగము 
ఐత శేయోవనిషత్తులోని శాంతి న గహ హింవంబడినది. ఇది గూడ్ల 
బ్రావాసమాజ ప్రార్థనలో నిముడ్చంబడెను * రుద్ర! యశ్తే దక్షీణం ముఖం 
"లేన మాం పాహి నిత్యమ్‌” అను కడవటిభాగము శ్వ శాశ్వతరో వనివత్తు 
నాల్హవ అధ్యాయము ఇరువది యొకటవ చాక్యములోని బె యున్నది. ఇందు 
త గ నువా న న 
రుదుని గూర్చిన స్తోత్రము. లదు ర్తి తా సిద్ధము వేసీన హలా 
న! 
నింబలి చిట్టచివరి భాగమును మాత్రము చేర్చియున్నన్నాండు. పా పాత్తునికి భన 
వంతుడు రుద్ర స్వరూప్‌గా6 గనువించును. కరుణాళుం డగు భగపంతుండు 
తన్ను వృనన్నము ఖముతో రక్షీంపవలయునని భ క్తుండు వేండికొనును, 


ర 


౧౯౬ 


వాకు ౧] 


పదమూడవ అధ్యాయము 


న 
మూ సత్యమేవ జయతే గ 
సత్యేనలభ్య స్ప స్పపసా హ్యేష. ఆత్తా సమ్యక్‌ జ్ఞా జూ నేన, 
యేన్నాకృమ_న్హృ గిమయో హి ప్తకామా యత్ర 
తత్‌ సత్యస్య పరమం నిథానమ్‌. ౧ 


[ముండక 3_ముం, ౫్క౬-చా.] 
ఠీ సత్య మేవ జ సత్వమే, జయ తే = జయించుచున్న ది. 


అనృతం = అసత్యము, న=జయింవదు. సత్యేన = మృషావచన 
త్యాగముచేతను, తవసా = మనస్సుయొక్క_ ఏకాగృత చేతను 


సమ్యక్‌ జ్ఞానేన = యథానుభూత బృహాదర్శనము చేతను 
వసః=-ఈ, “ఆక్షా= బ్రవాక్య లభ్యోహి = పాంద6ంచగినదె 


కదా 1..ఆ ప్పికామాః = విగతతృస్థులయిన, బుషరారాహి = 
ద్రిహ్లదర్శులగు బుషులును, యేన = సక్ర్వైకౌగృజ్ఞానము 

= ద్‌ జ్య i 
లనెడి యేసాథనముల చేత, య త్ర=న బ్రహామును, ఆక్రమ_న్తిా 
పొందుచున్నారో, తత్‌ = ఆ బ్రహ్మము, సత్యస్య = సత్యము 
నకు, పరమం = శ్రేష్టమైన; నిథానం = ఆశ్రయము. (పర 
ప్రతాని 


౧౯౭ 


బ్రాషాధర్మము [అథ్యా ౧: 


తా సత్య మే జయించును అనృతము జయింపదు 
సత్యము వలుకుట చేతను మనస్సుయొక్క_ ఏకా గ్రత వేతన్స, 
జ్ఞానవరినక్వత చేతను, సరమాత్త ను పొందనగును సము 
అనుష్థానముల మూలమునను 'సంతుష్టచిత్తుతై బుషులు నర 
మునకు వపరమనిథానమగు సరభ్రవమును ప పొందెదరు 


$ 


వ్యా శాంత చిత్తుండ వై సత్యమును "తెలినీషొనుము, సత్య మును 
"తెలిసికొని సత్యమార్ష మున నడువుము. అట్లు చేసినచో సత్యజియము నలగ 
నీవు జయయు కుడ వగుదువు పరమేశ్వరుని పొందంగోరినచో సత్యము; 
శరణము పొందుము, అనత్యమును కవటత్వమును పరిత్యజింపుము, సత్యము 
నవలంబించుటవలనను, మనన్ఫుయొక్క. నీకా గ్ర తవలనను, జ్ఞాన ముయొక్క. 
వరివక్టత వలనను సత్యమునకు వరమని ధాననుగు పరబ్రహృమును ఫౌండ 
నగును, ఫూర్వకాలమునందు ఆప్పకాములున్కు నిర్దోమలు నగు బుమలు 
ఈ సకలోపాయముల నవలంబించి నీద్దులయిరి, 


వి ఈ ౧౭_వ అధ్యాయము సత్యవ, శంనతో ప్రారంభమన 
చున్నది. ముండకోపనిషత్తు వివ ముండకములోని ౫ ౬ వాక్యములలోని 
భాగములను చేర్చుటచే సీవాక్య మేర్చణెను ౬వ వాక్యములోని మధ్య 
భాగమగు “సల్యేన పంథా విశతో జేవయాన$ి అనునది పరిహరింవంబడీ 
నది. దాని స్థానమున ౫వ వాక్యములోని “సత్యేన లభ్య స్తవసా హ్యేష. 

re 3 = 

ఆశ్ర సమ్యక్‌ జ్ఞా నేన అనునది చేర్చంబ డెను, (బవాజైానమునకు తోడ్పడు 
నని ౫వ వాక్యములో చెప్పంబడిన నాల్లు విషయములలో  కడపటిదగు 


“బవాచర్య” అనునది వదలి వేయంబ డెను “ఈమార్పులవలన సత్య పృభొవ 


మును స్పష్టముగా వ్య క్రీకరించుటకు వీలయ్యెను. 


౧౯౮ 


వాక్య. ౨] వథమఖ౦డము 


మూ. దివ్యోహ్యూ మూూర్తః పురుషః సబాహ్యాభ్య న్త 
రోహ్యుజ్యోఒ ప్రాణోహ్యమనాః 
యం పశ్యన్తి యతయః శీణ దోషాః ౨ 


(ముండకోపనిషత్తు ] 


టీ దివ్యః = (అతడు దివ్యస్వరూవి, అమూర్తొహి = 
రూపములేనివాండు, పురుహః = పూర్ణుడు, సబాప్యోభ్య 
_న్తరః=బాహ్యిభ్యంతరములయం దుంజెడివాండు, ఆజోహి= 
జన్మ రహితుడు, అస్రాణః = శారీరక ప్రాణము లేనివాడు, అవు: 
నాహీ=మనకిక రణము లేనివాండు, యం=ఎవనిన్మి తీణదోహాః= 
పాపరహితులగు, యతయః=యతులు, పళ్య_న్సి=భూ చెదరు 


తో ప్రకాళో వంతుండును, నిరవయనుండు నగు వూర్ల 
పురుషుడు సర్వమునకు వెలుపలను లోవలను నున్నాడు 
అంత యెగాక, అతడు జన్మ రహితుడు. అతనికి శారీరక స్రాణ 
మును లేదు, మనస్సును లేదు. దోషరహితులున్తు యత్న 
నీలురు నగుజ్ఞాను అతనిని దగ్శించెదరు 
వ్యా అతయథయు వ, కాళవంతుండు; సర్వత్ర, చ, కాళించుచు 
న్నాడు అనంతమయిన యూ విశ ప్రమునందలి ఒకొ-క్కు-పదార్థము ఆతని 
ఆ స్తీత్వమును గూర్చి సాత్యమిచ్చుచున్నది  వీనికిగల ఒకొ_క్కు-శ _కియు 
ఆ మూలక కిని ప్రకాశింప జేయుచున్నది అతని ెట్టి మూర్డీయును 


౧౯౯ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౩ 


లేదు. అతండు ఫపూర్ణపురుషుండు. అతండు సమస్తవస్తువులకు వెలువల 
నున్నాండు. లోవలనున్నాండు, అతండు జన్మరహితుండు, సర్వ కాలములం 
దును నుండువాడు నాశములేనివాండు, మనుష్యాదులవ లె అతండు ప్రాణ 
వాయంవువలన జీవించియున్న వాడు గాడు. స్వయముగా అతండు ప్రాణ 
స్వరూపి అతండు ప్రాణాముల ప్రాణము మనస్సు అతనిచే సృృష్టింవంబడిన 
వరిమితవదార విశేషము. అందుచే నతని కిట్టి మనన్ఫుండుట కవకాళశము 
లేదు. అతని క్ఞాన్నృక్కియ స్వభావనీద్ధమయినది ఎవ్వరు పొపాచరణమును 
విడిచి పవిత్రాత్సులె ఆతనిని అన్వేషింతురో అట్టివారు అతనిని దర్శించం 
గల్లుదురు. 


వి ముండకోవనిషత్తులో ౨వ ముండకము; ౧=వ ఖండము, _౨_ప 
వాక్యము లోని భాొగమున్కు 5_వ ముండకము, ౧వ ఖండము, ౬వ వాక్య 
ముళోని భాగములను జేర్చి యా వాక్యము కూర్చంబడినది ఇందు “యం 
వళ్ళ ని యతయః శ్రీణదోపాః” అనునది ముఖ్యము పాపరహితులయిన 
వారే భగవంతుని చూడంగలరు 


మూ యో చేవానావధిపో యన్ని౯ లోకా ఆధి శ్రితాః 
య ఈశేజస స్య ద్విపదశ్చతుస్పుదః 

సవా పవ వమహానజ ఆక్షా త్రి 

(శ్వేతా - బృహ 

టీ యః పడు, జేవానాం = దేవతలకు, అధివః= 

= ఎవ్వనియంద లోకాః = లోకములు, 


౨౨౦౦ 


వాక ౪] చఛథమఖ౦డము 


అధి శ్రి ౮-:=ఆ శ్రి తములై యున్నయవో, యః=ఎవ్వండు, అస్య= 
ఈ ద్వివదః = మనుష్యునికిని, చతుప్పుదః = మృగమునకును, 
ఈశే-నియామకు(డోే, సవై ఏహః = అకండగుఇతంచే, మవహా౯ా= 
గొప్పనాండు, అజః=జన్ల రహితుడు, ఆక్తా=వరమాత్త్మ 


తా ఎవడు దేవతలకు అధివతియో, ఎవ్వనిలో సకల 
లోకములును ఆశ్రయమును పొందియున్నవో, ఎవ్వడు 
ద్విపాద చతుప్పాదులగు జంతువుల నెల్ల శావించియుంచుచు 
న్నాండో ఆ యితండు జన్మవిహీనుడగు మహాఆత్త 


వాచ ఎవండు చత్యువునకు కనువీంవని కీటాణువు మొదలుకొని 
లోకాంతరమున నివసించు దేవగణవర్యంతముగల నకల జీవులకును వీకమా త 


అవలంబనము అధివతియు నె యున్నాండో, ఎవ్వని శాసనానుసారము లై 
మనుష్య లేమి, వశువులేమి. సమస్తమును చిరకాలమునుండి వరి పాలింవం 
బడుచున్నవో ఆతండు జన్మరహితుండగు ఈ మహా ఆత్ర, 


వి ఈవాక్యములో “యో” నుండి “ద్విపదశ్చతున్నుద8 పర్యంతము 
శ్వే తాశ్వతరము నాల్దవఅభ్యాయము ౧9వ వాక్యమునుండియం, మిగిలిన 
భాగము బృహదారణ్యక ము నాల్దవఅభథ్యాయ ము,నాబ్లవట్రావాణము , ౨గింవ 
వాక్యమునుండియు6 ౫ కానంబడినవి 


మూ అదృక్టోద్రప్టా ఒశ్రుతః శోతాఒ 
మతో మనాజఒవిజూతో విజాతా ళీ 
జాకి ఆ వ్‌ : 
(బృహ ] 


౨0౧ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా. ౧౩ 


టీ అదృష్ట(వరమాత్మ యొరుల చే చూడంబడనివాండ 
య్యున్కు ద్ర ప్టా=(తాను) చూచువాడు అశ్రుతణ(వరులశే) 
వినంబడనివాండయ్యు, నో తా=(తాను) వినెడివాండు, అమతజ 
(పరుల) మనసునకు అగోచరుండయ్యును, మన్తా=(తాన్సు ఎల్ల 
మాననీక విషయములను గోచరము వేనికొనువాండు, అవి 
జ్జాతః = (వరులచే) ఎబుగ(బడనివాండయ్యును, విజ్ఞాతా జ 
(తాను సర్వమును ఎణిరగడు వాడు 


తా, -ఈపరమాత్త 'నెవ్వవను చరాచియుండ లేదు, కాని 
అతడు సర్భమును చూచు చుండును ఎవరును అతనిని విని 
యుండ లేదు, కాని అతడు సర్వమును వినును అతని నెవ్వ 
రును మననము చేయంజూలరు; శాని అతండు సర్వమును మన 
నము చేయును అతని నెవ్వరును 'తెలినిపొన లేదు, కాని అతండు 
సర్వమును శెలిసీకొనును, 


వ్యా వూర్భ పురషండగు పరమేశ్వరునికి నేకృకర్ణాది ఇంది, 
యము లెన్వియును లేవు కాని, చృశృకర్ణాది ఇంద్రియములబే మనము 
వేనిని కెలిసికొందుమో ఆ సకలవిషయములను స్వ్వయంభువును సర్వజ్ఞుండు 
నగు నా వరమపురువుండు తెలినీకొనును,. అంతియేగాక్క మనము తెలిసీకోం 
జాలని వానినిగూడ అతడు తెలినికొనును. కాని యెన్వరును అతని స్వరూ 
వముయొక్క._ అంతమును ెలిసీకొన చేరరు 


౨౦౫౨ 


వాక ౫] ప్రథమఖ౦డము 


ఈవాకషము బప జ p = ప 

వ్‌ వాక్య బృహ 3-వ అ ౭_వ బ్రా ౨9వ వాక్యము 

నుండియు, 3.వ అ, రావ ట్రా ౧౧-_-వ వాక్య మునుండియుం గెకొనయిడి 

నది. 3-వ అ. ౭=వ బౌ, ౨౨.వ వాక్యము ఉఊదాలక ఆరుణికిని యాజ 
Wy ద శా 

వల్కు్య్యనికిని జరిగిన సంభాషణములో కడవటిభాగమున నున్నది. 3-వ ఆ, 


రవ బా ౧౧-వ వాక్యము యాజ్ఞ వల్కు్య్యనికిని గార్షి కిని జరిగినసంవా 
టు Go ౧ 
దమునందు తటస్థీంచుచున్న ది. 


మూ స వప నేతి నేత్యాతాఒగృహ్య(ో నహి 
గృహ్యతే. ౫ 


[బృహ 5_౪ఈ గంతా, ౨౬=వా ] 


టీ. సవపః ఆకా = అతండగు పరమాత్మ, నేతి = ల్రిది 
కాదు నేతి=ల్తది జ అగ్భహ్యుః=(అతండు) అగ్రావ్యండు 
(కనుక) నహి గృవ్యాతే = ఇంద్రియములు, మనస్సు చే 
గృహింపంబడ(డు కదా! 


తా ది కాదు ఇది కాదు? అనియే ఆయీ వర 
మూతను నిర్టేశించుటకు మార్గము అతండు ఇంద్రి, యములకు 
గాని ) మునస్సునకుగాని గ్రావ్యూడగువాండు కాడు అందుచే 
నెవ్వరును అతనిని ఇ్రంద్రి యములచేంగాని మనసు స్పు చేం గాని 
ఫాంంప నేరరు 


(A 


౨03 


బ్ర హా థ్‌ ర్త ము [అధ్యా ౧౩ 
వ్యా సృష్టిస్థితి (ప్రశయక _రయగు వర మేశ్వరుండు సృష్టి కరీశ 

చుగు వస్తువు ఈమా క్ర, మే అతనినిగూర్చి చెప్పంగలము 'చేనిని చతువుల 
మూలమున చూడనగునో, జేనిని మనస్ఫ్సుమూలమున మననము చేయనగునో 
ద్రియములకును_మనస్సునకును గ్రాహ్యుం 

డగువాండు కా(డు. కేవలము విశుద్ధనుయిన జ్ఞానము చేత శే ఆతనిని దర్శింప 


నగును 


ఆది అతండు కాదు, అతండు ఇం 


వి ఇది బృహదారణ్యకములో ౨_న ఆ రావ బ్రా ళో_వ వాక్య 
మునందును మజికొన్నిచోట్లనుగూడం గలదు “నేతి” “చేతి యనియే వర 
మాత్తను నిర్వచింవనగు నన్న విషయము బృహదారణ్యక ములో సర్వసామా 
న్యము ఇటే పాళ్చాత్య దార్శనికులుగూడ చెన్నియున్నారు “ఇది కాదు. 
అది కొదు * అనిగాక మజేమిఇెస్పీనను భగవంతుని సీమాబద్ధుని గా చేసిన 
ట్రగునుగాన స్పీనోజూ మున్నగు తత్త్వవిదులు అతనినిగూర్చి యేమియు 
యm న! 
నుడువుటకు నొవ్వకొనలై రి 


మూసవషమష సర్వ'స్యెళానః సర్వస్యాధిపతిః 
సర్వమిదం ప్రశ్యా్తీ యదిదం కిజ్పు ౬ 
[బృహ గ్‌ ౬ చ ౧ వ్యా] 
టీ సవహః = ఆ ఈ పరమాత్మ, సర్వస్య =అన్ని (టికిని, 
ఈశానః = నియంత, సర్వస్య = అన్ని టికిని, అధిపతిః= ప్రభువు, 
యదిదంకీబ్బాజఏదియి దై యున్న దో, సర్వమిదం = -ఈసమ_స్పజగ 
తున్కు వా స్పీనియమనము చేయు చున్నాండు 
యాన్‌ Cy iD 


౨౦౮ 


నై ల 
వాక్య ] చవథమఖ౦డమను 


తా ఆ యావరమాత్మ సకలమునకును నియంత; సక 
లమునకును అధివతి జగత్తులో నేయేపదార్థములు గలవో 
వానినెల్ల నతండు శానసించుచున్నా (డు, 


వ్యా డేవతలుు మనుమలు వశువుల్కు వథతులు-ఈ సకలమును 
అతని శాసనమునకు లోంబడియున్నవి. ఎవ్వరును అతని కాననమును మోజు 


జూాలరు, 


మూ బుతం పిబన్తై సుకృతస్య లోకే 
గుహాం ప్రవిషప్టై పరమే పరా స్థ 
ఇభాయాత్హౌ బహవిదో వద ని 
క్‌ లావి 

పళాగ్నయో యేచ త్రి కాచికే తాః ౭ 


కే కర ౧-ఈ, ఎవ ౧=నె, 
[ 3 


టీ లోశే = శరీరములో, గువోం = బుద్దియందుు, వర 
మేవరాగ్థే = ఉత్కృష్టమైన స్థానమునందు (జీవాత్మ పరమా 
త్త లర్వుర్సు, వ్రవిహై జ వవేశించి యున్నారు (వానిలో 
ఒకరైన జీవాత్మ) సుకృతస్వ=తాను చేనెడి కృత్యముయొక్క, 
బుతం = ఫలమును, పిబన్తా = భుజించుచున్నది (ఆనెంటిని 
బ్రహ్హావిదః = బ్రహ్మజ్ఞానులు, ఛభాయాతపౌ = ఎండ నీడలును 
వలె వదన్లి = చెప్పుచున్నారు యేచ = ఎవర్కు త్రిణాచి 


౨౦౫ 


న Es 


శీతా? = మూండుమాల్లు నచికేతాగ్ని యజనము చేసీనవారో, 
వజాగ్నయః = పంచాగ్నిగల గృహస్థులో. (తే = వారు, 
వదన్సి = పట్లు చెప్పుచున్నారు ) 


తా శరీరమునందలి పరమోత్క్బృష్ట స్థానమగు బుద్ది 
లోవల జను లిద్దరు ప్ర వేశించియున్నారు వారిలో నొకడు 
సషకృతే కర్త ఫలము ననుభవించును, వేజొక(డు తత్సలమును 
విధించును బ్రహ్మావిదులగు త్ర _ల్వేజ్లాలు వారిర్వురును ఛాయా 
తవముల భాతి వేజయినవారని చెప్పుదురు వంభాగ్ని గృహ 
స్థులున్కు మువ్గూజు నచికేతాగ్ని యజనము చేనీనవారు 
నగు కర్మవాదులుగాడ నివ్విధమున నే చెప్పుదురు 


వ్యా జీవాత్మయు, జీవాత్త్య కాశ్రయ మగు సర్వవ్యావీయగు వర 
మౌత్త్మ్యయు----ఈ "రెండు ఆత్మలును శరీరములోపల వసీంచుచున్నవి ఈ ఊభ 
యాత్రలను మనము సంశయరహితమయిన బుద్ధి ద్వారమున తెలినీకొనుచు 
న్నాము ఎండయు నీడయు నేరీతిగా ఒకదానినుండి యింకొకటి నిలక్షోణములం 
భిన్నములుకై యున్న వో అట్టులే జీవాత వరమాతళ లును వరస్ప రభిన్న పదార్థ ము 
కైయున్ననవి ఎవ్విధమున ఆతవములేక ఛాయ యుండుటకు వీలులేదో 
అవ్విధమున చే పరమాత్శయొక్క- ఆ uw యములేక జీవాత్మయుం నుండం 
జాలదు. వరమాత్త జీవునికి కర్గానురూవమయిన ఫలము నొసంగును. ఆ 
ఫలము ననుభవించి జీవాత్మ వర్థిల్లుచుండును జీవాత్మ పరమాత్త్యలుం రెండును 
విలకోణన్వ భొవములు గలవని నిశ్చయించినవారు శేవలము తత్త్వదర్మ్శులగు 


D0 


వాక్య. ౭] పృథమఖండము 


బ్ర వావిదులే కారు అగ్ని వోశ్రులగు కర్శనిష్టాసరులుగూడ సీవిధమున నే 
ఇశవ్వుచుందురు, 

వి ఈవాక్యము ైతభౌవమును స్పష్టముగా వ్య క్తీకరించుచు 
న్నది ఎండయు నీడయుంబో లె వరమౌత్మ్మయు జీవాత్మయు 'ేజని యిది 
వెల్లడించుచున్నది. బుగ్వేదమునందలి 'ద్వానుపర్జా' యను బుక్కు-నకంటె 
నీవాక్యము స్పష్ట్రతరముగా దై పకథావమును |ప్రకటించుచున్నది. ఒక్క 
వృతము న్నాశృయించియఃన్న వతులజంటవ లె జీవాత్మ వరమౌాత్ష్య లున్నవని 
అందుండంగా, ఈ వాక్యమునందు ఎండయు సీడయుంబో తె రండును విల 
తణస్వ్టభొవమును కల్టియున్నవని వెప్పంబడినది. ఈ అభిప్రాయము. ఉప 
నిషత్తుల నుడినిన బుషీళశ్వరుల శే గాక కర కాండ నవలంబించువారి కిగూడ 
కలదని సూచింపంబడినది. 


౨౦౭ 


[అధ్యా ౧౪ 


పదునాల్హన అధ్యాయము 


మూ యో వె భూనూ తతొనుఖం నాల్చే సుఖవు ఎస్టీ 
భమైవ సుఖం భూమా తవ విజిజ్ఞాసీతవ్యః ౧ 
(శ్వేతా. అ, కోవా ] 


టీ యోవై =ఎవ్వండు, భూమా = మహార్రైనవాడో 
(బ్రహ్హ్మమో), తత్‌ =అది (అతడు), సుఖం = సుఖస్వరూవము, 
అల్చే = అల్పమగు ( బ్రహ్మవ్యతి రేక మైన) వవ స్తువునందు, 
సుఖం=సుఖము, నా_స్టి=లేదు. భూమైన = మహారక్రైన (ఈళ్వ 
రుంజే, సుఖం=సుఖస్వరూప్కి అతః=ఆకారణమువలన, భూమా 
త్వేవ=మహాత్రైన (ఈశ్వరుండే, విజిజ్ఞానితవ్యః=వి శేషము గా 
నెబుంగంబడ వలసిన వాడు 


తా ఎవడు భూమాస్వరూపి యోమహళత్మై సచాకటో 
అతండు సుఖస్వరూపి. అల్బవదార్థములందు సుఖము లేదు 
“భూమా” యగు ఈశ్వరుండే సుఖస్వరూపి “భూమా” నే 
శతెలిసీకొనుటకు ఇచ్చగించవవలయును 


౨౮౦౮౮ 


వాకెర్టి. ౨] సృథమఖండము 


వ్యా మానవుని మనస్సు వరిమితమగు అల్బసదార్థ మును పొంది 
యొన్నండును సౌఖ్యము ననుభవింవశేరదు. ఆ భూమాస్వరూపునియం జే 
మనకు సౌఖ్యము, ఆల్బదవిషయములందు సౌఖ్యములేదు విషయనుఖము 
లతో మన అత్మ తృప్లిని గాంచచేరదు. సమ స్తవిషయసనుఖములును ఊణ 
భంగురములు, మిక్కిలి త్యద్రములం ఒకవ్వు డని ధర్మ్మమున కనుకూల 
ములు, వేజటోకప్వుడు వృతికూలములు, ఒకప్వుడు నేవ్యములం, మజియొక 
వ్వుడు త్యాజ్యములం ఆ భూమాస్వరూపియగు ఈశ్వరుడే మనతృ ్లికి 
సానము, మన వవిక్ర శాంతినికేతనము అందుచే అతనినే అన్వేషింవవల 
యును అతనినే తెలిసికొనుటకు ఇచ గ్భృగించవపలయుంను 


వి ఈ వదునాల్ల వఅ ధ్యాయము అనంతబ్రవ్మాముయొక్క_ మనా 
త్త షమునుగూర్చి ముచ్చటించుచున్న ది, ఇందలి మొదటివాక్యము నారద 
సనత్కు_మార సంవాదములోనిది భూమాస్వరూపమునందేగాని వరిమిత 
వస్తువులందు సౌఖ్యము లేదని యిది తెలుపుచున్నది 


మూ స భగవః కస్తీ౯ ప్రతిష్టిత లత స్వే మహిమి ౨ 

(ఛాందో ౭ప్ర పా లిర-ఖం్య ౧=వాం] 

టీ, భగవః = ఓస్వామోా ! సః= అతండు (ఈళ్వరుండు, 

కస్తి౯ = ఎచ్చట, వతిష్టితః జ వతిష్టితుండై. యున్నాండు 2? 

ఇతి = అని (వలుకుచున్న శిష్యునింగార్చి ఆచార్యుండు చెప్పు 

చున్నాండు, న్వే మహిమ్ని = ఆత్మ సంబంధ మైన మహాను 
౨౦౧ 


రక్షిత 


తా, “స్వామీ ! అతం డెక్కడ వతిష్టితుద్హా 

రై 

యున్నాలో డని శిష్యుం డడిగాను  *అతండు తన మహిను 
తిష్టితుండై యున్నాలో డని ఆచార్వుం డు త్తర 


వ్యా వర మేశ్వరుండు నిరాలంబుండు, స్వతంత్రుడు ము క్ట 
స్వభావుడు. సకలవస్తువులు ఆతనిని అవలంబనముగా చేసికొని అతనిమింద 
నాధారవడియున్నవి. కాని అతండు మణియెవ్యరిని అవలంబనము7ా చేసి 
కొని నిలిచియున్న వాడు కాండు, విశ్వరూవమెన యా గొలును అతనికి 
ఆబద్ధమెన్నదె ద్రేలాశుచున్నది. అతండు వీకమ్మాత్ర శంకున్వరూపిరై నమస్త 
మును ధరించియున్నాండు కాని అతండు మజిచేనికిని బంధింహబడియున్న 
వాడు కొండు. ఆతని నెవ్వరును పట్టుకొనలేదు. ఆ నిరపలంబు:డగు పూర్ణ 
ద్రాహ్మాము స్వకీయ మహిమయందు సంస్‌ కం యున్నా (డు, తనలో తాచ్చే 
నిత్యుండై యున్నాడు, అతనికి జనకుం డెవ్వండును లేండు. ఆశ్ళయను 
గూడ నతని శెద్దియు'లేదు 


వి. నారదుడు ననత్కు- మారునుండి “భూమా” యొక్క. లక 
కాములను, విని విని “స భగవః కసిన్‌ తిప్పి అని యడిగెను, సన 
nm జ 
త్కు_మారుండు “స్వే మహిమ్ని యదివా న మహిమ్ని” అని (వృత్యు క్తర 
మిచ్చెను 


2౧౦ 


వాక్య, 3] వథమఖ౦డము 


“భూమా” అనగా అభై ప్రకపర్షబృవ్హము అతండు తనయందే 
చ తిష్టను కలిగియున్నాండు, అని తెలుపుటకు సనత్కుమారుండు నారదు 
నితో “స్వే మహిమ్ని” అని ముందుగా చెప్పెను ఈ పృత్యు త్తరమును 
విని నారదుడు “భూమా” కు సహితము ఆ ర్‌ య మావశ్యక మనుకొను 
శీమో యనియు, “భూమా” వేరు “భూమాయొక్క_ మహిమో” వేరు, 
వీనిలో మొదటిది శెండవదానియందు వ్ర, తిష్టితమయి యున్నద్కి అని అను 
కొనునేమో యనియు, ఇట్టి నంచేహములు నివారించుటకు సనతుు__మారుండు 
“స్వే మహిమ్ని” అని యూరకుండక “యది వాన నుహిమ్ని”” ఆను 
వాక్యముకూడ వెంటనే చేర్చెను అనంగా, భూమౌ తన మహిమయందు 
కూడ ద్రతిష్టితుడు కాడు ఆయనకు ఆ శ య మాపళ్యక "వేం లేదు, 
ఆయన ప్ర తిష్టావిహీనుండు, నిరాలన్నుండు అని ల ము, 


అది 


పురస్తాత్‌ స దతిణతః స ఉత్తరతః ఈళానో 


భూతభవ్యస్య స ఏవాద్యి స ఉ ళ్వః 3 
(ఛాందో = కర.] 


మూ స వవాధస్తాత్‌ సఉపరిష్టాత్‌ సవళ్చాత్‌ 
స 


టీ స వవ అధస్తాత్‌ = అతండు దిగువనున్నాండు సః= 
అతండు, ఉపరిష్టాత్‌ = వైననున్నాండు. స = అతడు వళ్చా 
త్‌ = వెనుకనున్నాండు సః = అతడు పురస్తాత్‌ = ముందును 
న్నాడు. సః అతండు, దతీ.ణతః=దతీణఏపిళశయం దున్నాండు. 
సః = అతండు, ఉ_త్తరతః = ఉ_త్పరదిశయం దున్నాంయ భూత 


2౨౧౧ 


బ్రాహధర్మము [అథ్యా, ౧౪ 


భవ్వస్య = కాల్యత్రయమునకు, ఈశానక = నియంత స వవ 
అతండే, అద్య = ఇప్పు డున్నాడయ స ఉ = అతండే, . 
లేపును ఉండంగలండు 


తా అధోభాగమున నతండు, డౌర్ధ భాగమున 
నతడు పార్ళముల నతండు, సమ్థుఖమున నతడు, దకీణ 
మున నతండు, ఉత్తరమున నతడు అతండు భూతభ విష్యుత్తుల 
నియంత అతండు నే డున్నా (డు ఇంక మోందటను నుండ 
గలండు 


వాని, ఊర్ణ భాగ మునం జేమి, అధోభాగమునం దేమ్క పార్శ్య 
ములం చేమిి సమ్ముఖమున చేమి, దక్షీణమునం దేమి ఉత్తరమునం దేమి, 
మనకు నలందిక్కులందును సకలస్థానములందును అతడు దీవ్యమానుండై 
యున్నా౭డు. మనము వర్వతళిఖరమున కారోహించితిమా. అక్క.డను 
నతం డున్నాండు, దివాకరుని మధ్యాహ్న కిరణజూ లము నం దెవ్విధమున 
నతండు స్వవ్రకాశుండై యుంన్నాండో ఆరీతిగచే నిశయందలి గాథాంథ 
“కారమునందును జా ద ్వ్రల్యమానుండై యున్నాండు సకలస్థానములందున 
ఆకతనిరాజ్ఞిము వ్యాసిరిచియ న్నది నకల నా న్రనటరదునా ఆళశనిదృష్టి ప్రశ 
రించుచున్నది, సర్వ్యవ, దేశమును. వ్యాపించియున్న చందమున'నే అకండు 
సర్వ కాలమునందును వ్యాపించియున్నా (డు ఆతం డెట్టు ఇహాకాల నియం 
తయో అట్టులే వరగాలమునకుగూడ నియంత. అతండు నే డున్నాండు 
తరువాతను నుండంగలండు 


౨౧౨ 


వాక్య ౪] వృథమఖండము 


వి ఈ వాక్యములోని ప్రదమబాగము ఛాందోగ్యోపనిషత్తు ౭-వ 
వసా ౨౫వ ఖర్కి ౧వ వాక్యమై యున్నది, చివరభాగము కథోవనివ 
త్తులో ళో_వ ఈ ౧౩-వ వాక్యము ఈ రెండుభోగములును భగవంతుని 
సర్వవ్యావకత్వమును వెల్లడించుచున్నవి. ఛాందోగ్యము”ోని భాగము 
అతడు సమ స్త చవ డేశములందును వ్యాపించియున్నాండనియు, కరోవనిషత్తు 
లోని భాగము అతడు సర్వ కొలములకును నియంకయె యున్నాండనియం 
చెప్పు చున్న వి 


మూయ వకోజఒవర్లో బహుథా శ_క్టి యోగాతీ 
వర్ణాననేకా న్నిహిశార్థో దధథాతి, 
వివైతి చాస్తే నిశ్వమాదౌ సదేవః 
సనో బుద్ధ్యా శుభయా సంయునక్తు లీ 


[శ్వేతా రోకు ౧=చా 


టీ యః=ఎవ్వండు, వకజబఒక్కండో, అవర్ష్మః=వర్షరహి 
తుండో, నిపా తార్థః=స్రాణులకు పృయోజవకరములై న వదా 
ర్థములను శెలిసికొని, బహాథాళక్టియోగాత్‌ = బవాంశ కుల 
యొక్క_ కూడికవలన, అనేకాక్వవర్థా౯ా = ప్రయాజనక రము 
లగు అనేక పదార్థములను, దథాతి=ఇచ్చు చున్నాండో, విశ్వం 
=జగత్తును, ఆదాఅంతేచ = ఆదిముథ్యాంతముల యందును, 
విచెతి = (ఎవ్వండు వ్యాపించియున్నా(డో, సః= అతడు, 

షా 


౨౧౨ 


బ్రాహధర్మ ము [అధ్యా ౧౪ 


దేవః= వ్ర శాళస్వరూవుండ్కు సః=అతండు, నః=మనలను, శుభ 


అక స = | 
యాబుద్ధ్యా=మంచిబుద్ధిత్‌ , సంయున కు = చేర్చుంగాక ! 


తా ఎవ్వడు ఒక్కండో, వర్షవిహీనుండో, ఎవ్వండు 
ప్రాణుల అక్కజలను కని వెట్టి నానావిధళశ క్షిసంయోగమువే 
కావలనినపదార్థముల నెల్ల సమకూర్చి యిచ్చుచున్నాండో, 
ఈసమ_స్తబ్ర వోండముయొక్క-_ ఆదిమథార్థంతములం దెవ్ష(డు 
వ్యావీంచియున్నా (డో అతం జే దీప్యమూనుండగం వర మేళ్వ 
రుడు మనకు అతండు శుభబుద్ధి నొసంగుంగాక |! 


వ్యా. నానావర్భ ములను సృజించినవాండయ్యు ఆ యే శేశ్వురుండు 
ఈ శెట్టి వర్ణ మును లేనివాడై విశుద్ధవ్భాదయులగు జ్ఞానుల సమక్షమున 
జాజ్జ్వల్యమానుండై (వ, ౩ళించుచున్నాండు. ధర్మమును, అర్థమును, సౌఖ్య 
మును, సౌభాగ్యమును డో సాదించువాండై ఆ సత్యపురుషుండు తమకు అతి 
సమోవసన్లుండై యున్నాండని (గృహించి నిష్కూ-ము లై టు లతనిని హృదయ 
ఫూర్వకమగు భ కితో ఉఊపాసనచేయుచున్నారు. కేవలము ఆతనిని పొందు 

ఉల, 9, 

టె శుభబుద్ధి నిమ్మని ప్రార్థించుట తవ్చ వారు అతనికి చేయవలసిన ప్రార్థన 
మ జెద్దియు "లేదు 


మూ స వృషకాలాకృతిభి పరోఒన్యో 
యస్మాత్‌ ప్రపఖ్బుః పరివర్తతే ఒయమ్‌, 
ధ రకావహం పాపనుదం భగేళం 


౨౧౮ 


వాక్య. ౫] వథమఖ౦డము 


అ మమృతం విశ్వథామ, 

విళ్వ న్రైర్ధికం పరివేస్ట్రి తారం 

జ్ఞాత్వా శివం శాన్వి మత్యన్హ ముతి. కే 
(క్వేతాశ్వతరము.] 


టీ యస్తాత్‌ =ఎవ్వనివలన, అయం ప్రవఖ్బఃజ-ఈ ప్రపం 
చము, పరివర్తలే = నడుచుచున్న యదో, సః=అతండు (అపర 
మాత్త్య, వృత కాలాకృతిభిః _ వృకు=సంసా రవృతు మునకం ము 
కాల=కాలమునకంశు ఆకృతిఖిః = ఆకారములకంశ్కు కుర క8= 
శ్రేష్టుడు, అన్యఃభిన్ను (డు, ధన్తావహం=ధర్మమునకు ఆకర 
మా పాపనుదం=పావవిమోచనుండు, భ శేళం=విళ్ళు 
ర్షమునకు నాయకుండు, ఆత్మ స్టం=ఆత్మ యం దుండువాండును, 
అమృతం = మరణధర్మ ము లేనివాడును, విశ్వథామ = విశ్వా 
థారుండు నై నవానిని, జ్ఞ ౮స్వ= లెలిసికొని, విశ గ్రస్య= వ్ర, వం 
చమునకు, ఏకం=-ఒక్క-(డ , వరివేపి తారం=చుట్లుకొ నియుండు 

ర? యు 6౬ టు 
వాడును, శివం=ముంగ ళస్వరూపియు నైనవానినిి జ్ఞాకౌ్ట= 
జా 

తెలిసికొని, అత్యంతంశా _న్తిం = విశేషకాంతిని, వతి=(జివుయు 
పాందుచున్నాండు 

తా ఎవ్వనిచే సృష్టింపంబడినదై యీ వవంచము 
పరివ_ర్తితమగు చున్నదో అతండు సంసారముకం పెను, కాలము 


౨౧౫ 


gst Boyes 


కంశున్తు సాకారములగు సకలవ స్తువులకం కును శ్రేష్యండు! 
కావుననే వేజయినవాంయడు. అతడు ధ రాథారుండు, పాన 
విమోచకుండు, ఏళ ర్యాధిపతి ఆ యెల్లరి ఆత్మలలో నుండు 
వానిని, మృత్యువు లేనివానిని, విశ్వమునకు ఆ శ్రయుండగు 
వానిని, ఆ మంగళస్వరూవిని, ఏకమాత్రు(డై పరివేష్టించి 
యుండువానిని తెలినికొని జీవ్రులు ఆత్యంత శాంతి ఫాం దెదరు, 


వ్యా, అత: డెంతమా శ్ర మును ఈ జగత్తునందలి యే సృష్ట్రవదా 
రు వంటివాండును గాడు. ఆతడు బావ్యావన్తువులను బోలినవాండు 
కాండు, అంకరస్థ మగు మనస్సును బోలినవాండును గాడు అతండు విషయ 
ములకున్కు మనస్ఫునకును, సకలమునకును సృష్టిక ర అందుచేత నే అతడు 
సర్వముకంటె శ్రేష్టుడు, సర్వముకంటె ఖిన్నుండయినవాండు. అతందు సత్య 
స్వరూపి, జ్ఞానస్వరూవి, అనంతస్వరుూవి, అతనితో ఇవ్వరును పోల్పందగిన 
వారు కాజాలరు. నియంతృరూవమున ఆ కాశమునందుండి ఆతం డేకీరున 
సకల జడజగత్తును, పళ్ళ ప్ర కృతిని నియమమునం దుంచుచున్నాండో అథే 
తీరున భర్హాథారుని రూవమున మనుమ్యుల అత్ర వ్ర దేశములందుండి అతండు 

చ ar fee 

సర్వదా ధర్మ బుద్ధిని చ్రేరణచేయుచున్నాండు జడజగత్తును వభువథ్యులుంను 
నియమము నెలుంగకయే నియమబలమునకు కట్టువడిన_వై తముతను వనులను 
చేయు-చున్న వి, కర్దవ్యజ్ఞానమను వెలుంగుయొక్క-సాహాయ్యము వే భర్శనియతి 
చెలింగి ఆత్త స్వాధీన భావముతో ధర్మ కార్యముల నిర్వహించుచున్నది 
మాననీక దుష్ప్రవృత్తులకు లోనై అత్మ యెవ్వడు ధర్మనియమానుగుణ 
మయిన క _ర్హవ్యజ్ఞానముయొక్క- ఆ చేశములను నిర్హ తుము వేసీ పౌవము నొడి 


౨౧౬ 


వాక ౬] ప్రథమఖం౦ండము 


గటుకొనునో అపుడు ఆయ్యది తన స్వాధీనతను గోలభ్యోయి మృత్యు ఊాళ 
లె లీ స్ప ల 

బద్గమై దుస్సహ_మెన చాధను లోలోవల ననుభవించుచుండును 'పొవ 
విచమోచకుండగు ఈళ్వరుండు తప్ప అక్ర కవ్వూడు అన్యగతి యేమియు 
లేదు పా పాక్రాంతమయిన ఆ అత్మ యెన్న(డు అకృషత్సిమమెన అనుతాసపా 
గ్నిచే దగ్గ మరు టై యింక ముం బెట్టు చేయనని అతని శరణుండొచ్చునో 
అపుడే అతండా ఆత్మను పాపమునుండి విముక్తమువేసి సక్సధమున ఊన్న తి 
నొందించును ఇది ఆతని మహిమ, అతని కారణ్యము పాసనమయెమ్ము 
దుఃఖమయమునగు ఈసంసారమునందు వీకమా శ్రుండును, శుద్ధుండును, 


అ పాపవిద్ధుండును, అమృతుండు నగు అవ్బర మేశ్వరుని జీవులు తమ ఆత్మ 
వ్ర చేశములందు. గాంచి పాపవమోచకునిగననుు  ఆక్షయము క్రిదాతగను 
అతని నెణింగి అత్యంతశాంతి ననుభవించెదరు. 


వి శ్వే తాశ్వతరములోని ౬-వ అధ్యాయములోని ఒంవ వాక్య 
మును, రవ అధ్యాయములోని ౧ర_వ వాక్యములోని కడపటి రెండు 
వం క్తులంను చేర్చి ఈ శ్లోకము కూర్చంబడినది. వర మేశ్వరుండు పొపవిమో 
ఛకుం డన్నసంగతి యిందు స్పష్టీకరింపంబడినది పావవిమోచకునిగా నతని 
ఇబిలుంగుట బే మనుష్యుండు వరమశాంతిని పొందును 


మూ విశ్వ ర్స ద్విశ్వ విదాత్మ యోనిః 

కాలకారో గుణీ సర్వవిద్యః, 

ప్రథాన మేత్రజ్ఞ్ఞ పతి ర్లుణేశః 

ంసారమో ఈ స్థితిబన్ద హూతుః జ 


[శ్వేతా ఒఅ; ౧౬ వాం 


ణి BE ల 


ల్‌ 


౨౧౭ 


బ్రాహాథధర్మ ము (అధ్యా ౧౪ 


టీ యః = వవరమేశ్వరుడు, వ ప్రథాన వే త్రజ్ఞపతిః క 
ప్రథాన = వ్ర వంచమునకు, తే. ల జై wa త్తు ప పతి పాల 
మ గు స లేశ గుణములకు ఈక్వరుండును సంసారమోడ్ష 
స్థీతిబన్ధ హా హాతుః . సంసార=జసంసారమునకు మోతు = మోత్న 
మునకు, స్థితి = సంరతణకు, బస్ధజబంధమునకు, సూాతుః=కార 
ణుండును (భవతి=అగు చున్నా (డో), సః = ఆ పర మేళ్వరుండు 
విశ్వుక ఫక్‌ =వ్ర =పృపంచమునకు కర్త విళ్వవిత్‌ =సమ_స్తమును ెలి: 
నీనవాండు, రత్తయోనిః = జివ్రలకు 'కారణుండు, జ్ఞ తెలిసీకొ 
నుచున్నవాండు, కాలకారః = కాలమునకు కర్త గుణీ=విచి 
త్రళ్‌_క్రిగలవాండు, సర్వవిత్‌ = సర్వజ్ఞుండు 


తా అతడు విశ్వక_ర్త, విశ్షవే త్త, సకలఆత్ర తృలకు స్రష్ట, 
వ,జావంతుండుూ కాలమునకుక ర్క, గుణవంతుడు, సర్వజ్ఞడు, 
Ua క ణు 
అతడు జడముల శేమి, జీవ్రులకేమి, సకలమునకును వ్రతిపాల 
కుడు, సర్వగుణములకును మ హేళ్వరుండు, సంసారస్థితికిని, 
బంధమునకునుు మోశ్షమునకును హేతును 


వ్యా అతండు అన్ని (టెకిని సృష్టి క_ర్ద, అన్ని ౯టికిని సంరతకుండు. 
అన్ని (టికిని మి తుడు అన్నింటికిని వ్రభువు వీ వస్తువు అతనిశాసనము 
నతికృమింవంజాలదు అతని నియమమువలనచే జీవాత్మ శరీరమునందు బద్ధ 


మయియుండి జ్ఞానమునందును ధర్మమునందును స్వాధీనమై ముక్తి కధికారి 


50౧౮ 


వాక్య ౭] పృథమఖండము 


యయ్యెను తుదకు ఆతని (వృసాదమువలనచే ఆతనిని పొంది సంసారబం 
ధమునుండి ముక్తిని బడయును 


మూ స a హ్యమృత ఈళ సంస్థో 

సర్వగో భువన స్యాస్య గోప, 

ఈశేఒస్యజగ త్రో నిత్యమేవ 

జ హేతుర్విద్భత ఈశనాయ, 

తంహా 'చేవమాత్మ బుద్ధి ప్రకాశం 

ముముతమూ ర 28 Sel మ ప్రవబ్యే ౭ 


ఖై 


(శ్వేతా ౬_అ్క ౧క౩, ౧౮వౌ.] 


టీ సః=అతండు, తన్మయోహి = వై తన్యజ్యోతిర్మ 
యుడు, అమృతః =మరణధిర్శ శ ఈశసంస్థః= ప్రభు 
న్రను మంచిస్థితిగలవాండును, జ్ఞః=ఎటుక గలవాండు, సర్వః 
అంతటను నుండువాండు, అస్యభువనస్య = ఈలోక మునకు, 
గోప్తా=రతకుండు, యః=ఎవ్వండు, అస్యజగతః = ఈజగత్తును, 
నిత్య మేన = ఎల్లప్పుడు నియమముగా, ఈశే = సరిపాలించు 
చున్నాండో, ఈశనాయ = శౌసనముకొొటకు, అన్యః = మణి 
యుక, హేతుః = కారణము, నవిద్య కే = లేదు ఆత్మ బుద్ధి 
ద్రకాళం_ ఆత్త = ఆత్మయందున్న, బుద్ధి=బుద్ధిని, ప్రకౌళం= 
వ్ర శాశింపం జేయు చున్న, దేవం=పర మేళ్వరుండగు, తంహా= 


౨౧౯ 


త 
అతనినే అవాం=నేను, ముముకునై (=మోమోస_క్లిగలవాం 
డనై, కరణం వువద్యే=ళరణుంజొ చ్చు చున్నాను 


తొ, అతడు చై తన్యమయుండు మరణభర్శ రహితుడు, 
సర్వమునం దధిపతిరాపమున సంస్థితుం డై యున్న వాడు, ఈ 
జగత్తునకు వ్రతిపాలకుతడు అతండు ఈ జగత్తును నిత్యనియ 
మాధీనము చేనీ సంరథ్షీంచుచున్నాండు అతండు తక్క ఈ 
విశ్వాళాననమునకు వతి యొట్ట్రహెతువును లేదు మోమో 
రినె నేను ఆత్తబుద్ది వకాళకుండగు నా పరమేశ(రునికి 
థి 3 థి ఓ వీ 
శరణాపన్నుండ నగుచున్నాను 


గ డ్‌ న 

వ్యా అతండు మన ఆక్కలలో క_ర్రవ్యజ్ఞూ మును, భర్య బుద్ధిని 
ప్రకాశింప జేయుచున్నాయ. స్వాధీనులగు ప్రజలనిమి త్రము వ్రభు వెవ్విధ 
మున సకలరాజశాసనములను (పృచురవజచునో తద్విధమునణే ధర్తావహుం 
డగు వర మేశ్వరుండును మానవ్రల ఆత్మలకు స్వాధీనత నొనంగి అందు ధర్శ 
నియముల చెల్ల వ, కాళవజభెను శుభబుద్ధియొక్క- ఆలోచనా ద్వారమునను 
క_ధవ్యజ్ఞానమనియెడు వెలుతురుయొక్క- సాహాయ్యమునను ఆత్త పటము 

ది ఇ i] 
నందు చిరముద్రి తముల్రై యున్న ధర్మ నియమముల నెల్ల మనము వరింవ6 
గల్లుదుము మణీయు తదనుసారముగా నాచరించి మనము సజ్జనుల మయ్యె 
దము, సాధువుల మ య్యొదమ్ము వినయసంవన్నుల మయ్యెదము, నుశీలుర 
మయ్యుదము , ఈశ్వరునికి ద్రీయుల మయ్యెదము ధర్రానుష్టానమువల 
జ re జ జ ద 

నను పుణ్య వ 3 శమువలనను ఆత్మ పవిత్ర మగుచో మనము _ నునిర్మల 
మయిన ఆక వ్ర సాదమును పొందుదుము ఆ యాత్మ (వసాదమువలన మనస్సు 


2950 


వాకర్ణ ౮] వథమఖ౦డము 


యొక్కు- సకల దుకఖములును సమసీపోవును, భరి ప్రేరణమునకు లోనె మన 
స్పంబంభములగు ప్రవృత్తులను హృదయమునందలి కోరికలను వ తిభుటించిః 
మన "'మెంతెంతంగా అకృతృప్రిని భాందుదుమో అంతంతంగా ఆ పవిత్ర 
స్వరూపుని యెడల మనకు అనురాగము పెరుగును ఆంతియేగాక్క అతనిని 


పొందు నిమిత్తము సం సారమృత్యు పాళశమునుండి విము కిని గాంచ నిచ్చగల 
వార_మె ఆతని శరణుంజొత్తుము 


మూ తస్య పహూవాపతన స్య బ్ర బహణోనామ సత్యం 
నిమ్మలం నిష్కి)యం శౌన్దం నిరవద్యం నిరజ్షునం, 
అమృతస్య పరం చ్చత్రుం దగ్గేస్థన మివానలమ్‌ ఈ 


[ధాందో _ శ్వేతా.) 


టీ తస్వహవా వతస్యబ్రహాణజఅఆ యీ బ్రహ్మముయొ 
క్క, నామ=నామము, సత్యం=సత్యస్వరూవమయినది (బహ 
ణరూవం దర్శయలి=బ హ్మ హయొకి,.రూపమును చూవించుచు 
న్నాడు) నిష్క_లం=అతేడు నిరవయనుండు, నిష్కి-/యం = 
వ్యాపారము లేనివాండు, శాంతం = కాంతుండు, నిరవద్యం= 
అనిందనీయు.డొ, నిరంజనం=నిర్జోషి, అమృతస్వ=నిత్యపదవికి 
మోవసప్రాపి పీకి వరంనేతుం=నేతువైన పరబ బ్రవాస్వరావము, 
వగ్జేస్థనర ఎ దగ్గ వపు కులుడిక బ్రింధనం=క 'ట్టలుగల, 
అకు అగ్నివలెనే బ్ర, గౌశీంచుచున్నది 


౨.5౧ 


Sass rye 


త ఆ యోా ద్రిహ్తాము వేరు సత్యము ఆతండు నిరవ 
యన్సుండు; నిష్కి యుండు, కాంతుండు. అతండు అనిందనీయు 
డు, నిర్లి వండు, ము_క్టికి పరమనేతువు దగ్ధదారునిస్సృతమగు 
అగ్ని జాషలవ లె దీవ్యమానుండు 


వ్యా అతి చల స ము సర్వవ్యాపియు 
నగు ఆ (బవ్మాము పేరు సత్యము అందువలననే అతండు సత్యస్వరూవీ ఆ 
సత్యన్వరూవిని అవలంబనము7గణ వేసికొనియుండుటచేతనే ఈ నమ స్తజన 
త్తును సత్యమయ్యెను ఆతడు సత్యమునకు సత్యము (ప్రాణమునకు ప్రాణము 
గా (€ జ 
చేతనమునకు చేతనము, ఆత్మకు అత్మ అతండు నీకమా, తుడు, (గ్రక్షైన 
ఫఘునుండు. అతనికి అవయవములు లేవు భాగములు లేవు అతని శెట్టి పరి 
మాణమును లేదు. మాజ్బువెందనివియం, మంగళమును కూర్చునవియు నగు 
నియవమములనెల సావించి అతండు విశ్వరాజ్యమును పాలించుచున్నాండు. 
యయ 
సర్వశ_క్రిమంతుండును, ను నగు ఆ వరమపురువుండు ఈ సంసార 
నిర్వహణార్థమె యెవ్వశెవ్వరి శెట్టి కార్యభారమును విధించెనో దానిచెల్ల 
వారు వారు తమ యావచ్చ _క్రితో నిర్వహించుచున్నారు, సర్వమునకును 
అధిపతియె నియంతృరూవమున నతండు సర్వత్ర, నిండియున్నాండు, అతని 
నపహాజ నియమమునకు లోంబడి యథాశకాలమున సూర్యు డుదయించు 
చున్నాండు, మేభుము జలమును సర్షించుచున్నద్కి వృమతములు ఫలవంతము 
లగుచున్నవి, అతని ధర్మనియమము యొక్క_ శౌసనమునుబట్టి మనుష్యులు 
స్వేచ్చాచారులై "పెడుతో,వ తొక్కలేని ధర్మళిమను పొవవేదనమును 


సుల 
నహింవవలనీనవా రగుచున్నారు. ఆతనికి శరణాగతులె లేని పొవమునుండి 


—9_9౨.౨9౨ 


వాక్య ౮] పృథధమఖండము 


పరిశ్రాణమును పడయు చున్నారు, పుణ్యానుష్టానముల గావించి ధర్శబహు 
మానమువలనను ఆక్క వ్ర సాదమువలనను వవి త లగుచున్నారు. వవి శత్రు చె 
ఆ వవిక్తన్వరూపునిం బడసి సంసారబంధన మునుండి ముక్తులె. ఉఊన్నతిని 
పొందుచున్నారు అతండు స్వయముగా చే కార్యమును చేయవపలసీన 
వనిలేదు , అతండు స్వయముగా చెట్టి (పయాసను తీసికొనవలసిన 
బనిలేదు  అతండు డ్రీయారహితెండు, శాంతుండు అతని యిచ్భా 
మాత్ర, ముచే ఈ సమస్తజగత్తును ఉత్పన్ననుయ్యెను, కొన్ని నియమ 
బద్ధములయ్యు, కొన్ని స్వాధీనములయ్యు మొ త్తముమింద నమ సవదా 
ధ్ర ములను ఆ ఒకటని యిచ్చకు వశభూతములై కలిసీ అతని వనిని 
నిర్వహించుచున్న వి. ఆతడు నసంసారమునకు కర్త సంసారమున కతండు 
అలీకుండు, అత. డెట్టి సాంసారికళార్యమునందును తగిలియున్న వాండు 
కాడు, అతండు నిరంజనుండు, నిర్హిప్తు-డు ఆతడు పూర్ణ న్వరూపి అతని 
స్వరావమునం బెట్టి లోవమును లేదు అతండు నిరవద్యుండయ్కు అనింద 
సీయుంయ ఆ అమృతుని శరణుం జొచ్చినవో అతనిని పౌందనగును ఇంక 
మ్యత్యుభయముండదు అతండు అమృతత్వమునకు వరమ సేతువు, జ్ఞునచతువు 
మూలమున నతనిని దర్శించినవారు జ్వలించుచున్న అన్నివలె (వ, కౌాళమాను 
నిగా నతనిని సర్వత్ర గాం చెదరు. 


వి ఈ వాక్యము రెండు ఉపనిషత్తులలోని శిండు వాక్యములు 
చేర్చి సమకూర్పంబడినది. “తస్యహావా నీతస్య బహాణోనామసళత్యం" ఆను 
భాగము ఛాందోగ్యోవనిషత్తులోని రవ ప్రపారకము్కు. కవ ఖండము, 
౫వ వాక్యమునుండియుం, తక్కి-నది శ్వే తాశ్వతరము ౬_వ అధ్యాయము, 


౨౨౩ 


బ్రావాధర్శము [అధ్యా ౧౪ 


౧౯౨వ వాక్యమునుండియు కొనయిడెను, జ్వులించు నగ్నివతె చెలెడల నిండ్ల్‌ 
యున్న ఆ పరమేశ్వరుని శుద్ధపూర్జస్వబావము నిది విశదీకరించుచున్న ది, 


మూ. సేతుర్విధృతిలేసాం లోకానామసమ్మేదాయ, 


సే 

నైనం సేతునుహోరా శ్రే తరత; 

న జరా న మృత్యు ర్నహోకః నా 
(భాందో. రాసా, ళో_ఖం, ౧-వా,] 


టీ సః=అతండు, వపాంలోకానాం = ఈలోకముల 
యొక్క, అస మ్యెదాయ=భంగనివారణార్థము, నేతుర్విధృతిః= 
నేతురూవుండై. థా రణచేయుచున్నాండు ననంనేతుం = నేతు 
స్వరూపుండై న యితేనిన్సి అహోణాల్రే = అహోేరా త్రములు, 
నతరతః = దాంటనేరవను నజరా = ముసలితనమును చాట 
జాలందు, నమృత్యు $= మరణము అతి క్రమింపనేరదు నశోకః= 
దుఃఖము అతిక్ర మింపదు 


తా ఈలోక భంగనివారణార్థము అతండు నెతుస్వరూ 
వియై సమ_స్తమును థారణచేయుచున్నాండు. నేతుస్వరూవి 
యగు ఈ పరబ్రహ్మము అహోరాత్రముల చే విభాగింపందగిన 
వాండుగాండు జరామృత్యుశో కము లతన్నివై అధికారము 
చేయ నేరవు, 


_౨౨ర 


వాక్య ౯] పృథమఖండము 


వ్యా చూర్జ్శము.లై పోకుండునట్లు అతండు సకలలోకములను 
వట్టుకొని నిలిషియుంచుచున్నాండు ఆకండు నిత్యవస్తువు అతండు ఫలాని 
దినమున జని ౦చినాండు ఇన్నాళ్లు ఉఊన్నాంయడు”, “ఫలానిదినమువరకు నుండం 
గలండు * అని యివ్విధమున అవోరాశ్రముల మూలమున అకని వరిమాణ 
మును నిర్భయింప వీలులేదు. అతండు నిర్వికారుండు కావున జరాళోక ములు 
గూడ నత లో "కా సప 
నతనిని లోఒజుచుకొననేరవు అతండు లమునకు చృష్టు ఆశ్ళ 
యము, నియంత ఇంక కాల మెట్లు అతనిని ఆతిక్రృమింపంగలదు* ఎవ్వని 
శఛరణమును పొందుటవలన జరామృత్యుకో కములనుండి ముక్షిని6 బడయనగునో 
అట్టి అమృకస్వరూపుని జరామృత్యువు లెట్టు లోబజుచుళకొనంగలవు ? 


వి ఈ వాక్యములోని “న ఆస మ్మేదాయి అను మొదటి 
భాగము బృహదారణ్యకోవనిషత్తు రవ అధ్యాయము ర-వ బ్రావ్మాణమ్ము 
౨౨౨వ వాక్యములోగూడ గలదు. ఛాందోగ్యములో ఈ వాక్యమునకు 
( 33 గ జగ 
ముందు * అధ య ఆకా అని ప్రారంభమ య్యెడు కొన్ని వం క్రులుగలవు 
వానిని మహర్షి వదలివైచెను ఈ వాక్యము మిక్కి-లి మనోహరరూపమున 
ఛగవంతునిగూర్చి మన కొక మవోత్క్భృష్టభావమును న్ఫురింపంజేయు 
చున్నది సరస్ఫులోగాని నది"ేగాని యిమిడియు న్న జలమును వెలువలికి 
బవహించి పోకుండ చుట్టునున్న కట్ల యొట్లు కాపాదునో అదియెవిథ 
\ లు లు 0 
మున వరస్పరవిరుదములగు కోరికలును వ యోజనములును కలినటియుు, 
oy లో ౧౬ 
పోరాజెవు చిక ప్రవృత్తులు కల్లి నట్టియు,సక లజీవులను పరమాత్మ ఒక్క చో 
నిలిపియుంచుచున్నా(డని మన కీ వాక్యరత్నము తెలుపుచున్నది. ఏవిధము 
Ya] శ్ర ఆం క 
లయిన కోళక్కి-లను కల్లి ఆన్‌ సస్య వ యద్ద ములను స్వ పృయోజనములను కల్లి 
కామర్టోధాది వవృత్తులకు లోనై యున్న యీ ప్ర పంచమునందలి మను 


౨౨౫ 


ర్రాక్ష--15 


బ్రాహధర్మ ము [అధ్యా ౧౪ 


మ్యులను, జీవరాసులను చూడ భగవంతుండేగదా ఈ సమస్త భూతకోటిన్స 


చెదరిపోకుండ నొక్కచో నిలిపియుంచిన నేతుస్వరూపి యని బుషీశ్వరుని 
దివ్య దృష్టికి తోంచియుండును, 


మూ య ఆత్లాఒపహతపాప్తా విజరోవిమృత్యు ర్విశోకో 
విజిఘతోఒసిపాసః సత్యకామః సత్యసజ్కల్పః,సో 
ఒ న్వెష్టవ్యః స విజిజ్ఞాసీత వ్యకి, స సర్వాంళ్చలోకా 
నాప్నోోతి సర్వాంఛ్చకామా౯ా య_స్సమాతానమను 
విద్య విజానాతి ౧౦ 


[భాందో ర౮-=ప్రృపా, ౭_ఖం, ౧_వా,] 


ట్రీ యః=ఎవ్యండు, ఆత్తా=పరనూత్తండో, అవహత 
పాపా = పావరహితుండో, విజరః=ముసలిశనము లేనివాండో, 
విమృత్యుః = మరణము లేనివాండో, విశోకః = దుఃఖము లేని 
వాందో, విజిఘత్సః=భుజిం చుటకు ఇచ్చ లేనివాండోే,అవిపాసః= 
దవ్చీ లేనివాండో, సత్య కామః=కోరినంతట నే కోరినది జరుగ? 
దగిన ళ_క్టిగలవాండో, సత్యసంక ల్చఃజసంకల్పము చేనినంత 
టనే సంకల్పించినది జరుగందగిన శ _క్రిగలవాండోసఃణఅతండు, 
అన్నేష్టవ్యః = వెదకంబడవలనీనవాండు, సజఅతండు, విజిజ్ఞానీ 
తవ్యుః=చక్క_ంగా శెలిసికొనవలసినవాండు, యః=లవండు, తం 
ఆళ్మైనం=ఆపరమాత్తుని, అనువిద్య= వెదకి, విజానాతి= తెలిసీ 


౨౨౨౬ 


వాక్య, ౧౦] పృథమఖండము 


క్రొ నుచున్నా డో , సః=వాండు, సర్వాంశ్చలో కాక =లఅన్ని 
లోకములను, _ సర్వాంశ్చకామాకా = అన్ని అఫీష్టములను, 
ఆప్నో తి=ంపొందుచున్నాండు, 


తా ఎవడు పావళూన్యుండో, జరావమురణనోకరహి 
తుండో, యత్చిపాసావినర్జి తుందో, సత్య కాముండో, సత్యసం 
కల్పు(డో అ్యరివరమాత్రుని అన్వేషింపుండు; విశేషరాపమున 
నతనిని తెలిసికొనుటకు అఖభిలషింపుండు అన్వేషించి యొవ్వుండు 
వరమాత్తుని "తెలిసకొనలల్టునో ఆతడు సమ_స్టలోకములను 
పొందును, అతని కోరిక లెల్లను నిద్ధించును 


వ్యా అఫూర్హలమును, భ్రాంతులమును, పాపాశ్రాంతులము నగు 
జీవులమయ్యు పాపళశూన్యుండునుు, పరిశుద్ధుండును, పరిపూర్ణుడు నగు ఆ 
ఆత్షయ సత్యపురుషుని మనము తెలిసీకొనగల్చుట మన సామాన్య సౌభాగ్యము 
గాదు. కాని అతనిని తేలిసికోవలయొనన్న గాఢయమెన కోరికయు దృఢ 
(వృయత్నమును మనకు ఆవశ్యకములు. దక్పిగొన్న వారిణము జిలముకొఆ 
కస్వేషిం చినట్లు నిశ్చలంండును, సత్యస్వరూపుండును, సృష్టింపంబడనివాండును 
నగు ఆ అమృతుని ఫౌందంగోరి అతనిని అచ్వేషీంవవలయును, కరతలన్య స్త 
ఫలము నెట్లు ద్రక్యతముగా దర్శింతుమో కతద్విధమునచే విశుద్ధమైన 
జ్ఞానమాద్వారా నిన్సంశయరావమున మన మతనిని సమోాపస్థునిగా గ్రహాం 
చుటకు నఖ్గిలషింపవలయును. సంయ కేం ద్రి యు(డై దోమరహితమును జ్యోతి 


ర్శయము నగు తనయాక్రలోవల ఆత్మకు ఆత్ష్మ్మను?ా, ప్రాణమునకు ప్రాణ 


౨౨౭ 


బ్రావాధర్మ ము [అధ్యా ౧౪ 


మునుగాా సకలమునకు ఆృక్ళయమును కారణన్టరూవమునుగా వెదకి వెద 
యెవ్వం డతనిని సామాత్తుగా దర్శింపంగల్లునో అతండు విపొసాపీడితముగు 
మృగము జలమునుపొంది తృ ప్రిచెందినట్లు సంతృప్తుండగును అతని సమస్త 
మనోరధములును సిద్ధించును భూలోకాదినమ _స్తలోకముల సౌఖ్యమును 
అతండు అనుభదించును బహ్మాోనందమును బడసి అతండు సకలానందములను 
ఊఉఊవభోగించును 


మూ ఆకాశోనై నాను నావమరూపయో ర్నిర్వహితా, 


లే యదన్తరా తద్బ్రహూ తదమృుతమ్‌ ౧౧ 
[(ూందో రాప్తపా, ౧౮ _ఖం, ౧-వ్మా] 


యొక్క), నామ=పేరు నామురూప్యోాః = నావమురూవములు 
గలవపదార్భములను, నిర్వహాతా = వహించువాండు లే=ఆనామ. 
రూపములు యద ్నరా = ఎవనికి చేఅజయినవో, తత్‌ = 


టీ ఆకాశో వె = ఆకాశమే (బ్రహణః = బ్రహ్మము 


అది, బ్రహ = బ్రహ్యము, తత్‌ = అది, అమృతం = మోక్ష 
స్వరరూవము 


తా, బహముయొక్క నావముము ఆకాశము అతండు 
నావమురావముల విధించువాండు ఎవ్వండు నావమురూవము 


లకు వేజయినవాండో, అతడు బపహాము; అతడు అమృ 
న ఆ 
Cc 


౨౨౮ 


వాకర్ట. ౧౨] వథమఖం౦ండము 


వ్యా ద్రమ్మముయొక్క_ అనంక్రత్వమును = మనస్సు అనుభవించి 


నపుడు, త ద్భావమును వాక్కు, వ్యక్తము చేయంబోయి అతనికి ఆకాశమని 

పేరు పెట్టుచున్నది వాస్తవమునకు అతని శెట్టి నామము గాని, రూవము?ాని 

"లేదు. నామరూపవిశిషములగు యావత్పదార్ల ములను అతనిచే సృష్టింవం 
లు (cy రు 


బడినవై అతని ఆశ్ర యమువలన 'ప*లింవంబడుచున్నవి 


వి ఈ వాక్యము ఛాందోగ్యములో రా_వ వ,పారకమున ౧ర=వ 
ఖండములోని మొదటిబౌగమునం దున్నది. పర చి హాము నామరూవముల 
కతీతుండని యిది సూచించుచున్నది. నామరూపముల చెల్ల వస్తువుల కిచ్చిన 
వాండయ్యు అశం డెట్టి నామరూపములును లేనివా౭డు 


మూ నైవ వాచా న మనసా ప్రాప్తుం శక్యో నచముషా, 
అ స్పీతి బ్రువతోఒన్యత్ర కథం తధుపలభ్యలే ౧౨ 


[కర కె_అ్క ౬వ ౧౨=వా] 


టీ తత్‌ = ఆవరమాత్త్య వాచా = వాక్కు చేతను, 
ప్రాప్తుం = పొందుటకోొణకు, నైవళక్యః న శక్యుండు కాడు 
మనసా = మనసు చేతను న = శక్యుండు కాడు చతుపా = 
నేత్రముచేతను న = శక్యుడుకాడు అధస్తీతి = వరమాత్మ 
ఉన్నా (డని, బ్రువతః = వలెడువానికం ఇ, అన్యత్ర =ఇతరుం 
డగు నా స్తికునికి తత్‌ =ఆపర బ్రవాము, కథం=ఎట్లుగా, ఉప 
లభ్య లే=పొందంుడును. 


౨౨౯ 


ర్రాకాకక్మము (అధ్యా ౦౪ 

తా అతడు వాక్కు_దాషరాగాని, మనస్సు దా(కా 
గాని చతువ్రుదా(రాగాని, యెన్న బికిని లభ్యుండగువాండు 
కాడు “అతః డున్నాండు” అని యేవ్ధక్షివెప్పునో అతని! 
తప్ప తదన్యులకు అతని ఉపలబ్ధి యెట్లు కలుగును? 


వ్యా వర మేళ్వరుని స్వరూపము అదృళ్యము, అనిర్వచనీయము, 
అచింత్యము చత్యువుద్వారాగాని, వాక్కు. ద్వారాగాని మనస్సు ద్వారాగాని 
అతని ఊవలబ్ధి కోలుగంజాలదు చేవలము ఆక్ర ప్రత్యయము వలననే అతనిని 
పొందనగును. మనము అఫూర్జులము, వరతం శతులమని విశ్వనీంచు. 
చున్నాము. క విశ్వాసమున కంతర్నూత మై, పూర్ణ ము స్వతం, తృమునగు 
పదార్థ 'మొక్క_టిలేనిచో మనము అపఫూర్హులము, అస్వతం శ్ర, లనును 
విశ్వాసమును గల్లి యుండుటశే ఆధారము లేదు పరళంత్ర మును ఆఫూర్ణము 
నగు పార ముయొక్క_ అన్టిత్వము వ్యక్షమగును ఈ విశ్వాసము న్వత 
స్సిద్ధమయినది. కావున దీనికి వరీక్తతో వనిలేదు వరతం శ్రమును అఫూర్జము 
నగు నొకవచార్థమునకు స్వతంత్ర మును పూర్ణ మునగు భుజీల కన దోర మ 
ప్రష్ట్రయు, ఆశ్ళయమునై యుంశునని యెల్ల ర ఆక లయందును స్వాభావిక 
మైన ఆత్మ ప్రత్యయ సీద్ధమైన జ్ఞానముగలదు. ఈ ఆత్మ (సృక్యయమును 
గూర్చి సంశయము కలిగినపుడు యు క్రివాదమును విచారమును బయలు 
చేరును కాని ఆ విచారొనంతరముగూడ మనో వాక్కుల కతీతుండునుః 
క్ళాననోచరుండు నగు ఒక స్వతంత పూర్ణ పురుషుడు గలండను సిద్ధాంత మే 
యేర్చడుచున్న ది మన నిర్శ లజ్ఞానమునందు ఆ సత్య నుందరమంగశళప్రరుషుని 
పృకాళమును బడసీనప్రుడు ఆత్త పృళ్యయమువలన అతని అ_స్టిత్వమునందు. 


వాక్య, ౧౨] ప్రధమఖండము 
కలిగిన విశ్వాసము స్థాపతమగుచున్నది. ఈ అక్షప్ర వ్రశ్యయమును సంళ 
యించుచో ఒక్క పెట్టున యు కని మూలచ్భేదనముచేసిన ట్ల టగున్కు మహా 
ఛ్‌ మలో పడిపోవుట వ అట్టి సలల తన ఆ _స్టీకమును గూర్చియు, 
చోహ్యవస్తవుల ఆ_స్టిత్వమును హరు కార్య కారణసంబంధముయొక్క_ 
అ_స్టీక్వమునుగూర్చియు నంశయముదయించి ఒక్కసారిగా మదిన్‌ నాక భు 
చెందును ఎప్వండు అక్మవ్రత్యయము వై అఆభారవడండో అట్టివాడు జాన 
సోచరుండును, నిళ్యసత్యమంగళ స్వరూఫుండును, సర్వవ్యాపియం, సరార్షాశ్య 
యుండును, సర్వశ_క్షిమంతుండును నగు ఫూర్షపురుమని చెన్నంటికిని నిస్సంశయ 
రూపమున విశ్వసింవనేరండు (వృతియు _క్రివాదతరంగమువలనను స్థిరత్వము 
నోల్యోయినవాండై  ఈశ్వరసహవాసజనితమగు సునిర్మలకాంతి నతం డొళ 
వ్వడును పొందనేరండు ఆక్మప ప్రత్యయము మై నాధారవజినవాం జై అక? 
డున్నాండని మయేవాండు ఇవ్వన అతనికి కష మణి ఎవ్వనికిని ఈశ్వరుని 
యొక్క ణఫలటి కలుగంజాలదు 


వి వాక్య_వేగాని చింకనచేగాని భగవంతుండు చావ్యాండు 
కా నేరండనిచెప్పి “ఆతడు ఉన్నాండు” అని యెవ్వాడు నుడువునో అతనికి 
తచ్చ తదన్ఫులకు అతని ఊపలబ్ధికల. గ నేరదని బుషిపల్కె_ను ఆక్షప్రకృయ 
సిద్ధాంతము భీజరూవమున నిం దిమిడి యున్న దని చెవ్పనగును సమస్త 
శాశ్వత సత్యములును స్వతళ్శపృమాణములని యిది తెలుపుచున్నది. న్వత 
స్టిద్ధముల సంచేహించినవచో మనము మహా భ్రమలో వడిసోవుదుము జ్ఞానము 

ఉ జ ఏ గ a 
నకు మూలాధారములగు ఆక (సృక్యయ వద్దనక ముల? కొన్ని గలవు, వానిని 
బుజువుచేయుటకు వలనువడదు, * నేనున్నాను ఆను నమ్మక ముగూడ అట్టి 
అక్క వ్రశ్యయసిద్ధజ్ఞాన మే దానిని అనుమానించినయెడల ఇంక జు 


౨౩3౧ 


అ నాం 


బడయుట కవకాశమే లేదు. ఈశ్వరుం డున్నాండను జ్ఞూనముగూడ నటి 
యట్‌ 
ఆత్మ వ్రత్యయజ్ఞూన మే యని ఉపనిషత్తు వ్రతిపాదించు చున్నది. 


మూ యబై తమనుపళ్యత్యాళానంచేవమళ్టుసా, 
ఈళానం భూతభవ్యస్య న తతో విజుగుప్సలే ౧౩ 


(బృవా, రాఅ, రం=బ్రా ణగేఎవాలె 


ఓకీ యదా = ఎప్పుడు దేవం = దేవుడును భూత 
భవ్యస్య=భూతభ వివ్యత్తులు మొదలై న కాలత్రయములకు, 
ఈళానం = నాయకుండునై న, ఏతంఆక్తానం=-ఈ వరమాత్తుని, 
అజ్జసా=సాముత్తుగా, అనుపళ్యతి=(ఎవరు దర్శనము చేనెదరో 
(వారు, తతః=విమ్మట, నవిజుగువ్చ లే = పరమాత్మ యందుండి 
తమ్మును మటబుంగు చేసికొనగోరరు 


తా వ్ర, కౌళవంతుండును, భూత భవిమ్యత్తుల నియం 
తయు నగు పరమాత్మ నొకం డెప్పుడు సామాత్తుగా దర్శిం 
చునో అవ్పటినుండి అతం డింక భగవంతుని నుండి తా గోస్య 


ముగా నుండుట కిష్టవడండు 


వ్యా ఎవ్వండు పావక ర్మ లయందు దగిలియుండునో అట్టివాండు 
గోవ్యముగా కాలము గడవసోరును. కాని అన్యుల కంటంబడకుండ నొకం 
జంత గోవ్యము గానుండగల్లినను సకలమునకు నంతరాత్త్మ యం సర్వ సాక్షీ యు 


_౨౩_9 


వాక్య ౧౩] ప్రథమఖండము 


నగు వరమప్రరునునికి నోప్యముగా నుండ చేరండుః వ కాశవంతుంయును 
భూక భవిమ్యత్తుల నియంఠయు నగు పరమాత్మ చెప్పడు చేతిలోనున్న. ఉసి 
రికవండువ కె సామాత్తుగా దర్శించునో ఆకం జింక ఛెట్టిదోవమునందును 
తగిలియుండుట కిష్టవడండు, అందుచే భగవంతుని కంటంబడకుండ మటుగున 
నుండుటకుంగూడ నభఖిలషించయ కాని తన్ను ఆ దోషమునుండి కష్పింపుమని 
సరళవాదయము తోడను సంత ప్పచి శ్రముతోడను భగవంతుని ప్రాన్థించుకు; 
ఆతండును వానిని దోవవిము కునిం జేయును. 


5 ప్ర సతముగా”” అని యర్థ మిచ్చు “అంజసాి యనువదము 


జ జ క్‌ జ 
ఈవాక్యమున వ,ధానము. ద్రిహాదర్శనము పూర్తిగా 'పొవవిమోచనమును 
పొందుటకు తోడ్పడును 


[అధ్యా ౧౫ 


పదునేనవ అధ్యాయము 


మూ నావిరతో దుశ్చరితాన్నా శానో నాసమాహిత్కః, 
నాళా నమానసోవాపి ప్రజ్ఞా నేనెనమాప్పు యాత్‌, 


(కర, ౧. ౨_వ్క ౨౨౦ =వా, 


టీ దుళ్చరితాత్‌ = =పావకర్మమునుండి, నావిరతః=విరతిని 
పాందనివాండును నాకా సే ద్రియచాంచల్యరహీతుండు 
'కానివాండునుు నా సమాహితః = వకాగృచి_త్తము "లేనివాం 
డును, నాఖా _నమానసోవాఒపీ=కర్మ ఫలా వేశతవలన కాంతి లేని 
మనస్సుగలవాండున్సు ప్రజ్ఞానేన = కేవలము జ్ఞానమువేత్క 
వనం=ఈ వరమాత్తను, అ అం యాత్‌ =పొందండు 


తా ఏ మనుజుడు దుహ్క-ర్మ లను విడిచి వెట్టండో, ఖం 
ర్రియచాంచల్య రహితుడు గాడో, ఎవ్య్షనిచి_త్త తము వకాగ్ర 
మయినదిగాక విశ్షీ _ప్పమై యుండునో, కర ఫ ర్శఫలా "వేత బద్ధమై 
యెవ్యని మనస్సు శాంతి విహీనమై యుండునో అట్టివాడు 
"కేవలము జ్ఞానమా త్రము చేత పరమాత్త ను పొంద'నేరండు 


౨5౮ 


వాక్య ౨] థమఖ౦డము 


ర్త 

వ్యా వ యతముండగు పరమాత్మను తెలిసికొంటిమి; కాని ఆకని 
మింద నిలుకడగా మనస్సును నిలిపి అతనితోడి ఆధ్యాత్మయోగము వలన 
కలిగెను విమలానందము నెన్నందును ఆస్వాదింపలేక పోతిమి. అతండు 
మహనసీయుండనియు, విశుద్ధు:డనియు  చెణీంగియు  మన్నప్రవర్హనమును 
ఊన్నతమును విశుద్ధమును శేసికొని అతని సవావాసము ననుభవించుటకు ఉప 
యుక్తులము గాక పోతిమి. ఆతనిని నియంతయనియు, విధాశతయనియు 
తెలిసికొన్నను అతండుచూవీన పుణ్యపదమున నొకవుడును మనము నడువ 


"లేకపోతిమి, కేవలము సార సాఫల్నము కొజకే పుటినవ్నటిశుండియు కాల 
పః (ఏ వురి ఏ 
మును వినియోగించితిమి ఇట్టయినచో నింక నతనిని పొందంగలమన్న ఆళ 
కవ కాళ మెక్క_ డి? 
వి మొట్ట మొదటి వదునాల్లుఅధ్యాయములలోను బ్రవ్యాన్వరూప 
జ వా 
మును గూర్చి విచారించి యీకడవటి రెందు అధ్యాయములలోను (బ్రహ్మా 
జ్ఞానమును బడయుటకు నెట్టి వైతికయోగ్యత లుండపలయునో వానినిగూర్చి 
మహాక్షి దేవేంద్ర నాదరాకూరులవారు ముచ్చటించియున్నారు ఈ మొదటి 
9. x 
వాక్యము ఈశ్వరుని పొందుటకు కావలసీన ఆక్కశిత, అక్క 'పౌరిశుద్ధ రము 
నుగూర్చి వ్రస్తావించుచున్నది చి త్త పారిశుద్ధ బ్రములేక “కేవలము బ్రా 
విషయకళ్ఞానసం పాదన మువలన నే ఆ ధ్యాత్మి కజీవనము సాధ్యము గాదని 
యిది ఖండితిముగా తెలుపుచున్నది 


మూ శ్రైయళ్ళ ప్రేయశళ్చ మనుమ్య మేతస్తా 
సమ్పరీత్య వివిన _క్టి దీర, 
తయోః శ్రేయ ఆదదానస్య సాధు భవతి 
హీయతేర్ణాత్‌ యడ వే యోవృణీతే ౨ 


౨3% 


త్రొక్తాధర్మ ము... [అధ్యా ౧౫ 


టీ శ్రేయళ్చ = శ్రేయమును (ఆశ్రాయింపవలసినది), 

దై 5 జఫ అద 
యః= ప్రేయమును ( ప్రీతికివిషయమెనది), మనుహ్యంజమను 
రని, ఏతః = పొందుచున్నవి తౌ = ఆశెంటిని, ధీరః=వి'వేకి, 
సంపరీత్య = చక్క_ంగా ఆలోచించి, నివిన క్షి = విభజనచేయు 
చున్నాడు తయోః=వానిలో, శ్రేయః జ శ్రే యమును, ఆడ 
దానస్వ్య= టై పాంచినవానిక్తి సాధు = సత్సదవి, భవతి=కలుగు 
చున్నది యడఉ=ఎవ్వండు వ్రేయః = ప్రేయమున్వు వృణీతే= 
ర పాంచునో (వాడు), అన్థాత్‌ క్‌ పరమార్థమును విడిచ 
పీయ తే=వేజగు చున్నాడు. 


శ్‌ Ch 


న్స్‌ 


తా శ్రే యఃవ్రేయములు మనుష్యునికి ప్రాప్తించును; 
అతండు చక్కగా వివేచన చేని యీరెండింటిని విడదీయును 
వీనిలో నెవ్వండు శ్రేయమును గృ పొంచునో, అతనికి శుభము 
సమకూడును ఇంక నెవ్వ(డు ప్రేయమును గృ హీంచునో 
అతండు సరమార్థమునుండి తం డగును, 


వ్యా ఈశ్వరునిమార్లము నవలంబించుట గేయము, విషయను ఖ 
ములో నిమగ్నమగుట ప్రేయము, ఒకప్పుడు ఈశ్వరునిమార్ణ ము నవలంబించ 
బుద్ధిఫుట్టును, మణియొకప్వుడు విషయసుఖము మనస్సు నాకర్షి ంచుళు, 
ఎవ్వండు ఈశ్వరునిపభము నవలంబించునో అతండు వరమమంగళమును పొం 
దును. ఇంక నెవ్వండు విషయనుఖమునందు నిమగ్నుండగునో అతండెన్నంటికిని 
వరమవవి తృమయిన ఆబ వ్మోనందను ననుభవించుటకు ఉపయు కుడు కాజూ 


౨౨౬ 


వాక్య, 3] చథవమఖ౦డము 


లండు. ఎవ్వండు ఈశ్వరుని ప్రేమించునో, అకండు వరమపప్రేమాస్పదుండగు 
ఈశ్వరుని చే విధింవంబడినదానినిగా నెంచి సాంసారికకార్యమును నిర్వహిం 
చును ఇక "నెవ్వంయు సంసారాన క్టిచే బద్ధుడై యుండునో అట్టివాఃడు 
సాంసారికసుమాఫిలాషతో వరమమంగళాలయు6ండగు ఈశ్వరుని ఉపాసీం 
చును సంసారాన క్ట్‌గల స్వార్థవరుండగు వ్యక్‌ ఓపరమాళత్తా! నీయాజ్ఞాను 
సారముగా లోకహితము. నిమిత్తమును సీప్రీతి నిమిత్తమును నే నీ సంసార 
యాత్రను నిర్వహింవంబూనుకొను చున్నాను” అని యొన్నఃటికిని మనకి 
పూర్వకముగా నుడువంజాల.డు, ఎవ్వుషు ఉత్సాహఫవూర్వకముగా సీను ఈ 
వాక్యమును వలుకగల్లుదువో, ఎబ్వుడు నీసమ స్త కార్యములకును ఇదియే విక 
మాత్ర లక్ష్య మగునో ఆపుడు గ్రైయమును చక్కగా నవలంబింవ: గల్లితి 
నని నీవు తెలిసికొనుము, 

వి పైన సూచించినట్లు ద్వితీయవల్లిలోని ౧, ౨ వాక్యములలోని 
భాగములను చేర్చుటపలన నిది యేర్చడీనది. ధర్మమునకును అధర్షమునకును, 
క_ర్రవ్యమునకును నుఖప్కతికినిం గలభేదమును స్పష్టికరించుటయే ఈవాక్యము 
యొక్క... తాత్పర్యము, 


మూ యధాకారీ యధావాకీ తధా భవతి 
సాధుకాదీ సాధుర్భవతి, 
పాపకారీ పాపోభవతి 
పుణ్యఃపు ణ్యీనర్మ కాభవతి పాపఃపావేన 3 
[బృవా, ౧.ఆ, రంచ్రా, వొ, 


౨౩౭ 


లాం సంతత 


టీ యథాకారీ = వలాగు చేనెడివాండో, యథా 
చారీ=వలాగు నడివెడువాండో, తథాభవతి = ఆలాగే అగు 
చున్నాండు సాధుకారీ=ఎసత్కా-ర్యము. చేనెడివాండు, సాధు 
భవతి=సత్పురుషుండగుచున్నాండు పావకారీ = పావకృత్యము 
నెడివాందు, పావణపాపాత్తుంయ, భవతి = అగు చున్నాడు. 
ఫు ణ్యేనకర్మ ణా=పుణ్య కార్యము చేత, పుణ్యఃభ వతి=వు ణ్యాత్త్మం 
డగు చున్నాండు (ఆత్మ వవిత్రమగుచున్నది); పావేన = పాప 
కృత్యము చేత, పామః=పాపాత్తుం డగుచున్నా (డు; (ఆత్త పావ 
మయమగు చున్నది 


తా ఎట్టికర్మలం జేయునో, ఎట్టనడత నడచున్నో మను 
ష్యుని కట్టిగతి సంసా ప్తమగును ఎవ్వండు సత్క్లర్మలం జేయునో, 
అతండు పుణ్యాత్తుండగును మణీ యొవ్వడయ పావకర్మలం 
జేయునో అట్టివాండు పాపాత్తుండగును. ఫుణషికర్మలవలన ఆత్మ 
పావమయమగును 


వ్యాళ పూపకర్శ వరి త్యాగ మూలనునను, పుణ్య కర్తానుస్టాన 
మూలమునను, ఆత్మను పవి శ్‌ మువేసీ ఈశ్వరుని సవావానమును పొంద 
వలయును, 


వ్‌ ఈ వాక్యము బౌద్ధమతమువ లె కార్యము (వ్రవర్తనము ప్రథా 
నములైన వని నొక్కి. వక్కా_ణించుచున్నది. తా జీయుకార్యమునుబడ్డి 


౨౩౮ 


వాక్య ర] మవథమఖ౦ండము 


మనుమ్యుండు మాజుచున్నాండు చెదుకార్యముల చేయువాడు వెడ్డవాః డగు 
చున్నాడు మంచి కార్యముల జేయువాండు మంచివా. డగుచున్నాండు. 


మాలీపోయెడు పరిస్టితులనుబటి ఆక, మాజీపోవువనటిది గా దని ఉవనివళ్ళు 
౦ ఊఉ -౪ లు ఎవి 
లందందుగల అభి ప్రాయమునకు సీ భావము విరుద్ధమయినది. 


మూ యస్త్వవిజ్ఞానవాక్‌ భవత్యయు క్షేనమనసా సదా, 
తస్యేం ద్రియాణ్యవళ్యాని దు ష్టైళ్వా ఇవసారేః ౪ 
[కర ౧.ఆ, 3_ద్క ౫గఆవా,] 


టీ య స్తు=ఎవ్వండు, అవిజ్ఞానవాక = అని వేకియును, 
సదా = ఎల్లవ్వుడును, ఆయు ్తేనమనసా = వళీభూతముగాని 
మనస్సుతో గూడుకొనినవాండును, భవతి=అగుచున్నాండో, 
తస్య=అతనియొక్క_, ఇంద్రి యాణి=ల్తం ద్రియములు, సార'ేః= 
రధికునియొక్క, దుష్టాశా(ఇవాదుష్టాశ గైములవ లె, అవళ్యాని= 
వళవడనివి (భవ _న్తిఅగుచున్న వి). 


తా వమాననుండు నివేకహీనుండో, ఎవ్వనిమనస్సు 
వశీభూతముగానిదో, ఆట్టివాని ఇృంద్రైయములు సారధియొక్క 
దుష్టాశములంబోలి వళ్యమ్ములె యుండవు 


వ్యా ఎవ్వనికి మనస్సు స్వాధీనములోనుండదో ఆ దురదృష్ట 
వంతుండగు మనుజుని ఆ మనను దర్శ్మవథిమునుండి కన్పించి వెడమార్థ మును 


౨౨౯ 


Mr 


బట్టించి కంటకముయ మయిన పా పొరణ్యమున పడంద్రోసి అంతులేని వేదనము 
నకు లోను జేయును కావున మనస్సు గాని,యిం, ది యములుగాని బుద్ధివృ త్తి! 
చెంకమ్మాత్రము వశ్యము కానివి 'కాగూడదు, ధర్మ శాసనము నలి క్క మించ 
గూడదు, 


వి ఇదియు, దీని తరువాతవచ్చు నాల్లునాక్యములును కఠోప 
నిషత్తు ౧=వ అధ్యాయము, 3వ వల్సిలోని ౫ మొనలు ౯వ వాక్య 
ము'లె యున్నవి మూలములో వీనికి ముందు మణి రెండు వాక్యములుగలవు, 
వీనిలోచే యా నాల్టువాక్యముల రహస్య మిమిడియుంన్నది ఇందు మానవ 
శరీరము రథముగను, జీవాత్మ రథికుండుగను, బుద్ధి సారధిగన్కు మనస్సు కై 
ముగను, ఇంద్రియములు గుజ్జ ములంగను,విషయములు 'బాటలంగను వర్థింపః 
బడినని మహర్షి 'దే వేంద్ర నాథభరాకూరుగా ర్రీ రెండువాక్యములను పదలి 
వెచిరి. ఇపు డీనాక్యములో అస్వాధీనమైన మనస్సు వశ్యములంగాని గుజ్జము. 
లచే లాగంబడు రథముతో పోల్చంబడినది ఆ గుజ్జిము లెట్లు రథమును 
తప్వుత్రో,వ కీడ్చుకొనిపోవునో, అబేవిధమున వకీభూతములుగాని ఇంద్రియ 


ల 
ములు మనుష్యుని పొవవథమునకు నెట్టుకొనిపోవును 


మూ. యస్తు విజ్ఞాన వాన్భవతి యు _క్టేనమనసా సదా, 
తస్యేన్టి యాణివళ్యాని సదళ్వాఇవ సారఖేః ౫ 
[ఇర ౧.ఈ, 9=వ, ౬-వాల 


టీ య స్తుజఎవ్వ(డు, విజ్ఞాన వా౯=వి పేకియును, సదా= 
ఎల్లప్పుడును, యు_క్టేనమనసా = వశీభూత మైన మనస్సుతో 


౨౮౦ 


వాక్య, ౬] వథమఖ౦డము 


గూడుకొనినవాండున్ను భవతి=అగు చున్నా డో, తస్య=అతని 
యొక్క, బం డ్రి యాతి = ప్రం ద్రియముల్కు సార భేః= రధికుని 
యొక్క, సదళ్వాః ఇవ=మంచిగుజ్దములవ లె, వళ్యాని=స్వాధీన 
మైనవి (భవ న్తి౭అగు చున్న మి. 


ఆతా ఎవ్వండు జ్హానవంతుండో,స్వాధీనమయిన చి తము 
ణా యా. 

గలవాండో అట్టివానికి సక లేం ప్రియములును సారథికి వళీ 
భూతములయిన అళ్వములచందమున లోంబడి యుండును 


me స్త త్ల 
వ్యా ఎవ్వని ఇంద్రియములు బుద్ధివృ త్తి కధీనములో అతనిని 
ఆ ఇం ద్రియములు ఈశ్వర ప్రతిష్ట తమయిన ధర్మ్యపదమున గొంపోయి్యి అత 
నికి మిక్కిలి శుభము నొడంగూర్చును 


వి ఈవాక్యము, వెవాక్యములోే చెవ్చంబడినవిషయమునక్కు రేం 
డవవతమును సూచించుచున్నది, స్వాధీనచి త్రము వశ్యములయిన గుజైము 
లచే. లాగబడిన రదమువంటిదనియు, గమ్బగ్దానమునకు సురతీేత ముగా 


చేర్చునదనియు నిది తేలుపుచున్నది 
మూ. య_స్ట్వవిజ్ఞానవా౯ భ వత్యవమనస్క.ః సదాజఒశుచిః, 
నస తత్ప్సదమాస్నోతి సంసారఇకాధిగచ్చతి a 
[కళ ౧-౪ కి-వు ౭=వా.] 


౨రో౧ 
వా 15 


Mert [Segoe 


టీ, య స్త=ఎవ్ష(డు, అవిజ్ఞాన వాక=అజ్ఞుండును, అమ 
నస్క-కామనస్సును వళదున లేనివాడును, సదా=సర్వద్యా అశు 
చిఃఅపరిళుద్ధుడును, ఖ్‌ వతి=అగు చున్నాండో ) సజవాండు, 
తత్సదం=ఆ స్థానమును (బ్రహ్మమును, నాష్నో తి=పొందండు, 
సంసారబ్బు=సంసారమును, అధిగచ్చతి=వాందుచున్నాండు 


తా ఎవడు అజ్జుడో, అవళచిత్తుండో, సర్వదా 
అశుచిగా నుండువాండో అతండు బహవూవదమునుపాందండు; 
విషయములయం బే నిముగ్నుండగును. 


వ్యా ఎవండు ఈశ్వరుని విశుద్ధస్వరూవమునెణుంగండో, ఎనండు 
తనమనస్సును స్వాథీనమం దుంచుకొన'జాలఃడో, పావచింతన, పాపొలాపన్య 
పా పానుష్టానముల మూలమున "నెవ్వండు సర్వదా అవవిశ్రు.డై యుండునో 
ఆట్టివాండు విషయభోగములయం బే వర్మి భ్రమణము చేయును. వినళ్వరమగు 
విహిక సుఖముయొక్క_ యావలిగట్టగు ఆభయ బృవాపదనును పొందండు. 

వి అస్వాథీనచిత్తులు న్మావదమును పొందంజాలరని పయివాక్య 
ములలోని అభ్లిప్రాయముణే యిది గూడ స్పష్టీకరించుచున్నది. 


మూ యస్తు విజ్ఞానవాక్‌ భవతి సవునస్కః సదాశుచిః, 
సతుతత్స దమాప్నో తి యస్తాద్భ్ఫూయోనజాయతే.౭ 


(కర ౧.ఆ, ఏ.వ్క ౮ా_వా.] 


౨రో౨ 


వాక్య ౮] ఊఈఊథళటమఖ౦డము 


టీ యస్తు=ఎవడు, విజ్ఞాన వా౯ = వివేకియను, సమన 
స్క_జవళ్ళ్య్‌చిత్తుడును, సదా=సర్వదా, ళుచిజపరిళుద్ధుండున్చు 
భవత=అగు చున్నాండో, సతు=వాండు, యస్తాత్‌ = వృబ్రవ్షా 
వదమునుండి, భూయఃతిరిగి నజాయ తే=పుట్టండో, తత్పదంజ 
ఆ బ్రహస్థానమును, ఆప్నో తి=పొందుచున్నా (డు. 

తా, ఎవడు క్షానవంతుండో, సా(ధీనుండో, సర్వదా 
శుద్ధచిత్తుడో, అతండు ఏ బ్రహూపవమునుండి యింక చ్యుతిని 
పొందుట సంభవింవందో, అక్ర బవహూవవమును పొందును 


వ్యా ఎవ్వండు ధర్మ ము నా శ్ర యించి విశుద్ధచిత్తుడగునో అత 
నికి ధర్మ ము వరమబంధువయి చ్రిహ్మారావమయిన. నిశేతనమున కతనిని 
సొంపోవును అచ్చటశుండి యింక నతడు చ్యుతిని పొంది ఆధోగతి చెందుట 
తటస్థింపదు అనంతమైన ఉన్నతినే అతండు పొందును, 


మూ, విజ్ఞానసారధిర్య స్తు మనః వ్ర గ్ర హవాన్నరః, 
సోఒధ్వనపారమాప్నో తితద్విష్షా పరమం వదం ౮ 
[కర ౧౪్క కవు ౯వ] 


టీ యస్తు=ఎవండు, విజ్ఞానసారథిః = జ్ఞానమునే సారణి 
గాంగలవాండును, మవ; వ్ర గ్రవావాక్‌=వళీభూక మైనమనస్సు 


౨౦౩ 


బ్రాహాభర్మము [అధ్యా ౧౫ 


గలవాండు నైన, నరః=మనుష్యుండో, సః=వాండు, అధ్వనః= 
సంసారగతిక్కి పారః=ఆవలిగట్టగు, తత్‌ విష్ణోః = ఆ సర్వవ్యాపి 
యైన వర బ్రహముయొక్క,పరమంపదం-శే స్ట మై మున స్థానమును, 
ఆప్నో లతి=పాందుచున్నాండు 


తా విజ్ఞాన మెవ్వని సారధియోా మనో రావమయిన 
రజ్జు వెవనికి వశీభూతమైయున్నదో అతండు విహికమునకు 
పారవమగు సర్వవ్యాపీయైన పరబృహారూవమగు వరవమపవద 
మును పొందును 


వ్యా, ఎవండు తనమననసును కన మున కును ధర్మ మునకును పశము 
చేయునో అతండు దుర్భయమగు విషయ మోహమునుండి ముక్తుండై సర్వ 


వ్యాపియగు వర చ్రివా మును పొందును, 


వి. ఈ వాక్యము వెనుకటిదానిలోని భావమునే తిరిగి చెన్న 
చున్నది. (బ్రైహాపదము సంసారమునకు ఆవలిగట్టున నున్నదని నుడువుట ఒక 


విశేషము, 


మూ, తద్విష్టోః ప వరవుం పదం, 
సదా పశ్యన్తి ని సూరయః దివివచమురాతతమ్‌. ౯ 


([బుగేే. ౧ 


గ్ర ౨_౨-_మం, ౨౦.బ్బు]. 


జిరోరో 


స్ట ల జ జ a 
టీ తత్‌ =ఆ విష్ణోః = సర్వవ్యాపి యగు (బ్రహము 
పమృమెను వదం= స్థానమును, నసూరయః = 
హూవిదులు. సదా=ఎల్లప్పుడుశు, ప. ఆకర లకక 
ంచిన (వస్తువు, చయుంవవ = కన్ను నలె పళ్ళని = 


శా చక్షువు లెన్విధమున ఆ కాశ చమునందూు వ్యాపించి 
యున్న వస్తువులను దర్శించునో అవ్విధమున సవ్వవ్యా_ప్త 
చ రమ్ము. పరము ముళు బప 
మయిన ర బ్రహూముమయొ సు పరమస్థానముసు బ్రహూవిదులు 
సర్వదా వర్శింతురు 


వ్యా ఈ ఆకాళమునందలి పొడవు వెడల్పులతో కూడుకొని 
యున్న ఎ స్తువులనెల్ల, కన్నులు తెరచినంకఠనే మన మెట్లు కాంచగల్లుదు మో 
క ద్రూవమున చే ఈశ్వరవరాయణులగు బుద్ధిమంతులు వీక్నాగ చిత్తుల విశుద్ధ 
జ్ఞునచేక్ర త ద్వారమున తమతమ ఆక్తాభ్యంకర వ్ర వ శ బర బ్రహ్మమును 
దర్శించెదరు అందుచే ఆత్మ రూవమయిన ఊజు సలకోళ మే సర్వవ్యాపీయగు 
పర బ్రవ్యాముయొక్క_ వరమస్థానము వ్రతిమానవుని ఆత్మయే అకని శ్రేన 
మెన ఆసనము 


మ్‌ న వాధర్మ ముయొక్క-_- "'మొదటికూర్పులలోో నీవాక్యను 


"లేదు. మహారి దీనిని తరువాత చేళ్చిను 
యె 


ఈ వాక్యము బుగ్వేదమునందలి వ వృదమమండలములోని ౨౨-౨౦ 
సూ _క్షములలోనిది ఇందు మహర్షి జేజే, ద నాగరాకారు వర బ్రృవావద 


౨౦౫ 


బ్రావాధర్మము (అథ్యా ౧౫ 


మును నిర్వచించియున్నా6డు. వ్యాఖ్యానములో నతడు వరిశుద్ధమయినమన 
న్సే పరమ్రహ్యపదమని నుడివియున్నా(డు ఆకాళశమునందలి వస్తువునువలె 
జ్ఞాను లద్దానిని స్పష్టముగను ప్రత్యతముగను చూడంగలరు బు్వేదమునం 
బ్లు ది లు Wy ట్ర 
దది విమ్ణువుయొక్క- పరమవదముగా ేర్కొనంబడియెను. బ్రావ్యాధర్మమునం 
పీ విషపదము నువయోగించుట కిదియే మొదటిసారి 

ణా 


మూ అననా నామ కే లోకా అనేన తమసావృతా,, 
తాం స్తే వ్రేత్యాభిగచ్చ్ళ న్రిఅవిద్యాంసోజఒబు ధో జనాః. 


[బృవా ౪ో.అ, రబా, ౧౧౭వా,] 


టీ అనస్టాఃఆనందములేన్మి నామ = ద్రనీద్ధములై న, 
కేలోకాజఆలోకములు, అ్ధేనతీమసా= కటిక చీశటిచేత, ఆ 
వృతః =చుట్టంబడియున్న వి (ఎవరు) అవిద్వాంసః= బ్రహ్మా 
జ్ఞానము లేనివారును అబుధః = దుర్చుద్ధిగల వారును అగు, 
న లేంవారు, వ్రేత్యంమరణము పొంది ఆతాకా= 


ఆ లోకములను, అభిగచ్చ_నిపొందుచున్నారు 


ఆా ఆనందళూన్యములును నిబిడాంధ కారపరివృత 
ములు నగులోకములని ఎవ్వి చెప్పంబడుచున్న వో ఆ లోకము 
లను. దుర్చుద్ధులు అజ్ఞానులు నగువ్య కులు మరణానంతరము 
పొందుదురు, 


౨ర౬ 


వాక్య ౧౦] వప్రథమభఖండము 


వ్యా ఎవ్వరు ఈ భూలోకమునందు గం యొక్కయు, 
ధర్మము యొక్కయు సంపాదనా విషయమున నిర్హ త్య ముగానుండి పవిత్ర 
బవ్యోనందము ననుళవించరో అట్టివారు శమ మరణానంతరము జ్ఞానమయము 
లును ఆనందమయములును నగు లోకములకు దూరమునం దుండవలసీనవా 
రగుదురు ఎవ్వం డెంతవుట్టునకు క్టానము యుక్క-యు, భర్యము యొక్క. 
యు, సావోయ్యమువలన ఈ లోకములో (బ్రవ్యోనందము ననుభవించునో 
అంతమట్టునకు అకండు ఉఊత్క్భృష్టగతిని పొందును. కావున ఇచ్చట నుండం 
గనే మానవుడు మనస్సును చిక్క_బట్టుకొని పవిత్సుఃడై, ఈశ్వరునితో 
సంబంధమును సాపించుకొనపలయును ఊక్కృప్టగ తిని పొందుటకు ఊపా 
యాంకర "మెద్దియు "లేదు. 


వి ఈ వాక్యము  వెనుకటిభావముయొక్క- రెండవవతీమును 
జ a ౧ ఆదు రు 
సూచించుచున్నది పుణ్యాత్తులు విష్టులోకమున 6 బోవుచుండంగా దుష్ట్ర 
బుద్ధులు అరమలు నగువారు ఆనందశూన్యమును ఆంధకారమయము నగు 
ద జ జ వు, 
లోకమున కరుగుదు రని వెవ్చంబడినది స్టసరిన వారక మును గూర్చిన 
ప్రస్తావన ఇచ్చట లే దని మనము (గృహింపనగును  నన్హార్గులు విష్ణువద 
పార చ a 
మును లేక బ,హవాపదమును పొందుదురు. దుర్తార్థులు ఆనందశళూన్యములును 
ఆంధకారావృతములు నగులోకములను పొందుదురు 


౨౮౭ 


[అథ్య్యా ౧౬ 


సపదునాజువ అధ్యాయము 


మూ. శాన్తోడా స్త ఉపరత స్రితితముః సమాహితో 
భూత్వా అత్మన్యేవాత్తానం పశ్యతి ౧ 
(బృవా ళో_ఆ్క ళచ్రా, అ౨కించా ] 
ట్‌ (బ్రహావే_త్తు శా_న్హః=బ్రంద్రియ చాంచల్య ము లేని 
వాయడుగాన్కు చా_న్హక=జి తేంద్రియుండుగాను, ఉపర తః=-ఈళ్వ 
'రాన్యవస్తువునందు ఆసక్తి లేనివాండుగాన్సు. తితితుః = ఒర్చు 
గలవాండుగాను, సమాహీతః=-ఈళ్వర భాషనము గలవాండు 
గాను, భూ తాష=అయి, ఆత్మ న్యేవ = తన ఆత్మ యందే, ఆశ్మా 
నం=పరమాత్త్త ను, పశ్య్వతి=దర్శించును 


తా బ,హావిదుండగు వ్న క్ష కాంతుండును, డాంతుం 
wm థి 
డును, ఉవరతుండును, తితితున్రనుు సమాహితుండు నయి,తేన 
యందు పరమాత్మ ను దర్శించును. 


వ్యా. ఒకప్కక్కృ- విషయనుఖా పేతు మటియొక ప్రక్క ఈశ్వరుని 
పొందవలయు నని కోరిక. విషయనుఖాపేకు యెంక తస్తనో ఈశ్వరుని 


౨రర౮ 


వాక్ట. ౧] చఛథమఖండము 


పౌందవలయునన్న కోరిక అంత ఉజ్జ్వలమగును ఈశ్వరుని వై రోనెక్ష ఉఊజ్జ్ఞ్వ 
జె ఖు జ 

లనుయ్యు నేని బుద్ధి అళనిని అన్వేషి చును, అన్వేషించి ఆ పూర్ణ స్వరూకిని 
పుడు జ hs జీ జ్‌ వ్‌ క వ 

ఫౌందినపు సర్వత, అతండు ప౦పూర్జండై యున్నాండని కన్గొనును దానా 

విదుఃడగు వ్యక్తి జ్ఞైనవ్రసాదమువలన విశుద్ధుండై సత్యమునకు సత్యమును, 

ప్రాణామునకు ప్రాణమును, శోతనమునకు చేతనము నగు ఆ మంగళన్వరూపుని 


తన ఆంతరమున దర్శించి కృళార్గుం తై; పరమపవిత్ర్తమగు బవోనందము 


శ్‌ 
నమభవంచుకు, ఆ పూర పురుషుడు మనలో నెప్వంకిని దూరమునం దున్న 
వాండుగాండు మన జీవాత్మ యెచ్చట నుందునో, అతండు నచట నుండును. 
సమ్సస్ఫభూతములును సమ _స్తలోకములును సమ _స్తజీవులంను అతనియొడిలో 
న్మాశ్ళయమును పొందియున్నవి, ఎంత కాలము క్షైూన నేత్రము ్రన్ఫుటితము 
కాదో అంత కాలము జను లశనిని దూరసునిశా భావించెదరు కాని యెవ్వని 
జ్ఞాననేత ము వ కాళికమగున్నో ఆకంయు శాంతుండును, దాంతుండును ఉవ 
జ GU పా 
రతుండును, తితిక్షువును, సమాహితుంసునై కన ఆత్మయందు అతనిని దర్శింప 
గలను. 
౧ 

ని వెనుకటి అభ్యాయమువలె నిదియు నైతికనియమములకు సంబం 
ధించినై యున్నది. తనమనస్సును ఇం ద్రియములను వశవరుచుకొని విషయ 
వాంఛలకు విముఖుండై యెవ్వండు భగవంతుని పట్టుదలతో నన్వేషించునో, 
అతండ తన ఆక్రణేశే భగవద్దర్శన మును పొందునని ఈ ప్రారంభవాక్య ము 


నుడువుచున్నది. ఇది బృవా ౪౮.అః రంట్రా ౨౩ వాక్యములో మొదటి 
భాగము తక్కినభోగము తరువాతి వాక్యముగా పొందుపబుపంబడినది 


౨౦న 


ప "Beye 


మూ నైనం షాష్తా తరతి సర్వం పాష్తానం తరతి 
నైనం పాపా తపతి సర్వం పాష్తానం తవతి 
విపాపో విరకోజఒవిచికితో బ్రాహణో భవతి ౨ 


(బృవా, రఎఆ, ర-ట్రా ౨౨-వా ] 


టీ వనం = ఇతనిని (ముముతునునుు, పొష్తా=పాసము, 
న తరతి=పాంద నేరదు. (తండో) సర్వం పాప్తానం=అన్ని పాప 
ములను తరతి = దాంటుచున్నాండు వనం=ళతనిని, పాషా = 
పాపము, న తపతి=దహింపనేరదు (ఇతండో)సర్వం పాపష్తానం= 
సవుస్తపావములను, తవతి = దహిం చుచున్నా (డు (అతండు) 
విపాహా=నిష్పావియున్సు విరజణనిర్మ లచిత్తుండును, అవిచికిత్సః= 
కరతలామలకమువ లెనే పర, బ్రవముయొక్క. అ_స్టితమినందు 
నిశ్చ యబుద్ధిగల వాడు నై, బ్రైవ్యణః = బ్రహపాసకుండు, 
భవతి = అగుచున్నాండు 


తా పాప మితనిని స్పృృశింవనెరదు, వతండు సకల 
పాపముల నతిక్రమించును, పావ మితనిని తపిందంంజేయ నేరదు 
సకలపావముల నితండు తపింపంబేయును ఇతండు నిప్పాపియు, 
నిర్మ లచిత్తుండును పర బ్రవ్యాముయొక ,_ అ _స్తిత్వమునందు నిస్సం 
అహా వ 
ఛ్‌ యుండు నై బ్రన్వా పాసకుం డగును 


౨౫౦ 


వాక్య 3] పృథమఖం౦ండము 


a వ త వమున 
వ్యా, ఎవండు బ్రవారూవమయిన లక్ష్య్యమునందు త బేకళావము 
తనజ్ఞాన న్మేక్ర మును నిలిపి ధర్మ వధమున నడచునో అతనిని పాపము వచ్చి 


వచేరచనేరదు. ఆతడు పొవతావవిము కుడ ట్రవ్లో పాసకుం డగును 


మూ స మోదలే మోదనీయగ్‌ం హి లబ్ధ్వా 
తరతి శోకం తరతి పాపానం 
గుహా గ్రన్ధిభ్యో విముకోఒమృతో భవతి 3 


[కర _ ముండక 1] 


టీ స=ఆ విద్వాంసుండు, మోదనీయంహి=హనక్షాస్పదుం 

డగు (బ్రహ్మమును, లబ్లా(=పొంది, మోదతే = ఆనందించు 
చున్నాండు శోకం=మాననీకదుఃఖమును, తేరతి=అతి క్షమించు 
చున్నాడు పావ్గానం = పావమును, తరతొ=అతి క మించుచు 

శి WU 

న్నాడు గువో గ న్థిభ్యః = హృద యమునందలి అజ్ఞానమో 
హాము లనెడి బంధములనుండి, విము క్షః=విడువంబడినవాం2 , 
paar.) ర. 


అమృతః=నిత్యపదవిగ లవాండు భవతి=అగుచున్నాండు 


తా ఆనందమయుండగు పరబ్రహ్మమును పొందిన 
వా౭డై అతండు ఆనందము నాస్వాదించును శోక మునుండి ము 
పాపమునుండియు ఉత్తిర్ధండగును సమ_స్తహృదయ గృంథుల 
నుండియు విముక్తుడై అమ్బుతుండగును 


౨౫౧ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౬ 


జ క భం య ( 

వ్యా సర్వ శ్రే స్టమున్యు మనస్సునకు సం పార్థ కృ_పినీయయగల విక 
జ గ 

మౌశ్రవస్తువు నగు పరబ వామును పొంది తద్దతప్రాణంండయిన మ. 

అనిర్వచనీయ మైన సౌఖ్యము ననుభవించును. వర చి వామును పొంది అతని 

ఇచ్చానుసారముగా సాంసారిక కార్యముల నిర్వహించువాండు ఫలాపేజూా 

శరూన్యుండై అతనివే ప తిషింవంబడిన ధర పగమున నడచుచుండును స్వార్ధ 
యా Wo శీ థి 

వరత్వమును విసర్లించి అతనికి వీ తికరములగు కార్యములనుగావింం యత్నిం 

జ ©) 
చుచుండును అందుచే అతండు కోకమునుండియు, పాపమునుండియు 


ఊ తీరుండగును. విషయవాంఛలనుండి విముకుంజె అతండు శాశ్వతుండగు 
—౨8 లీ రూ 


బర,బ హామునందు సరదా వనీంచును, 
UU ల 


వి కరోబనివత్తు ౧-ఆధ్యాయము, ౨-వ వల్లి, ౧క_ప వాక్యము 
లోని “న మోదతే మోదనీయగ్‌౦ హీ లహ్ఞ్వ” అను భోగమును ముండ 
కోవనిషత్తులోని 3_ప ముండకము, _౨-ప ఖండము, ౯-వ వాక్యము యొక్క. 
చివరభొాగమునకుం జేర్చి యా వాక్యము కూర్చ ం౭బడినది ద్రివావిదుండగు 
వానినిగగార్చి యిది ఇంకను విస్తరించి చెప్పుచున్నది అట్టివాంయ వర్మబ్రహ్మా 


మునం దానందించుచు, వృాదయ గృంథులనుండి విము క్తుండై అమృతుం 
డగును, 


మూ సత్యాన్న 
రుత లాన్న 


మదితవ్యం ధర్తాన్న ప్రమదితవ్యం 
మదితవ్యమ్‌ ర 


త్‌ 
ప 

లో 
(తైత్తి ౧వ ౧౧-అను.] 


౨X9 


వాక్య ల ప్రథమఖండము 
ట్రీ సత్యాత్‌ =సత్యమునుండి, న ప్రమదిళవ్యుం=విడిబడం 
గవాడదు ధర్తాత్‌ =ధర్మమునుండి, న ప్రమదితవ్యం = దిడిబడC 
గూడదు కుకోలాత్‌ =ఆత్త రకు శార్భమయిన శుభకర మునుండి, 
నప్రమదితివ్యం=విడిబడంగనాడదు 


తా సత్యేమునుండి, డిడిపోనడు, ధర మునుండి విడి 


© 
పోనద్గు, శుభకర మునుండి విడిపోవద్దు 
2 చాటి ౮ 


ర 
- 


వ్యా సత్య వాక్కు_న,సళ్యవ్యపహారమును బ్రావ్యాధర్మము యొక్క. 
ప్రాణము ఎవ్వరు సత్యస్వరూపుండగు బ్రవ్మానును పొంద నభిలషింతురో 
చా లెన్నండును సత్యమునుండి విడిపోరు వవరాయణుండగు చి వా 
నిష్టుంయు సద్భావముతోడను, సాధుభొఐముతోడను సర్వదాధర్తావహుండగు 
ఆ నుంగళకరునిచే వ్ర తిప్టితంభచైన ధర్థానుష్టైనమునందు తత్పరుండై యు౦ 
డును. ధర్తానుష్టైనము "లేక వృాదయము పవిశ్రముగాదు. ఈశ్వ రాళ్ముగృ 
హాము అభింపదు. బృవ్మాజ్ఞానము ప్ర కాళింపదు అందువలన ముముత్షు 
వగువాః డెన్నండును భర్మమునుండి విచ్చిన్నుంణుకాయు ఈశ్వరుని మంగే 
చ్భృతో మన సదిచ్చను జెర్చి అతనివే ఆజేళింపంబడిన్క సాంసారికహితసాధక 
కార్యములందు చ, వేళింప మేని, మనము అతని మంగళఖావమును (గృహింవ 
"నేరము, కావున శుభకర్శ మునుండీ విచ్చిన్నము కాంజనదు 


ని ఇదియు దీని తరువాత వచ్చు ఆరువాక్యములును తై త్తిరీయోవ 
నిషత్తునందలి ౧=వ వల్టిలోని ౧౧-ప ఆనువాకమునుండి (గృహింపంబడినవి, 
ఇందు, గురువు తన శిష్యునకు చెప్పవలసిన దంతయు చెప్పి తన్ను విడిచిపోవు 


9౫3 


బ్రాహుధర్మము [ఆధ్యా. ౧౬ 


నపుడు వాని కొసంగిన కొన్ని ఆదేశములు గలవు ఇవి మిక్కిలి శ్రేష్టము 
లయిన వై భెషాభావములం చెంతేయు సమంజసములై యొప్వుచున్నవి ఈ 
వాక్యమునందు సత్యమునుండియు ధర్మ మునుండియు విడిపోవలదని గురువు 
శిషుషని "హెచ్చరించుచున్నా(డు 


మూ సత్యం వద సమూలోవా ఏవపరిశువ్యుతి 
యోఒనృతమభివదతి, న్‌! 


[కతి - ప్రళ్న.] 

ట్రీ సత్యిం=సత్యే వచనమును వద=వచింపుము యః = 

ఎవ్వండు, అనృతం = అసత్య వచనమును, అభివదలతి = వలుకు 

చున్నాండో, వవః=ఇతండు, సమూలో వై = వేలుతోంగూడనే 
పరిళుష్యుతి = ఎండిపోన్రును (అనంగా నశించును) 


తా సత్య వాక్యమును వలుకుము, ఎవ్వండు అసత్య 
మాడునో అతడు సమూలముగా నెండిపోన్రను 
వ్యా సత్య మే బ్రహ్మము, సత్యమే ధర్మమునకు మూలము, ఆం 


దువలన ద్రైవావరాయణుడగు సాధుప్రురు ముండు సత్య వ్రతుండై సత్యవచన 
మును పలుకును సక్య వ్యవహారము సలుపును, 


వి, ఈవాక్యము సత్యమును వచించుట క్ర ర్రవ్యమని మతింతదృఢ 
ముగా చెప్పుచున్నది లై త్తిరీయోపనిషత్తు ౧వ వల్లి, ౧౧-వ అనువాకము 


౨౫౪ 


ఎ శ డడ 


నందు గల ఆచేశము వ,ళ్నోపనిమత్తునందలి ౬వ ప్రశ్నములోని మొదటి 
వాక్యమునందుగల “ఆసత్యమానుచా=డు జేలుతోయహూడ నళించిపోపున'*న్న 
వాక్యముచే బలవయ వంబడినది. 


మూ, ధర్యం చర థర్తాత్‌ వరం నాస్తి 
ధర్మః సర్వేషాం భూతానాం మధు ౬ 


[నెత్తి - బృవ్నా 


టీ ధర్మం=ధర్మమును, చర=ఆచరింపుము ధర్తాత్‌ =ధర్మ 
ముకం శె, పరం=శ్రే స్థ్రమయినది న్నాస్తి = ఒక్కబియు లేదు, 
ధర్మః=ధర్మము, స రేపాంభూ తనాం = సర్వభూతములకును, 
మధు=ఉవకారకమగుట చే మధువ్రువంటిది 


తా ధర్మము నాచరింపుము, ధర్మముకంకె శ్రేష్ట మైనది 
మణీ యెద్దీయు లేదు ధర్మ మెల్లరకును మధువువంటేది 


వ్యా క్ష _ర్హవ్య సాధనము నే ధర్మ మందురు తనకు తనయుడల గల 
శ_వ్యముు, తలిదండ్రుల యెడల గల క_ర్భవ్యము, ఇరుగుపొ రుగువారి 
యెడలను బంధుజనులయెడలను గల కర్టవ్యము, వభువునెడల గల కర్త 
వ్యము, దీన దరి ద్ర, నిరాశ యులయెడలగల క_రవ్యము స్వ దేశము నెడల 
గల క_ర్పవ్యము, ఈశ్వరుని యెడల గల క_్టవ్యము.. మనుష్యుని ఈ సమస్త 


క_ర్షవ్యసాధనకును ధర్మమని పేరు వీజేశమునందు నికాలమునందు, వీ 


౨X 


త్రౌషాధక్కము.. [అధ్యా ౧౬ 


అవస్థ యందు నీ కార్యమును జేయుట మనకు కర్తవ్యమో సరిగా ఆచేశవు 
నందు ఆకాలమునందు ఆ అవస్థ యందు ఆ కార్యమును చేయవలసీన దని 
మన ఒక్కొక్కరి శుభబుద్ధిని అతండు అనుతణమును స్రేకేసించుచున్నా డు, 
మనము అతండు చేనెడు ఆజేశములకు సర్వదా వళవర్తుల మె సత్య మార్ల నున్క 
ధర్త్మమార్ష మున్క కల్యాణమార్ల మున అడుగులిడుచు పోవుదు మేని ఛిన్నళిర 
స్కు-లమయినను అతని అమృళతనిశేతనమునకు సజీవుల.మె చేరగలము 


వి ఈ వాక్యములోని ధర్మం చరి ఆను మొదటిభెగము ఇతే త్తి, 
౧ఒవ్క ౧౧వ వాక్యములోనిది, దానికి బృహ దారణ్యకోవనిషత్తు ౧-వ అధ్యా 
యము, రవ బ్రాహ్మణము, ౧౪ఎవ వాక్యమునుండియు ౨౬వ అచ్యాయము, 
౫వ బ్రావ్యణము, ౧౧-వ చాక్యమునుండియు ధర్మమునుగూర్చి వ్రస్తావించు 
కొన్ని వాక్యములను కొని రాకూరుగారు చేర్చి అయినను ఈ వాక్య 
ములు చేర్చి కూర్చినట్టుగాక ఒకే శుతిలోనివానివలె కనుపించుచున్న వి 


మూ శ్రద్ధయా చేయం అశ్రద్ధయా ఆచేయమ్‌ ౭ 
(తె త్తి, ౧, ౧౧-అను.] 


బ్‌, ద్ధయా= శ్ర ద్ధతో, చేయం=దానము చేయదగును 
ఆ శృద్ధయా=అ శ్రద్ధతో, అచేయం = దానము చేయందగదు 


తా శదతో దానము చేయవలయును అన దతో 
ఆధ థి 
బానము చేయంగనూడదు 


౨౫౬ 


వాక ర్వా ప్రథమఖండము 


వ్యా కో కావిన్హమనన్సుతో దానము చేయం౭జనదు, కాని శ్‌ ద్ధతో 


చానముచవేయవలమునుం 


వి. దానముచేయవలసీన పద్ధతిని గూర్చి ఈవాక్యము. నుడువు 
చున్నది మూలములో శ యా చేయమ్‌, ప్రాయాదేయమ్‌, ఖొియా చేయమ్‌, 
సంవిదాదేయమ్‌””అని దానమును గూర్చిన మణి నాల్గు ఆజేశములు గలవు. 
ఇవన్నియు గలిసి చానమునుగూర్చి ఒక ఉత్తమాదర్శమును చదర్శించు 
చున్నవి. 


మూ మాత్ళచబేనో భవ పితృదేవో భవ 
ఆచార్య చేవో భవ, లా 


(తె త్తి. ౧_వ్క ౧ ౧-అను.] 


టీ (త్వం=నీన్లు, మాతృచేవః = తల్లిని చేవతగాం గల 
వాడను, భవ=కము పితృ దేవజతం డ్రి ని దేవతగాం గలవా! 
డవు, భవ=కమ్ము ఆచార్య దేవః = ఆచార్యుని చేవతగాం గల 
వాడవు, భవ = కమ్ము 


తా తల్లిని 'దేవతుల్యు రాలినిగా, తండ్రిని 'దేవతుల్యు 
నిగా, ఆచార్వుని 'చేవతుల్యునిగా "తెలిసికొనుము, 


ణా ఈ ప్రడమిలో ఈశ్వరుని మంగళనస్వరూవముయొక్క- 
ో జూస్‌ జ అ, మం వ్‌ 
వతిరూపులును చ తినిధిస్వరూపులు నె మనల నెవ్వరు డ్రితివూర్వకముగా 
౨౫౭ 


రాకా? 


బాహాధ 


బ్రావాథక్మము [అధ్యా ౧౬ 


రక్నీంచి పౌలించుచున్నారో ఆ కల్లి దండ్రుల యెడలను, ఎవ్వని ఉఊపదేళ 
ముచే మనము అజ్జానాంధకారమునుండి ముక్తులమె జరామరణభయ రహి 
తుండును్కుు నిరతిశయుండు నగు బ్రహ్మమును పొందితిమా ఆ సద్దురువు నెడ 
లను కతలు మనము శృభాళ కలను చూవవలయును 


వి, జననీజనకుల యెడలను ఆచార్యునెడలను నెట్లు వవ ర్లీంపవల 

యునో యీ వాక్యము సూచించుచున్నది సరిగా నర ము శఇెప్పినచో 
“కలిని చెవముగా చేయుము. తండిని చెవముగా చేయుము. ఆచారుని 
స (WI ఫీ 
చైవముగా చేయుము” అని యగును మాతృకలో ఈ ఆబేశము అతిథికి 
గూడ వరించు నట్టున్నది ఈ యాజ్ఞకు పూర్వము భగవంతునికీని తలి 


దండ్నులకును చేయవలసిన క_రవ్యములను మోజరా దని కలదు 


మూ యాన్యనవచ్యాని కర్షాణి తాని సేవిత వ్యాని 
నో ఇతరాణి. నా 


(కెత్తి ౧వ ౧౧-అను.] 


టీ (తృ్వృయా=నీ చేత) యానిక కాణి=వకర్మ ములు అన 
వద్యాని=నిందితములు గావో, తాని=అవి, నేవితవ్యాని = అచ 
రింపంబడవలసినవ్కి నోవ్తత రాణి= ఇతరములయినవి (నిందితకా 
రష ములు) కూూడవు 


తా వకర్మలు కల్యాణకరములో వాని నెల్ల ననుష్టింప 
వలయును అక ల్యాణక రములగు కర్తల ననుష్టింపంగూడదు 


౨౫౮ 


వాక్య, ౧౦ వుథమఖ౦డము 


వ్యా సకల మంగళాలయుండగు వరమేశ్వరుని శుభాబభ్సిప్రాయ 
మును లక్య్యమునం దుంచుకొని శుభకాంక్షీయె శుభకర ల ననుషీింపవల 
యును అశుబకర్శల ననుష్టింపరాదు. 


మూ యాన్యస్తాకం సుచరితొని తొని 
త్వయోషపాస్యాని నో ఇతరాణి ౧౦ 


(లెత్తి ౧వ ౧౧-అను.] 


టీ చూాని=వీవి, అస్తాకం=నూయొక్క, సుచరిణాని = 
సనాహూరములో, తాని=అవి, త్రయ = నీచేత, ఉపాస్యాని= 
క న సి ఆశి ర 
ఆఅనుష్టింపంబడవలసనవి నొ ఇత నాణి=ఇతరములు కావు 


ఈ వసవాచారములను మేవమనుసరించుచుందుచూ 
వానినెల్ల ననుస్తీంపుము అవ్వానిని తప్ప ఆన్యక రల నను 
ంపకుము, 


(అం 


వ్యా “మేము వీ సదువచేశముల నొసంగుచున్నా మో; మేము ఏ 


సదాచారముల ననుష్టించుచున్నా మో వాని చెల్ల సీ వనుసరింపుము. అస 
జ టో జో 3? 

న్థార్లుల కుదృష్టాంతమువలన ఆసత్క_ర్త లలో చ్ర, వేశింపకుమం అని హ్‌ 

విదుండగు ఆచార్యు. డువచేళించుచున్నా యు 


వి కట్టకడవట జ్ఞైనవంతులమొక్క_యు పుణ్యావంతులయొక్క_ యు 
దృష్టాంతము నశుసరింపు మని ఆచార్యుడు శిమ్యనికి హితోోవదేశము చేయు 


DXF 


త Beye 


చున్నాండు. కృత్యాకృత్యములనుగూార్చి సం చేహూము కలిగినప్రు డనునరింవం 
దగు సాధారణ సూత్రముగా దీనిని భానిందవచ్చును క_ర్టవ్యమును ని 
శించు విధిలేనవ్వుడు శిహైోతుల మార్గము ననుసరించవలయును, 

లు శశ ౧ 


మూ, వతైరుపామైర్యతతే యస్తు విద్వాక్క్‌ 
తసై రివ అత్తా విశే బహభామ ౧౧ 


(ముండక. 3_ముం, ౨-ఖర్యర వా |] 


టీ యస్తు విద్వాన్‌ = వ బ్రహ్మ హావిదుండు, వళైః ఉపా 
మైః=-ఈ వూరమందు చెప్పంబడిన ఉపాయములవేత. యత 
తే,యత్న ముచేయు చున్నా (డో, తస్య=అతనియొక్క_, వవః 
ఆతా=-ఈ జీవుడు, బహాభధావు=బహమను మందిరము 
వ. వ్ర ల. లలా " 


తా వ బహవిదుండు ఈసమ_స్హ ఉపాయములమూల 


తి 
అధ్య 9 ra ల 
మున బృహాప్రాప్పికి యత్నించునో అతని ఆత్మ బ్రహారూవ 


మయిన నిశేతనమునం బ్ర చేశించును 


వ్యా వ ువ్శానిదుండు సత్యము నవలంబించ్చి ధర్మము ననున 
రించి శుభకర ల ననుష్టించి మాతౌసితలకును ఆఛార్యునికిని భక్తిచూసపి 


బవ పికి "యల్నించునో ఆతని అత్మ బ్రవారూపమయిన నికేతనమున 


చు చేళించును, ఆతండు (బ్రృహామును పొంది అతనితో నిత్యసవావాస సంజ 


నిత భూమానందము ననుభవిం చును. 


౨౬౦ 


వాక ౧౨] ప్రథమఖండము 


వి ముండకోపనిషత్తులోని యీ వాక్యమును వేజువేసి _తెత్తిర్‌ 
యోవనిషత్తు ౧=వ ఆభ్యాయము ౧౧-వ అశువాకమునందు గల ఆచేశము 
లతో. బాటు మవారి చేర్చియున్నాండు ముండకళోవనిషత్తులోో నున్న ప్పటి 
యె యిట 

కంటె వీవిధముగా మార్చు చేసినపు జే ఆ వాక్యము హెచ్చుగా రాణించు 
చున్నది. మవార్షి జేవేంద్ర నాధంసు ఊవనిషత్తులలోని వాక్యముల నెట్టు 
సద్వినియోగము జేనెనో తెలుపుట కిది యొక నిదర్శనము. పూర్వోక్త ఆజేశ 
ముల ననునరించుచు బవ్వా,పికి చృయత్నించువాంయు బృవాధామమును 
పౌందునని యీ వాక్యము తెలియంజేయుచున్నది దీనిని బట్టి యా బృహో 
లు లాలీ 

నందము మరణానంతరమున కలు సనదని కనిపించు చున్నది 


మూ శృణ్వన్తు వి శ్వేఒమ్భృుతస్య పుతా ఆ యే ఛామాని 
దివ్యాని తస్థుః ౧౨ 


[యజు _ శ్వేశా.] 


టీ అమృతస్య=అమృతునియొక్క_, పుత్రాః=వుత్రులగు, 
యే=ఎవరు, దివ్యాని ప్ర, కాశకమ్యులె న, థామాని=స్థానము 
లను, ఆకస్థుః=పాందియుండిరో, విశ్యేవారందరున్వు, శ్చణ్వ 
ను=విందురుగాక , 


అంది 


తా ఓదివ్యథామ నివాసులగు అమృతుని వుత్రులారా! 
మారు ఆలకింపుండు 


౨౬౧ 


త్రువాథర్మము [అధ్యా ౧౬ 


వ్యా ప్రాతోకాల రవిబింబమువలె ఆకృతుండును, అమృతు(శునగు 


WW 


క్‌ క్‌ 
బవ్యామును తన అంతరమున కనుగొని నూతనోక్సావాపూర్జుండై వా 


క. అమృతపురుముని పుత్రులారా! ద్యులోక భూలోక నివానుల 
రగు చేవతలారా! మనువ్య్యలారా! వినుండు. తిమిరాతీతుండగు జూ్య్యోతిర్హ్య యః 
మహాపురుషుని చేను శెలిసికొన్నా డను ” అని వెవ్వుచున్నాండు 


ళీ 
వాక్యములలో, మవార్షి దేవేంద్ర నాథరాకూరు వరమో త్సావాము తోడను 


వి బ్రావాధర్మ ముయొక్క_ ధమ ఖంజాంతమునందలి యో 


విశ్వాసముతో డను బ్రవాముయొక్క_ సర్వవ్యావకత్వమునుగూర్చియు అతని 
ఊపలబ్ధీవలన కలిగెడు వ, యోజనమునుగూర్చియు, యజున్వేదమునందలి 
౬-ప అధ్యాయము, ౫వ ఖండము ౬వ వాక్యము మూలమునను శ్వేతా 
శ్వతరోవనిషత్తు ౨-వ అధ్యాయము ళో_వ వాక్యము మూలమునను విశద 
పరచుచున్నా (డు 


మూ. వేదాహమేతం పురుషం మహా న్హ 
మాదిత్యవర్ణం తమసః వరస్తాత్‌, 
తమేవ విదిత్వాతిమృత్యు మేతి 
నాన్యః వన్ధా విద్యలేఒజయనాయ. ౧౩ 
[(యజు, 3౧-౪ ౧౮=మం౦.] 


౨౬౨ 


వాక్య, ౧3. 


టీ అవహాం= నేవు, పుకుషం=పూర్షండున్వు మవో _న్లం= 


కాం 
గొప్పవా(డును, ఆదిత్య వ ర్షం= ఇవ, కాళస్వరూపుండును, తమ 
స=అజ్ఞానముకం శె పరస్తా3 =ఎఆవలగట్టునై న, వతం=ర్రితేనిని 


(బ్రవ్వామును), వేద లెలిసికొను చున్నా (డ డను, త మేవ విదితాష= 
అతనిని ఎత్‌ంగయే, మృత్యుం = మృత్యువును, అల్యేతి ష్య 
అతి క,మించుచున్నాయె అయనాయ = వరవమవదపా వికి 

కూ టా 


(మోతమునకు) అన్యఃవన్ధా= వేటుమార్లము, న విద్య లే= లేదు. 


తా, నేను, ఈతిమి రాతీతుం డగు జోూతర్రయ మవ 
పుమషుని తెలినికొన్నాండను శేవలము అతనిని తెలిశికొనియే 
సాధకుండు మృత్యువు నతక్రృమించును. అదితవ్ప మోతస్రా 
క్‌ మట్‌ మార్దాంతరము "లేదు 


వ్‌ 
pone 


వ్యా ఈ తిమిరాతీతుండగు జోోతిర్మ య మహాపురువుని తెలిసీ 
కొని సాదకుడు మృత్యువు నతి క్త మించును. అళండు ఆనంతకాల పర్యం 
తము ఆ జ్ఞానమయుంయెను '్రేమమయుంయినగు పురుషునికి నవాచరుయును 
అనుచరు(డునె యుండి వరమానందము నువఫోగించును. అతనికి శరణా 
వన్నుండగుట రచ్చ మోవప్రాప్తికి మణి ఉ పొయాంతరము లేదు. 


వి మహాోత్కృష్ట్రమెన ఈవాక్యము తొలుక యజున్వేదములోని 
3౧-వ అధ్యాయములో ౧౮-వ మంత్రము ఇదియే శ్వే శాశ్వ కరోవనివ 
త్తులో 3_వ అ ౧౮వ చాక్యముగాంగూడం గనుపించుచున్నది. ఇందు 


2౨౬౩ 


ల పం Ey 


ఒకానొక బుష్షీశ్వురుండు ధృఢవిశ్వాసముతో అంధ కారమున కవ్వల ఆదిత్య 
వరుడయిన మహాపురుషుని నేశు తెలిసికొన్నాండ నని వెల్ల డించుచున్నాండు, 
= 
ఎంత యో కాలము అ న్వేషణము చేసి చేస్తీ అనుమాన అవిశ్వాసములతో చెం 
త యోపోరాడ్వితుట్టతుదకు ఈళ్వరసాన్ని ధ్యమును బడస్కీమున్ను వె క్షూనికసత్య 
మునొకదానిని తెలిసికొన్న పుడు న్నుప్రసీద్ద లీ నుబేశ పదార్థ విజ్ఞానశాస్త్ర షం 
డగు ఆర్కిమెడిస్‌ “*యురీకా” “యురీక్కా” (కనుంగొంటిని, కనుంగొంటిని) 
ఆని సంతోషవరవశుండ్రై అరచినట్లు ఆ బుషీశ్వరుండును “వేదావామేతం” 


అని ఉత్సాహ నంతోషముల పట్టంజాలక (వ,కటించినట్లు తోంచుచున్నది 


మూ ఏతత్‌ చేయం నిత్యమేవాత్త సంస్త ౦, 
Ey “ఆత టి 
నాతః వరం వేదితవ్యం హి కిజ్చిత్‌ ౧౮ 


(శ్వేతా, ౧-ఆ; ౧౨-వా 


టీ నిత్యమేవ = ఎల్లప్పుడును ఆత్మసంస్థం = ఆత్మలో 
నుండెడి, వతత్‌ =ల్పది( బ్రి హము) జ్రైయం=ఎఆుంగందగినది, అతః 
వరంజదానికం బవేటుగా, వేదితవ్యం=ఎలుంగ వలనినదికిఇ్బీత్‌ = 
కొంచెమును, నా_స్టీహీ= లేదుకదా! 


తావ వరనూత్మ తనలోతాను సరదా సంస్థితుండ్రై 
యున్నాండో, అతండు అెలినికో దగినవాయ  అతండుగాక 
తెలినీకోదగిన పదార్థము వేతెద్టియు "లేదు 


_౨౬౦ 


వాక్య ౧౫ ప్రథమఖండము 


వాను వివందు సకలమునకున్కు ఆశ యుండోో ఆతండు సర్వదా 
వె Ww) 

తనలోం దా నివసించుచున్నాండు అన్వేషించి అతనినే తెలిసీకొనుండు. 

అతనిని తెలిసికొన్నచో తెరిసికొనవలసినదంరయు పూర్ణియగును. అతని 


కావల తెలిసికొనవలసీన వస్తువు మజియేమియు లేదు. 


బహూ కు 
బి ఈ వాక్ళము డ్‌ హ్మజ్ఞానమును మించిన చెద్దియు "లేదని వాక్రు, 
చ్చుకు యంతయు సమంజసనముగా నున్న ది. వెనుకటి mee నిది సరిగా 


నతికియున్న ది. 


మూ సంహ్రైపె వ్రనమ్భుమయో క్లూ నతృప్తాః 
కృతాత్లొనో వీతరాగాః ప్రళాన్తాః 
తే సర్వగం సర్వతః ప్రావ్య ధీరా 
న్‌ 
యుక్తాత్తానః సర్వమేవావిళ న్స్‌ ౧౫ 


[ముండక , కి_ముం, ఆ౩=ఖది, గవ. 


ట్రీ బుషయఃజసూక్ష్య దృష్టి గలవారలు, వనం=-ఈ పరమే 
కన సంప్రావ్య=చక్క_ంగా కవుంగొని, జ్ఞానతృప్తాః=జ్ఞానమ్థు 
చేత తృ_ప్తిపొందినవారునుు క ఎ్రితొ క్షానః=పరిళుద్ధ మైన ఆత్త 
గలవారును, వీతరాగాజవిడిచిన రాగాదిదోషములు గల 
వారును, ప్రశాన్హ్తా=ఇం ది యచాంచల్య ము "లేనివారున్ను 
(భవ_న్ది:అగు చున్నారు) తే=ఆ, ధీరాఃవవ=అట్టిజ్ఞాను లే, సర్గ 
గం=సర్భ బారి విధమైన వర మేశ్ళరుని, సర్వ త్ర =అంతేట, ప్రావ్య-= 


౨౬౫ 


పాండి, యుకాతానః = సమాహిత సథభావముకలవారలె, 

అవ ఎజ్చీ 0 న్‌ా 
(జ్ఞా నేన=జ్ఞానము చేతు సర(మేన = సమ_స్హమున్కు ఆవిశో న్ఫి= 
వ్రవే౭ంచుచున్నారు 


తా బుషులు -ఈవర మేళ్వరునిపాంది జ్ఞానమూలక 
మయిన తృ కిని గాంచినవారును ఆత్తోన్న తి బడనీనవారునుః 
౨ శి 
విషయములందాస క్లిలేనివారును, వ శాంతచితులు నయ్యె 
నల! టే అన 
దరు అ్యై యు న్రాత్తులగు ధీరులు సర్వవ్యావీయగు వరమా 
త్త ను సర్వత్ర, కన్లొని అన్ని బీలోను వ్ర వెశించెదరు 


వ్యా వీ ధీరులు జ్ఞానద్వారమున ఆ సత్యపురుషుని తెలిసికొనిరో, 
డ్రీతిద్వారమున అశని మంగళభావముయొక్క_ అర్చనమును గావించిరో, 
ఆతని మంగ శేచ్చతో తమ సదిచ్చ నైక్యముచేసి యుక్షాత్శులయిరో వారు 
సర్వగతుండగు నకలమంగళాలయుని సహవాసమును పొంది అన్నిటి 
యందును చ్రవేశించి, అన్నిటిలోను ఆ గ్రైేమమయాని, ఆమృతమయుని 
దర్శింతురు 


వి ఈ చాక్యము వెనుకటిచాక్యములాేని భావమును విశదపరు చు 
చున్నది భగవంతుని శెలిసికొనగచ్చే మనుజుని జ్ఞునవీపౌన తృ _ప్టిచెందు 
చున్నది గ్రేమ సరోన్నతి మిద నిలుచుచున్నది అతని సకల వాంఛలును 
తీరుచున్నవి. 


DE 


వాక్య. ౧౬] వధమఖ౦డము 


మూ విజ్ఞానాత్లా సహ చేవెళ్ళ సర్వైః 
ప్రాణా భూతాని సమ్బ3తిష్టన్లి యత్ర, 
త దకురం వేదయతే యస్తు సౌమ్య 
న సర్వజ్ఞ ర సర్వమేవావివేశ , ౧౬ 


[పృశ్న. . రంప వః ౧౧-వా.] 


టీ ల. పషియవర్శనుండా, సైర్రుచేవై శ్చసహ 
= సకలల్హింద్రి, యములతోం గూడిన, విజ్ఞానాల = జ్ఞానముగల 
జీవాత్మ యును, ప్రాణాజస్రణములును, eo యు 
క్‌ య త్ర Bos స్వహౌపమగు పరబ బ్రహామునంద్యు సం 
ప్రతిష్టంతిందన్న వో, తత్‌ అక్షరం = ఆ నాశరహితుందై న వర 
బవామును, య స్తు=ఎవ౯డై తే చేవయ తే= తెలిసికొనుచున్నా. 
డ్‌ సఃసర్వుజ్ఞ :=ఆ సమస్తమును ెలినినవాండు, (జానేన= జూ 

అ ఆది ఖా ఆ 

నముచేత) సర్వమేవ = అన్నిజీలో, ఆవివేశ = ప్రవేకించు 
యన్నాండు 

తా ఓప్రియశిష్యూ ! జీవ్రండును, ఇం ద్రియములును, 
ప్రాణములును, సకలభూతములును, ఎవ్వనితో సంస్టితము లై 
యున్నవో ఆ అవినాశియగు పరమాత్మ నెవ్వయ లెలిసికొను 
నో అతడు అన్నిట్‌ని కెలిసికొనును అన్నిటిలో: బ్రవే 
థించును 


౨౬౭ 


బ్రాహాధర్శము [అధ్యా ౧౬ 


వ్యా. జీవుండును, ఇం ద్రియములంళు, ప్రాణములును, సమ న్తవస్తు 
వులును, ఎవ్వని ఇచ్చ'చే నుత్సన్న ములయ్యొనో మజిఎవ్వని ఇచ్చలో సంస్థిత 
ములైయున్నవో, ఆ నాశరహికుండగు పురుషు చెవ్వండు తెలిసీిషొనునో 
అతని నమస్త నంశయములును తీరును అతడు అన్నిటిలోను బ్ర వేళించ్చి 
అన్ని టి౮ోను మంగళమయుండగు ఆ అమృకపురువుని జూచును, 


మూ యశ్నాయవున్నిన్నా కాశే తేజోమయోజమృత 
మయః పురువః సర్యానుభూః 
యశ్ళా యవున్మిన్నాత ని తేజోమయోజమృత 
మయః పురుషః సర్వానుభూః 
తమేవ విదిత్వాతిమృత్యు మేతి నాన్యః పస్థా విద్య 
తేజయనాయ ౧౭ 
[బృవా య శ్వేతా 


టీ అసి న్నా కానేంఈ ఆకాళమునందు (బవోండను 

వ్‌ శి 
నందంతట వ్యాపీంచియుండెడి మపహాకాశమునందు) తేజో 
యః ఇప్ప కాళ స్వరూపుం2ై నట్టియ్కు అమృతేమయః = మరణ 
ధర్మము లేనట్టి నటియు, యశ్సాయం=వఏయథో, పరువ క్మిప్రురుషుండు, 
స ర్వానుభూక సర్వము అనుభవించువాండో, అసి సక ని= 
ఈ యాత్మ యందు (బేహమందలి బుద్ధ్యా కాళమునందు) శ్రే 


మయః= ప్ర కాశోస్వరూవుండును, అమృతమయః=మరణధర్మము 


ర 


౨౬౮ 


వాక. ౧౭] చుధమఖ౦డము 


లేనివాడును ఆగు యళ్చాయం = వయో పురుపంవురు 
ముడు, సరాష్టనుభూః=సర్వమును అనుభవించుచున్నాండో , 
తమేవ_ఆ పురుసునే, విది తాష= తెలిసికొని, మృత్వుం=మవణ 
మును, అక్యేతి = అక క్ర్రమించుచున్నాండు, అయనాయ = 
మోకు ముకొటకుు అన్యః వన్ధా = ఇతరమార్హము, న విద్య తేజ 
"లేదు 


తా. సర్వము నెజుంగుచున్నవాండై యీ అనీమా 
కాశమునందు ఏ అమృతమయ, జ్యోతిర్మ య పురుషుడు 
కలండో సర్వము నెజుంగు చున్న వాడై, ఈ ఆత యందు వ 
యు ఆశీ 
అమృతమయ జ్యోతిర్మయ పురుషుడు కలండో కేవలము అత 
నినే తెలినీకొని సాధకుండు మృత్యువు నతిక్రమించును. అదె 
తప్ప మోతుప్రా పిక మాన్రాంతరము "లేదు 


వ్యా. ఈశ్వరుని పనులు రెండు మహ త్రరములై నని ఒకటి మన 
సమ్థుఖముననున్న ఆగణ్య నత్మత్రమండిత ఆసీమాకాశము రెండవది, నున 
అంతరమునందలి ఉన్నతిశీలమైన యీ చిరంజీవియగు ఆక్క, అత్మ సూలు 
గాదు, ఆణువునుగాదు. కాని అది యెట్టి సారవంశమరయిన వస్తువు ఒక్క- 

వ్‌ లై 

చిందు మాత్ర మయిన ఆత్మ ఆసిమాకాశమును దర్శించు చున్నది ఒక్యాబిందు 
మ్మాక్రమయిన ఆత్మమాదనే సమస్తాకాశము ఆభారపడియున్న ది, ఆత్మ లేకున్న 
నింకేమియినుండదు-ఆత్ర లేనిచో శతసవ్మాస్తనూర్యులును అంధకార వరి 
వృతులే. ఆత్మయొక్క_ ఉదయము వలననే సకలవ స్తువులును జ్యోతిష్కంతము 


DEF 


న “Ss 


లగును, వెలుపల ఆకాశము, వల ఆత్మ ఈ కండే “అణోరణీయాకా 
మపహాతో మహీయాక” అని చెవ్పంబడు అనంశపురుముని ఆదర్శములు, 
ఈ రెంటియండే అతని ఆవిర్భావము అనీమాకాశమునం దతండు కలండు, 
హిరల్ష్మా యయమెన ఆత్మ యందును అతని సీంచోననముగలదు అంతరమునందును 
జస్యామండత pea ప్రాణరూపుండై యున్నాండు వీ కాంతస్థ లమున' 
కరిగినపుడు సాతురయూవమున న్‌ నతనిని చూచుచున్నాను. కర్‌ శే శ్ర 
మునకు వెళ్ళినపువు కర్గాధృతునిరూవ వమున సమ స్పభుటనలను త. 
డతంజే యని నేను గహించుచున్నాను ఆతడు విషయ రాజ్యమున "కెట్లు 
WW నా 

స న ఏ gu 
వ్రభువో అదియే విధమున ఆత్మకు అధథీశ్వరుందు,. అకండు ఆక సింహాసన 
మున గూరుచుండి ధర్మ రాజ్యమునందు పొవమును దమింవంజేయుచు పుణ్య 
మునకు బహూకృృతి సలుపుచు తనవైఫున శెల్లరను ఆకర్షి ౦చుకొను 
చున్న్నాండు. విస్తృ తొ కాళశమునందతని కరులా, నిభ్చత ఆత్మయందును అతని 
కరుణ. అతండు అచ్చుతమును చిలికి ఆత్మను తృ ప్టిపటబుచుచున్నా (డు ఆత్త 
నికి శరణావన్నులమె మనము మృత్యువు నతి క్కమించుచున్నా రము ఆమృ 

తులమై అతని సవావాసముపలన పవిత్రానందము నువభోగించుచున్నా ము. 

tem 

బృవహాదారణ్యాకొ వనిషత్తు ౨ అధ్యాయము ౫౮ శ్రావణము 
లోని వాక్యములు కొన్ని టిని, శ్వేతాశ్వత రో పనిషత్తు వింవ అధ్యాయము 
రవ వాక్యమును సమకూర్చి మవార్షి డేజేందృ నాధరాకూరు అతి నుందర 
మైన యా వాక్యమును సీద్దమువేనెను మహార్షియొక్క- సహాజసామర్థ్యము 
నశేగాక ఉపనిషత్తులను ప్రబొదరణ పాత్రము చేయుటయందతండు కొవిం 
చిన సేవకును ఇయ్యది ఉత్తమదృష్టాంతమై యొవ్వచున్నది. ఈ వాక్యము 
గ్ర ౦థములో ఫూసర్చిగా నిమిడిపోయి యెన్ని యో కొన్ని ఖండములనుకూర్చి 


౨౭౦ 


త్త 


వాకు ౧౭] వథమఖ౦డము 


చేసినట్టే తోంచుటలేదు దీనిని జనులు హెచ్చుగా వాడుకచేయుచు ఊవ 
నిషత్తులలోని వాక్ళముగ నే భాొవంచుచున్నారు  బృవా దారణ్యకమునందలి 
కండవ అధ్యాయములోని అయిదవ ద్రాబాణములో ననేక వాక్ళములు 
గలవు. ఆందు పదివి ఆన్ని, జలము, సూర్క్ఫుండు, ఆకాశము, చంద్రుడు, 
ఉరుము, మెజుపు, సత్యమృధర్మ్మ ము మనుష్యుకోటి, ఆత్మమున్న గునవి సమస్త 
భూతములకును మదుప్రాయములనియు, వీనిలోనున్న జ్యోతిర్మయ అమృత 
వురుషుందును వర్మబృపాము నొక్క_టేయని చెవ్పంబడియెశు. 


“రయం వృథీవీ సర్వేషాం భూతానాం మధు 
అసె పృథివ్వై సర్వాణి భూతాని మధు 
యశ్స్పాయం ఆస్యాం పృథివ్యాం తేడోముయః 
అమృతమయః పురుపో యళ్చాయం అధ్యా 
త్తం శరీరః తేజోముయః అమృతమయః పురు 
షః అయమేవ సః యః అయం ఆత్త ఇదం 
అమృతం ఇదం బ్రహ ఇదం సర్వమ్‌ స 


ఈ పృథివి సకలభూతములయొక్క- మధువు (ఫలితము, సకల 
భూతములును ఈప్ఫథివియొక్క_ మభుపు (ఫలికము) అల్లే వృధివియందలి 
జ్యోతిర్మ య అవ్భుతపురువుండును, శరీరమునందలి జ్యో తిర య అమృత 
పురుషుండును గూడ ((ఇర్వురును మధువులే) అతడు నిజముగా ఆత్త య్య 
అమ్భృకుంజే, అబృహ మే, ఆ సర్వ మే [మ్యాక్సు మూలరు,] 

కలగూూరగంవగానున్న యా పస్తువులలోనుండి జ్యోతిర్మయ అమృత 
పురుషునికి నివానములగు ఆకాశము ఆక్క ఆను కంటిని మ్యాకృము మవార్షి 


౨౭౦౧ 


త్రావ్వథరక్మము [అధ్యా ౧౬ 


యేరి చెకిదీసెళు ఈ శఇండే జర్మను త త్తర్పవే త్తయగు, ఇమాన్యుయల్‌ 
క్యాంటుయొక్క- ఆశ్చర్యమునకు పొత్రములైనవి ఆ జూ్యోతిర్మయ అమృత 
ప్రరుమనికి “నర్వానుభూకి” ఆను బృహదారణ్యాకము అ=వ అధ్యాయము 
౫౬వ బ్రావ్యాణము ౧౯౬వ వాక్యమునందలి విశేవణమును జేర్చి శ్వేతాళ్వత 
రోవనిషక్తు 3_వ అధ్యాయము రవ వాక్యమును చివర జతవరిచి యీ 
మహోావాక్యమును మవార్షి కల్పిం చెను ఈ వాక్యమును కూర్చునపుడు 
క్యాంటుయొక్క_ అమృితవాక్యము మవార్షి మనస్సులో నుండెనో లేదో 
తెలియదు. ఆ జర్మను తత్వ్ట'వే_త్తయొక్క. వాక్యమువలె నిదియు నతి నుందర 
జ న! ¢ 99 (6 9 
ముగానున్నది (పృక్యతదర్శనమును (పృతిపాదించు “ఆయము అసి ౯ 
అను వదములు గనునార్హములు ఆ అగోచరసత్యముయొక్క- ప్రత్యక 
దర్శనమునుగూర్చి నుడువుటలో మవార్షి కూర్చిన యా వాక్యమును మించిన 
న ర 
వాక్యము మ టెద్దియు సకలధర్మి వాజ్యాయములోను కానరాదు 


మూ ఉకా త ఉపనిషత్‌ చాొహీం వావ, 
ఆని WB 


త ఉపనివద మృబ్రూను త్యువనివత్‌ గిరా 


(కేన రఎఖం్య ౭=వా ] 


టీ ఉవనిషత్‌ =ఉపనివత్తు 'తే=నీకు, ఉన్తా=చెప్పంబడి 


నది, బ్రాహ్మీం బ్ర హ్యసంబంధ మైన, ఉవనిషదంచావ = ఉపనివ 
త్తునే, కే.నీకు, అ బ్రమ చెప్పితిమి, బ్రతి=ఇదియే, ఉపనిషత్‌ = 
ఉపనిషత్తు 


౨౭౨ 


వాక ౧౮] ద్రభథమఖండము 
వా, నీకు ఉవనిషత్తును వెషనవాండనవై తని బహా 
వాని లా వ. లీ 
సంబంధమైన ఉవనిషత్తునే మాకు. నేను చెప్పితిని. ఇయే 
ఉవనివత్తు 
అవాలి 


ఎ వీవిద బఅవామువన శ్‌ మ్‌ 

తా ఎ విడ్భ మనలను బృవ్యాము కుం గొంవి పునో ఆ ము యొ 
ఉపనిషత్తు ఉఊపనిషశ్తే బ్రావ్యధర్యముయొక్క_. యీ ప్రమబండములొ 
చెప్పబడినది ఇందలి ఉవచేశముల నశుసరించి శ్రద్ధాపంతులగు ముముమా 


వులు వరమవదమును పొందుదురు 


సీ 


మూ ఓం ఆప్యాయన్తు మమాంగాని వాక్సా*ణ శృయుః 

అట 2 ల ఎల ఏ 

శోత్ర వముధోబల మం దియాణ చ సర ఏక సర్వం 
బృహౌూపనిషదమ్‌, 

మూహం బహ నిరాకుర్యాం నూమా బహానిరాక' 

శ జి 
రోదనిరాకరణమ_స్ట్వనిరాక రణం మెఒస్తు తదాత్తని 
నిరకే య ఉపనిషత్సు ధర్తాస్తే మయి సను తే మయి 
రి _—_0 


సను 
తానె 


ల 


f { 
ఒం వా నిః తా నిక గౌ నిక హారిక ౬ 
pn. ల్‌ జి 


టీ వాక్‌ =వాక్కు-, ప్రాణకి= ప్రాణము, చముః= నెత్రము, 

శొతం=శొత్రము: (అధో బలం=బలము ఇ్రంద్రి యాజి చ= 

ఇఇండ్రియములును, మమ౭నా, స్యాణి అంగాని=సమస్త్థాంగము 
౨౭౩ 


ప్రక! 


రము [అథ్యా ౧౬ 


—_ర్రే 
లన్కు ఉవనిపవం=ఉవనిషత్తులో చెవ్ప(బడిన, సర్వం=స ర్య్వాంత 
ర్యామిమైన, బృహూ= బ్రహ్మము, ఆప్యాయన్తు=త్భ_ప్పినలుచుం 


బళ = అ అద్య 
అహం=నెను, బహా=బ్రహమును, నూనిరాకుర్యామ్‌= 
నిరాకరింవకుందు గాక! మా=నన్ను, బృహా=బహాము, మా 
ని రాకరోత్‌ =నిరాకరింవక పోన్రంగాక! మే=నా చత (బహణజ 
బ్రహముయొక ౪) అని గాక రణం=అనిరాక రణము, అ స్తు=అగుం 
గాక! 


తచాత్త నివరవమూాత్తయందు, నిరతే=ఎక్కు_వ ఆస కి 

జా వ ఎం 

కలిగిన (మయి=నా యందు, యే=వవి, ఉపనివత్పు=ఉవనిషత్తుల 
యందు,ధ ర్హాః=ధర్య్మములో, తె=అవి, ముయి=నాయందు, సంతు= 


ఉండుగాక! తే=అని, మయి=నాయందు, సంతు=ఉండులాక! 


తా ఉవనిష ద్వేద్యుంయను, స క్వాంత ర్యామియునగు 
పరబ్రప్తాము నా వాక్స్రాణ చకుక్ఫ)త్ర బలేంద్రియము 
లన్కు సర్య్వాంగములను పరితృ_ప్టి వరుచునుగాక! బ్రహాము 
నన్ను వరిత్యజింప లేదు. నేను బ్రహామును వరిత్వజింవకుందుం 
గాక! అతండు సర్వదా అపరిత్య కడై యుండుంగాక! నేను 
అతనిచే అపరితృ క్తుండనై యుందు౯గాక! వరమాత్త యందు 
నేను సర్వదా ఆసక్షిగలవాండనై యున్నాను అగుటం 


౨౭౪ 


వాక ౧౮] సృథమఖం౦డము 


"వెపు ఉపనిషత్తులో నే నె భర్త ములు గలవో అవి నాయవి నగు 
గాక! అవి నాయవి యగుంగాక! 


మ్‌ 


అ 


రిమ్‌ తా చ్తిః శాన్తిః శౌ న్హిః పహారిః 
ర 


అవి 


వి, కడవటి ఆశీస్సు చాందోనగో వనిషత్తునందలి శాంతి పరము 
గగేనిది శేనోవని మత్తునందును నిదియె శాంతి సారము కలదు “హరిః ఓమ్‌” 
అను చివరనున్న ెందువదవములును వ, ్న్నవనిషత్తు తుదియందు కనిపించు 
చున్న ని. 


యు. టైపు యు. మన మాయన నా 


చెన్న పురి వావిళ్ల రామస్వామిశ్ళాస్తులు అంక న్సొవారిచే 
శ్రీగామప్రైస్సున ము ద్రికము —_1984_1000. 








శీం! తత్పత్‌ ' 


బాహాభథర్శ్యము 


జీ 
ద్వితీయఖండము 


౨౧౦౦౧ 620౪ 


నైతికోవ దేశములు 
౧ అ ధ్యా యము 


వాక్యము. ఓమాచార్యో2-న్తే వానిన వునుశా సన్తి ౧ 


[తె తిదియోపనిషత్‌ . ౧ వల్లి, ౧౧ ఆనువాక. 
వదవిభాగము. ఓమ్‌, ఆచార్యః, అ స్తేవాసినమ్‌, అనశా స్తి, 


టీక. ఓమ్‌ ఆచార్యః=అఆచార్యుండు అ_న్తేవాసినమ్‌= 
శిష్యుని గూర్చి, అనుశా స్పి = క ర్హవ్యధ_ర్షము నుపటబేశించు 
"చున్నా డు. 


హూధర్యము [ అధ్యా, ౧ 


'తాత్సర్యము, జనాదులకు కారణు డగు పరబ పాము 

ఆశీ శి 
యొక్క “ఓమ్‌” అను మంగళనామము నుచ్చరించ్కి ఆచార్యుడు 
శిష్యునకు ధర్లోపేశము చేయుచున్నాడు. 


వ్యాఖ్యానము. పరమేళ్వరుని జాననేత్ర,ముతో దర్శించి, ఆయ 
నకు న. "కార్యములను, భ _కిపూర్వకము'గా చేయవలయును 
ఆయనకో దై మయినది ధా ఆయన కప్రియమయినది అధర్మ రము 
శనుక, ధ న మానవునకు ఉపాదేయము, క ర్షవ్యము అధ రమే 
వీ — 
అక ర్త్రవ్యము, పరిత్యాజ్యము, ధరాను హానము లేనియెడల, బ్ర హ జ్ఞానము 
నిషృలము అధర్థాచరణముచే, ఆ బు మలినమయి అధోగతి నొందును, 
ధర్థాధ రవి వేచనకోరకు, మౌనవునకు పర మేళ్వరుడు ప్ర, సాదించిన శక్తినే, 
ధ ge లేక మనస్సాథ్నీ యందురు నునుష్యు “డాళ క్రిద్వారమున, 
a 
భ రమునుండి అధ్యర్థమును వేరుచేసి, ఆధ్బర్గమును పరిహరించి, పాప 
as) 
రహితు డయి, ధర్యామష్టానద్వారమున పవిత్రు డయి, పవిత్ర స్వరూఫు డగు 
పరమేళ్వరుని సాన్నిధ్యమును పొందవలయును. శమన ధ _ర్గజ్ఞానమును 
విక సింపజేయుటకోను , పరిశుద్ధము చేయుటకును, ఏయే క రలు విహిత 
an) 
(( స ట్‌ 
ములో, ఏవేవి వ్‌ లో వానిని ఆచార్యుడు శ్రదర్శింపుచున్నా డు. 


వివరణము, ర్రాహాధ _రృముయొక్క_ ఈ ద్వితీయఖండమునందు 
మహర్షి “ అనుశాసనము ’ అను శీర కళతో ఆ స్తికు డగు గృహవాస్తు, ఆచరింప 
వటపినీ థర్తములయొక్క ey సొకదానిని రచించెను. ధరాచరణము 
లీని శీవలోబ పాజానము పిశేపోపయోగకరము కాదని ఆయన యధి 


WERE 
ప్రాయము, కనుక, ప్రథమఖండమునందలి ధర్లోపదేశమ. లకు తోడుగా 


= 


వాక్య. _౨ ] ద్యితీయఖ౦డము 


"నె తికౌచరణమున కనుకహూలమమున స = నొకచానిని రచించుట ఆవశ్యక 
మని ఆయన భావించెను ఈ యవ్య్యాయ ళం వమున క నుకూలమగు 
ని వాక్యమును, ఆయన తె :5ీయోపనిపషకువంగు కమగొనెను. 

4... వి 


శోకము బృహ్హానిస్థాగృహ్యాస్నా [౯ cod నవరాయణగి! 
ర వ కుడీ రహా 
యద్యత్క_ర్ష వొ త, తద్బ శన నవర్చయేత్‌ 1౨ 
ee VIII ౨౩] 
Pd అధ్య ఆదం తాల ళో టట 
ప. బ్రహ్మానిష్టం గృహా స్యాత క్‌ తేరా నపరా 
యణ యత్‌, యత్‌, కర, ప్రకుర్వీత, శిత, వాణి 
సమర్పయీత్‌ . 
టీ. గృవాస్టః = గృహస్తు బ్రహనిహ్షణా బహ్మమునందు 


సేశ్ళ్యరగముయన . నే గలనాడున్సు త మా త్ర 
జ్ఞానమే శ్రేస్రమమొన ఆశ్ర, యముగా గలవాడును iO ఇ 

పరయ యధ్యత్‌ (యత్‌ యత్‌) కర్గూలోకహి 
మయిన వయే. ధ _రకాళ్యమును, ప్రకుర్వీతాచేయునో స 
ఫలావేతును విడిచి, తత్‌ =ఆ క ర్షన్కు బ్ర హ్యణి=(సర్వమంగళా 
స్పదుడును పరివూర్తుడును అగు పర మేశ్వరునియం బే, సమర్ప 
యేత్‌ =సమర్పింపవలెను. 


బాహధ రము (అధ్యా ౧ 


తా. గృహస్తు బవానివ్షుడున్క తే త్ర ఫజానపరాయణు 
— ఆక 6 ఆవియిస్మ 
డును కావలయును. వకార్యము శేసినను డాని ఫలమును 
పరబ హమునశే సమర్పణము చేయవలయును, 
U3 


వ్యా. తల్లి తండ్రి, స సహోదరుడు సహోదరి, భార్య, పుత్రుడు, 
పుర్రిక, ప నంబంభమును తెంచుకొని సన్నా్యానీ 
శోనాడకు ఈ సంబంధము మంగళస్వరూపు డని పరమేళ్యరునివలనచే 
సంఘటింపబడినది దానికి భంగము కలిగించుట యయ కాదు గ్భవాను 
ఈ సము న సంబంధములను పరిపాలింపవలయును శౌని, శుభకరములగు 
నిట్టి చంటంధములను సమకూర్చిన పరమేశ్వరుని మరచి మోహపాళమల 
యంచు తిగుల్మొ-_నగూడదు అయనయండే చేర్చబడిన చి త్రేమ గలవాడయి, 
-సంసారధర్షములను నిర్వ రి రింపపలయును, సంపత్క్మా_లమునందు ఆయన 
యిచ్శానుసారము గా జీవితమార్గమునందు నడువవలయును, విపత్మా_లము 
నందును ఆయననే శరణొందవల యును శరీర మో భూమిమోిద సంచరించు 
చుండగా, త్త వరమా కయరద సానము నొంది యుం సవలయును. 
కార్యములు చేయు కెలమునందు, ఆయనయం దుండియీ, కార్యములు 
చేయవలయును విశ్రాంతి సమయమున ఆయనయంచే విశ్రాంతి నొంద 
వలయును ఇఅంతరిం ద్రియములును, బాహ్యేం ్రి, దియములును, ఈభయను 
లును, ఆ _ర్షవళములయి యుండవలయును ఆత పరమా తకు వళమయి, 
వాని నన్నిటిని వానివాని బ్యాపారములయంనదు  నీరోాగింపవేలయును ఏడి 
ఆయన యాజ్ఞ యని మానవుడు తెలిసీకొనునో, డాని నతడు తన ప్రా 
ములను సహితము లవత్యముచేయక , యావచ్చ కిని వినియోగించి చేయ 
వలయును ఏది ఆయన యుచ్ళ్శకు విరుద్ధమని తెలినికొనునో, దానిని విషము 


ర 


వాక్య. ౨ 7 దితీయఖండము 


వలె బరిక్యె జింపవల యును ఈ విధముగా పానిషుదయి , గ్సృహాసు 
+ ర ళా అట్‌ 
చంసారమునందు (చ, వే3ంంపవలయును త త్యెజాన మనగా వసువ్రల 
UU wrt అనతి 
యొక్క యథాగ్గజ్ఞానము  సృస్టవస్తువ్రలకు జాచి (స్రష్ట యను శాంతి 
కలుగకుండుట కొరకును , సత్యమునుండి అనత్యమును , మంగ ₹ఇమును౦డీ 
ఆమంగళమును, థ గమునుండి ఆధ_గమును ధేడింపగల సామ (ము 
ర్ట ష్‌ 
కలుగుటకొరకును, త తె జూనము చారించి, ఆ జానానుసారముగా క *అ 
తడ జ a ఆర్టీ 


ననుషింపవలయును పలాపేత్న లేనివాదయి, “కేవలము ర్రామాస్పదు సిన 
౦0 


పరమేశ్వరుని సీ తికొరశే, ఆయనకు హీకమయిన కౌర్యములను చేయ 


© 
వలయును సుఖము రానిము నూఖుము కాన? సంపదలు PO 
అజ్ఞ 
విపతులు రానిమ సమానము రానివం అవమానము రొని*, వీనిలో 


యాత జాజి జ్జ ఎ జ 

చేవియు లక్ష్యము కౌదు పరమేశ్యరుని ఆజ్ఞాపాలన మే సాధకుని ఏకమాడ్ర 

అక్ష్యుమయి యుండవలయును “నే నాయన సేవచెయుటకో నియమింప 

బడితిని, ఇదే నా గొప్ప యద్భ స్ట్రము ఆయన యాజను నిర్వ కంచి కృత 
PI అని టి 

కృత్యుడను కొగలుగుటయే నా పరమ సౌభాగ్యము నే నాయన వృత్యు 

చను, ఆయన యాదేళసాఅనచే నాధ దము సుఖము సం eB పమయినను, 

అనాలో 

దుఃఖము సంపాప మయినను దానిని ల క్ష్యముచేయక , ఆయన యాజా 

లం కా 

పాలనమ.నంజే నియు కుడ నయి యుందును ”” (బ హనిషు డయిన గృపహాసు 

క్‌ Va 9 క హా 

ఈవిధముగా భావించుచు, ఫలాభినంధిని పరిత్యజించి, ఆఫీమానకూన్యు 
డయి, తాను చెయు సమస్త కరృఅను ఈశ్వరార్పణము చేయవలయును, 

~~ 


oo 5 
పి, మహానిర్యాణతం త, మునందు శివుడు పార్వతికి ఈ శ్లో క 

ముతో నారంభించి గృవాసధ రముల నుపబేశించెను కనుక, మహ గి 
థి వె 


ఈ శోకము నుపోదాతముగా జేసీకొని ఈ ద్వితీయఖండమును (్రారం 
ళ్‌ ఖు 


స్కో 


చా వూ థు ర్శము [ అధ్యా. ౧ 


భించుట ఎంతయు యు క్తినవయి యున్నది. ఆతం ఈ మునందు గృవాస్తు 
ధ్ర వనిష్టుడు, త్ర _క్ట్వైజ్ఞానప రాయణుడు అయి SE చెప్ప 
బడినది మహా ప Wie హనిస్థుడును, త _తవజ్రైానపరాయణుడును గ్భృవాస సయి 
యుండవలెను,” సన్యాపే నుండగాడదు, అని కొంచెము మార్చివేని 
గృవాస్థధ రమ యొక్క. ప్రో స్యమును వెల్లడించెను, 


ఖో వూతరం పీతరం శైవ సాష్లూత్‌ వత్యత జేవతామ్‌ | 


నుత్యాగృహే ని హ్‌ వీత నదా నర్వ ప్రయత్న తకి॥ 9 
[మహాని ర్వాణతం త్ర VIII ౨౫] 


ప, మాతరం, వీతరం, చు వవ, సాజూత్‌, ప్రత్యక. 
చేవతాం, మత్వా, గృహీ, నిషేవేత, సదా, సర్వ ప్రయత్న తః. 


టీ. గృహీ=గ్భవాస్తు, మాతరం = తల్లిని, వీతరంచైవ 
(పితరం చ ఏవ) = తండ్రినిన్ని, సామోత్‌ = = సామౌత్కరించిన, 
ప్రత్యక జేవతాంా ప్రత్యవ-జేవతలనుగా, మత్యా = భావించి, 
సదా=సర్వుడా సర్వ ప్రయత్నతః = సర్వ ప్రయత్న ములచేతన్కు 
"పే వేత=నేవింపవలయును, 


"తా, గృవాన్దు తల్లి దండ్రులు సాతూత్‌ ప్ర త్యతు దేవతా 


స్వరూపులని శెలిసికొన్సి సదా, సర్వ, యత్నములచేతను 
వారికి చేవ చేయవలయును, 


వాక్య. ఈ ] ది తీయఖండము 


న్యా. ప్రి బ్రహఫో సాస సకుడు తన తల్లిదంద్రులే తన కీళ్యర్తతి 
నిధులని యెంచి, కన. 'ధ్రైమింపవలయును, వారికి “se చెయవల యును, 
వారియందు తనకు గల హృదయానురాగమయు వారికి సేవ ఎెయుటలోనే 
కనబర చవలయును. ఈ విషయమయి తవ శద చెన్నడును తగించుకొన 
౧ 
గూడదు తెలిదండ్రులకు సేవ చేయుటచే ఫుణ్యాతు గును అట్లు వేయని 
౧0౧ ©! i ౧ 
యెడల, నింద్యు తగును విశ్వపితయు, జగ నాతయు అగు పరమేశ్వరుడు 
2, ia అల వే 
తన టమ భావన తల్లిదండ్రుల ద్వారమున అ 
“చ అపు అకలి 
చున్నాడు అయన దృష్టియందు తల్లిదండ్రుల సేవ ఘనమును మహాపవిల్రై 
మును అగు ధ రము మనోవాకో క్‌ మున, రి తచార 
స వాక్కాయ “ఈదర న స్వార్టి KY 
మున, వారి శీవోచని, ధన్యా కుడు "కోవ కన. 


వి. తనిదం డ్రులకు భక్తి కితో చేవచెయుట, గృవాస్తురొక్క_ 
నస రమని హు. యభిప్రాయము మవానిర్వాణతం త్రి తెమునందును 
శివుడు సక్యేసంధకకు “ప్ర మ ను నిచ్చి, మౌాతాపిళృ చేవకు తరువాతి 
సానము నిచ్చెను 
థి 


శ్లో మ న్ఫృదులాం వాణీం, సర్వదా ప్రి, యమాచేత్‌ | 


పిత్రా రాజ్ఞానుసారీ స్యాత్‌, నత్పుత్రకి కులసావనళి॥! ౪ 

-[కుహానిర్వాణకరి శ్రీ | 

ప. శ్రావయేత్‌ , మృదులామ్‌, వాణీమ్స్‌ సర్వదా, 

వ్రీయమ్‌, అచెేత్‌ , పవిత్ర ఆజ్ఞామసారీ, స్యాత్‌ , సత్పుత్ర క 
కులపావనః. 


స [Soe 


టీ. కులపావనః=వంశమును పవి త్ర ముచేసెడ్సి సత్సు అ = 
'యోగ్యుడయిన కుమారుడు, పిత్రా౭ాతలిదండ్రులకు, మృదు 
లాం=కోములవముయిన, వాణీం=వాక్కు_ను శ్రావయీత్‌ =వినిపింప 
వలయును, సర్వదాజుుల్ల ప్పుడు, డ్రీయం=హితము నే అ చేత్‌ = 
ఆచరింపవలయును. అజ్ఞానుసారీ=వారి యాజ్ఞ ననుసరించు 
వాడును, స్యాత్‌ =కౌవలయును, 


"తా. కులఫావను డగు సత్పుత్రుడు తల్లిదండ్రులకు 
మృదుమధుర వాక్యములను వినిపించుచు, సర్వవా, వారికి 
హితములగు కార్యముల నాచరించుచు. వారి యాజ్ఞ్ఞలను 
పాలింఛచుచుండ వలయును. 


వ్యా. తల్లిదండ్రులతో "ెన్నడును కరినముగా వ్యవహరింప 
నాడదు వారితో మృదుమధురము గా మాట్లాడవలయును వారిని వినయ 
ముతో సమీాపింపవలయును చారిని భ కిభావముతో దర్శింపవలయును, 
పరమానందముతో చారి యుప దేశవాక్యమాలకయి వేచియుండవలయును. 
అహరహమును వారి శుభమునే కౌంకీంచుచు, వారికి హీతమును చేయ 
వలయును వారే కార్యమును చేయుమని ఆజ్ఞాపింతురో, దాని నెంత 
కష్టప డీయయినను నెరవేర్పవలయును. చారి యాజ్ఞ లలో నేదియయిన 
ఆస్యాయమని తోచి, ఊల్లంఘింపవలని వచ్చినప్పుడు సహీతము, వారి 
యెడల విశేష నచమ్రుతను, వినయమును, సమ్హానమును చూపవలయును, లేన 
ME Ae వదులుకొని తన, వారిని సుఖవంతులుగను, 


©) 


వాక్య. ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


సంతువులుగను చెయుటకు పయిత్నింపవలయును, ఇట్షివే సక్చుమ్వుని 
టు yy టు (అ 
యొక్క. లక్షణములు. ఇట్టి పుత్రుడే పరనుపితయగు 2గదీక్భమని 


సక్పుత్రుడు, ఇట్టి పుత్రు నిమాలమున నే వంశము పవి క్రుమగును 


వి, తల్లిదం ద్రులయెవల బలం మెలగవలసివ విధానము, మధుర 
సంభా షణమా, చేను, దయ, అజా సాలనము మొదలయిన థ్నర్థము లిందు 
వివరింపబడినవి తల్లిదండ్రుల యాజ లకును, మనస్నాత్నీ యొక్క అడే3ము 

౧౧ స్‌ 
లకును ్రైరుద్ధ్యము తటస్థించినప్పుడు, వినయభావముతో నే తళ్గిదం సై అ 
యాజ నులంఘించి, మనస్ఫాక్నీ శే అనుసరింపవలయునని, మహా? హెచ్చ 
qs ౧౧ వె 

రించుచున్నాడు, 


శ్లో. గురూణాం వైవ సక్వేసాం, మాతా వరనుకో గురుని! 
మూతా గురుతరా భూమేకి, ఖాత్‌ పితోచ్చతర వృథాః౫ 
(మొదటిపం కి, మవోభారత, అదిపర్య ౧౯౬,౧౬ |] 

[= వ పంక్తి, మ, భా అరణ్యపర్వ ఏం౨,౬ంఎరొ ] 


ప గురూణాం, చ, వవ, సర్వేపాం, మాతా, పరమకః, 
గురు; మాశా, గురుతర్కా భూమే, ఖాత్‌ , పితా, ఉచ్చతేర, 
తథా. 

టీ. సర్వేషాం చ గురూణాంజఎవరివరు గారవనీయు 
అని నిచ్తేశింపబడిరో వారందరిలోను మాతా వవ=తల్లి యే, 


ణా 


టభాహధర్శ్మము [| అధ్యా ౧ 


పరమకః గురుః=అత్యంత గారవనీయురాలు. మా తా=శల్లి 
భూమేః=-భూమికంకు, గురుతరా౭అధికముగా గారవింపబడ 
దగినది. తధా=అశ్లే పితా=తం డ్రి, ఖాత్‌ =అఆకాళముకంళకును, 
ఉచ్చతరః=శ్రేస్తుడు. 


తా, సమస్త గురువులలోను తిల్హి పరముగురువు. తల్లి 
భూమికంశును గురుతరముయినది. తండ్రి ఆకాశముకంును 
గురుతరుడు, 


వ్యా, సమస్తమానవ్రులలోను తన తల్లిదండ్రు లే సర్వ శ్రే న్లులని 
రొం-చవ లెను తల్లిదండ్రు అకం పె అధిక సమరులును, విద్యావంతులును 
ఉండవచ్చును కొని, బిడ్డలకు ఇంతకంయపి గురుతరమును, మాననీయమును 
అగు సంబంధము మళెవ్వరితోను ఉండదు కుమారుడు తల్లిదండ్రు లకంతె 
అధిక ధనవంతుడును, విద్యావంతుడును, సమర్దుడును కౌవచ్చును. అయి 
నను, ఆ గురుతరనంబంధము వలన వా శెన్నటికిని గారవనియులును, ఫూజ 
నీయులును అయి యుందురు నిద్యామదము చేతగాని, ధనమదముచేతగాని 
బిడ్డ లెన్నడును తల్లిదండ్రుల నవమానింపగాపిదు 


వి. వూర్వళ్లోకమునందలి భఖావమునే ఈశ్లోకము మరింత విస 

జూలీ 

రించుచున్న ది, బిడ్లలకును, తల్లిదండ్రు లకును ల సంబంధమును గురించిన 
యొక పవిత్ర భావము నిది వ్య క్రముచేయుచున్నది. ఈశ్లోకము లన్నిటియం 


దును, తండిక కంప 
ను ండ్ర ంయె తల్లి అగ నము వహించుచున్న దని గ్రహింప 
వలెను, 


౧౦ 


వాక్య ౬ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


శ్లో యం నమాతాసితరా శ్రేశెం, స హతే నంభచే వే నృణాన్‌! 
న తన్య నిష్మృతిక్శుక్యా, కర్తుం వర్ప శెకైరపె॥ జ 


[మనుసంహిత TL _౨౨౭, | 


ప. యం, మాతావితరా, క్లేశం, సహేత్కే సంభవే, 
నృణాం, న, తస్య, నిమ్మృతిః, శక్యా, కర్తుం, వర శ్నతే అపి. 


టీ. నృణాంసంభ'వే-సం తనము కలుగుచుండగా, యం 
శేశం=వ కవమును మాతాపీతరా=కలిదం డులు, స సీం తే= 
ణం లు ౧ Nd 
సహించుచున్నారో, తిస్య=ఆ కష్టముయొక్క _నిహ్మృతిః= 
బుణవిము క్కి, కర్తుంచేయుటకు, వర్షశ_తైరహినూరు సంవత్స 
రముల కయిననుు నళ క్యాజ( బిడ్డలకు సాధ్యముకాదు. 


తొ, సంతానము కలిగిన యెడల, తల్లిదండ్రులు బెట్టి 
కష్టముల ననుభవింతురోో ఆ కస్టముయొక్క_ బుణమును 
బిడలు నూరుసంవత్సరముల కయినను తీర్పుకొనజాలరు. 
జ ల 


వా. తల్లిదండ్రులు సంతానము కొరకు ఏయే శారీకిక కష్టములను, 

మనః క్షే ములను అమంచకున్వానో పుత్రుడు పెరిగి పెద్దవాడియి, 

మనో వాక్కాయ క రలచేతను, ఆమరణాంతము వారికి ఛేవచెనీనను, తల్లి 
శీ 


దండ్రుల బుణమునుండి విముకుడగుటకు సమా కెజాలడు, కనుక. 
por. 


౧౧ 


బ్రావ్మధర్మము  [అధ్యాంం 


నమ స్య్ప,యత్న ముల చేతను వారికి  సేవచేసియు, చారిశళ మకు తగిన 
తో గ 
చృత్యుపకారము చేయగలిగితినని ఫుత్రు డెన్నడును భావింపగూడదు వాం 
యొక్క. నిష్క్లపటమయిన "ప్రేమను, చలింపని ఓర్పును సరించుకొని, 
నదా కృతజ్ఞాడయి యుండవలయును. మరణపర్యంతేము వారికి హీతమయిన 
కార్య నులు చేయుచు, వారిని సేవింపవలయును చారు పరలోకగతు 
లయిన తరువాతవాడ, వారి సక్సంకల్పముల కొనసాగించుటకు యత్న 
శీలడు కెవలయును 


వి, వికలు తలిదండుల నెంచుకు పే, మింపవలయునో, ఎందుక 
య ౧ \V ఫో 


నేవింసవలయునో ఆను నంళమును గురించి చెప్పబడిన ఈ హేతువు, మను 
సంహితలో శిష్యునకు చేయబడిన యుపబేళములో నొక భాగమయి 
యున్నది 


వే, ( ఖాతా జ్యేష్టః సమకి పిత్రా, భార్యావు త్రి న్వకాతను!। 
భాయా స్వదానవర్షశ్చీ, దుహితా కృపణం పరం! 
తస్తాదేతై రధ్గితే. వీ పు తాసంజ్వర స్పదా! ౭ 


[[మనుసంహిత IV ౧రాళ, ౧౮౫౬] 
ప. భ్రాతా, జ్యేవ్షః, సమ, పవిత్రా భార్యా, పుత్ర కి 


సకాతనుః, ఛాయా స్వడాసవర్ల చు దుహితా, కృపణం, 
పరం, తస్తాత్‌ = వృతెప అధివ్నీ ప, సహేత, అసంజరః, సదా. 


౧౩౨ 


వాక్యం ౭ ] ద తీయ ఖండము 


టీ, జ్యేప్టః శ్రా తా=అన్న గారు విత్రాసమః=కం డ్రిగా 
రితో సమానుడు. ఛార్యాపుత్త 8 చ=భార్యయు పుత్రుక న్కు 
స్వకాతన.జతన నదీరమువంటివా తే. స్వదాసవర్షః చ=తేన భృశ్య 
సమూూవామును, ఛాయా=(నిత్యము తనతో నుండుటచేత) తన 
సీడవంటివారు. దుహితా=కూతుర్చు పరంకృపణం=వి శేష 
కృపాపాత్రురాలు, తస్తాత్‌ =అందువలన, ఏతై=వఏరలచే సదా 
అధివీ ప్త=ఎప్పుడును తొందరచేయబడుచున్న న్కు అసంజ్వరః= 
సంతాపము వేనివాడయి, సహేత=సహించుకొనవలయున., 


తా. అన్నగారు వితృతుల్యుడు. భార్యావుత్రులు 
స్వశరీరమువంటివారు. చాసదానీజనము తేన నీడవంటివారు. 
కుమా శ్తె విశేష దయసీయురాలు. కనుక్క ఈ సమ స్త్వమయిన 
వారివేతను విసిగింపబడినను, సంత పులుగాక, సర్వదా, సహిమ్హుత 
నవలంబింపవలయును. 


వ్యా, పరమే మాస్పదు డగు పరమేళ్వరుని ప్రీతిని క్రోరవా 
డయి, కుటుంబములోనివారి నందరను పరిపాలింపవలయును సమస 
కుటుంబమును అయన కుబటుంబముూగానే భావింపవలయును కనుక, 
సోదరుడు, సోదరి, భార్య, పుత్రుడు, పుత్రిక, దాసదానీజనము, 
మొదలయినవారినుండి కో థమునకును, విసుగునకును హీతుభూతము 


కౌల కార్యములు రేటస్థించినను, త్‌ భయమును విసుగును అణచుకొని, 


౧౨ 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౧ 


ఇాంతఠతముతో, ఎవరితో "నెట్టి సంబంధమో, తదనుసారముగా వారితో 
సాధుభఖావముతో వ్యవహరింపవలయును అన్న గారిని పితృతుల్యునిగ గౌర 
వింపవలయును. తమ్ముని ఫు పుత్రతుల్యునిగ డే మింపవలయును Wa 
బిడ్డలను, తన యవయేావములవలెనే ఛావింపవలయును దాసదానీజనమును 
దయతో నాదరింపవలయును, ఎవరియం దయినను, ఏలోపనుయినను 
కనపడినయెడాల, కో థాంధులయి, వారిని కరినముగా  చూడగూప 
అంతే కౌోదు శమాళీలురయి చారి లోపములను సవరింప (బ్రయత్నింప 
వలయును ఈశ్వరు డెట్లు నిశ్చలమయిన, నిరపమానమయిన ్రేమతో 
అందరిని సంరక్నీంచుచున్నాడో, అక్ష కుటుంబములోని ప్రతివారి 
యొక్కయు భారమును వహించుచు, వారిని ఘోషించుచు, వారి శారీరిక 
మానసిక ఆధ్యా రక కల్యాణమునకయి (స్కయత్ని ంపవలయును, 


వి. ఈ శ్లోకము మనుసంహితయంద లి శెండు శ్లోకములు కూర్చి 


చేయబడినది. దీనియందును కుటుంబములోని వివిధవ్య కులకు గల సంబంధ 
pr] 
మును, జండొరులయెవల ఆనుసరింపవలనీన ధ _ర్హమును విళదీకరింపబడినని, 


న్లో అతివాదాం స్తీతిమేత నావను న్యేత కంచన | 
నచేనుం చేసా నూశి త్య “నరం కుర్వీత కేనచిత్‌ | రొ 
ఆలి టా 


[మనుసంహీత VI. ర౭.] 


ప. అతివాదాన్‌, తితిశ్నేత, న, అవమన్యేత, కంచన, 
న్య చ ఇమం, చేహం, ఆశ్రిత్య, వైరం, కుర్వీత, కేనచిత్‌, 


౧౮ 


వాక్య. ౮) ద్వితీయఖ౦డము 

టీ. అతివాదాన్‌=ఇకరులయొక్క_ అధిక పృసంగమును 
కేటుసంభావణమును  తితిక్నేత=ఓర్పుతో సహించుకొనవల 
యును. కంచన=ఎపరిని, న అవమ న్యేత=అవమానింపగూడదు, 
ఇ్రిమంచదేహం ఆ శ్రిత్య=(తుణభంగురమగ్చ ఈ చదేహామును 
పొంది (దానికొరకు, శేనచిత్‌ =ఎవరితోను, వైరంన కుర్యాత్‌ 
=విరోధమును సాధింపగూడదు. 


తొ, ఇతరులయొక్క_ అధిక ప్రసంగమును సహించుకొస 
వలయును. ఎవరిని అవమానింపకుము. ఈ మాన వెదేహమును 
ధరించి, ఎవరితోను శత్రుత్వమును వహించగూడదు. 


వ్యా సహిస్టుతమూలఅమున నే ఇతరులయొక్క_ కరినో కలను 


పరాజయము నొందింపవలయును కంనో కులకు బదులు, కరినో కలే 
చయోగింపగూ డదు ఏలయన, ధ _ర్భసాధనయే బ్రీవనో్దేకము గాని, పగ 
సాధించుట కౌదు ఎవరిని అవమానింపకుము పర మేళ్వరుడు ఎవరిని 
ఆవమానింపబడుటకో సృష్టింపలేదు. అందరును ఆయనకు య్రేమాస్పదులే, 
కావున, అందరిని ప్రేమతో నాదరింపవలయును వతణభంగురమయిన 
ఈ మనుష్య'చేహామును థరించి, గర్వితు డయి, ఎవరితోను కత్రుత్వమును 
సాధింపగూడదు అంతే కాదు తా నీషృధివియం దుండునంతకాలమును 
అందరికిని హిత మాచరించుటయండే నియు క్తుడయి యుందినల మును. 


ఈళ్వరుడు మన కందరకును సొనూన్య పిత మోనవ్చు అందరును పరస్పరము 


౧౫ 


త్రాహ్మథ కర్మము ( అధ్యా ౧ 


సోదరులు, పరస్పర శత్రు త్వమును వహించి, ఈ పవిత్ర, సంబంధమును 
అపనిక్రేము చెయరాదు 

వి. పూర్వళశ్లోకములలో కుటుంబములోని వివిధవ్య కులతో నాన 
రింపవలనీన ధ రములు తెలుపబడినవి దీనియందు అందరియెడలను సాధు 
భావముతో వ రింపనలయునని యుప ేశింపబడుచున్న ది. 


౧౬ 


వాక్య. ౧] 


౨ అధ్యాయము 


శ్లో యావ న్న విందే జాయాం, తావ దద్దేభ వేత్తుమూకొ! 


3 
థ్‌ 
యన్న చా లై॥ వరివృతం, శ్యేశానమివ తద్‌ గృహాన్‌ం! ౧ 


| వ్యాససంహిత Tl ౧ర—అ గ్ర సంహితకం౯ా, కి 


ప. యావత్‌, న్య విందతే, జాయాం, తావత్‌, అర్థం, 
భవేత్‌ , పుమాన్‌ యత్‌, న, మాలై, పరివృతం, కృశానం, 
ఇవ, తత్‌, గృహం. 


టీ. యావత్‌ = ఎంతవరకు, పుమాన్‌ = పురుషుడు 
జాయాం=భా ర్వన్సు న వింద 'జే-పొండడో, తావత్‌ =అంతవరక్కు 
అం కాలా ఈఈ భవేత్‌ =అగుచున్నాడు. యత్‌ గృహం= 
ఏ గృహము, "'చాలై ః=(గృ్భహాలంకారులగ్సు చాలకులతో, 
న పరివృతం=అలంకరింపబడియుండ దో, తత్‌ =ఆయిల్టు, స్మశాన 
మివాస్మశానతుల్యము. 


౧౭ 


క్రావాధక్యము (అధ్యా, ౨ 


తొ, ఎంతవరకు పురుషుడు భార్యాపరిగహణము 
చేయడో, అంతవరకు అతడు అసంపూర్దుడే, వగ్ళపహాము బిడ్డ 
లతో నిండియుండదథో, ఆ గృవాము స్మశానతుల్యము, 


వ్యా. ప్కజాకౌముడెగు పర మేళ్వరుడు సృష్టివ్యా పౌరము ఆ 
విచ్చిన్న ముగా సాగుటకు (మ్ర్రీలను పురుషులను సృజించెను ఆయన శుభ 
జీ ర్స భీ et wd 
సంకల్పమును లత్ష్య్యమనందుంచుకొ ని, టై పురుషులు పవి శ్ర, మయిన 
విబాహాబంభముచె బంధింపబడి పరస్పరము కలిసి యుండవలయును వివా 
హాము అయన యశీష్టము'కౌదని యొంతమాౌా త్రమును తలంపగూడదు, 
బిడ్లలం తలిదండ్రు అకు వాదయానండ సంధాయకులు, గృ వాభూషణములు, 

(4 ౧ 


వివాహబంధమ. వలన లభించెడు పవిత్ర బహుమానము సుసంతానమే 


వి, ఈరెండన యభ్యాయమునందు గార్డు స్త ఫ్‌ _ర్లములు వివరింప 


బడీనవి  ఈయమొెదటి శ్లోకమునందు గృహ స్టా క్రమము ప్రే ళంసింపబడు 
చున్నది వ్యాససంహితలోని యొక శ్లోకభాగమును, అగ్రి సంహిత 


లోని యొక శ్లా'కభాగమును, శెండును చెర్చి, ఈ శ్లోకము కూర్చబడినది 


శో. వ్ర జనార్థ ౦ ముహాభాగాకి, వూజార్థాగ్భహాదీ ప్రయ | 
2 Q చం పతి, 
గ్ర్రుయరకి శ్రి యశ్చ గే నాహం న వి శేషాస్తి కళ్చ్చన॥ ౨9 


[మనుసంహితే 1X ౨౬--మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ విరా, ౧౧.] 


౧౮ 


వాక్య. _౨ ] ద్యితీయఖ౦డము 


ఆస అగి 
ప, పజనారం, మహాభాగాః, పూజారా; జంగ్‌ మ 
, మహాభాగా, పూజార్యా, గృహదీ ప 


రవి 
య చ సనేహేము, న, విశేష అస్తి 
లీ 


టీ, పకన రర = సం తానోత్స త్తికి కారణులు గనుక 
(శ్రీలు), మహో భాగాఃజవి శేవకల్యాణ ఛాజనులు, ప్రూజార్థాఃా 
సమ్హానార్లు రులు గృహదీ ప్ప పయః = గృహ వాకోళాకారిలులు, 
wea పామై = గృహములయందు, చాయ యశ్చ = సంషడలున, 
స్ర్రీయళ్ల = స్ర్రీలును (తుల్యమాపులే), క కశ్చన విశేమ=(ఉభ 
యులకును వభేదమును నా స్పింలేదు. 

"తా, సంతానోత్ప తికి కారణులగుటచే (ప్రీలందరును 
కల్యాణ పాత్రులును ఆదరణ యోగ్యులును అగుచున్నారు. ఏకు 

అ 

గృహమును 'లేజస్వంతముగా 'జేయుచున్నారు. శ్రీలు గృవా 
మునకు (శ్రీస్వరూపులు. ని (శ్రీకిని విశేష భేదమేమియు 
లేదు. 


న్యా శ్ర్రీలును వురుషులును, ఉధయులును పరమేశ్వరుని ప్రీతి 

కిని ఆయన యా శీర్వాదము నకును నమానము7ా పాత్రులు “కొని, 
ఈ ప్రప పంచమునందుండి ఎవరు ఏ కౌర్యభారమును నిర్వ పింపవలనీయయుం 
నో, వారికి శదనుకాలనుయిన శరీరము, మనస్సు, జానము, భావము 


OF 


భరము ముదలయిన ఆలంకొౌరములన్నియు, Mrs మంగళ 
స్వరూపు ఫుడును అయిన పరమేశ్వరుడు దయచేసి యున్నాడు | స్రీలు గర్భ 
ధారణము, శిశుపోషణము , శిశుసాలనము మొదలయిన థర యుల నిర్వ 
కంపవలసీ యుండుటచే, జగ న్థాతీయగు పర మేశ్వరుడు తన సుకోమల 
మాతృభావముతో వారి నలంకరించి, వారిని గృవాములయందలి ఫౌం 
దర్యదేవతేలుగను, సుకోమఠఅహృదయలుగను, సృజించియున్నాడు. 
కనుక, చారు విశేష ప్రేమతో, శ్రిద్దతో, సమాదరముతో, సంతోష 
మతో నాదరింపబడవలయును. 


వి. ఏ హేతువ్రచే (శ్రీలు విశేష క్ర ద్ధతో, గౌరవముతో నాద 
రింపబసవ అనో, ఈ శోకము తా. తరతరమును వంశమును 
నిలిపి దానిని గ ప తుము కొనసాగించుటకు ్రీలా నహాయకెేరు 
లగుదురను సనాతిన భావమును స్ఫురింపజేయుచున్న ది 


అద Ca అద చవ, 
శో. Se es సంపూర్ణాం,సువ్భ తాం ఉద్వ "హాన్న రకి | 
రృయ క్రితా చ యా కన్యా, వల్నీ సాన విథీయశే॥ ౩ 
[వారిత్‌ సంహిత 17 _౨-అ డ్రై సంహిత 3౭౯ 7] 
పః సర్వావయవసంపూ ర్హాం సువృత్తాం, ఉద్వహేత్‌ , 
నరః క్రయ క్రీ తా, చ యా, కన్యా, పత్నీ, స్కా న విధీయతే. 


ట్రీ సర్వావయవసంపూర్హాం = వ యవయవలోపమును 
లేక సర్వాంగసౌస్ట్రవము గలిగినట్టియు, సువృ త్తాంాసుకీలము: 


జ 


వాక్య. 3 7 ద్వితీయఖ౦డము 


గలిగినట్టియు (కన్యకన్సు, నరఃజపురుషుకుు ఉద్వహేచ్‌ -వివా 
వాము చేసికొనవలయును. యా కన్యా=ఏకన్య, కృయ క్రి కౌచా 

J లో 
మూల్యమిచ్చి కొనబడినదో, సా=అకన్య, పత్నీన విధీయ తే= 
'ఛార్యయని యెంచబడదు. 


తౌ, పుకుషుడు సర్వ్యావయవ సంపూర యు, సుకీబయు 
ar) 
ర్‌ అధ్య అనో 
నగు సని వివాహ మాడవలయును. ఏ కన్య శుల్క_ మిచ్చి 
అన ఆడ Py ద అక rep 
కొనబడునో, ఆ కన్య తొ చ్ర్రుసమ్మక మయిన పత్ని కాశాలదు. 


హ్‌ సర్వాంగ సుంద రమయినట్టియు, పవిత్మీచరి మై, గలిగి 


నిట్రియు స్తై శ్రీని వివాహము చేసీకొనవలయును, రోగియయినట్టియు అంగ 
విహీను రాలయినట్టియు, ద్య ప్రవర రన గలిగినట్టియు, న్ర్రీని ర క 
భాడదు ఏ hos శ్రీలు చిరకౌల కోలు వికలాంగులు అయి 
యుందురో, వారు పరమ మంగళసంకల్పు డొగు డ్రై జాపంయొక్క 
చ్రజాభివృద్ధి కార్యమునందు తా మసమర్తులమని శెలిసికిని, తా మా - రింప 
దగినట్టియు, ఆయనకు '్రీయమాు అయినట్టియు ఇంకను మిగెలిన వేఅకొలడి 
కార లలో వేనినయిన నాచరించి, భర సాధకులు కౌవల యును. 
వా రిం ద్రియనిగ్గ వాము చేని నారయి, వివావామాడి లోకమునందు దోగ 
ములను, శోకములను వ్యాపింపజేయగూడదు భార్యాభర్రలలో నెవ్వ 
రయినను దుళ్చరిత్రులయినయెడల, వెప్పరాని చెడుగులు తట్టంచును. 
కనుక, శ్రీ వురుషులు అన్యోన్యము సచ్చర్శ్మిత్రను పరీక్షించుకొనియే 
పరిణయము చేసీకొనవలయును, మూల్య మిచ్చి భార్యను కొనుక్కొన 
గూడదు, ఆది ధ _ర్హసమృతము కాదు, 


20౧ 


హా రము అభా. 
ee | అధ్యా. ఈ 
అ $ 
వి, పురుషుడు ఎట్టి ని వివావామాడవలయుకో, ఈ శోకము 
సూచించుచున్నది మహర్షి దీనిని శ్రీకి నాడ వి స్తరింపజేసెను ధనమిచ్చి 
| ర డ 
భార్యను కొనగూడదు ఆళ్లే, కట్న మిచ్చి భర్తను కొనగాడదు హారిత్‌ 
సంహితలోని యొక కోకముయొక్క_ మొదటి పం కిని, అక్క సంహిత 
యం జాజి 
లోని యొక కోకముయొక్క మొదటి పం కిని చేర్చి, నుహూరి ఈ కోక 
(౧౧ వ! చి ౧౧ 
మును కూర్చెను 


శ్లో అన్యోన్యస్యా వ్యభిచారో భవే దానురణా న్దికమ్‌ | 


ఏపు ధర్షఃి సవూాసేన జేయరకి తువుంనయోఃి పరకి! ఈ 
[మనుసంహితే IX. ౧౦౧,] 


ఠి 


ప. అన్యోన్యస్య, అవ్యభిచారః, భవేత్‌, ఆమరణా న్ని 
కమ్‌ వవ, ధర్మః నమూానేన, జేయ శ్రీపుంసనయోః, పరః 


టీ. అన్యోన్యస్యాభా ర్యాభ ర్లలలో పరస్పరము, ఆమర 
ణా న్తిక మ్‌-మరణపర్యంతీము, అవ్యభిచారః=ధ ays కాముముల 
యందు వ్యభిచారము 'లేనివారలయి భవేత్‌ ఉండవలయును. 
వపః=ల్తిది శీపుంసయోజ్యన్రీ పురుషులకు. పరఃధ రృజాశ్రే వ్ల 
మయిన ధర్మమని సమా సేనాసంతేేపముగా, జ్రేయః= తెలిసి 
కొనదగినది. 


వాక్య. ఈ ] ద్భితీయఖండము 


తా, ('స్రీపురుషులు ఆమరణాంతము పరస్పరము ఒకరి 
నుండి యొకరు విడివడి న్యభీచరింపగూడదు. సంక్నేపముగా 
చెప్పినయెడల, ఇచే వారికి పరమధ రమని "తెలిసికొన 
వలయును, 


వ్యా, భార్యాభి ర్త లిద్దరును ధ్‌ _గ్గమునంగుగాని, సంసారకృత్య 
ములయందుగాని, భో-గానుళవమనందుగాని, ఒకరి నొకరు అతి క్ర, మించి 
వ్యవహరింపగూవదు భార్య భర్తకు sae రిణియును సహాక_ర్థిణియును, 
సహాభోగి నియును కావలయును. ధి _రశార్యములయందు ఒకరినుండి 
యొకరు వేరుపడుట, ధర రవిషయిక వ్యభిచార మనబడును, ఇది శ్రీ 
పురుషుల కుంపవలసీన ఆధ్యా చే మయందు అంతరాయము కలిగించును, 
సంసారకృత్యములయందు. పరస్పరభిన్నమయిన అఫీస్టము అర్లవిషయిక 
వ్యభిచార మనబడును. డానివలన కుటు౦బమునందు అసేక అనిష్టములు 
సం ప్రాప్తమగును ఛర్త అన్య ్ర్రయందును, భార్య అన్యప్రురుషునియందును 
అసక్తి గలవార అయిరేని, అది భోగవిషయిక వ్యఖీచార మనబడును. ఇదే 
మిగిలిన ఆన్నిటికంచును విశేష వంద్య ము గర్భము. ఏలయన, ఇవి 
పాపమును, అపవి శే, తను జనింపచెసి, థం భి పతే నొండించును. ఫురు 
షుడు, అన్య శ్రీని క్రీ శ్రీ అన్యపురుషుని ఊోపాద్భషితో చూచినయెడలను, 
భావించినయెడిలను, వారు వ్యభిచారదోష దూషితు అగుదురు కనుకనే 
కార కొనుము అంవందు ఒండొరుల నతిక్ర మింపగూడద ను సి యుపదేశము 
భార్యా భర్తలకు సంత్నేపముగా నీయబడినది ఉభయులును మనో వాక. య 
క_ర్గలయందు జాంపకష్టథ ర ములను పరిపాలింపవలయును, 


౨౨ 


త్రావ్యథర్షము [అధ్యా 


వి. ఈ శ్లోకము అవ్యభిచారమును, అనగా భార్యాభర్తలకు పర 
స్పరమ ఉండవలసిన విశ్వాసమును బోధించుచున్న ది. దీనిని స 
ధరార్థకొామములకు మూడింటికిని వర్రింపజేయుచున్నాడు నగ 
ళం లట మౌ శ్ర, మే గాక, మనస్సాథీవిషయిక అభ్యంతర 
ములు లేనియెడల, es ధర రవిషయమయికూడ, పరన్బరానువరు 
అయి యుంపివలయునని, మ న. యభి ప్ర 'పాయవమయి యుండును, & 


శ్లో. తథానిత్యం యలేయాతాం, క్ర్రీపుంసౌతు కృత క్రియా! 
యథా నాభిీచశతాం తౌ, వియుక్తా వితరేతరవ్‌॥ ఇ 


[మనుసంహిత IX ౧౦౨. ] 


ప. తథా, నిత్యం, యలేయాతాం, తపసా, తు, 
కృత క్రియా, యభ్యా న అభిచశేకాం, తౌ, వియుకా, బత 
శేతరమ్‌. 


టీ. కృత క్రియౌో=వివాహితులగు, తౌ స్రీపుంసాతు= 
ఆ తీపురువులు, ఇత రేతరం=పరస్సరము, వియుకౌ=వి యో 
గము నొందినవారయి, యథా=ఎట్టు, నాభిచశే తాం=వ్యభిచా 
రము చేయకయుందురో, తథా=అట్టు, నిత్యం=సర్వదా, య శే 
యా తాం=ప్రయత్ని ౦ంపపలయును. 


ఎవరో 


వాక్య. ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. భార్యాభ్న్ర్తలిరువురు పరస్పరము వియుక్క్రలయి్యి 
ఎట్లు పరస్పరము వ్యభి చరింపకయుందురో, అట్లు వారు 
సర్వదా ప్రయత్న శీలురయి యుండవలయును. 


వా. భార్యాభర్త లిద్దరును వ్యభిచార దోషము ముండి, తమ్ము నతి 
స్రయత్నముతో రక్షించుకొనవలయును పరమేశ్వరుడు ఎట్టి శుఫసంకల్ప 
ముతో, తమ్ము నుధయులను, పవి త్రమగు డాంపక్యే సంబంధము తో బంధించి 
యుండెనో, దానిని సర్వదా జై ప్రియం దుంచుకొనవలయును ద౦పతుఅ 
పవి త్రి, ప్రేమ పరమేశ్వరునకు ప్రియము, సమ స్ప మానవ్రులకును సాయము, 
దంపతులకు కల్యాణకరము, వంళమునకు శుభావవామ, సమస్త లోకమున 
కును కల్యాణకరము కనుక, పరస్పరము యత్నెశీలరయి దానిని వృద్ధి 
నొందింపవలయును , మనసునం దయినను, దానికి విరుదభావమును భావింప 
గూడదు ఉభయులఅయుక్క వాదయము, అలక్ష్యుము, సుఖదుఃఖములు 
ఒక్క-టయి యుండవలయును, తౌ ముభయులును విశ్ళపతియగు పరమేళ్వ 
రునియొక్క_ సమిళిత చాసదాసుఅని భావించి, సర్వాంతఃకరణమ.తో 
ఆయన యాజ్నలను పాలించుటకు చిర వ్రతులు “కెవలయును ఇం్మస్తియ 
సుఖము తుచ్చమయినదిగా చెంచవలయును వ్య గా పములు మూని, 
ఐహికౌము వ్మికములను సమకూర్చునట్టి ఆలోచనల నే చేయవలయును, 
కార్యాంతరమువలన పరస్పర వియోగము నొందవలసివచ్చినను, ఈ 


దాంపత్య చ్ర/శేమును నియమఫూర్వక ముగా పాలింపవలయును 
వ. ఈ శోకముకూడ దాంపత్యధర్మమును విశదీకరించుచున్నది. 


_9% 


వ్రావ్యధక్యము.. (అధ్యా, ౨ 


శో. నంతుస్థ్రో భార్యయా భర్తా, భర్త్రా భార్యా తెవచ | 
య స్తిన్నేవ కులే నిత్యం, కల్యాణం తత్రవై ధ్రువమ్‌ | జ 


[మునుసంహితీ II ౬౦ ] 


పః సంతుష్లః, భార్యయా, భర్తా, భర్త్రా భార్యా, 
తధ్యా వవు చ య స్నిన్‌) వవ, కులే నిత్యం, కల్యాణం, 
త్ర త్ర మె ధ్రువమ్‌. 


టీ. యసిన్నేవ కులే = వ వంశమునందుునిత్యం= 
సర్వదా, భర్తా=పెనిమిటి, భార్యయా=భార్యతో, సంతుష్షః= 
సంతుష్షుడయి యుండునో తదైవ (తధా ఏవ) చ = అశ్ల్లే 
భార్యా=భార్య, భ్రాసెనిమిటితో, సంతుష్టా=సంతుష్షురా 
లయి యుండునో, తత్త=ఆ వంశమునందు, ధ్రువం వైంనిశ్చ 
యముగా, కల్యాణం=శుభ ము కలుగుచున్నది 


"తా. వ కుటుంబమునందు భర్త భార్య యెడలను, 
భార్య భ్రర్తయెడలను, నిత్యము సంతుష్టులయి యుందురో, 
ఆ కుటుంబమునందు నిశ్చయముగా నిత్యకల్యాణము సిద్ద 

థి 
మయి యుండును. 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦డము 

శ్రైమంచుకొనుట 
కొరకును, ఒకరితోనొకరు సంతుష్టులయి యుండుటకును, ఒకరినెకరు 
సుఖవంతులుగను, నంతృపులుగను చేసికొనుటకును పయత్నింపవల 


వ్యా. భార్యాభర్త లికువ్రరును పరస్పరము 


UYU 
యును [కొరి ప్రవర్తన, సంభాషణ మరియొకరికి విరాగమును, కైమన 
అటి 


స్యమును జనింపచెయకుండులాగున మెలగుటకు ప్రయత్ని ౦ప వరు 
ఒకరియొషపల నొకరు కరినముగా నుందగూడదు ఒకరినొకరు సీచముగా 
చెంచగూడదు ఒకరి నొకరు అపనమకముతో చూడగూడదు ఒకరి 
హితము నొకరు, ఒకరి గ్త్‌ యము నొక సమకూర్ప యత్న ౦పవల 
యును ఒకరియెశల నొకరు వమాశీలుగు కొవలయును. ఊళియులును 
కలిసీ, తమ కోటుంబమున శేది హితిమో ఆలోచించి, అందుకు తగిన సాధన 
చేయవలయును ఒకరి తలిదండ్రుల నొకరు తమ తలిదండ్రులుూగాను, 
ఒకరి సోదరీసోదరుల నొకరు తేమ సోదరీసోదరులుగాను, తలపవల 
యును ఒండొరుల సుఖదుఃఖములను, నంపదలను, ఆపదలను, ఉభయు 
లును సమము గా పంచుకొని యమపుభవింపవలయును ఉభియులును పవి 
శ్రితకొరకు, శాంతికొరకు, శుభబుద్ధికొరకు, ధర్హబలముకొరకు, ఆ మంగళ 
మయవిథాతకు శరణాపన్నులు “కౌనలయును ఏ సంసారమనం దిట్టి 
దంపతు లుందురో, ఆ సంసారమునందు సుఖము, శాంతీ, కల్యాణము 
విశేషముగా న చును 


వి. స్ట కుటుంబమునందు దంపతులు పరస్పరము స్యారర హిత 
మగు డే ప్రేమతో సమ్మి ళితులయి, 'శీవలము తమ ఘఖపంనోహకు విస్త 
రించి, “సండొఠల హోత సాధనకొరకు 'ప్రయత్నించుచుందుకో, ఆ కుటుం 
బముపయిన ఈళ్వరుని యా శీర్వాదము వ. ౦చును; అను శుభకర సార్వ 
"కాలిక సత్యమును ఈ శ్లోకము వ్యక్త కముచేయుచున్నది. 


_5౭ 


వ Nos 


న్లో. సా భార్యా యా పతి పాణొ, సా భార్యా యాప్రజావతీ। 
లు స్ట UU లీ 

నునోవాక్కర్భభిశ్ళుద్ధా, సతిదే శానువ ర్తినీ! లి 

[ సాంఖ్యసంహిత IV 2 వ్యాససంహీత Il ౨౬ 7 


ప. స్కా భార్యా, యా, పతి ప్రాణా స్కా భార్యా, 
య్యా ప్ర జావతీ, మనో వాక్క_ _రృభిః శుద్ధా, పతిబేశానువ ర్రినీ, 


టీ, యావీ ప్రీ పతిప్రాణా=భ్నార్తను ప్రాణతుల్యునిగా 
జూచునో, సా=ఆమెయే, భా ర్యా=భార్య, =వ్యన్త్రీ, ప్రజా 
సలీ=సంతానము గలదియో, మనోవాక్కం _రృభిః=మనస్సుచే 
తన్కు వాక్కుచేతను, ప్రవ _రృనచేతన్యు కుద్ధా=పరిళుద్దు రాలో, 
పతిబేశానువ ర్తిసీ=భ రయొక్క_ అబేశానుసారముగా వర్తించు 
నదియో, సా=అమెయీ, భా ర్యా=భార్యయని చెప్పబడుటకు 


స త్రీ పతిని ప్రాణతుల్యునిగా జూ-చచునో 
అమెయీ నిజముయిన భార్య. ఎవతి సంతానవంతురాలో, 
ఎవతి మనోవాక్కాయక _రృలయందు పరిళుద్దు రాలో, ఎవతె 
"పెనిమిటికి ఆజ్ఞానువర్తు రాలయి యుండునో ఆమెయే నిజమ 
యిన భార్య 


వాక్య. ౮ 1] ది తీయ ఖండము 


వ్యా. భార్య భర్తను ్రాగాతుల్యునిగా చూపవలెను వంశము 
నిలుచుటకయి సంతానమును కోరవలయువు శావమునందు పవిశ్రురాలు 
గను, వాక్క_నందు మధురభాషిణిగను, క రాను స్టానమునందు పరిశుస్టు 
రాలుగను ఉండవలయును భర్త చెప్పినదానిని శ్రే పీ మతోను, ప్రసన్న 
వాదయము. తోను ఆచరింపవలయును. 

వి. ఇది మొదలు కొన్ని ఫోకములలో పత్ర, తయొక్కా అక్షుణ 
ములు చెప్పబడుచున్న వి పత్ర, తయగు భార్య చూపవలసిన ఒక్‌ ఉన్న 
తాదర్శ మిందు తెలుపబడినది ఇట్టి అఆదర్శ్భమునే ప పత్నీ వ్ర తుడుకాడ చూప 
వలయునని గ్‌ హీంచుకొనవలయును పురుషుని విషయమయి అట్టు స్ప 
ముగా చెప్పు ) శొకయులు ఆర్యధర్హగ్థ, రగ ౦థధములలో ేకపోవచ్చుకు. మహః 
భారతము, ఆదిపర్వమున ఈ యర్థము సే యిచ్చు ౭6 3౯ వ శ్లోక 


మిట్లున్న ది 
సాభార్యాయా గ ఏ హైద య సాభార్యాయా వజావతీ! 
UU 
నాభార్యా యా పతి స్రాణా, సాభార్యా యా వతివ తా! 
కలో లో 


ఖో ఛాయేవానుగతా స్వచ్చ, సఖీవ పి హితకర్మసు సు! 


నదా వ్ర పహ కాస్థ యా భావ్యం: గృహకాన్యేహు దహీయా॥ 
స్త 
| వ్యాససంహితి 11 ౨౭ మనుసంహిత V ౧40, ] 


౨౯ 


ప, ఇఛ్రాయా, ల్తవ, అనుగతా, స్వచ్భా, సఖీ ల్తివృ 
'హితకర్శసు, సదా, ప్రవ్యాష్టయా, భావ్యం, గృహకాశ్యేము, 
దకుయా. 


టీ, (నీ శ్రీభార్య, ఇఛాయీవ (ఛాయా ఇవ)=సీడవలె, 
అనగ తా=పురుషు ననసరించి నడుచునదిగను, హితక _రృసు= 
సెనిమిటికి పీతమయిన కార్భములయందు, స్వచ్చా-వరికద్డు 
రాలగ్కు సఖీవ (సఖీ ఇవృ=చెలిక తెవ'లెను, సదా=ఎల్ల ప్పుడు, 
ప్రవృష్టయా=మిక్కిలి సంతోవముతో కూడుకొన్న దిగను 
గృవహాకార్వేషు = గృవాకృత్వములయందు, దయయా=సమర్ధు 
'రాలుగన్సు భా వ్యం=ఉండదగినది. 


కొ, భార్య భర్తను నీడవలెనే అనుగమింపవలయును. 

చెలిక త్రేవలె ఆయనకు హీితకరవుగు క _ర్మము నాచరింపవల 
యును, పరిశుద్గు రాలును, సర్వదా సంతుష్టురాలును గ్భవా 
కృత్యములయం౦దు సమద్ధురాలును అయి న 


న్యా, తీ ధర్మార్ధకొమములయందు తనకు తన భర్త ర నియామ 
కుడని యెంచి, ఆయనను pers ననుసరించి నడువవల యును "అట్లు చేసిన 
యెడల, ఆమె కోమలస్వభావమున శకెన్న్షడును భంగమురాదు, కనుక, తన 


భర్త తన కౌ శ్రయమిచ్చు వృషమువ లెను, తౌ నా వృక్షము నాత్ర, 


5ం 


వాక్య. ౯) ద్వితీయఖ౦డము 


యించు అతవలెను భాఏంపవలెను, "కొని, తాను భర్త యొక్క. ఈము 
ప్ర మాదములకు అంధురొాలయి యుండిగాడదు ఏలయన, పరమేర్వరుడు 
తనకుగూడ, తగినంత వివేచనాశ క్రి దయచెసి యున్నాడు కనుక, 
కృతము నా-నరించు చెలిక త్రెవలె, భర్తను అసక్క__గ్గములనుండి మర 
లించి మంచి ఆలోచన చెప్పి, సత్కర్థల ననుష్టి౦ప జేయపల యును భర్త 
యొక్క-_ శరీరమును, మనస్సును స్వస్తతగా నుండుటకు తన స్త్ర యత్నము 
చెయవల యును 'తౌనును శరీరమునందును, దుస్తులయంమను, అంతేఃకర 
ఇమునందును పరిశుదురాలయి యుండవలయును గృహకృత్యములయందు 
ప్ర ఫుల్లహృదయముతో నియుక్త రాలయి, గృవాధిర్మములను సమర్ధతతో 
నిర్వహింప బ్ర యత్ని ంపవలయును 


పత్నీధ ర పబడినవి, జ షె 
వీ, ఇందును పత్నీధ_ర్శములే వివరింపబడినవి భార్య ధరను ని 
వలె అనుసరించవలయునని చెప్పుటచే భార్యకు సీ స్థానమును, వరకు 
జాని 
ఊచ్చసా నమును ఇయ్య బడినవి కాని, ఛభరయొక్క_ లోపములకు భార్య 
థి ~~ 
అంధురాలయి యుండగూడెదని, మవారి కొంచెము సవరించుచున్నాడు. 
న్న 


క న శేనచిత్‌ వివదేచ్చ, అవ్రలాన విలాపినీ! 
న చాతివ్యయశీలా స్యాత్‌, న థర్లార్థవిరోధినీ॥ జా 
[వ్యాససంహితి 11 33. 36 ] 


ప. న్య శేనచిత్‌, వివచేత్‌, చు అప్రలాపవిలాపిన్సీ 
కళ అతివ్యయశీలా, స్యాత్‌, నృ ధర్యార్ధవిరోధినీ. 


5౧ 


DS సనన 


టీ, త్ర శేనచిలత్‌ =ఎవరిశోను న వివజేత్‌ = జగడ 
మాడ గూడదు. అ పృబాపవిలావిసీ=అధిక ప్రస సంగము, అనర్ధ 
సంఛావణము చేయునదియు, అతివ్యయశీలా=అతి వ్యయము 
చేయునదియు, న స్యాత్‌ =కాగూడదు ధరార్ధ విరోధిసీ-ధర్రా 
ర్భములకు విరోధురాలును, న భవేత్‌ =కాగూడదు. 


3 త్రీ ఎవరితోను వివాదపడగూడదు. అనరక్ర 


మగు అధిక ప్రసంగము చేయగణాడదు అతివ్యయము చేయ 
గూడదు. ధ గ్రార్ధవిషయములయందు భర్తకు విరుద్ధముగా 
సంచరింపగూడదు. 


వ్యా. ఏ కటుంబమునందు ఊ్వేషము, ఈర్ష నః వివాదము, జగడి 
గొండితనము ప్ర వేశించుచున్నవో, ఆ కోటుంబమునుండి సుఖనంతోషా 
దులు తొొలగిపోవ్రచున్న వి ఆ కుటుంబ మచిరకెలములో నే సీరినసంపధల 
నుండి (స్రాస్టనుగుచున్నది కనుక, గృహయజమానురా లీ విషయనుయి 
జాగరూకురాలయి యుంచవలయును యావత్‌ కుటుంబమునందును ఎటు 
శాంత నెలకొనియుండునో, అట్టి విధానమును నదా చేయుచుండవల 
యును అందరియెడలను న్యాయముగా ప్రవ ర్హింపవలెను, అందరి కల్యా 
ణమును కోరవలయును. నిరరకములగు మూటలను కట్టి పెట్టి, మితభాషిణి 
కావలయును, సీగ్గుకరములయిన, నిందాకరములఅయిన, దూషణయు కృము 
లయిన, ఆర్టీ లవాక్యమ. అను మాని, అందరితోను మృదుమధుర వాక్యము 
లనే పలుకనలయును, ఏ విషయమునను అనావళ్యక వ్యయమును వెయ 


వ్ర 


వాక్య. ౧౦ ] ది తీయ ఖండము 


గూడదు లోేఫిత్యముచే ఆవశ్యక వ్యయమును మానగూడదు ధా కక 
అజ్‌ 


కృత్యములకుగాని, సాంసారిక కృత్యములకుగాని ప్త తిబంధకములగు 


అచరణమునందును, ఆమోద ప్ర, మోద ములయందును ఆసకు లు కెగూణను, 
న్‌! 
వి. దీనియందును యోగ్యురాలగు భార్యయొక్క_ లశ్నణములే 
ఇప్పబడినవి, 


వం werd యుక్తా, సాషాణారా సంయకేం ద్రియా ! 
ఇహ కీ ర్తి త్రి మవాప్నోతి, ప్రేత్య బానుననుం పకక 
[యాజ్ఞవల్క్య సంహిత 1 రాణమహాోభారత, అనుశాసనపర్వ ౧౨౩ ౬ .] 


ప. పతి ప్రీయహి శే, యుకా స్యాచారా, సంయ తేం ద్రి 
య్యా ఇహ, కీర్తిం, అవాప్నోతి, త్రేత్యః చ్క అనుపమ, 
సుఖమ్‌. 

టీ, పతిప్రియ హితే యుకా=సపెనిమిటికి మాయమయి: 
నట్టియు, హితమయినట్టియు కార్యములయందు 'సయుక్తురా 
లయినట్టియు, స్వాచారా=సత్ర్రవ ర్వ రన గలిగినట్టియు, సంయ 
"లేం ద్రియాఇంద్రి ద్రియని గ్రహము కలిగినిట్టియు, సతీ= యీ ఇహ 
ఈ భోకమునందు, క గ్రంయశమును, అవాష్నో తి=పొందు 
చున్నది. _ప్రేశ్య-నురణానంతరము, అనుపమం=నిరుప మాన 
మయిన, సుఖహ్‌=సుఖమున్ను అవాష్నో తి=పొందు చున్న ది. 
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4 


రా రు [ అధ్యా, _ 


"తొ, వ శ్ర పతికి త్రీ యమును హితమును అగు కార్య 
ములయందు నియు క్తురొాలయి యుండునో సదాచార సంపన్ను 
“రాలును సంయ"కేం ద యురాలును అయి యుండునో, ఆమె 


ఇహమునందు కీర్తిని పరమునందు సాటిలేని సుఖమును 
పొందును. 


వ్యా. భర్తకు (ప్రియమను హితమును సమకూర్చునట్టియు, 
సక్స్రవ ర్హన గలిగినట్టియు, జి కేం ద్రి యురాలయినటువంటియు శ్రీని జూచి 
మనుష్యులందరును “ట్లు సంతోమింకురో, అట్లు, సర్వదర్శియగు పర మేళ్వ 
రుడును (ప్ర సన్ను డగును. అట్టి శ్రీ ఐహీ"కౌము నిక సుఖముల నొంది, 
కృతాదరాలగును, ఆహ కీ 8 శ్రిసర్వత్ర వ్యాపించి హే శకమునందలి ఇతర 


(మ్ర్రీలను డ సక్క... ర్గనిరకులగుటప్‌ ధ్రోక్సషి హాంచును, 


వి. ఇదియును విధేయురాలగు భార్యయొక్క_ కీ రానే ప్రళం 
సించుచున్నది. 


యీశిర్భర్త ర్హ్రవచఃి కార్యం, స్మ థర రకి సరళి స్రయాశి। 
ర తచారిణీం పత్నీం, త్యక్త్వా క పతతి థర రతకి! ౧౧ 
(యాజ వల్మ్య్యసంహీత 1 ౭౭-వ్యాససంహిత IL, రోజ] 


శ తిః భర్భృవచ, కార్యం, ఏవః, ధర్మ రక పర్శ, 
గ్ర్రీయాః, సద్భక్తి తబారిణీం, పత్నీం, త్య కా, పకతి, ధర రతః, 


క] 


వాక్య. ౧౧ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ, భి=సాథ్వీమణులచే, భ్రృృవచజభ ర యొక్క. 
ఆజ, కార్యం=గెర వేర్ప్చదగినది. (స్ర్రీమాక్యాక్ర్రీలకు, వమ=ల్షదే, 
పరః ధర్మ జా్తేస్టమయిన ధర్మము. సద తృవారిణీం పత్నీ = 
సత్ప్స్రవ రృనగల భార్యను త్యక్త్యా=విడిచి ధర్మ త పతతి= 
పురుషుడు ధర్మభ్రష్టు డగుచున్నాడు. 


"తా, త్‌ భరల వాక్యములను పరిపాలింపవల 
యును. ఇబే వారికి పరమ ధర్మము. సదాచారసంపన్ను 
రాలున్కా పతిప్రి, యహిత నియుక్తురాలును అగు భార్యను 
పరిత్యజించిన భర థ _ర్యపధమునుండీ భ్రష్టుడగును. 


వ్యా. క్రీ) భర్తకు విఫయురాలయి యుండవలయును. ట్రీ 
సామాన్యమునకో స్వాభావిక మయిన కోమల స్వభావమును సహితము లక్ష్య 
పెట్టక, ఫురుషుడు తన భార్యకు శక్తికి మించిన పనులను చెప్పీ కస్ట పెట్ట 
గూడదు. ఆఅమెయొక్క_ శారీరిక, మానసిక, అధ్యాగక కల్యాణమును 
సమకూర్చుటకొరకు, తగిన ప్రయత్నము కయవలయును. సదుపడేశము 
చేయుచు, తన సౌధువ ర్తనమునే అమెకు దృష్టాంతముగ కనబరపవలయును, 
క్‌ మతోను, అదరముతోను ఆమెను పరిసాలించుచు, ధర్హార్భకౌమము 
లలో తన కౌమెను సహభాగినినిగా చేసీకొనవలయును. ఎవడు తేన భార్య 
సాధ్విగా నుండవలయునని కోరునో, అతడు స్వయముగా సాధువగుటకు 
గ్ర యద లప వలయును, సాధ్వియగు ఛార్యను పరిళ్యజించినవాడు, థర 


9౫ 


క Pome 


మును పరిత్యజించినవా డే యగును. కనుక, సత్చురుషు డెన్నడును సార్వి 
యగు భార్యను విడువగూడదు 


వి, ఇదియును. (క్ర్రీధ _గృమునే బోధించుచున్నది. పురుషునకు 
కూడ (గ్ర్రీయెడల ధర్గములు కలవని మహ ర్లి నిరూపించుచున్నాడు 


ని 9 << ల 2 గాం, చ కం 

న్లో, సూర్చైభ్యోఒపీ వ్రసంగేభ్యకి, శ్ర్రీయో రత్న స్‌ విశేషత 
దృ్వయోేర్డి కులయోళి శోకమ్‌, ఆవహేయు రరతితా? | 
(౧9 

[మళుసంహితే TSG: x] 


ప సూశ్తో భ్యః, అప్కి ప్రసంగేభ్యః, (స్ర్రియః, రతాః, 
విశేవత్కః, ద్వ్యయోః, హీ కులయోూ శోళమ్‌, ఆవహేయు, 
అరథఖీ తాః. 


ట్రీ (స్ర్రేయఃక్రీలు, సూత్తే భ్యో౭-వి ప్రసంగేభ స్టో 
అత్యల్చ్పమయిన దుస్పహవాసమునుండి సహితము, విశేవతః= 
విశేషముగా, రత్త్యూఃరత్సీంపబడవలసినవారలు. హీ=ఎందు 
చేతనంటేని, అరథీ. తొజఅట్టు సంరథ్నీంపబడని వారు, ద్యయోాః 
కులయోాః=పుట్టినింటికిని అ త్రింటికిని రెండు వంశములకును 
శోకం=దుఃఖమున్కు ఆవహేయుః=కలుగ వేయుదురు. 


5౬ 


వాక్య. ౧౨] ద్వితీయఖ౦డము 


తా, యీాను అత్యల్పమగు దుస్ప్సవావాసము నుండియు, 
విశేషముగా సంరశ్నీంపవలయును. ఏలయన, శ్రీ సురషీతు 
రాలు కానియెడల, పుట్టినింటి వారియొక ,_యు, అ తొంటి వారి 
యొక్కయు దుఃఖమునకు హేకువగును, 


బ్యా. ఎక్క_డ, చూడరాని (ప చ, దర్శనములు చూచుటువలనను 
వినరాని తన సంగములు వినుటవలనను మకు "కౌలువ్యుము నొందునో, 
ఎక్కడ నిచములగు అమోద (ప్ర మోదములవలన వృదయమునందలి థ ర్త 
భావములు ఎండిపోవునో, ఎచ్చట పాప ప లోభనములవలన మనస్సు 
చలించునని ఆళంక యుండునో, అచ్చట వాసముచయుట ఫావ్యము 
కౌదు ఎవరికి ఆపవిత్రైత అసవ్యాముగా తోచక, ఆనంద ప్రదమయి 
యుండునో, ఎవరు అపవిత్ర, తృతయందు నిముగ్నులయి యుందురో, అట్టివారి 
సాంగత్యము విషమువ లె పరశ్యాజ్యము ఎవరికి సాతి ఈుల్యేధర్త రముసందు 
అనురాగము లేదో, అట్టివారి ప్రవర్తన బహు ఇఆయానకము అట్టి సమస్త 
దుష్ప3'చేళముఅనుండియు, దుసృహావాసములముండియు, శ్రీలు విశేష 
చ యత్న ముతో సంరకీంపబడవలయును సౌొప్రులతోడి సంపర్మమువలన 
పాపాస కీ, పాపపు కోరికలు జనించును 


వీ, ఈ శ్లోకము త్ర్ర్రులను 3 దూరముగా 
నుంచవలసిన యావళ్యక తను బోధించుచున్నది. అది శ్రీలకు మా త్రమే 
గాక, స్రరుషులకు గూడ వర్తించును. ఇట్టి న కల మున 
"బేళమునందలి ఫరో హాహా లిక్‌ శొరణమయి యుండవచ్చును. 


5౭ 


Dns నం 


శో. అరడీతా గా యా రుద్ధాని, పురు రా _వ్రకారిఖి॥ | 
ఆత్రాన మా త్లనా యాస్తు, న స్తాశీ సురవీతాకి॥ ౧ 


[మనుసంహిత IX. ౧౨] 


ఒక జ్‌ 3 = స 
ప. అరక్షీ తాః, గృహే, రుద్దాః, పురున్నైః, ఆ ప్ప కారిఖిః 


రి 


ఆతానం, ఆత్షనా, యా, తు, రశ్నేయుః, తాం సురవీ, తా, 


టీ. వ శ్రీలు దుస్స గభావముచే తమ్మును రథ్నీంచుకొన 
జాలరో వార్కు, ఆ_ప్తకారిభిః=వి శాగసయో/గ్యులును విధేయు 
లును అగు పురుమైజపురుషులచేత్య గృహే రుద్దాః అపీ= 
గృహమునందు బంధింపబడినవారలయినన్సు వార్కు అరశ్నీ 
"తా;=రథత్నీంపబడనివారే. యస్తు (యాః తు)=ఎవరయి శే, 
ధర ర్లజ్ఞాలగుటచే, ఆశక్షానం-కేమ్లున్కు ఆ త్రేనా౭తమ ధ _ర్గబుద్ధి 
చేతనే, రశ్మేయుఃరథ్నేంచుకొసుచున్నా రో, ఈ=వార్కే సుర 
థి తాజ=చక్క_గా రథత్నీంపబడినవారు. 


"తా, విశ్వాసయోగ్యులును అజ్ఞావహాలును అగు పురు 
ములచే గృహోభ్యంతరస్థానమున _బంధింపబడినన్ను తొ 
అరశ్నీతలే. ఎవరు తమ్ము తాము సంరక్నీంచుకొందురో వాశే 
సురశ్నీతలు, 


విరా 


వాక్య, ౧౪ ] ద్యితీయఖ౦డము 


వా, అంతఃకరణమునంజే పాపముయొక్క_ మొలకలు పుట్టు 
చున్నవి దానినుండియీ క్రమక్రమముగా సాపకార్యము లుత్పన్న మగు 
చున్నవి అంతఃకరణమే పవి త్రేమయినయెడల, కార్యములు పవి్తైము 
లగును కనుక, (గ్ర్రీలకు ధ రము నుపచేశించి, వారి వృదయమ.లయందు 
ధర్గానురాగమును ఈజ్వలింపజేయవలయును అట్లయినయెణల, వారి 
యొక్క. మనస్సు ధర్గమౌనెడు దుర్గమలో సురక్షీతేమయి యుండుటచే 
వాగు తేమను తామే పాపమునుండి సంరక్నీంచుకిెనగలరు ఎవరు తు 
తామే సంరక్షీంచుకొనగ లరో చానే సురవీతలు. 


వి, ఈళ్లోకము వూర్వపత్నరహీతమగు సత్యమును తెలుప్రుచు, 
సంపూర్ణాదర్శ్భమును ప్రకటించుచున్నది. రాతీగోడెలు రక్షణ నియ్య 
జాలవు, తన్ను తాను సంరకీంచుకోొనగలిగిన శ్ర్రీయే సురక్షీతురాలు, 


ఖో. బ్రాతో ష్టన్య భార్యా యా, గురువత్న్య్యనుజస్య సా! 
యపీయసస్తు యా భార్యా, స్ను పాజ్యేస్టన్య నా 
న్న ఖ్‌! ౧౮ 


[మనుసంహితే IX. Xe. ] 


ప. భ్రాతుః, జ్యేవ్షస్య, భార్యా యా, గురుపక్నీ 
అనజస్య, స్కా, యవీయస్క తు యా భార్యా న్నుపా 
జ్యేప్టస్య, స్కా _స్ట్ఫృతా. 


9౯ 


వ్రౌవాధకృము.. (అధ్యా ౨ 


టీ. యా=ువరు జ్యేస్టస్య భ్రాతుః=అన్న గారియొక్క, 
భార్యా=భార్య యో, సా=ఆమె, అనుజస్య=తమ్మని కి గురుపల్నీ = 
గురువుగారి భార్యవంటిది. యవీయ సస్తు (యపీయసః తు యా 
భార్యా=ఎవరు తమ్ముని భార్యయో, సా=ఆమె, జ్యేవ్షన్య=అన్న 
గారికి స్ను పా=కోడలువంటిదని, స్మృతా=స్సృతులచేత చెప్ప 
బడినది. 


తా. అన్నగారి భార్య తమ్మనికి గురువుగారియొక్కం 
భార్యతో సమానురాలనియు, అన్నగారికి తమని భార్య 
కుమా రెవంటిదనియు, స్టృతీక రృలు చెప్పియుండిరి. 

—0 వ యాత 

వ్వా. తమా నికి ఆన్న గారు పితృతుల్యుడు గనుక, అతనిభార్య 
మాతృనమానురాలు, అన్న గారికి తముడు పుత్ర సదృశుడు గనుక, అతని 


భార్య కోడలువంటిది. ఎవరితో ఇటో సంబంధమా, వారి భార్యలయెొడల, 
తదనురూప సంబంధమే యుండుటియు కము, 
అనాలే. 


వీ, ఇది వదినెగారియెడలను, మరద లియెడెలను ఎటు నడుచుకొన 
వ! 
వలయునో బోధించుచున్నది, 


ళోం 


వాక్య. ౧] 


౩అ ధ్యాయము 


—ారర్డ్‌ఖక్టన- 
జో గృవాన్దకి పాొలయేబ్దారాకో,విద్యా మభ్యానయేత్సుతాక్‌! 
గోపయేత్‌ న్వజనాకో, బంథూకొ, ఏప భర్హకి సనాతేనకి॥ ౧ 
[మవోని ర్వాణతం, VIIT 3౫. ] 


డ్‌ గృవాస్థః, పాలయేత్‌ , డా రాన్‌, విద్యాం, అభ్యాస 
యేత్‌ , సుతాన్‌, గోపయీత్‌ , స్వజనాన్‌, బంధూన్‌, వమ, 
ధ రక, సనాతనః, 
— 


టీ. గృవాస్థ =గృవా స్తుడారాన్‌ = భార్యను, పాలయేత్‌ జ 
పాలనచేయవలయున్సు నుతాన్‌=విడ్డలన్కు విద్యాం అభ్యాస 
యేత్‌ =చదివించవలెను. _ న్వజనాన్‌=తేన వారిని, బంధూన్‌= 
బంధువులను, నోపయీత్‌ =సంరశీంపవఆను. వవః సనాతనః 
ధర్మ ౩=ళఇ చే సనాతన ధ _రృము. 

"తా. గృహస్తు తన భార్యను పోవింపవలయును,. 
పుత్రులకు విద్యాభ్యాసము చేయింపవలెను. స్వజనమును, బంధు 
వర్షమును సంరకీంపవలయును, ఇచే సనాతన భ ర్యము, 


ళం 


Ee ల 


వ్యా, భార్యను పాలించుటయు, బిడలకు -చదువ్రు చెప్పించు 
2 a 
టయు, బంధువ్రలకును న్నేహీతులకను సాహాయ్యము చేయుటయు, 
గృహస్తయొక్క_ నిత్యక కాను హానములని తెలిసీకొనవలయును, నంతాన 
మునకు అన్న వ్నస్ర్రము లిచ్చి పోషి౦ంచినంతమా త్ర, మున తగ్గిదందడ్రుల 
'బాధ్యతి పూ క్రి రి యయినదని తఅంపగూడదు, బేనివలన సంతానము ఈళ్వ 
రునియెదలను 4 మొనవ్రలయడలను సాధుభావముతో, సద్భావముతో మెల 
గుచు, ఇహ లోకము నందు ధ్నర్హజీవనమును గడుపగలుగుటకును, పరలోకము 
నందు సదతిని పొందుటకును, సమర్థులగుదురో, తల్లిదండ్రులు బిర్ణలకు అట్టి 

౧ en 
సి ద్యా బందులు గరపవలయును, గృహస్తు వక య. న్నేపి హొకులకునో 
శన శక ననుసారముగా సహాయము చెయవతెను ఇతరుల శకేవిధవుయిన 

వనీ 
సహాయము “కొవలసీవచ్చినను, గృవహాసు పరాజుఖుడు కౌగూడదు, 
= ఆశే 


వీ ఈ యభ్యాయమునందు గృహస్తు, కుటుంబమునందలి వివిధ 
వ్య క్రలతో ఎట్టు వ్యవవారింపవలయునో చెప్పబడి యున్నది. వెనుకటి 
యధ్యాయమునందలి చివర శ్లోకమునుగాడ దీనియంటే చేర్చవచ్చును. 


శో కన్యా ప్యేవం పాలనీయా, శికణీయాతి యత్న త॥ | 
చేయా నరాయ విదుషే, థనరత్న సమన్వితా! _౩ 


(మహానిర్వాణతం క్ర VILL. ౮౭] 


ప. కన్యా, అప్కి వవ పాలనీయా, శితణీయా అతి 
యత్నతః, చేయా, వరాయ, విదుషే, ధనరత్న సమన్వితా. 


ళో 


వాక్య. ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. కన్యాపి (కన్యా అవీ=కువూ శెయున., వీవరాపయి 
వాలీ 
విధముగానే, పాలనీయా=పాలింపబడదగినది. అతీయన్నతి?ః= 
విశేష శ్ర డ్దతో, శిక.ణీ యా=వి ద్యాబుద్ధులు వెప్పించవగివది, 
ధనరత్నసమన్వి తా=తగిన బహుమానములతోోన్క ఆభరణ 
ములతోను కూడిన ఆమె, విదుపీ. నరాయావి ద్వాంసుడగు 
వరునికొరకు, చేయా=ఇయ్యబడడగినది. 


ఈ, కుమా శ్షెను సహితిము ల్రక్లే పాలింపనలయును, 
విశేష ప్రయత్న ముతో విద్యాశికుణాదికము నియ్యస లెను, 
ధనరత్న సహితముగ పండితుడును సక్నౌత్రుడును అగు వరున 
కిచ్చి వివాహము చేయవలెను, 


వ్యా. కుమూరునివలెనే కమా శ్రెనుకూడి పరిపొలించుచు, ఆమెకు 
గూడ జ్ఞానమునందును, ధ్యర్హమునందును శిక్షణము నియవలయును, కుమా నై 
అ త్రవారింట ఏయే గురుతర భారమును వహించి, 'ఏయీ భ _ర్షముల నిర్వ 
_ర్రింపవలసియుండునో , ఆవన్ని యు తం డ్రి యొక్క ఉప బేశములమూల 
మునను, తవియొక్క_ దృస్టాంతములమూఅమునను, ఫుట్టినింట నే అభ్యనింప 
వలనీయుండును కనుకే, జననీజనకులు కొడుకులతో పాటు కుమా రైలకు 
గూడ యుక్త శిక్షణము నీయవలయును ఏ సమస విద్యలు అభ్యసించిన 
యెడల, ఈశ్వరజ్ఞానము, ఈశ్వరభ కి ఊజ్వలవంతమగునో, ఏ శ్రిశ్షణమువలన 


ళో 


న రము 
aren, [ అధ్యా, 9 
"సాదయమునం దుదారభావములు మేల్కా_నునో, పుత్రులు ఫు శ్రుకలు 
అను భేదములేక ఉఊభయులకును అట్టి విద్యల నే నర్పవలయును, అటి 
లు 


శిషణమునే పొందింపవల యును, కుమా వెలకు వయసు వచ్చినతరువాత 
అనీ 
తగిన వరున కిచ్చి వివాహము చేయవలయును, 


వి. ఆడపిలలుగ చా యని నిర్ణమ్యము'చేయక, మగపిల్లలతో పొటు 
యm ల 
విద్యాబుద్దులు చెప్పించి వారినిగూజ యోగ్యలనుగా చేయవలయునని 
థి 
ఈ శోకము విధించుచున్న ది 
యm 


ఖో. యాద్భన్తు'ణేన భర్తా ప్రీ, నంయుజ్యేత యథావిధి | 
తాదృర్దుణా సా భవతి, సము చ్రేణేవ నిన్నుగా! 39 
[మనుసంహిత TL. చిలి ] 


ప. యాదృగ్గుణేన, భ శ్రా తీ సంయు జ్యేత, యభా 
విధి తాదృగ్గుణా, సా భవతి, సముద్ర్రేణ్క ఇవు నివ్ని గా, 


టీం శ్ర్రీాకన్యక, యథావిధి=శా స్తో కప కారముగా, 
యాదృగ్గుణేన భ ర్రాాఎటువంటి గుణముగల భార్త తో సం 
యు జ్యేత=వి వావాబంధము చేత చేర్పబడుచున్న దో, సా=ఆ స్త్రీ, 
సముద్రే ఇ=సము దృ ముతో చేరిన నిమ్నుగా ఇవానదివలె, 
తాదృ్భృగ్గుణా=అట్టి గుణము కోలదియే భవతి=అగుచున్న ది. 


ర 


వాక్య. ర] ది తీయఖండము 


తొ, నదీజలము  తియ్యనిదయినను సము ద్రముతో 
చేరినప్పు డౌట్లు ఉప్పననమును పొందునో, అస్తే వ న్‌ ఎక 
గుణములుగల భర్త రతో విధ్యు క్రముగ పళ్లూ వము చేయ 
బడునో, ఆ శ్రీ అట్టి గుణములు కలదియే యగును. 


౮ 


వం భర్తయొక్క_ గుణముచే భార్యయు గుణవంతురాలగు 
చున్న ది. భర్తయొక్క_ దోషముచె భార్యయు దోషయు కురాలగుచున్నది, 
కనుక, తలిదండ్రులు కేవా -శైలకొరకు తగిన వరుల నే అ న్వేషింపవలయును 
ఎవడు జూనవంతుడో, ఈశ్వరభ కి కిపరాయణుడో, సచ్చిరిశ్రుడో, సాధు 
స త్రముడో * కులశీలములయందు కన్యకకంు హీనుడు కో, ఎవని 
తుద కన్యకకు విరాగముగాని, విద్వేషముగాని లేవో, అట్టి వరు నే 
జెదకి కన్యాదానము చేయవలయును, 

వి, భర్తయొక్క గుణములే భార్యకును పట్టుబడునుగనుక, తల్లి 
దండ్రులు కోమా శక తగిన వరుని ఏరుటలో విశేష జా,గ,తేను వహింప 

Ww) అ UU 

వలయునని ఈ శోకము బోధించుచున్న ది. 


శో. అజ్ఞాత సతినుర్యాదాం, అజ్ఞాత వతిసేవనాం ! 
నోద్వాహయేత్‌ పితా 'ఛాలాం, అజ్ఞాత ధ ర్భశొననాం॥ ౪ 
[మవోనిర్వాణతం త్ర, VIII. ౧౦? ] 
ప అజ్ఞాత పతిమర్యాదాం, అజ్ఞాత పతిసేవనాం, న 
ఉద్యావాయేత్‌ , సీతా, బాలాం, అజ్ఞాత ధర్మశాసనాం. 


౪1 


త్రావాధకృము. (అధ్యా 3 


టీ, అజ్ఞాత పతిమర్యా దాం-భ రృ నెట్టు గారవింపవల 
-యునో తెలియనటియు, అజ్ఞాత పతి నేవనారాపతి నెటు సేవింప 
రి ౧౧ 
వలయునో ఎరుగనట్రియు, అజ్ఞాతధ _ర్మశాసనాం=ధ ర శాసన 
ములతో పరిచయము శేనట్టియు _"బాలాం=కుమాెన్సు 
వీతా = తండి, నోదాఇవాయీత్‌ (న ఉద్వాహయేత్‌ ) = వివా 
గీ ల 
హాము చేయగూడదు. 


తా, కన్య ఎంతవరకు పతిని మర్యానచేయుటయు, 
పతికి సేవశేయుటయు 'తెలియకయుండునో, ఎంతవరకు ధ ర 
శాసనముల పరిజ్ఞానము 'లేకయుండునో, అంతవరకు, తం డి 
ఆమెకు పరిణయము చేయగూడదు. 


వ్యా. దాంపత్య భర్గ మెంత గురుతరవముయినదో, భర్తతోడి 
సంబంధ మెంత అనుల్లంఘ్థునియమో, ధ _ర్గము ఎంత ప్రయత్న ముచేనీ 
అర్జింపవల సీన పవి క్రభనమో, ఇట్టి గురుతర విషయములను తెలిసికొనగల 
వయసు వచ్చువరకు, తం డ్రి, కుమా -ర్టెక వివావాము చేయగూడదు 


వి, ఎవి త్ర మగు దాంపక్యధ _ర్హమాలు గ్రహించి ఆచరింపగల 
యీడు వచ్చువరకు కన్యకకు వివావాము చేయగూడదని, ఈ శోకము 
0౧0 
శాసించుచున్నది ఇట్టి శాసనములుండియు, బాల్యవివావాము లెటు వాడుక 
0౧ 
లోనికి వచ్చినవో, ఆళ్చర్యకరముగా నున్నది, 


ళో 


వాక్య. ౫ 7] దితీయఖ౦డము 


£3 


గృప్లూకా శుల్కంపా లోఖేన, స్యా న్న రో2_సత్య 
వి క యూ! 2 
[మనసంహిత 111 ౫౧.) 


తో న కన్యాయాశి పితావి ద్వాకొ,గృహ్రీయాత్‌ శుల్క_నువ్వుపీ! 


ప. న్య కన్యాయాః, వితా విద్వాన్‌, గృహీయాత్‌ , 
శుల్కం, అణు అవి, గృహ్హన్‌, శుల్కం హి, లోభేవు స్యాత్‌, 
నరః, అపత్యవి క్రయీ. 


టీ, విద్యాన్‌=శుల్క_ గృహణ దోవజ్ఞుడగు, కన్యాయాః 
వ తా=కన్యకయొక్క_ తండ్రి ; అణ్యవీ (అణు అప్ఫికన్యాదాన 
నిమి _త్రమయి స్వల్పమయినను శుల్కం=మూల్యమున్సు న 
గృహ్లీ యాత్‌ =గృహింపగూడదు. హీ=వలయన్క, నర౩=పురు 
షుడు, లో భేన=లోభత్వము చేత, శుల్కం గృహ్హన్‌: =మూల్య 
మును గృహించినవాడయి, అపత్యవిక్రయి = సంతానము 
నమిన వాడు, స్యాత్‌ =అగును, 

ఆర్టీ 


తా, క్షానవంతుడగు తండ్రి కన్యా దాననిమి _తేమయి 
కించినాతేమయినను శుల్కమును గృహించగూడదు. లోభ 
వశముచే పణమును గృహించినయెడల, అతడు సంతానమును 
అముకొనినవాడే యగును, 


రం 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, 9 

వ్యా. కుమా _ర్టెను సర్వ విధము. ల పరిపాలించుట, విద్యావతీనిగా 
జేయుట, తగిన వరున కిచ్చి వివాహముచేయుట, ఇని తల్లిదం డ్రులు 
అవశ్యము చెరవేర్చవలసిన ధ _ర్హముఅయి యున్నవి. ఇవి తృ ప్రకరముగా 
“నెర వేర్పగలిగినప్పు జే తాము కృ తార్థలమయితిమని వారు భావింపవ లెను, 
కన్యాదానము చెసి, దానికి బదులు వారు ధనమును  హింపగూడదు, 
ఏమా ర్రము మూల్యమును గృ హించినను, అది దానము గాక, విక్రయమే 
యగును ఏ తలిదండ్రులు లోభత్వముచే కన్యక నముకిొందురో, వారు 
నరాధమలుగా పరిగణింపబడుదురు ఎందుచేతనంటే, నరవిిక్కయము 
ఏవ్యాము, ధ _రృవిరుద్ధము. 


వి, తల్లిదండ్రులు లోభత్వముచే కన్యల నమృకొను “కోలవు లో" 
ఈ శ్లోకము వ్రాయబడినది. ఇప్పుడు వరకట్న ములు మితిమోరుచున్న వి. 


కన్యావి క్రయ మెంత గర్హ్హ్యమో, వరవి క్ర యమును అంత గర్హ్భ మే. 


'తో౮ా 


వాక్య. ౧] 


కర ధ్యాయము 


0-0. 
శ్లో న తేన వృద్ధో భవతి, యనాన్య పలితం శీరళి | 
యో వై యువాప్యధీయాన॥ ,తంవేవా! స్టవిరం విదుక్షి॥ ౧ 
[మనుసంహిత Il ౧౫౬ 


ప స్క తేన, వృద్ధః, భవత్కి యేన, అస్య, పలితం, 
చీర యః, వై యువా అవీ అధీయాను తం దేవ్యా 
సవిరం, విదుః. 
థి 


టీ, యేన = వ హేతువుచేత, అస్య = ఈ మనుష్యుని 
యొక్క శిరః=తల్క, _పలితం=నెజసీనదో, లేన=ఆ హేత్రువు. 
చేత్ర, వృద్ధః=వృద్ధు న భొవతి=కాడ్రు యఃు=ఎవడుు యువాపి= 
(యువా అపి యువకుడయినను అభియానః=విద్వాంసుడో 
తం వె =వానిన్తే చేవాః=దేనతలు, స్టవిరం-వృధునిగా, విదు;= 
యా థి థ్‌ 
భావీంచుచున్నారు. 


రా 


చ నం యు కాల 


తా. కేవలము తల నెరసినంతమా త్రమున నెవడును 
వృద్ధుడు కాడు. కాని, యువకుడయినను, క విద్యావం 
తుడో, అతడే వృద్ధని చేవతలు చెప్పి యుండిరి. 


వ్యా. మానవుడు యత్న పూర్యక ముగా విద్యాభ్యాసము చేయ 
వలయును ఇందువిషయమయి ఎంతమా త్రము wd చయణాడదు, 
విద్యవలన నే జ్ఞానచతున్రు నిరలమగును, ప్‌ బ్రమ ఐహి'కౌముష్మి క మంగ 
ళమునకు విన్ను'కౌరియో, ఏది సత్యమును అసత్యము గాను, అసత్యమును 
సత్యముగాను కనబరచునో, ఏది సక్కర రను అసత్క_ ర రగాను, అసత్క 
రను సత్కర రగాను ఛ్రమింపజేయునో, ; అట్టి మోహ మునుండి విము క్తి 
సోయటక, "స్టైనముతప్పు ఉపాయాంతరము దు కనుక, , విద్యద్వార 
మున జ్ఞానమును 4జ జ్ఞ లవంతముగా చేసికొనవలయును. భౌతిక విద్య 
బన్వళు చేర్చి తుండం ఏలయన, ఈ భౌతిక జగత్తునండే 
భూతాధిపతియగు పరమేళ్ళరునియొక్క__ జ్ఞానక కి, మంగళభానము, 
అద్భుతేమహిమ 'డేదీహ్యమానముగా ప్రశౌకించుటను' దర్శించిన యెడల, 
ఆయనయంను శ Ue పరివర్థి తేమ లగును అందరికిని శుభకరములగు 
కార్యములు చేయుటయంను సమరత కలుగును ధాతికజ్ఞానమును మాత్ర, 
“మేగాక, అధ్యాత్మిక జ్ఞానమును సహితము ఆక్జింపవలయును, జీవాళ్త 
ఆ సత్య శివ సుందర ఫురుషునే పోలియున్న ది, జీవా పరమా _త్తయొక్క_ 
ఛాయయే, ప్రతిబింబమే జీవాళ్తయొక్క_ స్వరూపమును ోలినికొన్న 
యెడల. అదృశ్యుడు, అనిర్వచనీయుడు, అచింత్యుడు, అనంతుడు ఆగు 
ఆ పరమా _త్మేయొక్కం ప్రకౌళమును సహితము కొంతవరకు గ్కహింప 
వచ్చును జీవితముయొక్క పరమార్థమును ఆనుభనమునకు తెచ్చుకొనుటకు 


సం 


వాక్య. ౨ ] దితీయఖండము 


తగిన యుసాయమును విశేషముగా ెలిసీకొనవచ్చును, ఈ విధముగ్కా 
దో శ క్ష్‌ ఇ గ్‌ లీ అల 
ఉభయవిద్యల డ్యార మున, సర్వ్వవిద్యలమ అ 
నఖ్యసించి, తద్చ్వ్యారమున స్రైహ్గమును వాంద ౮౫ యత్ని ంపవలయును, 


ఆయనకు హీతమయిన కౌర్యముల నాచరించి, విహీశామున్న్‌క శుకము 


యవుయిన (ఎ చ్రవ్శానిద్య 


అను వడసీ, కృతేకృత్వు యి జ వహాఫల్యమాు పారపజిత యును 


వి, ఈ నాలవ యధ్యాయమునంసు గృవాసునకు భాత్‌కజ్తానము 
యొక్కయు, ఆధ్యా_క జ్రానముయొక్క్మ_యు ఆవశ్యకత చెప్పబడుచున్నది. 
కేవలము వయసువలననే ఒకడు గౌరవనీయుడు కౌడనియు, జానమువల 
ననే గౌరవనయువగుననియు, ఈ మొదటి శోకము చెప్పుచున్న ది. 


శ్లో. నానా న్న న మునిర్నవతి, నారణ్నవసనా నుసికి 
ఇ? భి సస ప 
స్వలమణం తు యోవేద, న మునికి కేస ఉచ్య లే! ౨9 
[మవోభారత, ఊద్యోగపర్వ. ] 


స. మౌనాత్‌ , న్య స్క మునికి భవతి న అరణ్యవస 
నాత్‌ , మునిః, స్వలత.ణమ్‌, త్కుయక వేపు స్క మునిః, 
EE ఉచ్యతే. 

అ 


టీ, స=మానవుడ్సు మౌొనాత్‌ = మాట్లాడకుండుట 
వలన మునిఃబువ్సీ న భవతి=కానేరడు. అరణ్యవసనాత్‌ = 
అడవియందు వాసముచేయుటవలన్య న మునిః=మునికాడు. 


వం 


త్రావ్మాథర్శిము ( అధ్యా. ౪ 
యః=ఎవడ్క _స్వలత.ణంతు=అఆ _తృస్వరూపమును, -వేద= తెలిసి 
కొనుచున్నాడో, సః=వాజే, 'కేష్టణశ్రేస్టుడగు, మునిః=ముని 
యని, ఉచ్య లే=చెప్పబడుచున్నాడు. 


"తా, మొనము వహించినంతమా త్ర, మున చెవడును 
ముని కాజాలడు. అరణ్యవాసము చేసినను ముని కాడు. కాన్ని, 
ఉద అధు 2 గ్‌ అడు 
ఎవడు ఆ తృస్వరూపమును శెలిసికొనునో వాడే 'తేష్టుడగు 
ముని యని చెప్పబడుచున్నా డు. 


వ్యా. అరణ్యవాసమును, వహానభావమును మునియొక్క_ లక్షణ 

ములు కొన ఏకెంతముగా ఆ _శ్షవిషయనుయి ఆలోచింపుము. నే సెవ 

డను, ఈ శరీరముతో నా కెట్టి సంబంధము, ఈ జగత్తుతో నాకెట్టి సంబం 

ధము, నే సెక్క_డనుండి వచ్చినాను, న నన్నెవరు తీసికొని వచ్చిం, 

"నే నెందుకొరకు ఇక్క_డనున్నాను, తుదకు నేను చేరవలనిన గమ్య స్థాన 

మేది, ఒకప్పుడు సుఖము, ఒకపుడు దుఃఖము, ఒకప్పుడు సంపతు ఒక 

ప్పుడు విపతు, ఒక ప్పుడు వారము ఒకప్పుడు విపాదము, నాయందు 
అం 

పర్వ్య(ాయముగా ఒకదాని తరువాత నొకటి జనించుచున్న వి, వీని యుద్దేళ 

మేమి? ఈ శరీరము, ఈ యింది, యములు, ఈ ,ప,వ్నతులు, ఈ వాసనలు 

YY YY ఖై 

నొ కెందునిమి త్ర మోయబడినవి, నాకు నలుపౌార్శ్ళ గములయందును సన్ఫుద 

ధి 

ముగా పరవబడియున్న సుఖసామ,గి, నాకేల చిరసంతృ పి నియ్యాకున్న ది, 

Uy య 
నా సమ _స్తకోరికలను 'భేదించుకొని నాయం దుత్ప్సన్న మగుచున్న ఆమృ 
తత్వముకొరకుగల కోరిక ఎక్కడ ఫలవంతమగును ? నిజమయిన ముని 
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లేన యంతరా యందు ప్ర వేశించి, ఇట్టి _ ఈ ఎలా వేసికొని, మననము 
వనీ, కక్వతడు ప్ర సాదించిన ఇ శుభ! నదు తేరములను పాండి, 
తాను ప్రయాణము వేయవలసిన మో మకు కొనుషెవి, . సంతుష్టైనొంగును, 


వి, అరణ్యవాసము మొదలయిన బాహ్యానుపానవ లె ముని 


"కాడనియు, తన్ను తాను కెలిసికొవినవా జే వట. బుష్‌యనియు, 
ఈ శ్లోకము వెప్పుచున్నదె, శ్రీస్‌చేశపు బుషియగు సోశ్రై! వాన ఇ్లే 
చెప్పెను 


రం 


నో నాత్రాన ర ర్వాఫీ రనమృజ్ఞఖకి | 
అన్భుతో ల్‌ ర్కీయనున్ని బ్నేక 5 నైనా ౦ను న్యేతిదుక్ల భాను' 3 


| మనుసంహిత IV ౧:౭ 7] 


పున ) ఆత్తానం, అవమన్యేత, పూర్వాభిః, అనమద్ది 
భి, అమాత్య, శ్రి శియం, , అన్విచ్చేత్‌. న వనామ్‌ మన్యేత 
దుర్త థామ్‌. 


ట్రీ, పూ ర్వాభిః=పూర్వకాలమందయిన్క, _ 
ధనముయొక్క. అభావమువేత, ఆత్తానం=తీనవ , న అవమ 
న్యేత=నేను మంద భాగ్యుడను గదా యని, వరు 
గూడదు. ఆమృతోోః =మరణపర్యంతము, శ్రీయం=పంప త్రి ని 
అన్విచ్చేత్‌ = =ర్‌ోర్కి దానిని సంపాదింప అతాక్నంపరలయుము, 


As 


చా వా ధ లర ము [ అధ్యా. రో 
చ ర మ్‌ a 
వనాం=ధనార్డ నమున్కు దుర్గ భాం=దుర్గ భమని, నమ న్యేత 


తీలచగూడదు. 


తె. పూర్వ్యార్ణితము లేదుగదా యని నిన్ను నీ వవ 
మానించుకొనకుము. మరణాంతమువరకును ధనసంపాదనము 
నకు (సృయత్నీ ంపవలయును, అది దుర్గ భమనుకొనకుము, 


బ్యా. త్ర భువనపాలకుడగు పరమేశ్వరుడు మానవునకు అద్భుత 
మయిన శకుల నిచ్చి, కస్టపడినయెడల, పీ యిబ్బంది లేకుండ జీవనో పాధి 
న! 
గలుగుటకు అనేక ఉపాయములను చేసీ యుంచెను పి త్రార్డి తీధనము 
లేదుగదా యని నిన్ను జార్భాగ్యుడవని యెంచుకొని, ధనసంపాదనము 
దుర్గ భమనుకొని,నిరుత్సా హమునొంది, ని ష్పయత్ను డవు గాకుము, దారిద్ర్య 
దుఃఖమునందు పడియున్నను, నిన్ను ని వవమానించుకొనకుము, న్యాయ 
పథము తపక కషప 
పథము తప్ప ప్టపడుము (బ్ర తికియున్న ంతకౌలమును ధనమౌర్డి ౦చుటకు 
తగిన బావుర్థ సను నీ యందున్న దని తెలిసికొనుము, పృథివియందుండి 
దారిద్ర్యదుఃఖము ను దూరము చేయుట, ఆనంద స్వరూపుడగు పర మేళ్వరు 
నకు ప్రీ తికరమయిన కార్యమే యని తెలిసికొనుము 


వి, దరిద్రుడు తేన దారిద్ర్య్యమును తలచుకొని, తనను నిరసీంచు 
శొన గూడదనియు, భధ రమారమున కషపడి ధనవంతుడగుటకు ,స,యా 
శ్చ ౧ ల WY 
త్నింపవలయు ననియు, ఈ శ్లోకము ప్రోత్సహించుచున్న ది. 


ల 
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3 


శే 


ఏతద్విద్యా ద్యాత్‌ నమాసే నవ, అవణం కః అయాోే?!! ర 


ఫ్లో. సర్వం పరవశం దుశిఖంః నర మాత్రవశేం సుఖం! 


ఓ 


[మనుసంహితే IV ౧౭౬౦. } 


ప సర్వం, మళ దుఃఖం, సర్వం, ఆ తే వశం 
సుఖం, ఏతత్‌, విద్యాతీ , సమాసేన, లతుణం, సుఖదుఃఖ 
యో, 


ప గర్భం = సమస్తము 
దుఃఖం=దుఃఖహేతువయినది, ఆ_త్తివశం = స్వాధీనమయిన్క 
సర్వం=సమ_స్పము 3, సుఖం=సుఖహేతువయినడి. వతత్‌ =బ్రిదే, 
సమా సేన=సంతే పముగ్యా సుఖదుఃఖయోః = సుఖదుఃఖముల 
యొక్క, లకుణంలత్‌ణముగా, విద్యాత్‌ =తెలిసికొనవల 
యును, 


శా. ఏచేది పరాధీనమో, అదంతయు దుఃఖహేతువు. 
స్వాధీనతే యంతయు సుఖ హేతువు. సుఖదుఃఖములయొక్క 
సంజషేపలవ్‌ణ మిబే యని “తెలిసికొనుము. 


వ్యా, పర మేళ్వగుడు దయాఫూర్వకముశా మౌనవుల కొన్నుగ్క 
హించిన శ కుల నుపయోగించి, స్తే తిమానవ్రుడును స్వతంత్ర త,ముగా జీవింప 


బ్రయత్నింపవలయును. ల లనము కఅవాపెయి స్వయం 1 ళ్‌ న్‌ నిగ 


AA 


బ్రై హ్వభధ_ర్గము [ అధ్యా. ౪ 


నీంపనలయును, సౌధ్యమయినంతేవరకు తేన సమ స్ప కృత్యములను తాగే 
చేసి కొనవలయును. యత్న పూర్వకముగా న్నేహితులయొక్క ఆలోచన 
అను, ఉపాయములను గ హించవలనినచే, శౌని ఏది హితమో, ఏది 
అహితమో తాను స్వయముగా నాలోచించుకొనుటకు వరా 
ఇతరోల సాహాయ్యమును కృతజ్ఞతతో న్వీకరింపవల యును, కని, స్వయ 
ముగా నిశ్నేష్టుడును, నిరద్యముడును "కాగూడదు సాధ్యమయినంతవరక్షు 
ఇతరులమిద నాధారపడకవాడదు భిత, మె త్తరాదు. 


ని, ఈ శ్లోకము స్వాతంత్ర కామును, స్వయంకృషిని, ప్ర్కళం 
నించుచున్నది ఏ విషయమున నయినను, ఇతరులమిద నాధారపడి యుం 
డుట దుఃఖమనియు, సర్వస్వాతం త్ర్యమే సుఖమనియు బోధించుచున్న ది, 


శ్లో. నొ కిచ్చింద్యాదా తనో మూలం,పెరేపూం చాతితృస్థయా 
ఆశీ రి 
ఉచినకొ హోగ తనోమూలంఆతానంతాంశ్న పీడయేత్‌ | 
ద్‌ లః శి బి 
[మనుసంహిత VvI1 ౧౩౯, ] 


ప. నస్క ఉచ్చిన్ద్యాత్‌ , ఆతన, మూలం, పరేపాం, చ 
అతితృప్టయా, ఉచ్చిన్షన్‌, ప్‌ొ, ఆత్మనః, మూలం, ఆత్మానం 
శాన్‌, చ, వీడయేల్‌ . 


టీ, ఆత్తన=తే నయొక్క, మూలం-ధనము మొదల 
యిన డానిని, న ఉచ్చింద్యాత్‌ =వ్యర్థముగా ఖర్చు పెట్టగూ 


౫e 
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డదు. అతితృప్టయా=అ త్యాశ చేత, పశేపాం చ=ఇతరుల ధనా 
చికమునును =వం౦ద జిుటనగూడదు. 

నం నోచ్చిన్యాత్‌. యా ఖర్చు పెట్టగా చు 
హి=వలయను ఆ త్తన=కనయొక్కయు, పరేషాం చాఇశిరుల 
యొక్కయు మూలం=ధనాదికమున్సు ఉచిస్షన్‌ =పాడు చేసిననా 
డయిి అత్తానం=కనన్సు తాంశ్చ-=వారినిన్ని, వీడయేత్‌ =దుఃఖ 


టును, 
లు 


తా, లోభపరవశుడయి తినయొక్కగాని, ఇతరుల 
యొక్క_గాని ధనమును వ్యర్ణ ముచేయరాదు. అలు చేయుట 
వలన తనకును ఇతరులకును కూడ బాధ కలిగించిన వాడగును, 


వ్యా. ఆతిలోఛమువలన ఇతరుల ధనమును వినాశము నొందిం 
చుటయేగాక, తన సర్వస్వమునుకూడ గోలా్పోవలసి వచ్చును. కనుక, 
ఆతిలోభమును పరిత్యజించి, మితవ్యయము నగ్యసింపవలయును మిత 
వ్యయము మూలముననే, తన యొక్కయు, తేన కుటుంబముయొక్క_యు, 
తన సంభుముయొక్క_్యయు క్నేమము నభివృద్ధి నొందింపవలయును కినుక, 
లోభత్వదోషముచె నెన్నడును లిప్తుడు కౌనాడను, 


వి. మనుసంహితేయందు రాజధ గ్గములు చెప్పునప్పు డీ శ్లోకము 
చెప్పబడినది ఆత్యాళచే నీ యొక్క_యు, ఇతరుల యొక్క_యు, మూల 
వేదము చేయకుము. రాజు ఈ, జెలనుండి బలాత్మా_రముగా విశేష సుంక 


మును గ్రహించిన యొడల, ప్రజలను వినాళము నోందించుటయేగాక 


ఫోం 


సల లట 


తానుకమాడ వినాశము నొందును. అని యూ పం. ఇది రాజాన 
కన్వయించి నప్పుడు సమంజనముగా నున్నది, కౌని, దీనిని నహ 
సామాన్య గృవాసునకుగూడ  ఆన్వయించుచున్నాడు. కనుక, దీని 
యర్థము కొంచెము మార్చి చెప్పవలని వచ్చినది, ఈ శ్లోకముయొక్క.. 
మొదటి సగము మవోభారతేము కాంతిపర్వము ర౭. ౧౮ లో కూడ 
నున్నది 


నో. యువైైవ థర్లశీలకి స్యాత్‌, అనిత్యం ఖలు జీవితం | 
కోపి జానాతి కస్యాద్య, మృత్యుకాలో భవిష్యతి! ౬ 


(మహాభారత, శాంతిపర్వ ౧౭౫ ౧౬ |] 


ప. యువ్యా వీవు ధర్మ నీల స్యాత్‌ , అనిత్యం, ఖలు, 
జీవితమ్‌, కః, హి, జానాతి, కస్య, ఆద్య, మృత్యుకాలః, భవి 
వ్యతి. 


టీ, యువైవ (యువా వవృ-యువకుడుగా నుండగానే 
ధ_ర్మశీలః=ధ_రృశీలుడు, స్యాత్‌ =ాకొవలయును, జీవితం=జీవితము, 
ఖలు=నిశ్చృయముగా, అనిత్యం=లనిత్యము. కస్యజువనిక్తి 
మృత్యుకాలణమరణము అద్యానేడే భ విహ్యతి=సంభవిం 
చునో, కోహి (కః హి) జానాతి=ఎవడెరుగును ! 


A 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. యావనమునంజే ధ _ర్షశీలురు కావలయు 
జీవిత మెన్న డును శాశతము కశాదు&. జే జెనర్‌ మృత్యువు 
తటస్టించునో ఎవరెరుగుదురు ౫ 


వ్యా, యౌవనము సుఖభోగమ.ల కొరకనియు, హా కయ 

ధరానుషానము కొరకనియు ఆవివేకు లనుకొందురు ఆఫ రము జృనుని 
3 0 — అథి 

మౌ త్ర, వేగాక, యువకుని సహితము కళంకితముగా జేయును. సాధార 
ణము-గా యొావనమునందలి ఆఅభథ్యాసముల యొక్క శుభాశుభిసఅములే 
జీవితకెలమంతయు అనుభవింపవలసీ యుండును యొవనమనండే పొప 
ప్ర్రలోభిములు మానవుని బలాత్మా_రముగా వళశపరచుకొనును, మృత్యువు 
యువకులను సహితము ఇహలోకమునుండి తీసికొనిపోవుననుమాట మరువ 
కూడదు కనుక, యౌవన స్ర్రాయమునుండియు ఈశ్వరునికి శర ణాపన్ను 
అయి, సదాచారముల నవ్యసించుచు, పాపకృత్యములనుండి నివృత్తులగు 
టకు ప్రయత్ని ౦పవలయును చున్సహవాసమును పరిత్యజించి, Sree 
నము చేయవలెను ఆవారవామును కలోరముగా ఆ _ృపరీక చేసికొన 
వలయును 


వీ. యొవనమునందే ధరాచరణము నవ్యనింపవలయును. యౌవ 
అట్లీ 
నమునందు సమస భోగముల ననుభవించి, వార్థకష్టమనందు, సమస్త 
శకులు ఊఉడిగినప్పుడు, ధ స నాన చెయవచ్చు ననుకొనుట గుర్భ్భుమయని 
అవీ 
యీ శోకము బోధించుచున్నది, 
యm 


సా 


త్రౌక్కాధ్తము... [అధ్యా ౪ 


శ్లో సువృ త్తని కీలసంవన్న 8, ప్రసన్నా క్రాత్తవిద్‌ బంధ? | 
న్‌ అద వ 
ప్రాప్యేనా లోకే సమ్హాననొ, సుగతిమ్‌్‌ స్రెత్య గచ్చతి॥ ౭ 
[మహోభారత, శాంతిపర్వ ౧౬౦ ౨౬, ] 


ప. నువృ త్త లీలసంపన్న ః, ప్ర సన్నా త్త ఆ కవిత్‌ a 
బుధః, ప్రాష్య, హాలో శే, సమ్థానమ్‌, సుగతిమ్‌, ప్రేత్య, 
గచ్చతి, 


టీ, నువ త్తృణమంచి సృవ_ర్శనగలవాడును,. శ్లీల్రసంప్ట 

న్నజసద్దుణ సంపన్ను డును, ప్రసన్నా తా= ప్ర సన్న చిత్తుడును, 

ఆతవిత్‌ =ఆ తవేత యు, బుధః=పండితుడును, ఇపాలో కే=-క్ర 
శ శ 

అధ అదరక ది కా 

లోకమునందు, సమానం వ్రాప్య=పూజ్యతను పొంది, ప్రైత్య= 

మరణానంతరము, సుగతిం=సద్లతిని, గ చ్చతి=పొందుచున్నా డు. 


"తా, ఎవడు బుద్ధిమంతుడో, సచ్చరిత్రుడో, సుశీలుడో, 
వ్ర సన్నాత్ముడో, ట్ర హజ్ఞానియో, అతడు బ్రివాలోకమునందు 
వి శేషగారవమును, పరలోకమునందు సడ్గతిని పొందును, 


వ్యా, సదసద్వి వేదనాళ క్రి కొలుగుటకయి, న్స పరిశుద్దమ 
చేనీకొనవలయును, అట్లు పరిశుద్ధమయిన శుధబుద్ధియొక్క_ ఆబేశాను సార 
ముగా, సక్క రజ నాచరించి, సచ్చరిత్రు డును, సత్సీలుడును కావల 


౬౦ 


యును వ,నన్న చిచువ ఇ "జానమునొ శ ర పా 
చుస స్నచిష్టావెయి, Ss నొంది JE చాయణాుకూ 
కావలెను ఇహామునంను పూజ్యతే యును పరమునందు సల సుకు కి 
ట్‌ 


లా 
జీవితముయొక్కా_ జఒజహుమూానము 


వ్‌, వహికొమామ్మెక సాఖ్యమ.నకయి, బుచి ని, జానమును పరిశు 
థి ౮ 


ద్రము చెసికొనవలయునని, ఈ శోకము విధించుచున్న ది, 


లగి 


© 


లె 


తసవ్యూగళశ్చి సత్యం చ, న వై నర నువావ్ను యాత్‌ 1 లా 


శో. యస్య వాజ్జనసి న్యాతాం, ననునక్‌ వ్రణీపాతే సు | 


[మహాభారతి, శా పర్య ౧౭౫ కళ. [ 


7 ద ds “29 
004 యస్య, Ce స్యాతాం, సమ్యక్‌ , ప్రణిహిక్కే 
సదా తపు త్యాగ చు సత్యించుస్కు వై, పరం అవా 


టీ. యస్య=ఎివనియొక్క నాజ్మననీ=వాక్కును. మన 
స్సున్కు సదా=ఎల్లప్పుడును, సమ్యక్‌ =చక్క గా, ప్రణిహి లే= 
వశములయియుండునో, తపః=తపస్సు, త్యాగః=దానమ్ము సత్యం 
చ=సత్యము, వీనియందు స్థిరుడయి యుండునో, స వై =అతడే 
పరమ్‌=పరమపదమున్కు అవాప్నుయాతి “పొందును, 


౬౧ 


మ | అధ్యా. ౪ 


"తా. ఎవని వాక్కును మనస్సును సర్వదా నియమ 
మునం దుండునో, ఎవడు తపస్సు, దానము, సత్యకథనము 
మొదలయినవానియందు నియు కృుడయి యుండునో, అతడు 
అత్యుత్కృష్ట స్థానము నొందును. 


వ్యా. మనస్సును, వాక్కును పరస్పరము నియమింపబడనియెడ ల, 
అసళ్యకధనము, అసంబద్ద ప్ర లాపము అను శెండు దోషములయండు 
పతితుడు కౌవలనీవచ్చును, మనస్సు దేనిని ఆలోచించునో, వాక్కు 
దానితో కలియక అన్యథ్యావచించెనేని, దానినే మి థ్యాకధనమందురు, 
వాక్కు. దేనిని చెప్పుచున్నదో, మనస్సు దాని ననుసరించి ఆలోచించని 
యొడల, దానినే తనం ప్రలాప మందుకు కనుక, మనస్సును, వాక్కును 
నియమించుకొని, ఈళ్వరుని యొొక్క_ థ్యానథధారణో పాసనారూప తపము 
నాచరించుచు, సక్సాత్రేదానము చేయుచు, సత్య మార్గమునందు నడువ 
ద్రియత్నింపవలయును 


వి. ఈ శ్లోకము మనస్సుయొక్క_యు వాక్కుయొక్క_యు సం 
యమమును శానించుచున్న ది అట్టు చేయనియెడల, ఆసత్యము, ఆతిళయో క్రి 
"మొదలయిన దోషములు సంప్రాప్త పము అగును 


శ్లో, థ _ర్షనిత్యేకి వ్ర వృశాధ్వాతా, కార్యయోగనహాకి నడా! 
అవీ, 
నాధ కురులే బుద్ధిం, నచ పాపే పే ప్రవర్తతే | ౯ 
(మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ ౭2౧, ౪౫.] 


€౬_9 


వాక్య, ౯) ద్వితీయఖ౦డము 


ప, లో న క వ అ గ 
క ధ_ైనిత్య * పళావాత్మా, “కా Se సదా, 
నృ అధత్తే కురులే, బుదెం స్క చ, పాపే వ్రవర్తతె. 


£10 is 


బం ధర్మనిత్యః= =ధ క కమునందు మిక్కిలి ఆసాడయి 
నటువంటిన్ని, సచా=ఎల ప్పుడు, Mans 
లొ 
పాయతత్ప్సరుడయినటావంణిన్ని , పాంతాత్తా=సమాహి 
చి త్రము గలిగినటువంఓన్నిి జనముడు, ుద్దిరాబున్లేని, on 
అధ_ర్షమునంన్కు న కురుకే=ప్తవ రిం తున; పావే చం 
ఎకి ల 
త న ప్రవర రృతే=ప్రన “రిం 
తా, ఏ ప్రశాంశాస్తుడు సడా థ్ర్యమునే య్నాక్క 
యుంచి సతా, ;-ర్థతత్పరుడయి యుండునో, అతి శు 


అధ రమును చింతింపడు పాష పవృక్తుకుణు కాడు. 
ఆశీ (/ అ 


వ్యా. శాంతచిత్తువ పయిన జనుడు ధవ్యానుగతువయి సత్య చాను 
హైనమునందును, ఆ కరో సాయ Pree జాగరూాకుైయి 
యుండవలయును. సోనురిగాను, సత్కర్గ పిరహితుడుగాను ఉన్న యె=ల, 
మనస్సు పాపాలోచనలయంను 'ప్రువృ త్తిమగును ఆందువలన  అవడు 
చేయు "కౌర్యములుకూడ పౌపమయము అగును సఫోమరితన మే సకల దోష 
ములకు ఆకరము, 


వి, సమస దుర్వ న్రీసనములకును, నమ న పాపచింతలఅకును. నము స్త 
అనో అ 
పాపాను హైనములకును మూలాభారమగ సోమరితనమును ఈ శోకము 


౬5 


చౌహవాధరృము [ అధ్యా. ౪ 


నిండించుచున్నది, సమస స దుర్వా్యాపారములకును సోమరితనమే కారణ 
నునుట సత్యము సోమరియొక్క_ మెదడు సై తానుయొక్క_ కరాగార 
మని యొక ఇంగ్లీషు సామెత కలదు, 


ఛో, ధరాళా యి పరిత్యజ్య, స్యా దింద్రియ వశాన్సుగ్గు | 
(2) “శారీ ఇ 
శీ) పాణ భన దాశేభ్యకి, తీవ్రం స సరిహీయ తే॥ ౧౦ 


లో 
[ముహాథారతే, ఉద్యోగపర్వ ౨, ౬౨.) 


భక యః, పరిత్యజ్య, స్యాత్‌, ఇ్రంద్రియవశ్తా 
నుగ్క శ్రీ ప్రాణ ధన దాశేభ్యణ తీ ప్రం, స, ప 


టీ, యః=ఐఎవడు, ధర్థాన్టా=ధ రార్గ ములను పరిత్యజ్య= 
త్యజిం-చి, ఇం ద్రియవశానుగః = స ద్ర సక వశుడయిన 
వాడు స్యాత్‌ ౫ =అగుచున్నాడో, సజవాడు, (శ్రీప్రా ణధన 
దా శేభ్యః=సౌందర్యము, ప్రాణము ధనము, భార్య ఈ మొద 
లయినవానినుండి, క్షీ ప్రంకీన్రుముగాశే, పరిహీయ తే=విడువ 
బడుచున్నాడు. 


"తె. ఎవడు ధర్హార్ల ములను పరిత్యజించి, ఇంది దియ 
ములకు వళుడగున్నో అతడు లీ్రుముగనే సంపదను ప్రాణ 
మున్సు ధనమును భార్యను కోలుపోవును, 


౬౮ 


వాక్య, ౧౧ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


వాళ, ఈఊవ్వురారాధన, నాంసారిక భరములు విడిచి పెట 
ధి రి 
రడి యో క పిక నే ఇ 
ఇ ఇర్కియములకు తె ప్తికరమ లగు ఆమోద మోదము. లయంను ఆన్న 
చెవు గాకుము విచనయసుఖము మానవ్రునికొరకు నృష్తింపబడినడిగాని మాన 
వుడు విషయసుఖముకొరకు సృషింపబణలేణు మనుష్య జీవిరమ. యొక్క 
ఊద్దేశము మహోోన్న తేమయినడి ఎవడు ఆహానముఐ జవితలక్ష్యమును 
మరచి, ఇం స్తియములకు దాస్యము “వెయుచు, విషయసుఖములయందు 
నిమగ్ను ఉయియుండునో, వానిని మేలుకొలపుటకే మంగ ళమయువయివ 
పరమేశ(రుడు అప్పుడప్పు కె దంవన నిచ్చుచు 
ప గే ప్పువెప్పుడు యుక్తద చున్నాడు వాడు 


జసు “సాం £ 
శ్రీఘముగా చే క్‌ ల ధనదారలను పోగొట్టుకొనును 


వీ ఈ శోకము విషయసుఖములను నిరసించుచున్నిడి విషయ 
సుఖములకు దాసుడగువాడు మానవజీనితమ. యొక్క_ ఉబ్బనుఖముల ననా 
వింపజాలడు 


ఇల జస by గై 5 1 
ఖో బంధురాకత్రాత్తిన న్త్వన్య, యే వాకా త్తనా జతి 
స ఏవ నియతో బంధుకి, న ఏవ నియతోరివుకి! ౧౧ 
[మహాభారతే, ఉద్యోగపర్వ వరో ఇఒజన3 3ర, ] 


ప, బంధుః, ఆత్త, ఆత్తన్క తస్య, యేన, వవ, ఆతా, 
ఆత్మనా, జితళ్ళ స్స వవ, నియతః బంధు సః, వవ్క నియతః 
రిపుఃం 


౬ స్కీ 


బాౌహాధర్మ్యము [ అధ్యా, ౪ 


టీ యేన ఆ_త్తనా౭వ ఆత్తచేత, అత్థా=ఆ తృ, బత 
వశపరచుకొనబడినదో, తస్య ఆ _త్తీనః=ఆయా తకు ఆతెవ= 


ఆ తయ బన్షుః=మి.త్రుడు. స ఏవవ-ఆ యా తీయ నియతః 

= . వ 9 అ ట్ర 
బంధుః=ప్రీయతమమయిన స్నేహితుడు, స ఏవ=ఆ యారక్రమే, 
నియతః రిపుః=గర్భశత్రు వు. 


తొ, అఆ _త్రేద్వారమున వయా త్త వశముచేసికొనబడి 
నదో, ఆ యా తయ, అత్తకు బంధువు. సంద ర్భానుసారముగా 
ఆ క్షయే పరమ బంధువు ఆ క్రయే పరమ శత్రువు. 


వ్యా. ఆత్తయందు అనేక విభములయిన వృత్తులు కలన 

పతి వృ యు ఆక్షను తన విషయము వయిఫున కౌకరి ౦చుటకో 
ప్రయత్ని ంచుచుండును. ఆర్త లొంగిపోయి ఈ ప్రవృత్తి ప్రవాహములో 
పడినయెడల, దాని దుర్దళకు మేర యుండదు, అందుకొరశే పర మేళ్వరుడు 
అఆ రక్షేకు స్వయం క ర్హృక్వే శక్తి నిచ్చెను దాని సొహాయ్యమున ఆ మ తేన 
వృత్తుల నన్నిటిని వళప రచుకొని, క ల్యాణమయ మార్గమునందు ముం 

దుకు నడువగలదు, మానను డీ విధముగా, తన్ను తాను పు 
డేని, ఇతర చావ్యాళత్రువు లెవరును చేయలేనంత ఆపకౌరమును తనకు 
తానే చేసికొనును అట్లుగాక, తన్ను తాను జయించుకొనగలి” నేని, ఇతర 
చావ్యూ మిత్రు "లెవరును చేయ లేనంత యుపకొరమును తనకు తానే చేని 
శొనును, కనుక, తనను తౌను కాసీంచుకొని, తన శుభమును సమకూర్చు 
శొనుచు తనకు తాను మిత్రుడయి యుండవలయును. తనకు తానే శత్రువ్ర 


౬౬ 


వాక్య, ౧౨] మదషితీయఖండము 


"కెౌెహాఎదు పన కర్చు 


(3 వలన ఎనక తానే పభువయి, త 
a A 3 అ PL ల పళ వ 

తొను బలాత్కారము గా భ “మారమునంస నఎపించుకొనవలయును న 

యాూమూ మన కొడు ని బెచేని, 
cs 


ఆ 3ర్కోవ్రును బలాత్కాారము గా నణచివేయవఅల యును అత్షిశాసనము నందు 


యంత శృశచువయినప “=? 

Cw తే 
మ లేక ఉదాసీన భావవుము వగాంచి, తౌ నెన్నడును న్యేచ్చా 
చారి కౌనాడగు సర్వాంతిఃకరణముతో. శార్వునేచ్చ ననుసరింపని బిగ 
చేని, తనకు తాఘ పరమ మి“, చసన, 


U 
rE పో Pe షు ష్య వ > 
వి. ఈ a కు ఆ క్రేసంయనును. యొక్క ప్రభావమును శాఘం 
చుచున్నది ఎజముగా తివ తానే ాణమితాదు, తనకు తానే గర్భ 
శుభ ర్ట ర ~ 
Uy: 
వో, స్రాన్యచా ప్యుత్తమం జ్య, అష్ట్వైచేంద్రలు స్య్యావం ! 
ద «9 జః ఇ స” షు వ ల, 
న వే త్యా స్తిహితం యస్తు, శ హు చా షఫరాతేకోకి ౧౨ 


టీ. యస్తు (యః త్రుూఎవడయిత్తే ఉత్తమం జ 
జలాల అలాని 
జ అ “వ ప చ 9 జ్య DN 
శ్రేగ్ట్రమయిన మానవజ నృమును, స్రాప్యచావి (ప్రాప్య చ అపి) 
గొందియును, ఇంద్రియ సౌవ్హ్షవం = సమ స్ట ఇంద్రియముల 


e2౭2 


బ్ర ప ర్మమ [ అధ్యా, ఈ 


మొక్కయు సంపూర్తి ఆరోగ్యావస్టను, ల స్వైచాపొందియు, 
ఏ త హితం=తనకు హితేమయినదానిని నవే తి=తెలిసికొనడో, 
= wr, 

$= నోడు ఆ త్‌ఘా తక భవేత్‌ =ఆ త్త తభూతకు డగును, 


తా. ఉతమమగు మానవ జ_నృమును, ఇంద్రియసౌ 
1వమును వొందియుండియు ఏ మానవుడు ఆత్తహితమును 
కెలిసికొనజాలడో, అతేడు ఆత్మఘాతేకు డగును, 


వ్యా. ఆత్తియొక్క_ హితమునుగురించియే సర్వదా ఆలోచింప 

లెను జ్రానమునందును, ధ రమునందును అత్తి యొట్లు ఊన్న తినొందును, 
జ్వరభి క్ర కేయు, పవిత్రైతయు ఎట్టు అభిని నొందును, జీవాల్మే పర 
గా శతోడి స ఎట్లు ము దీని పొందుటకు సమర్థమగును- 
శ్ర, షించుకొని, అందుకు తగన న నన్నిటిని అన్వేషణము 
నరా ఆశ్తయొక్క_ ఆనంతజీవితమును, అఆఅపరిమేయ స 
ఉయందుంచుకొని, డాని కవనరమయిన వాని నన్నిటిని సంచయము 
పైక్షొనవలయును. తణభంగురములగు వస్తువులయందును, అపవిత్ర వస్తు 
అయందును గల మోవహామును విడువవలయును వీది ఆత్తేకు అనంత 
ాలమువరకు హీతకారిగా నుండునో, దానినే గ్రహింపవలయును. తన 
గాపాచరణమువలన తనకే యనిష్టము చె స్తు కనుక, తానేతన కని 
ము వసికొని, ఆ ర్రేవినాళము నొం౦డించుకినగూ డదు ఇట్టి యుళ్క్భృష్ట 
నానవజ _న్షమును పాపకార్యములద్వారమున కలుషితేము చేసికొన 


నాణద్న్ము 


౬౮ 


వాక్య, ౧౩] ద్వితీయఖ౦డము 


వీ ఈ శ్లోకము పూర్వక్లోకముయొక్క_ అభిప్రాయము నే బల 
జ్‌ క న వ ఎక అ 
పరచుచున్నది ఇది మౌనవ? _న్రముయొక్క కును ప్ర్కతిపాదిం 
చుచు, దానిని సదుపయోగమునకు తెచ్చుకొననివాడు ఆ వైహాంతకుడని 
నిరసీంచుచున్న ది 


శో వూర్వం వయనసితత్‌ కుర్యాత్‌. . యేనవృడ్ధకి సుఖంవశేక్‌ | 
యావజ్జీ వేనతత్‌ కు ర్యాత్‌ ',యే నాము త్ర సుఖుంన శేత్‌ ॥ ౧౩ 


[మువాభారత, ఉద్యోగపర్వ 3౫ రాం 7] 


ప. పూర్వం నయస్కి తత్‌ , కుర్యాత్‌ , యేన, నృద్ధః, 
సుఖం, వశేత్‌, యావత్‌, జీవేన, తత్‌, కుర్యాత్‌ , యేన్క 
అముత్ర, సుఖం, వసేత్‌ ॥ 


టీ. యేన=వ కర్తచేతను, వృద్ధస్సన్‌ =ముసలి వాడయిి, 
సుఖం వనేత్‌ = సుఖముగా నుండగలడో, తత్‌ = ఆ కర 
పూర్వం వయసి=పూర్వవయస్సునం బే, కుర్యాత్‌. =కేయవల 
యును. యీన=దేనిచేత, అము త్ర=పరలోకమునందు, సుఖం= 
సుఖముగా, వశేత్‌ =ఉండునో, తత్‌ =అద్కి యావజ్జీ వేనాజీవిత 
కొల మంతటిచేతను, కుర్యాత్‌ =చేయవలయును. 


er 


శ్రావాధర్మము [ అధ్యా. ఈ 


తా. జేనిద్యారమున వార్థ క్యమునందు సుఖజీవనము 
వేయగలడో, అట్టి క రను పూర్వవయసునం టే చేయవల 
యును. చేనిద్యారమున పరలోకమునందు సుఖమనభవింప 
గలడో, అట్టి క రను యావజ్జీవమును చేయవలయును, 


వ్యా. శేవలము వ రమాన సుఖమునండే నిమగ్నుడయి, మ తిలి. 

pa.) 000 
భవిష్యత్తును గురించి ఆలోేచింపకుంజా ఉండగూాడదు తాత్కాలిక 

అటి 
సుఖముకొరకు శాళ్వతిసౌఖ్యమును మరువగాడెదు, కేవలము ర్రీ డెలతోను, 
జాతూవాలమ.లతోను చాల్యయౌొవనమ. లను గడిపి వేయగూడదు చాల్య 
మునందును, యౌవనమునందు చెయదగిన జూనసంపాదనము, ధ రసాధన, 
వ అథి 
పర్మిశ్రమాభ్యాసము మొదలగు కార్యముల నన్నిటిని, ఆ వయసునండే 
ప్రయత్న పూర్వక ముగా చేయవలయును లేనియెడల, ; వార్థక్యము దుఃఖ 
"పీతువ్రును, విర క్లిజనక మును అగును. జీవితకాలమంతయు ఈశ్వరపరా 
యణుడయి, క భకి నభివృద్ది ని నొందించుకొనుచు, ఆయనకు 
ఖాత 
హితవయిన 'కౌర్యములు చెయుచు, పరలోకమునందు ఊ తమగతి నొంద 
ఐఐటీ 

బ్ర యత్నింపవలయును, అట్లు శ్ర యత్నింపక , కణసాయులగు విషయ 
నుఖముల కొరకు, ఆళాజ్వరపీడితుడవయి, ప్రేథమవయసు నంతను గడీపి 
చేసితివేని, జార్తక్యను కటస్థించినప్పుడు, శరీరము శుష్మి.౦చి, బలహీన 
మయినప్పుడు, ఇం ది యపటుల్వేము తగ్గినప్పుడు, ఉాంతికి-గాని, విశ్రాంతికి 
"గాని అశయెక్క_డిడి ? పార్థివసాఖ్యమే సర్వస్వమని భావించి, దానిని 
'నేవించుటయంచే ఆసక్త డవయీ జీవితకొౌలమంతయు నిర్విచారచి త్త తముతో 


గడిపివేసి, ) జ్ఞానము, భరము, పవిత్రత మొదలయిన కన్‌ ధనముల 


౮0 


వాక్య. ౧౮ ] ద్వితీయఖ౦డము 


నార్జింపలేక పోతివేని, ఈ భూమంవలమును విడిచి, పృథివియందలి ఒక్క. 
వసువు నయినను, వెంట తీసికొని తాళలేని స్థానమునకు నీవు ప్రయాణ 
మయి వెళినప్పుడు, సీకెటి కష్పదశ సంపాపమగునో, నీ జెటి వేదన ననుభ 
Gy బ టబ Yao లు 
వింపవలసి యుండునో, ఒకసారి భావించి చూచుకొనుము ఆ షన 
మునం దావళ్యకములయి, సీ కక్క_రకు వచ్చు అధ్యా క ద్రవ్యములను 
నీవు సంచయము చవేసీకొనలేకపోతివి, అప్పటి వస్థ్‌త్‌న్‌ ఇప్పుడే ఓకసారి 
భావించి చూచుకొని, ఇప్పటినుంచియు జా గ్రతేపడుము, శ్రేయామార్గ 
మున నడువ (ఒ ద్ర యత్ని ౦పుము 


వి, ఐహిశాముప్మి క సౌఖ్యమునకయి, యొవనమునం బే జ్ఞాన 
ధర రముల నారి ర్టింపుమని, ప శ్లోకము బోధించుచున్న ది “'యుజై వభ క 
స్యాత్‌? తక ఈ యభ్యాయమునందలి జవ శ్రోకమునందలి ) ఛావముే 
ఇది వి స్తరించుచున్నది 


న్లో నాభినందేత నురణం, నాఖినం బేత జీవితం | 
"కాలమేవ ప్ర తీమేత, నిర్దేశం భు పతకోయ థా! ౧౮ 
[మనుసంహీతే VI ర౫.] 


ప. న, అభినంచేత, మరణం, న, అభినందేత, జీవితం, 
"కాలం, వవ, ప్రతీతేత్క నిర్చేశం, భృతకః, యథా, 


టీ, మరణం=మరణమున్సు నాభినంచేత (న అభినం 
చేత్స)=కోరగూడదు.  జీవితేం=జీవించియుండుటన్కు  నాభినం 


౭౧ 


అ అ rr. 
Ses [ అధ్యా 


డేత=కోరగూడదు. ని'ర్లేశం=కూలినిగార్చి, భృతకః=కూలి 
వాడు యధా=వ ప్రకారము వేచియుండునో, ఆ ప్రకారము, 
కాల మేవ=పరమేశ్వరు డేర్పరచిన కాలమున్సే ప్ర తీకే త=నిరీ 
థీంపవలయును. 


"తా, మరణమును అభిలవీంపగూడదు, జీవనమును 
శోరగూడదు. కూలివాడు తన కూలికొరకు కాలము నెట్లు 
ప్ర తీశ్నీంచి యుండునో, అ, మానవుడును కాలమునే పతీ 
త్నీంచి యుండవలయును, 


వ్యా, ఇక్కడి నీ జీవితము అనిత్యమనుమాటను మరచి, జారిన 
వఏీషయములయందు మోహపరవశుడనవయి యుండకుము, పార శక జీనిత 
మున కెదురుచూచుచు, ఈ ఐహిక జీవనమును ఉపేక్షతోను, నరక 
తోను చూడకుము, మన యావ్జీవితమునకును ఈశ్వరుడే ప్రభువు, ఆయన 
ఎంతకొలము నిన్ని పృథివియం త్‌ ఆంతకెలమును, ఆయన యాజ్ఞ 
అను నంతోషవూర్యకము-గా పాలించుచుండుము నిన్ను లోకా అ 
రమునకు తీసికొని పోవుటకు అయన మరణము నెప్పుడు "ప్రే లేపించునో, 
అప్పుడు, శోకరహీతుడవయి, ఆయన యాజ్ఞను భం 
నీ యాళను భూలోకమునందును స్టాపింపకము,. ద్యులోకమునందును 
ఫ్టాసీంపకము, పరమలోకనుయిన ఆ 'పరమేళ్వరునియంచే స్టాపింపుము. 


౭_9 


వాక్య. ౧౪ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


వి. క లోకమునుగాని, పరలోకమునుగాని అత్యాళతో చూడ 
గూడదనియు, నిసృంగత్వముతో పరమేళ్వరుని యాజ్ఞకొరకు వేచి 
యుండవలయు ననియు, పరలోకమును మరచి, ఐహికసుఖనిమగ్ను లయి 
యుండగూడదనియు, పరలోకమును దృ ష్టియందుంచుకొని, ఐహీకము 
నందు "నెర వేర్చవలసీన విధ్యు కధ రములను నిర్ణత్యుము చేయజనదనియు, 
అవి. అల్లే య 
ఈ న్లోకము బోధించుచున్నది, 


౭29 


స ధ్యా యము 
శ్లో. నంతోషం వరనూస్థాయ, సుఖార్జీ నంయతో భచేత్‌ 
సంతోపషమూలం హాసుఖం, గిఖమూలంవినర్యయగి! ౧ 


[మనుసంహిత IV ౧౨ | 


ప సంతోవం, పరం, ఆస్టాయ, సుఖార్లీ, సంయత;, 
భవేత్‌, సంతోవమూూలం, హి సుఖం, దుఃఖవరాలం, విప 


ర్యయః త 


ట్ర సుఖార్జీ= సౌఖ్యమును కోరువాడు పరం సంతో 
వం=తనకు కలిగినదానితో పరమసంతువ్రిని, ఆస్థాయ=పొంది, 
సంయతీః భవేత్‌ జితేంద్రియుడు కావలయును. హి=ఎందు 
చేతనంాక్సు సుఖం=సౌఖ్యము, సంతోవమూలం = సంతుమ్టియే 
మూలముగా గలది. విపర్యయః=అసంతుస్ట్రి దుఃఖవురాల౦= 
దుఃఖహేతుకము, 


౭ర 


వాక్య, ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. సంతోషమే సుఖమునకు కారణము. అసంతో 
వషమే దుఃఖహేతువు. కనుక్క సుఖము నవేథత్నీంచువాడు 
సంతోషము నవలంబించి, జితేం ద్రియుడు కావలయును, 


వ్యా. పరమేశ్వరుడు ప్రతి మానవునికి వానివాని యోగ్యతకు 
దగిన సుఖము నిచ్చును కనుక, అతదు తన మూాగ్యతానురూప సుఖము 
నొంది సంతుష్టి నొందవలయును ఎవడు తేన యోగ్యతకుమించిన సుఖ 
మును వాంభించునో, వానిని నురాశాపాతకు ఉందురు. దురాశకు వరీ 
భూతుగావయి ఆనవసరవమయిన అసంతుష్టిని ఫాందకుము. అంగువలన నివు 
వ్యర్థముగా కష్టము నకుధివింపవలసీ "పంప వైవవళమున నికే 
సం్రాప్తమయిన. సుఖముయొక్క_ ఆస్వాదనను సహితము నీవ్ర చేయలేక 
పోదును ని చ, యత్నిముఅకును, నె యోగ్యతకును అనుగుణ్యమయిన 
ఏ సుఖమును సమ స్తసుఖ సంధాయకువగు _ పర మేళ్వరుడు సన 
పాం-చచియున్నాడో సన కృత్జు తావూరితే వాదయముతో న్వీకరించి, 
సంతృ మనొంది యుండుము ధనము, మానము, పదగొారవము మెద 
అయిన భౌాతికవిషయములకొరకు ఆత్యాళను కలిగి యుండకుము, 


వి, ఈ అయిదవ యభ్యాయము ఓర్పును, సంతృపిని ప్రళం 
a ఆ 
సీంచుచున్నదడి సంతృ ప్రియే సుఖమున కెల్లను మాలము కనుక హహ 
సంతుస్టి నొంది యుందవలయునని ఈ శోకము బోధించుచున్నది 


ఖో. అసంతోవ.వరామూడాక$ి, సంతోపం యాంతి సండితాకి। 
అంతోనా స్తీ పిపాసాయాకి, నంతోపశి వరనుంసుఖం|॥_౨. 
(మహాభారత, అరణ్యపర్వ 11 రోకో, ౪౫, 11 ౪3. 


౭౫ 


బ్రావాధ రము [ అధ్యా. ౫ 


ప. అసంతోవపరాః, మూాథాః, సంతోవం, యాని, 
పండితాజ అన న అన్పి విపాసాయా, సంతోమ్మ పర 
— వాని 
మం, సుఖమ్‌, 


టీ. అసంతో వపరాః=అసంతుప్ట, నొందువారుు మూ 
భాజామూూర్థులు, పండితొః సంతో శం యా న్ఫి = పండితులు 
సంతృవ్ని యాన విపాసాయాః=వి విషయేచ్చ య సెడు 
చాహమునకు, అంతః నా స్తాఅంతములేదు. సంతోషం= 
సంతృ వియే, పరమం సుఖం= శ్రే ప్రముయిన సుఖము. 


"తొ, మూష్టలే సంతోవరహీతులయి యుందురు. 
పండితులు సంతోషము నవలంబించియుందురు. విషయతృప్హకు 
అంతము వేదు. సంతుష్టి యే పరవుసుఖము, 


వ్యా. విషయముల ననుభవించిన కొలదిని, విషయతృష్ష హెచ్చు 
చుశే యుండును, ఒక విషయము వాస్తగత మగుదుండగా, మనస్సు విష 
యాంశీరమునకు పరుగిడుచుండును. దానిని సహితము పొందగలిగిన 
యెడల, మరల నింకొక విషయముకొరకయి త్భస్ల జనించుచుండును, 
was విషయకృష్థయొక ఇట్టి స్వభావమును "తెలిసికొని నంతు 
సారికరంగులయి, సుఖము ననుభివింతరు నిజమయిన తిప్పి వ్‌కి పౌనము 
విషయాతీకనుని "తెలిసికొని, విషయాసక్తి విడుతురు స్థూలదర్భులన్‌ బుద్ది 


౭ 


వాక్య. ౩ ] ద్వితీయ ఖండము 
వీనులు దీనిని గ్రహొంచలేక, చావ్యాడింబర మే సుఖహేతువని నిళ్చ 
యించుకొని, చావ్యా విషయములు ఎక్కడ ఎంతే నమృదముగా 
నుండునో, సుఖము అక్కడ అంత సమృద్ధముగా నుండునని ఛానింతురు, 
కొన్ని చావ్యానిషయములు ఎక్కు_వగానున్నను తీక్కు_వగానున్న ను, 
వాని న్యూ నాధిక తలతో సంబంధము లేకయీ సుఖభోగములయొక్క_ యు, 
దుఃఖభో *ములయొక్క_యు పరిమాణము, సర్వ శ్రి, సమానముశానే 
యుండునని, చారు తెలిసీికొనజాలకున్నారు. అందుచేతనే వారు సుఖ 
రత్నమును పరీక్షీంచు గీటురాయి. యనదగు సంతృ పి నవలంబింప లేక, 
సర్వదా ఆసంతుష్టులును, దుఃఖితులును అయి యున్నారు కనుక, విషయ 
తృెస్ష్సను జయించి పర మేళ్వరు డిచ్చినదానితో సర్వదా సంతుష్షి నొందుట 
en లు 

కభ్యసీంపుము, 

వ. ఈ శోకము అసంతృ పెవలని నషములను తెలుపుచున్నది. 

౧౧ వాతి లు 

విషయవాంఛల కంతము లేదనియు, మనళ్ళాంతికి నిజమయిన ఆధారము 


సంతుష్టియే యనియు, బుద్ధిహీను లే అసంతుష్టులయి యుంగుఠరనియు 


కూడ బోధించుచున్నది 
శ్లో నుఖదుిఖం పీ పురుపశి, వర్యాయేణోవసేవలే | 
సుఖమావతితం సేవేత్‌, దుఖ నూపతితం వహేత్‌॥ ౩ 
[నుహాభారత, అరణ్యపర్వ ౨౫౮ ౧౩. ౧౫] 
ప, సుఖదుఃఖం, హొ పురుహ్కు పర్యాయేణ, ఉపసే 
వక్కే సుఖమ్‌ ఆపతితమ్స్‌ సేవేత, దుఃఖమ్‌, ఆపతితం, 
వహేత్‌, 


౭౭ 


బూ వూ భంర యు [ అధ్యా. ౫ 


టీ. హి=వ కారణమువలన, పురువః=పురుముడు సుఖ 
బుఃఖం=సుఖదుఃఖములన్కు పర్యాయేణ = ఒకదాని తరువాతి 
నొకటిగా, ఉప'సేవ జే=అనుభవింపుచున్నాడో, ఆ కారణము 
వలన, ఆపతితం=తేటసించినటువంటి, సుఖం = సుఖమును, 
సేవేత్‌ =అనుభవింపవలయును. ఆపతితం=క టస్టించినటువంటి, 
దుఃఖం=దుఃఖమును, వహేత్‌ =అనుభవింపవలయును, 


"తా, మనుష్యుడు సుఖమును దుఃఖమును ఉభయ 
మును ఒకదాని తరువాత నొకటిచొప్పును అనుభవింపవలసి 
యుండును. కనుక, నుఖము సంప్రాపమయినప్పుడు, డాని 
ననుభ వింపవలయును. అక దుఃఖము తటస్టించినప్పుడును 
దానిని సహించుకొనవలయును, 


వ్యా, మంగళన్వరూపుడయిన పరమేశ్వరుడు నిరంతరము మన 
లను కనుపెట్టి చూచుచున్నాడు, ఏ సౌధనమువలన మనకు మంగళ 
మగునో, దానినే ఆయన మనకు సమకూర్చుచున్నాడు,. మన మాయన 
యభ్రీహ్టైను సారముగా, కల్యాణమయ మార్గమున నడచినప్పుడు, మన 
శాౌయన సుఖమును, ఆత్మసంతృ ప్రిని, 'బ్రసోనందమును యిచ్చి బహూక 
శించుచున్నాడు ఆయన మంగళమయ అబేశమును వినక, అనన్నార్షమున 
అడుగు పెట్టినప్పుడు, మరల మనలను సనార్గమునకు మరలించుటకు, సుఖ 
నంపదలనుండి దూరస్తులనుగా జేసి, దుఃఖమును కొషములను 'నం సౌసము 

థి లు త 


రా 


వాక్య. ర ] ద్భితీయ ఖండము 


చెస్‌, మనకు ఆరక ము తెచ్చి మేల్క్క_ల్పుచున్నాడు. సుఖదుఃఖములు 
రెండును పరమేశ్వరుని శు; సంకల్పమును నిద్రింపజేయుటకే, ఒకదాని 
తరువాత నొకటి సంగ్రాప్త మగుచున్న వి నర్చలులగు మానవులు శింటిని 
ఆనుభవింపవలసి యున్నది. సుఖము సం ప్రాపృమయిన యెడల, అది 
యీళ్వర ప్ర, సౌదమని కృతజతెతో నశుభివింపవలయును దుఃఖము 
సం ప్రాప్తమయినను, అదియును మన మేలుకొరశే తటస్టించినదను విశ్వాస 
ముతో శాంతెేచి తిముతో, ఛరింపవలయును. సర్వదా అయన కల్యాణ 
మయ అబేళశము ననుసరింపవలయును. 


వీ సుఖమఃఖములు శెండును అవశ్యం భో క వ్యములనియు, సుఖ 
= 
మున కుబ్బక, దుఃఖమునకు కుంగక, ఏది వచ్చినప్పుడు దానిని కాంత 
చి తీముతో నను భవింపవలయుననియు ఈ శ్లోక ముపటేశించుచున్న ది 
అరె లగి 


శో న నిత్యం లభతే దుకిఖం, న నిత్యం లభతే సుఖం ! 
శరీరమే వాయతనం, దుకిఖన్య చ నుఖన్య చ॥ ర 


[నుహాభారత, శాంతిపర్వ ౧౭౦౮ ౨౧.] 


ప, న, నిత్యం లభల్సే దుఃఖం, న, నిత్యం లభతే, 
సుఖం, శరీరం, వవ, ఆయతనం, దుఃఖస్య, చ, సుఖస్య, చ. 


టీ, నిత్యం=నిరంతేరము, దుఃఖం=దుఃఖము్యు న లభ తే= 
లభించుట లేదు. నిత్యం=నిరంతరము, సుఖం=సుఖము, న లభ తే= 


ల్‌ 


శ్రా హ్‌ థ్‌ ర్త ము [ అధ్యా, ౫ 
లభించుటలేదు. దుఃఖస్య చాదుఃఖమునకును సుఖస్య చ= 
సుఖమునకున్కు శరీరమేవ=శరీరమే, ఆయతనం=ఆ శ్రయము, 


"తా, దుఃఖమును చిరకాల ముండదు, సుఖమును 
చిరకాల ముండదు. శరీరమే సుఖదుఃఖములు ఆెండింటికిని 


స్థానభూతము, 


వ్యా. సుఖమ. ను చిర శాయి కాదు, దుఃఖమును చిక నాలు 
"కాదు, మంగళమే చిరసాయి. సుఖము, సంపద, ఐళ్వర్యము వీనివలననే 
మనకు శుభము చేకూరునని తో చినప్పుడు పరమేళ్ళరుడు మనకు వానినే 
దయచేయును దుఃఖమువలనను, విపత్తులవలనను మనకు శుభము చేకూరునని 
తో-చినప్పుడు, ఆయన చాని నే అనుగ్రహించును. సుఖదుఃఖములు రెండును 
అసంపూర్జుడిగు మానవుని పరివూర్దుడగు పర మేళ్వరునియొక్క_ మంగళ 
రాజ్యమునకు తోడుకొని పోవ్రచున్నవి కనుక, సుఖదుఃఖములను లత్ష్యు 
పెట్టక, రాబోవు పరమమంగళమునే లత్య్యమునందుంచుకొని, జీవితము 
గడుపవలెను, ఒకొ_కప్పుడు ఆయన మంగ లో చ్రేళమును నెరవేర్చుటకు, 
ఇచ్చావూర్వక ముగా సుఖసంపదలను విసర్జించి, దుఃఖములను విపత్తులను 
ఆలింగనము చెనీకొనవలనీయుండును, ఆ దుఃఖములు, అఆ విపతులు మన 
పరమ సౌభాగ్యము. నకే తోడ్చడును ర్త 


వి. నుఖముగాని, దుఃఖము-గాని మన జీనితలత్యుములు “గౌొవనియు, 


ఆవి తటసముఅనియు, ఆ సుఖదుఃఖము అమూలముననే మన జీవితలవమ్యమగు 
పరమ మంగళ మును పొందగలమనియు ఈ శోకము బోధించుచున్నది. 
య 


౮౦ 


వాక్య. ౫ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


౦ వాయది వాదుగిఖం, ప్ర యంనవాయుదివా ప్రియం! 


సు 
తరావ్త ౦ ప్రా, స్ప ముపానీత, పాడే నావరాబతా! 2 


[మహాభారత, శాంతిపర్వ ౧౭౮ రం ౨ఎీ,౨౬ 1 


ప. సుఖం, వ్యా యడ, వ్యా దుఃఖం వ్రీయం, వ్యా 
> వు వ్‌ 
యడ చూ అవ్రీయమ్‌, ఛవాప్తం, ప్రాప్తం, ఉపానత్క హృద 


యేన, అపరాజితా. 


టీ, సుఖం వా యది = సుఖమయినన దుఃఖం వా 
యది=దుఃక్షిమయినను, చ్చీ యం వా యడి= 'వ్రీయమయినన్సు 
అప్రియం వా యది=అ చ యమయిననూ ప్రాప్తం ప్రాప్తం 
పొందబడినదానిని, (తత్సర్యం=ఆ సమ స్తమున్సు, అప రాజితా= 
తిరస్క_రింపబడని, వాద యేన=మననుతోో ఉపానీత=అనుభ 


వింపవలయును. 


తా. సుఖము రానిమ్సు, దుఃఖము రానిము, స్రీయము 

ని చల పదే జ నా 

కేలుగనిమ్లు, అ ప్రియము కలుగనిమ్ము. ఎప్పు డేది సంప్రాప్త 

మగునో, అప్పుడు దానిని నిర్విచార చిశ్తిముతో ననుభవింప 
వలయును, 


బ్రా హ్‌ ధ గ? ము [ అధ్యా. ౫ 
వ్యా. సుఖము రానిమ, దుఃఖము కానిమ్ము, పి యము రట్టస్థిరస 
నిమ్ము, అ్మియము తటస్టింపనిమా. వాదయము వానికి లొంగిపోయి 
వానిచే పరాజితిము కౌకుండునట్లు మాత్రము సర్వదా జా తపడుము, 
వానిచేతనే వాదయము జయింపబడినయెడల, నివు సీ క ర్రవ్యమును మరచి, 
ఫఘటనాస్రోతమునందు మునిగిపోయి అనేక కష్టముల ననుభివింపవల సీ 
వచ్చును, పకా గం వాంకలా, ఈళ్వరుని మంగళభావమునం చే 
సంపూర్ణ నిశ్వాస ముంచి, ఆయనమోదనే భారముచవేసి, సుఖదుఃఖముల 
యొక్కయు, సంపద్విపత్తుల యొక్కయు బలమును పరాజయము నొం 
దింప్రుము, సర్వదర్శి; సర్వళ క్రుడు; మంగళమయుడు, పరిపూర్ణుడు అగు 
పరమేశ్వరుడు జీవవంతుడయి, చిరజ్యాగ్యతుడయి మన నమోపమునం బే 
యున్నాడని నిశ్చయముగా తెలిసికొనుము, అపార సుఖసంపత్తులలో 
నీ వోలలాడుచున్న ప్వుడును, ఆయనను మరువకుము సూోేరతర దుఃఖములు, 
విపత్తులు వచ్చి ని న్నలముకొన్న ప్పుడును ఆయనను మరువకుము సుఖమఃఖ 
ముల జెనుకను, సంపద్విపత్తుల వెనుకను ఆయనయే యున్నాడని నిళ్చయ 
ముగా తెలిసికొనుము. సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వములయం చే ఆయనను 
దర్శించుట క్యనింపుము. అట్టయినయెడల, నిన్నేడియు పరాజయము 
నొందింప జాలదు, 


వి, ఇదియును వెనుకటి శ్లోకముయొక్క._. భావమునే ఇంకను 
పెంచి చెప్పుచున్నది. 
శ్లో. స్త్రీయే నాతిభ్భశం హృమేత్‌ , అప్రియే నచ సంజ్యురేత్‌ | 
= << 
న ముబ్యా దర కృచ్చేహు, నచ థ రం వరిత్య'జేత్‌ ॥ జ 


[మహాభారత వనపర్వ ౧౦౬. ర౨.౨౦౬, రో. శాంతిపర్వ భి, ౧౧] 


౮9 


వాక్య. ౬ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


ప. ప్రియే న, అతిభృశం, హృ్యేత్‌ , అ ప్రియే, న్క 
చ సంజ్యేత్‌ , న్య ముహే హ్యేత్‌ , అర్ధకృళ్ళే)షు; నంత 
ధరం, పరిత్య జేత్‌ . 


టీ. వ్రీయే=వ్రియము ప్రా వీంచినప్పుడు, అతిభృశం= 
శు శేనముగా, న వ్యా చ్యుత్‌-వంతోదింపసాడదు. అవి, యే 
చాఅనిస్టము తటస్తించినప్పుడున్క న నంజ్య'కేత్‌-విచారెంప 
హత. అరన్‌ కృకృచ్చేంషూఅద్ధాభావమువలని సమ _స్తకష్టముల 
యందును, స ముహ్యేత్‌ =కా ర్యా కార్యవిమూఢుడవు క. 
ధర్శం చ=ధ_ర్థమున్సు న పరిత్యజేత్‌ =విడువగూడదు. 


తా. వ్రీయము కలిగినప్పుడు అతిమా త్రముగా సంతో 
వరకు అ ప్రియము తటస్టించినప్పడు, అతివ్యసనము 
నొందగూడదు. గ్రవ్యాభావకాలమునందును, మనోవ్యాకు 
లత్వేము నొందగూడదు, ధ_ర్షము నెన్నడును పరిత్యజింప 
గూడదు, 


వ్యా. వ్రియమయిన 'కౌర్యములు తటస్థించినప్పుడు, సంతోష 
ముచే ప్ర నుత్తుడరయి పొంగకుము, అ్రీయములయిన "కార్యములు 
క విషాద నిమగ్ను డవ్రు గాకుము, ఆతి సంతోషము, ఆతి 
విచారము ఈ రెండును వివేకళ క్తి నపహరించునవే, వివేకము గోల్య్సోయిన 


లె 
శ 


టబౌహాధర్మము [| అధ్యా. ౫ 


మానవుడు 5 కర. నిమాథుడయి అనేశెనరముల ననుభవింపవలసీ 
వచ్చును పర మేళ్వరు జే డే సమ సమునకును మూలాధారుడని తెలిసికొని, 
సంపత్కా_లమునందు నిగడ వయి యుండుము, "po నందు 
ధ్యర్తమస కనుగతుావయి, ఆ విపత్తునకు స్కతొకొరమును పనీ కొనుటకు 
ప్రయల్నింపుము ఏయే అ, ప్రియకౌర్యములు తప్పించుకొనుటకు వీలు 
లేదో, ఆవళ్యం భో క్షవ్యములో, అట్టివాని నన్నిటిని, ఓర్పుతో శాంత 
ఛావముతో సహీంచుకొనుము మన మేది స్తియమని భావించి, ఆనంద 
మతో దానికి స్వాగతే మిత్తుమో, అది మనకు నిజముగా హితకరము 
కాకపోవచ్చును, ఏది అప్రియమని భావించి, ఫీతేచితులమయి, మనము 
తస్పించుకొన (బృయత్నింతుమో, అబే నువకో వా సవముగా హీతకరము 

U - 
కౌవచ్చును దారిద్ర్యము కట ంరదినప్పుధంః దుర్భలవాదయులగు మాన 
వులు థరమౌర్గమా నతిక్ర మించి, తమ జీవికను నంపాదింప 'బ్రణయత్నిం 
తురు శౌని, ఇప్పు డేది దుఃఖమునుండి పరిశ్రాణో పాయము-గా "కొనవచ్చు 
చున్నదో, తుద కది ఘోరతర దుఃఖముగా పరిణమింపవచ్చును కనుక, 
దూఖభారముచే ఈ క్షణభంగుర శరీరము భగ్నమయిపోనున్నను, ధ గమునం 

అల్లే 

పరిత్యజించి, ఆ త్ర నపవి తృము ఇావించుకొనకుము 

చీ UU 


వీ. శాంతిపర్వమునందలి ఈ శ్లోకమునందు “ముెహీ హ్యేత్‌ ) అనూ 
టకు బదులు “వ్య గేత్‌ * అని యున్నది ఈ శోకము సంపదయందును, 
దారిద్ర, ్యమునందును కాంతభావము చాజేశించుచున్న ది, సుఖసనుయముల 
యందు సంతోషముతో పొంగగణాడదు, విపత్సనుయములయందు దుఃఖ 
ముతో కుంగగూడదు. 


౮లో 


వాక్య. ౭ ] దితీయఖండము 


వో. సంతాపాత్‌ 'భ శక్యతే రూవం, నంతాపాత్‌ ఛభృష్యలే బలం! 
సంతాపాత్‌ భ ప్రశ రేజ్రానంనంతాపాఠ్‌. వ్యాధివ్యుచ్పతి!! ౭ 
[మవాభారత ఉద్యోగపర్వ 3౬ ఈరఠ_22% ఈర. ] 


ప. సంతాపాత్‌ , భృశ్య తే, రూపం, సంతాపాత్‌ , 
భృశ్య తే, బలమ్‌ సంతాపాత్‌ , భృశ్య తే, వనం, సనాపాత్‌ , 
వ్యాధిం, బుచ్చతి. 

టీ. సంతాపాత్‌ = వ్యసనమువలన, చాపం = రూపము, 
భృశ్య తే = నళించుచున్నది. నంతాపాత్‌ = విచారమువలన, 
బలం=బలమ్ము భృశ్య లే=వళించుచున్న గ సంతాఫపాత్‌ =పంతొ 
పమునలన, గానం=జ్ఞానము, భృళ్య తేనశించుచున్న ది. సంతా 
పాత్‌ =విచారమువలన, వ్యాధిం= వ్యాధిని, బుచ్చశి=పొందు 
చున్నాడు. 


తొ, సంతాపమువలన రూపము చెడును బలము 
శ్నీణించును, జ్ఞానము లోవించున్కు రోగము సంభవించును. 
కనుక్క మనస్తాపమున శెన్నడును హృదయమునందు స్థానము 
చియ్య గూడదు. 


వ్యా, మనసాపమును, హృదయ వేదనను జనింపజేయు కార్య 
pr.) 
యులు ఈ ప్రపంచములో నిరంతరము తటస్టించుచుండును బలహీన 


లో 


Sas ey 
హృదయులయిన మానవులు అట్టి మన స్తాపముచే సరాభూతులయి, సంప 
దలను, బలమును, బుద్ధి ని, ఆరోగ్యమును గోల్యోయి, అత్యంత 'శ్లేళముల 
ననుభివింతురు కనుక, నీ వాదయమధ్యమున అతి సంతొపమునకు చో 
టియ్యకము సంతాపకౌరణము జనించినయెడల, శాంతముతో, వివేచనతో 
సహించుకొని, సదా నీ హృదయమును సంరకీంచుకిొనుము మన జీవిత. 
మునందు తటస్థించు శ్రుతి ఘటనయు, మన శీదో యొక సారమును 
బోధించుటకే తటనెంచుచున్నదని తెలిసికొనుము మనస్తాపముచే ధీరత్వ 
మును గోల్వోయి, చుంగళ ప్రదమగు ఆ పొరలాభమును, పోగొట్టుకొన 
కము అనేక సంతాపములు మన దోషమువలననే సం ప్రాస్తములగుచున్న వి, 
వానివలన శాంతమును గోల్సోయి జ్ఞానవిహీనుడవ్రు గాకుము,. నీ తప్పులను 
నీవు సవరించుకొనుటకు ట్రైయత్నింపుము. హృదయనుందిరమునందు ఆనన 
రతీము విరాజిల్లుచుండు అనందమయుడగు పరవేంళశ్వరునియొక్క_ సవా 
చానమే సమ స్త సంతాపములకును దివ్వె షధమని "తెలిసికొనుము, ఆయనను 
నిరంతరము ధ్యానించుచు, నీ దుఃఖముల నన్నిటిని ఆయనకు నివేదించు 
కొనుము, నీ వాదయజ్యాలను చల్లార్చు శాంతి వారిని ప సాదింపుమని 


వేడుకొనుము, సదా, (ప్ర సన్నవహృదయముతో జీవింప బ్రయత్ని ౦స్రుము, 


వి, ఈ శ్లోకము ఆనవసర దుఃఖమువలనను, మన స్తాపమువలనను 
కలుగు ఆనిష్టములను గూర్చి విళదీకరించుచున్నది అట్టి నిరర్ధక చింత 
ఆరోగ్యమునకును, వళ్యర్యమునకును, మనళ్శాంతికిని భంగకర మనుమాటు 


వాక్య, ౧] 


౬ అ ధ్యా యము 
రార 
న్లో స్వీయం యశకి పౌరుషం చ, గు స్తే కథితం చ యత్‌ ! 


కృతం యదువకారాయ, ధ రజో క్ర వ్రకాశయేత్‌ 1 oc 
[మహాని ర్వాణతం్ర, హసన్‌ Xa, ] 
ప. సీయం, యశ, పౌరుషం చ్క గు సప్తమే కథితం, 


చు యత్‌, కృతం, యత్‌, ఉపకారాయ, ధర 9 న, 
ప్రశాశయీత్‌ . 


జై 
౬ 


టీ స్వీయం = తన సంబంధమయిన  యథః = కీ రిని, 
పౌరువం చ=పరాకృమమున్సు గు ప్రయే=దాచుటకు, యత్‌ = 
వది కధిళం చ= (ఇ్రితేరులచేత్స చెప్పుబడినదో (చానిన్సి ఉప 
-కొరాయ=(పరులయుక్క_) ఉపకారముకొరక్కు యత్‌ =వది 
కృతయనీచేత) చేయబడినదో (దానిన్సి, దీనినంతను ధ_ర్గజ్ఞఃా 
ధర్మము "తెలిసినవాడు న ప్రృకాశయీత్‌ = ప్రకటన చేయ 
గూడదు. 


౮౭ 


బ్రాహ్మభంర్షము [అధ్యా ౬ 


తా. తన కీర్తిని తన పౌరుషమున్కు ఇతరులు దాచ 
మని తనకు చెప్పిన రహస్యమును తా నితరులకు చేసిన యుప 
"కారమున్సు ఈ సమస్తమును ధ_ర్మజ్ఞుడయిన వాడు బయట పెట్ట 
కూడదు. 


వ్యా. శీ దికొముడవయి, కేవలము ని యశముెనే అత్యుమునం 


దుంచుకొని, వ్యవవారింఎకుము నీకు కీ ర్రియందుగల కోరికను అణచివేసి 
కొని, భర రమునే లక్యుమునందుంచుకొని జీనించుము, నీ వట్లు దీవించు 
చున్నప్పుడు ప్ర ప్కజలు నీ కీ రిని కొనియాడినయెడల, నీవు వారి స్తోత్ర ముల 
కుబ్చి గట్టకుడేవుగాక, వినయమును, నమ్రభావము'నే కనబరచుము an 
డును నిన్ను శ్లాఘీంచుకొనకుము నీవ స్తోత్రర్లుడ వనుకొనినప్పుడును, 
ఇతరులు నిన్ను త్ర ము 'చేయనప్పుడును, నీ వాళ్చర్యపడకుము చంచల 
మతినయి, నీ యఫానక్టానమును నీవే చేసికొనుటకు (ప్రయత్నించకుము, 
సీ శాౌర్యములన్నిటిలోను, ని మనస్వాక్నీ సంతృప్తి పి నొందినయెొడల, నివు 
సంతృ ప్పి నొంది యుండుము ఎపుడయినను నిన్ను గురించి సీవే చెప్పు 
కొనుట ఆవళ్యకమయినయెడల, ఎంత యావళ్యకమో, అంతే చెప్పు 
శొనుము దానిని మించి చెప్పుకొనకుము పరమేళ్వరుడు ఎవరికి యెట్టి 
శక్తుల నిచ్చియున్నాడో, వానితో వారు తమ ళక్త్యనుసారము-గా ఆయనకు 
ప్రీయమయిన కార్యముల నాచరింపవలయును శౌని, తమ శకులను 
గురించి తాము గర్వపడకూడదు మూథ్గులు తాము చేయు ఘనకొర్యములను 
కంపే తమ ఫనత నే అధికముగా 'స్రేమింతురు, బుద్ధిమంతులు వానభ్ధావ 
ముతో తమ యావచ్చ క్తీని పరమేశ్వరుని సేవకే ఆక్సింతురు, ఎవరయినను 


౮౮ 


వాక్య. ౨౨ )] ద్వితీయఖ౦డము 


సియండలి నమకముచె నీ కొక రహస్యమును చెప్పినయెడల, దానిని 
'విలిబుచ్చకుము. స్‌ వట్టు చేసినయెడల, నీవు విశ్వాసఘాతేకడి వన బడుదువు 
స్నేహముగా నున్నప్పుడు నీతో నెవరయిన, ఏదయిన రవాస్యమును చెప్పిన 
యొడల తరువాత, ఆ న్నేహమునకు భింగము కలిగినను, నీవా రవాస్యమును 
వెలిబుచ్చక, గోపనముగా నుంచుటకే స్ర్రయత్నింపుము. నీవు చెసిన పరోప 
కౌరమును నీ ముఖతః నివే చెల్లడింపకోము అట్లు వెల్లడి చేసికొనినయెషల, 
అ యుపకొరముయొక్క_ గౌరవమును, *ఎనతియు, ధ_ర్తస్వరూపమును 
లోేపెంచును 


వి ఈ౬వ యథధ్యాయ మునంగు ముఖ్యమయిన సుగుణములను 
కీ ౧ంచు కొన్ని శ్లోకములు 'సమకూర్చబడినవి ఈ మొదటి శోకమ., 
అసి ౧౧ య 
ఆ క్త్‌సుతి వరి ౦పదగిన అవగుణమని యుప చేశింపబడినది ప్రేతివారును తెమ 


ట్ర యత్నింపవలయును. పరోప 


కౌరమునకయి తాము చెసిన కార్యముల నెన్నడును ప్రకటించుకొన 


గూడదు ఈ శ్లోకమునందలి చివరభాగము “నీ కుడిచేయి. చేసెడు పనిని, 


కీ రని, ,ప తొపమును మరుగుపరచుకొన 
జాడీ లో 


నీ యెడమచేతికి తెలియనియ్యకుడు? అని జీససు చెప్పిన యుపడేళమును 
పోలియున్న ది. 


శో సత్యం న్భుదు ప్రాం వాక్యం, థీరోహితకరం వబేత్‌ | 
అత్హ త్కర్పం తధా నిందాం, వరేపూం పరివర్షయేత్‌ ॥ ౨ 


[మవోనిర్వాణతం క్ర VIII ౬.౨, ] 


౮౯ా 


బ్రాహధ_ర్శృము [ అధ్యా, ౬ 


ప. సత్యం, మృదు, శ్రియం, వాక్యం, ధీర హితకరం 
వేక్‌, ఆత్తోత్కర్ష ర్క తధా, నిందాం, పశేపాం, పరివర్గయేత్‌ 


టీ. ధీరః = వివేకి, సత్యం జూ యధార్థ మయిన, మృదు = 
కోములమయిన, వ్రీయం=వ్రీ యకరమయిన, హిత కరం=హితకర 
మయిన వాక్యం = వాక్యమును సె్వేభ్యః = అందరికొరకు, 
వటేత్‌ =పలుకవలయును. ఆత్రోొత్క_ర్థ ఆ తృస్తుతిని, తధాజ 
అశ్ష్రే పరేషాం నిందాం=పరులయొక్క_ నిందను, పరివర్ణయేత్‌ = 
విడిచిపెట్రవలయును, 


"తా. ధీరుడయిన పురుషుడు సత్యమును మృదున్రను 
న్రీయమున్సు హితకరమును అగు వాక్యమునే పలుకవలయును, 
ఆ _ల్తస్తుతియు పరనిందయు పరిత్యజింపవలయును, 


వ్యా. అ కలిగియుండుము ని మనస్సులో నున్న 
భావమునకు వ్యతరెకభావమును, నీ వాక్కుతో వ్యకము చెయకుము, 
లోకులు నిజమయిన త మును ఇగ హింపలేక ఆఅనుమానపడవల సీవచ్చునటు 
సంకా వదన చ, మోగించి మాట్లాడకుము “లోకులు నా మనస్సు 
లోనుండు అభిప్రాయమును శతెలిసికొనలేక, దానికి భిన్నమయిన అరమును 
గ్రహింతురుగాక ౨) ఆను ఊద్దేళమ. తో నెన్నడును మాటాడకుము, నీకో 
యm 
సత్యమని ెలిసినదానిని ఇెప్పునప్పుడు, దాని చెంతమా క్రీమును మార్చక, 


ఉన్నది ఉన్నట్టుగా చెప్పుము, నివు మాట్లాడునప్పడు ఇతరుల మననునకు 


౯౦ 


వాక్య. 3 73 ద్వితీయఖ౦డము 


నొప్పి కలిగించులాసన కఠోర వాక్యములను ప్ర యోగించవచ్చును. అదే 
విషయముమగురించి మృదువుధురములగు ఉపా మనవాక్య ములు ప్రయా 
గించియు మాట్రావవచ్చును సంకుచితే వాదయులు కటువాక్యమ.ల 
నుపయోగింతురు, ఆడి యు కము కౌదు. నిచభ్గావమును కరోరభాషణమును 
పరిత్యజించి, పున తూ పగల వాకు, అందరితోను మృదువుగా మాట్లా 
డుము. అస్తీయవాక్యోములను పలికి ఎవరి వృాదయమును నొప్పె౦ంపకుము, 
అందరి హితమును లత్ష్యు మునం దుంచుకొని, హిళవాక్యముల నే పలుకుము, 
ఎన్నడును ఆత్మస్తుతి చెసికొనకుము ని కీ రిని ప్రకటించుకొనుటకోరకు, 
నీవు చేసిన కార్యములను ఆతిశయో కీగా పొగదుకొనకుము, పరుల "నెన్న 
డును నిందింపకుము అన్యాయము గా ఇతరుల ధననంపదల నపవారించు 
టయు, ఇతరుల చేరు ప్త తిస్టల నపహారించుటయు శెండును సమానముగా 
నిందార్హ్లములే ఎవరినయినను బాగుచేయుటకొరకుగాని, లోక కల్యాణ 
మునకయిగాని, ఎవరి దోషములనయిన తప్పనిసరిగా (ప్ప కటింపవలసీవచ్చి 
నప్పుడు, వానిని సదయవహృృాదయముతో, సానుభూతితో ప్రకటింపుము, 

వీ ఈ శ్ర నముయొక్క_ చివరఖాగము ఆత్తిస్తుతిని గర్హి ంచుచు, 
కిందటి శ్లోకముయొక్క.. భావమునే పెంచి చెప్పుచున్నది మొదటి సగ 
భాగములో సత్యము పలుకవలయుననియు, అట్లు పలుకుటలో మృనుల 
ముగను, ప్రియకరముగను పలుకవలయుననియు చెప్పుచున్నది, పరనిందను 
గ ర్రిరయచున్నది 


వ్‌, సత్యమేవ వతం యస్య; డయా దీనేసు సర్వదా | 
య (షష 
కాము, క్రోథా వశే యస్య, కేన లోక త్రయం జితం! కి 
[మవోనిర్వాణళం త్ర స ౬౫. ] 


౧౧ 


న 0. [| అధ్యా. ౬ 


వ సత్యం, వ్‌; వృతం యస్య, దయా, దీనేషు, 
సర్వదా, కామో థె, వశే యస్య, "లేన్న లోకతయం, 
జితం. 

టీ, యస్య = ఎవనికి సత్యమేవ = సత్యమే వ్రతం = 
వ్రతమో, దీనేషు=దీనులయందు, సర్వదా=ఎల్ల ప్పుడు, దయా= 
దయయో, కామ క్రోథా = కామ, క్రోధములు, వ కే = స్వాధీన 
మందు (వే కేఉంచున్న వో), తేనావానివేతు లోక త్రయం= 
మూడు లోకములును, జతం=జయింపబడినవి,. 


తా. ఎవనికి సత్యమే వ్రతమో ఎవనికి సర్వదా దీనుల 
యెడల దయఆో, ఎవనికి కామక్రోధములు వశములయి 
యున్నవో, అతడు మూడు లోకములను జయించును. 


వ్యా. సర్వదా సత్యమే చ్రులేముగలవాడ వగుము. మనో 
వాక్కా_యక_లచే సత్యమునే అనుసరింపుము.. దీనులయెన దయగలిగి 
యుండుము థ _గ్గము తెలియనివారికి ధర్మోపటేశము చేయుము, ఆజానులను 
జ్ఞానవంతులను గా జేయుము నీదలకు ధనదానము చేయుము, కామ ర్రోథ 
ములను వశళపరచుకిొనుము, ఈ యంతేళ్ళశ్రు వులు వశులు కౌకేని, మానవు 
జెనీక పాపశకార్యములు చేయును, "కొమమును జయించుటకొరకు, 'కొమ్య 
విషయములనుండి నీ మనస్సును మరలింపుము. రథమును జయించుట 
శెరకు క్షమాశీఖత నభ్యసీంపుము 


Fr 


వాక్య. ఈ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


వి. ఈ శ్లోకము సత్యకఫనమ. యొక్కయు. దీనులఅయెజల దయ 
క నా! స 
యొక్కయు, జి తం్రియత్వము యొక్కయు | ఫౌవమును పాగడు 
చున్నది 


శ్లో విర్మ్షకి నరదారేహు, నిన్నృహా॥ి సరవస్తుహు | 


దంఖ మాత్సర్యహీనో యకి తేన లోకత్ర, యం జితమ్‌॥ ౪ 


| మవానిర్వాణతం శ్రే VIII == ] 


ప, విర క్ష పరదాశేము నిస్పృృవాః పరవస్తుషు, 
దంభ మాత్సర్య హీ న్క యః, తేన, లోక త్రయం, జితం. 


టీ. యః = ఎవ్వడు, పరదాశేషు = పరభార్యలయందు, 
౩ = విగతానురాగముగలవాడో, పరవన స్తుషు = ఇతరుల 
పదార ములయందు, నిస్ప అహజఅస కి లేనివాడో, డంభమూా 
తృర్య పో నజాగర్వమును మత్సరమును లేనివాడో, తేన=వాని 
చేత, లోక తీయం=మూడులోకములును, జితీ=జయింపబడిసవి 


"తా, ఎవడు పర్కస్త్రీయందు విరక్పుడున్సు పరధనము 
నందు నిస్పృపాడును అయి యుండునో ఎవడు దంభమా 
త్సర్యవిహీన డో, అట్టి పురుషుడు త్రిలోకములను జయించును, 


౯౩ 


చా హా ధ అ ము i అధ్యా. ౬ 
వ్యా. పర, శ్ర్రీలను మోహదృష్టితో దర్శింపకుము, సస్పృశింప 
కము వారిని గురించి ఆలోచింపకుము, పరుల ధనమును, పరుల వసువ్రులను 
అశింపకుము న్యాయముగా నీ చార్జి ంచిన విషయములతో"నే సంకృ ఫి ఫ్రీ 
నొందియుండుము, దంభమును మాల్చేర్యమును పరిళ్యేజింప్రుము ధర్థాచర 
ణము చెయుచున్న ట్లు నటించుటయు, ధారి గికునివలె వేషము వేయుటెయు 
దంభము. ఇతరులకు కలిగిన మేలును త! అసూయపడుట యీ మాతృ 
ర్యము లోకులచే మెప్పువడయవలయునను ఆశను, లోకులను మోసపుచ్చి 
వలయునను దురభిసంధిని విడిచి, బాహ్యాంతర్వ ర్థి యగు పర మేళ్వరుని 
దృష్టియందే ఛార్థికడవు కౌ ప్రై యత్నింపుము. అందరిని ప్రేమించుట 
నభ్య సింపుము, సర్వభూతహితరతుడవు కద ఇట్టి సొధనవలన మన నీచ 
వహృదయములయం దుత్సన్న మగు మాత్సర్య మంత ర్థి తేమగును 


వి, ఈ శ్లోకముకూడ పవిత్రే తగ లవాడును, నిస్ఫంగుడును, అసూ: 
యా రహితుడును, కాపట్యములేని వాడును, మూడులోకములను జయించు 
నని సవము చేయుచున్నది 
mI 


శో న విభతి రణాదోోవై, సం గ్రా మే౭._వ్యవరాబ్దుఖకి | 
రి 
థ ర్షయుద్జే న్ఫృుతోవాసపి, తేన లోక త్రయం జితం! ౫ 
(మహానిర్వా *6ం క్ర ర) ౬౭, ] 


ప, న, బిళేక్సి రణాత్‌, యు వై, సం గ్రామే అవి 
అపరాజ్ఞుఖః, ధ _రయుచ్దే మృతః, వ్యా అవ్కి తేన లోక 
త్రయం, జితం, 


ఇర 


వాక్య. ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ, యః నై ఎవ్వడు, రణాల్‌ =యుగ్గమువలన, న 
బిభేళి=భీతచిత్తుడు కాడో సంగ్రామే అకి=యుద్ధమునందును, 
అపరా జ్యఖః=పలాయనము క ధర రయుద్దే-ధ ౮ ర్రయుగ్ద 
పు. మృతః వా అకిమృతుడయినను, కేవానివేక, 
లోక త్రయం బతం=మూడు లోకములును జయింపబడినవి, 


తౌ. ఎవడు యుగమునందు భఛీతచిత్తుడు కాడో, ఎవడు 
రణరంగమునుండి వెనకకు మరలడో, ఎవడు ధ _ర్షయుద్దము 
నందు ,పాణముల నరించునోో అతడు ములోకములను 

wy లి వ 
జయింపగలడు. 


వ్యా, యుద్దము రెండు విధములు తేమ కధికౌరములేనిదానిని, 
ఆన్యాయముగా నార్జ ౦చుటకు దుర్శార్గలు యుదము చేయుదురు, ఇది 
న్యాయస్వరూపుడగు ఈశ్వరునితో విరోధమును సాధించుటమే ఇది 
స అన్యాయమును పరాజయము నొందించి, న్యాయమును 
'ప్రతిస్టించుటకు చేయబడు యుద్ధమును చ్రతికౌరయుద్ధమనికౌని, ధ మ 
యుదమనిశెనీ యందురు ఇది అన్యాయమును రూపుమాపి న్యాయమును 
రకీంచును. న్రైమస్వరూపుడగు పర మేశ్వరుని రాజ్యమునందు, ఇదియును 
విశేషముగా న్‌! ఏమానవ్రులు పరస్పరము గ్రైమపూర్వకము-గా 
ఆలింగనము చేసికొనవలసియున్నారో, ఏ మానవులు మంగళ స్వరూపుడగు 
పరనుపితచే, సమానాప్రేమతో పోషింపబడుచున్నారో, అట్టి మానవులు 
తమ హస్తములను ఒకరి రక్షముతో నొకరు కలుషితము చేసికొనుట, ఒక 


Ft 


SS కం 
సోదరుడు మరియొక సోదరుని పాణాపాయకరములగు ఆఘాతములచే 
నొప్పించుట, ఇట్టి విషయముల నాలోచించినయెడల, హృదయము ఛోశ్రా 
చృన్న మము దుఃషుప్రూరితమగును శాంతివలనను, తృయవలనను_ సత్యము 
సంరకీ ౦పబడగ లిగినయెడల, ఎన్నడును యుద్దము చేయగకాడను ధర 
యుద్దనును నెపను తో, నీ యా త్రెగారవమూను తృ ప్రెపరచుకొన బ్రయ 
త్నింపకుము కొని, అధ గనిచారణకుకారక్షు శ్ర నలు స, వే 
శింపవల సివచ్చినయెడల, ఖతిచిత్తుడ వై పరాజాఖుడెవ్ర -గాకుము, 


Ce 


వీ ఈ శ్లోకము యు మునరధ ధెర్యము, పట్టుదల మొదలయిన 
క్ష స్కియధ _ర్భమలను ప ప్రశంసీంచుచున్నది యుద్గమన్న భయములేని 
వాడును, ధ Men చెనుదీయని వాడును ముల్లోకములు జయించు 
నని చెప్పబడినది కుకర్‌ దేవేంద్ర నాధ రాకారుగారు, యుద్ధముకం' మె 
శాంతిని, తమాశీలతను ప్త ళంసించుచు న్నారు. 


జర 9, 
శ్లో సత్యం బ్రూయాత్‌, న్రీయం బ్రూయాత్‌, న బ్రూయాత్‌. 
సత్యము ప్రియం | 
ప్రియం చ నాన్భతం బ్రూయాత్‌ , ఏహ థర్లగి ననాతనకి॥ ౬. 


[మనుసంహిత ఓ, ౧౩౮౯ ] 


ప సత్యం, బ్రూయాత్‌ , వయం, బ్రూయాత్‌ , న్య 
బ్రూయాత్‌ , సత్యమ్‌ అ వ్రీయమ్‌్‌ ప్రియం, చు న అనృతం, 
బ్రూయాత్‌ , వవ, ధర్మ, ననాతనః. 


గ్‌ ౬ 


వాక్య ౭] ద్భితీయఖండము 


టీ, సత్యంజయభార్థ మును, బ్రూయాత్‌ =మాట్లాడవల 
యును. వియంజపియమయినడానిన్కి బ్రూయాత్‌ =మాట్లాడ 
వలయును. అప్రియం సత్యం=వ్రియకరముగాని సత్యమును 
న బ్రూయాత్‌. =మాట్లాడవద్దు. సియం చ=ప్రియకరమయిన్క 
అనృతయామిధ్యను, న బ్రూయాత్‌ =పలుక వద్దు. ఏహః ధ_ర్మః= 
ఈ ధర్మము, సనాతనః=విత్యమయినది. 


తా. సత్యమును పలుకవలయున్సు ప్రియమును పలుక 
వలయును. కాని అ మ్రీయమగు సత్యము నెన్నడును పలుక 
గూడదు. వ్రియమగు నసత్యమును పలుక/సాడదు. ఇచే 


సనాతన ధ_ర్శము, 


వ్యా. సత్యమును కప్పివుచ్చక , వెల్లడి చెయుచున్న ప్పుడు నహీ 
తము వృదయరంజక ముగా నుండునట్లు మాట్లాడుట నళ్యసింపవలయును. 
సత్యమయినను ఇతరుల మనసునకు వేదన కలిగించుదానిని, ధర్హసంరతు 
శారవముయి, అత్యం తౌావళ్యకమయినతేప్పు, చ యత్న పూర్వక మగా దాచి 
యుంచివలెను. ధ రనంరతణకొరకు అత్యం తావసరమయినయొవల దయా 
పూర్వకముగా సత్యమును జెల్లడిచేయవల యును దానియందు తౌ నాన్లాద 
మును ఫపొండద?వాజదు మనసులో సహితము అనందింపగూాడదు, ద్రియకర 
మయినను అసత్యేమును సంఫూార్డ్‌ మెగా పరిత్యేజింపవల యును, ఈవిధముగా 


వాక్ళ యమము నభ్య వీంపవలయును 


౯౭ 


త్రాహధర్మము [ అధ్యా. ౬ 


వి. ఈ శ్లోకము సత్యభాషణమును మాత్రమేగాక, మధుర 
(at) 
భ్రాషణమునుకూడ శాసించుచున్నది మొదటి పం కిలోని ౨వ భాగము 
wr. 
“అ ప్రియమయినయెడల, సత్యమును మరుణపరచమని”” అర మిచ్చుచున్న 
దని కొందరంచురు కనుక, సత్యమును అ 'ప్రియము-గా పలుకగాడదని 
చ్‌ అ 
ఛా రరము చేతురు. మొ తేముమిద ఈ శ్లోకము సత్య ముయొక ఉచ్చ 
ఆదర్భమును బోధించుచున్న ది. 


శ్లో అద్భి రాత్రాణ శుధ్యంతి, నుని సత్యేన శుధ్యతి | 
విద్యాతపోభ్యాం భూతాతా, బుద్ది రై నేన శుధ్యతి! ౭ 
[నునుసంహీతే Vv ౧౦౯ విష్ణుసంహిత XXII గాలి వళిష్టసంహిత IL] 
ప. అద్భిం గాత్రాణి శుధ్య న్లి మనః, సత్యేన, శుధ్యతి 
విద్యాతపో భ్యాం, భారోత్తా, బుద్ధి, జ్ఞానేన, శుధ్యతి. 
టీ. గాత్రాణిా( ry మలినములయిన శరీర 
ములు అద్భిఃజలముచే, శుధ్య నిపరిళుద్ధము లగుచున్న వి. 
మనః = (నిపీద్లచింతనాదులచే కలుపితేమయిన) మనస్సు, 
సత్యేన = సత్యకథనముచేత,  శుధ్యతి = పవి త్ర మగుచున్న ది. 
భూ తా-త్తా=జీవా శ్ర విద్యాతపోభ్యాం = బ్రహావిద్యాతపస్సుల 
చేతను ఛుధ్యతి=పవిత్రమగుచున్నది. బుద్ధిణ(విపర్యయజ్ఞానోప 
హతమైన స్‌ జానేన = యభార్థజ్ఞానము చేతను, శుధ్యతి= 
పవిత్రమగుచున్న ది. 


౯౮ 


వాక్య. ౮ 7 ద్వితీయఖండము 


తొ, జలముచే శరీరములు పరిశుదము లగుచున్న వి. 
qr 
సత్యమును చప్పుటవలన మనస్సు పరిశుద్ద మగుచున్నది. 
బ్రహ విద్యాతపస్సులశో ఆత్త పరిభుద్దమగుచున్న ది. భా 
జానముచే బుష్‌ పరిశువమగుచున్నంది. 
అ థి థి 


వ్యా. సంభా షణయందు సత్యే వాదివి కన వ్యవవోరమునంయును 
సత్యప రాయణుదివు కము అటయినయొడల, అఆ తప, సపొదమునొంది 
అట్టి Mm అాఖీ ఆలీ 
ప వగు గుచ్చ (వ్యాపి న్య చ్యారమున ప సముజ్ఞ్వఅము 
“గావించుకొని, ,బ హోపలబి నొందుము ఈళ్వరాదిష్టము అగు ధ రముల 
రా థి లు ఆజ 
ననుప్టి ౦పుచు, ధరను హెనన్వరూపు తపమునందు నియు క్రుడోవు కమ. దాని 
వలన, నీఆర్తే తే మోహమునుండియు, ప క విము క్‌ 


YU 


నొంది, ais es, జానాను శీలన ద్వారమున, చం శన త్ర 
థి 
ములనుండి విము డో నొండించి, పు గావింప్రుము, సర్వవిధముఅను 


Uy 
బడనివాడును అగు పరమేశ్వరుని సాన్నిధ్యము నొంద బ్రయత్నింపుడు. 


జో అ నడు జ జ ఖా 
శుద్ధ సత్వ ప్రధానుడవయి, పరిపూర్ణ పవితుడును, ఏ సాపముచే అంట 


వి, ఈ శ్లోకము, శరీరమును, మనస్సును, ఆర్సేను పరితుద్ద ము 
నుంచుక్రిొనవలనిన క రవ్యమును, ఆ క రవ్య సాధనము ను నిశేశించుచున్న ది. 
అటి అటి టు 
శరీరము జలముచే నము చేయబడినళ్తే, మనస్సు జానముచేతను, ఆ త్రై 
రాను పానము పవి,త ప ల 
ధర నున నముచేతను పవిత్ర మగునని ెప్పుచున్నడి 


౯౯ 


బ్రాహధర్మము [| అధ్యా. ౬ 


శ్లో. యో2ఒన్యధాసంత మాశ్రానం, అన్యథా ప్ర తిసద్యలే | 
కింతేన న కృతం eye చ” రణాళ్తానహారిణా! రొ 


[ముహాభారశ,అదిపర్వ ౭౪ ౨౭,.౨_ఊద్య|ోగపర్య క_౨ 38 ౧,34.7 


ప. య అన్యధా, సంతం, ఆత్యొనం, అన్యధా, పతి 
పద్య తే, కిం తేని ను కృత, పాపం, చౌాంేణ, ఆత్తాప 
హోరిణా. 


టీ, యజాఎవడుు అన్యధా=ఒక విధముగా, సంత్రం= 
ఉండెడి, ఆ తానం=తన్ను, అన్యథా=మరియొక విధముగా, ప్రతి 
పద్య లే= తెలుపుకొనుచున్నాడో, ఆశ్షాపహారిణాఇఆ త్రాపహారి 
యగు (తన్ను దొంగిలించెడు, "తేన చారేణ=ఆ దొంగచేత, 
కిం పాపం=వపాపము, న కృతం ?=చేయబడదు ? (అన్నియు 
వేయబడునని యర్థము), 


"తా. వ పురుషుడు తా నొక విధముగా నండి తాను 

మరియొక విధముగా నున్నట్లు పకటించుకొనుచున్నాడో, అటి 

౧m (J (A) 

ఆతృాపహారి యగు -వోరునివలన చే పాపము చేయబడదు? 
సమ స్త పాపములు చేయబడునని భావము. 


ఇంద 
చ 


౧౦౦ 


వాక్య. ౯ 7] ద్భితీయఖం౦డము 


వ్యా సర్వదా కపటము లేనివాపవయి కార్యముల చాచరిం 
స్త్‌ a య కై శ శ "కో 
ఫుము లోపల నెక ఈగే రముశామండి, యింకొక గ్‌ ర మున్నట్లు 
పయికి కనబడ ్యాయచ్నెంపకుము.. షీది అయోగ్యమని తెలిసికొందువో, 
న ప గ ప్‌ శ 
దానిని సర్యతోభావముగా, అజ్ఞాపూర్వక ముగా ప5త్య జింపుము. ఏది 
యోగ్యమని తెలిసీకొందువో, దానిని ఏ వాక్కుతో వ్య కముచెసి, కౌర్య 
నాదో 


భూపమున చేసీ చూపెందుము 


వి. ఈ శ్లోకము మోసమును ఆ _క్షగోపనమును నిందించుచున్నది 
తన్ను తా నున్న రీతిని గాక, మరియొకరీతిని ఇతరులకు కనబరచువాడు, 
దొంగయని చెప్పబడుచున్నాడు. అత డ్య సాపమున కయినను ఒడిక ట్ట 
గలడని ఎంచబడుచున్నాడు, 


వో. hs సత్యస మో థర గిన సత్యాడ్విద్య తే వరం! 
హొ తీవ 


వతరం కించిక్‌ , అన్భతా దివా విద్య లే! ణా 
© 


[మవోభారతే, ఆదిపర్వ ౭6, ౧౦౫] 


ప.న్మ అస్తి సత్యసమః, ధర్మ నృ సత్యాత్‌ , 
విద్య లే, పరం న్య హి, తీవ్రతరం, కించిత్‌ , అన్ఫతాత్‌ , 
ఇహ విద్యతే. 


౧౦౧ 


త్రావ్యధథర్షయు [అభ్య 


టీ సత్యసమః=సత్యముతో సమానమయిన, ధ ర్య 
ధర్యము, నా స్తి=లేదు. సత్యాత్‌ =సత్యముకంకె, పరం='శ్రే హ్హ 
మయిసది న విద్య తే=లేదు. ఇవహా=ఐహీకమునందు, అన 
తాళ్‌ =మిధ్యకంకు తీ వృతరం=నికృష్ణతీరం (పనికిమాలినద్సి, 
కించిత్‌ =కొంచమయినను న హీ విద్య తే=లేదు కదా ! 


తా, సత్యముతో సమానమయిన ధ _ర్షము లేదు. 
సత్యముకంకె 'శ్రేసష్త్షమయిన మరియొక వస్తువులేదు. ఐహిక 
మునందు అనృతముకంకెు తీ వ్రతీరమయిన మరియొక పదార్థ 
మును లేదు. 


వ్యా సత్యమే ఈశ్వరుని స్వరూపమ: దానియంజే ధ _ర్తము 
శ్రతిష్టితమయి యున్నది జాన ద్వారమున సత్యము నార్జ్మింపవలయును, 
సత్యము విషయమయి కను గలిగియుండవలయును,. ఆచరణము' 
నందు సహితము సత్యపరాయణుడు కౌవలయును, మిథ్యను సంపూర్ణ 
ముగా త్యజింపవలయును అసత్యమ.కంె అసహ్యము, కరోరము, నిం 
ద్యము అగునది వేరొకటి లేదు మిథ్యా జీవిళమువలన జ్ఞానము మోహ 


చృన్న మగును, వాక్కును, ఆచరణమును అపవి క్ర,ము లగును 
వి ఈ శ్లోకము సత్యముయొక -చక్క_దనమును, అసత్యము 
యొక్క అసహ్యాతేను మరల చెప్పుచున్నది, ఇది సుగుణమ. లలో కెల సత్య 
౧౧ jy 


మనే శీర సాన మిచ్నచునది, 
వ్శథి పయున్నది 


౧౮౦౨ 


వాక్య, ౧౦ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


నో. పయో భవతి దానేన, వీయవాబేన బాజరగి | 
Mm ళా a 
9 అల లో చ-వాం ష్‌ గజి 
అప్రియన్య చ వధ్యన్య, వక్తా శో ద దుర్లభ గి! ౧౦ 
[మహాభారతి, ఉద్యోగ పర్వ 3౯ 3౮-3౭ ణం 


పం ప్రియ భవతి, చానేన, వ్రీయవా దేన, చు అప 
ర అప్రియస్య, చ పధ్యస్య, వక్తా శోతా, చ్క దుర్గ భః. 


టీ. డానేన=ఈవిచేత ప్రియః భవలళి=(ఒకడు) వ్రీయు 
డగుచున్నాడు. అపరణావే రొకడు న్రియవాదేన చ=మంచి 
మాటలచేత (ప్రియుడగుచున్నాడు). పధ్యస్యాహితమయినది 
యమునన్కు అ మ్రీయస్యవప్రీ యముశకాని దానియొక్క, వ-కా=ా 
చొ్ప్పెడివాడున్న్న, శో తాజవి నెడువాడున్ను , దుర్ల భజాఅరుదు. 


"తా. ఒకడు దానముచేసి మ్రీయుడగును, మరియొకడు 
వీయవుబిున మాటలుచెన్పీ పీయుడగును, కాన్సి అవ్రియ 
Ww Uy ఈ 
వముయినన్క పాత వాక్యములు పలుకు వక్తయు, అట్టి వాక్య 
ములను విను శ్రోతయ్యు ఉభయులును దుర్గ భులు. 

వ్యా. హితకరములయిన వాక్యములు సర్వదా ప్రీ, తికరము 


యవాక్యాములు తరుచు అహితేకరములుగా నుండును. 
నుండునను భయముచే, ఎవడు పొతమును పలుకడో, 


లంగా నుండన్రు 
వినువారికి కషము 
లు 


jC 


౧౦౩ 


ట్రా హ్‌ థ ర ము [ అధ్యా. ౬ 
చాడు నిజమయిన హితుడు కొడు చ్రీయముగా "లేవని ఎవడు హితవాక్య 
ములు వినడో, వాడు తప్పక దుఃఖము ననుభవింపవలనీి యుండును, 
కనుక, నమస మయిన వారికిని హీతమునే చేయగేరువాడవయి, పొతవా 
క్యములనే జలుతము, ఎవడయినను హితోపడేశమును చేసినయెడల, అది 
తాత్కాలికముగా నీ కష్కియముగా నున్నను భావిఫలమును మనసునం 
దుంచుకొని, దానిని శాంతేచి త్రమతో నాకొర్టించి, తదను సొారము-7గా 
వరించి, శుఖఫలము నొందుము, 


వి, ఆప్రియమయినను, పాత్రము నే చెప్పవలయునని ఈ శోకము 

0౧ 
అదేశించుచున్నది. ఇది అప్రియమయిన సత్యమును చెప్పవద్దను, 
ఈ యధథ్యాయమునందలి ౬ వ శ్లోకములోని భావమును ఫూర్వపత్షము 


వేయుచున్నది. 


౧౦౮ 


వాక్య. ౧] 


౭అ ధ్యాయము 


కాకు 
అదు క్ల జ ము సనం 9 
ఖో. సనుతుదర్శనాత్‌ సాత్యుం, శ్రవణ నన సిద్ద్యతి ! 
తత్రసత్యం ట్రైవకా సాతి, థర్మార్ధాభగ్యం నహీయే॥ ౧ 


[మనుసంహెతే vIII ౭ కో] 


ప, సవమవదర)నాల్‌, సాత్యుం, శ వణాత్‌, చు వవ, 
ఎ ఫ్రం ర 
సిద్ధ తి, తత్ర, సత్యం, బ్రువన్‌, సాతీ, ధ-ర్హార్థాభ్యాం, న్స 


హీీయ లే. 


టీ, సమతుదర్శనాత్‌ =ప్ర, త్యతదర్శనమువలనను, శ్ర్రవ 
ణా ఎవావినికివలనను, సాత్యుం=సావీత్వము, సిద్ధ ఫ్రతొాసిద్ధిం 
చుచున్నది. తత్ర=దానియందు, సత్యంాయధార్ధము (మాచి 
నది చూచినట్లును, విన్నది విన్నట్లున్కు) బ్రువక = చెప్పెడి, 
సాశీ=సాత్నీ, ధనాని ఛ్యాం=థ ర్థార్టములనుండీ, న హీయ'తే= 
కుడువబడడు, 


౧౦౫ 


శ్రావ్మధర్షము [అధ్యా ౯ 


తా, సాతోద్దర్శనము వలనన , శ్రావణము వలనను 
సాత్నీతము సంభవించును. సాశ్నీయయి బేసత్యము పలికిన 
యెడల, ధరారములనుండీ విచ్యుతుడు కాడు, 
ధి 


వ్యా న్యాయమునకును, సత్యేయునకును జయము కలంగవలయు 
నని పర మేళ్వరుని యభిప్రాయము, సాధుపురుషుల యభి స్రాయమును 
యిదే కొని ఆసాధువ్రులు ఈశ్వరో రేళము నుల్లంఘీంచి, యితరుల కన్యా 
యము చెయుదున్నారు దానిని నివారింపనియెడల, SE NG లోక 
కల్యాణమునకును, విశేషముగా వ్యాఘాతీము కలుగును కనుకే, 
న్యాయా ధిపతులు న్యాయా న్యాయము లను విణారించి, న్యాయ పక్ష మునే 
తీర్చు చెప్పి, ధ _ర్లనంరక్షణము  చెయుచున్నారు.. వివేకియయిన సాక్షీ 
వివాదాస్పద విషయములలో చూచినది చూచినట్లును, విన్నది విన్నట్లును 
ధర్థాధికా౭॥ తెలిపి, ధ_ర్గసంరక్షణమునందు సహాయ కౌరి యగుచున్నాడు, 
ధ_ర్థస్థానములయందు సాత్యమిచ్చుట గలం ళు విరోధమని యెంత 
మౌ శ్రైమును ఛావింపగూడదు 


వి. ఈ ౭న యధ్యాయము న్యాయసభయంను సక్యసామ్య 
మిచ్చుటను సరించి చెప్పుచున్నది. సాక్షీయనగా "నెట్టివాడో ముందు 
నిర్వచించుచున్నది. ఒక "కార్యమును ప్రత్యక్షముగా చూచినవాడును, 
విన్న వాడును మాత్రమే సామ్యము నిచ్చుట కర్తులం ఇతరులు కెరు, 


శన్టయ బాస ములో సత్యమును చెప్పుట అధ్యా క జీవితమునకు భంగ 
కరము కాదు, 


౧౦౬ 


వాక్య. ౨ ] దితీ య ఖండము 


. న అద జు అ వద 
వో యభా శ్రుతం mil చృన్థ్రం, en 
సత్యేన వూయతే సాత్సీ, ధరకి నక్యేన వర్ధతే! 2 
[మనుసంహిత vi అధ్యా ౧౦౧, చో 3] 


ప, యధాశ్రుతం, యభాదృష్ట్రం, సర్వం, ఏవ, అక్షున్మా 
వదు సత్యేన, పూయత్తే సా&ీ, ధర్మ, సల్యేన, వర్గశే. 


ట్రీ, యధా శ్రుతం=వినబడినది వినబడినట్ల్కు యభాద్భ 
సం=దచూడ బడినది చూచినట్లు, సక్గం=సమ _స్తముస్కు కనా 
ఏవ=యధార్షముగాన్నే వద=చెప్పుము, స ట్యేన=సత్యేకధనము 
చేతన, సాశీ=సాత్యమిచ్చువాడు పూయ లే=పాపమునుండి 
విడువబడుచుసన్నాడు (పవిత్రుడగుచున్నాడు). ధ ర్క కధ ర ము 
స త్యేన=(అతని) సత్యకధనముచేతన,, నర్ధలే = వృద్ధిపొందు 
చున్న ది. 


తా, చూచినది చూచినట్టున్కు విన్నది విన్నట్లును, 
సమస్తమును యథారముగా పలుకవలయును. సత్యకధనము 
వలన సొఠ్నీ పరిశుద్ధుడగును, ధర్మము సంరక్షింపబడును, 


వ్యా, యాగ్యడగు సాత్సీ చూచినది చూచినట్లును, విన్నది 
విన్నట్లును, సమస మును యథఖార్హముగా సాక్ష్య మియ్యవలయును తనకు 
mn టీ థి 


౧౦౭ 


క మ స [ అధ్యా, ౭ 


తెలిసినంతవరకు "హెచ్చుతగ్గులు లేక సంపూర్షము-గా చెపవలయును 
ఎవడు తేన కంగా తో తాను చూచునో వాడే see సాకీ, ఇతరుల 
నుండి విన్న సంగతులు నిజము ,కౌవచ్చును, అబద్దను కొవచ్చును కనుక 
న్యాయ స్థానము అలయందు సొక్ష్యుమిచ్చునప్పుడు, pam విషయములను, 
చూచినను, విన్న విషయములను విన్నట్లును ప్రత్యేకించి, చెప్పవల 
యును ధ _ర్హమును సంరిత్షీంచుచుండుటచేత సత్య సాక్ష్యు మువలన పుణ్యము 
లభించును మిఫ స సాతమ్యు మువలన పాపము లభించును, 


వి. సాకీ తాను చూచినదానిని, విన్న దానిని య ధౌర్గముగా 
చెప్పవలయునని ఈ శ్లోకము నియాపించుచున్నది అటు చెప్పుటవలన, 
య ౧m 
సాక్షీ పవిశ్రు డణటయేగాక, ధృర్తమునం ద్‌ నొందుచున్నా డు, 


న్లో, యన్య విడ్వాకొ హి వదత, మెత్రజ్ఞో నాఖిశజ్క_లే | 
తస్థాన్న బేవా॥ శ్రేయాంసం,లో కే2న్యం పురుషం విదు॥॥9 
[మనుసంహిత ౫71) ౯౬] 


ప. యస్య, విద్వాన్‌, హీ, వదతః, తే త్రజ్ఞః, న్య అభి 
శంక తే, తస్తాత్‌, న దేవా, శ్రేయాంసం, లోకే అన్యం, 
పురుషం, విష 


టీ, వదతీ=సాత్యుమును చెప్పుచున్న, యస్వూ=ఎవని 
యొక్క, విద్యాన్‌=చేతనవంతమయిన, మె త్రజ్ఞ జీవా త్స న 


౧౮౦౮ 


వాక్య. ౩ ] ద్వితీయఖ౦డము 


అభిశంక లే=(ఇతడు సత్యమును చెప్పుచున్నాడా, అసత్యమును 
నౌప్పుచున్నాడా యని శంకించదో (కాని, ఇతడు సత్యమునే 
చెప్పుచున్నాడని శంకలేనిదగుచున్నదో లోకే = లోకము 
నందు, తస్తాత్‌. =అట్టి పురుషునికంకె, అన్యం=వతరుని, శ్రేయాం 
సరంాశ్రేస్టతరుడగు పురుషుని ేవాఃబేవతలున్సు న విదుః 
ఎరుగరు, 


తా. వ సావ్నీ సామ్యము నిచ్చుచుండగా, సవేతన 
మగు అతని మనస్పామీ “శే నబద్ధము చెప్పుచున్నా” నని 
శంకింపదోో, ఈ లోకమునం దట్టి పురుషునికంకు శేముడగు 
మరియొకనిని చేవతలుసహితము ఎరుగరు. 


వ్యా. ఎవనిమట్టుకు వాని మనస్సునకు గోచరముగాని పాపము 
లేదు, కనుక, ఏ సాకీ తాను సాత్య మిచ్చుచున్న ప్పుడు, తాను చెప్పునది 
అబద్ధము కాదని, సంపూర్ణముగా విశ్వసించుచున్నా డో, అతడే సత్యవాది 
యగు సాకీ, సర్వదర్శియగు పరమేశ్వరుడు అతనియెడచల, ప్రసన్న 
డును, 


వి, ఈ శోకము సత్య సామ్యముయుక్క మహిమను కొనియాడు 
చున్నది. సత్యసాకీకంకు ఉాత్తముడగు పురుషుని "దేవతలు సహితము 
ఎరుగరని (ప్రశంనించుచున్న ది 


౧౦౯” 


బ్రావ్యధర్షము [అధ్యా 


శ్లో. ఏకోహా ను స్తీ 
య శాన 
నిత్యం స్టిత స్తై హృజ్వేస, పుణ్యపా పే శీతా మునికి! ౪ 


త్యాత్రానం, యత్తషం కల్యాణ మన్యసే | 


[మనుసంహిత ర ౯ 7] 


ప. వక, అహం అ స్తీ ఇత్కి ఆత్తానం, యత్‌, త్తం, 
కల్యాణ, మన్యసే, నిత్యం, సీత, త్తే హృది, ఏవ, పుణ్య 
పావేథీ తా, మునిః. 


టీ, హే కల్యాణ=ట మంగళ స్వరాపుడా, ఏకః ఏవ= 
ఒక్క_డనే అయిన, అహామ్‌=నేన్కు అ ప్తి బతి=ఉన్నాను అని, 
యత్‌ త్యం మన్య 'సే=నీవు అనకొనుచున్నా వేమో (అట్లను 
కొనవద్దు. (ఎందువలన ననగా) వమ=ఈ పుణ్యపావేవీ, తా= 
పుణ్యపాప ద్రష్ట్రయగు, మునిః=సర్వజ్ఞుడగు పరమా శ్ర లేం 
నీయొక్క, హృది = వాదయమునందు, నిత్యం = ఎల్ల ప్ఫుడున్కు 
స్థీకణఉన్నాడు, 

తా. ఓ సౌమ్యుడ్యా “చే నేకాకిగా నున్నా” నన్సి 
సీ వనుకోనుచున్నా వేమో ఎన్నడును అట్టనుకొనకుము. పుణ్య 
పాపదర్శియున్కు సర్వజ్ఞుడును అగు పరమపురుషుడు సదా, 
సీ వృదయసీమయందు ప్రతిస్టితుడయి యున్నాడు, 


౧౧౧ 


వాక్య. ౪) ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా, శుభమును కౌంతీంచు, ఓ సాకీ, నీవ్ర బావ్యామునం'కును 
ఏశాకివి కౌవు, అంతరమునంగును ఏ'కౌకివి కౌవు ప్రణ్యసాపదర్శియును, 
సర్వజ్ఞాడును అగు పరమవురుషుడు నీ హృదయమునందు, నిత్య నివాసము 
చేయుచున్నాడు అతడు ఫుణ్యమును బహూకరించుచున్నాడు  సౌాస 
మునకు యు క్తదండన విధించుచున్నాడు నీవు సాక్యుమిచ్చునప్పుడు, ఈ 
సంగతిని జ్ఞాపక ముంచుకొనుము అబదఫు సాత్యమునిచ్చి, ని ను స్తకము 
పయి పరమేశ్వరుని వజ్రాయుధమును పడెనియకుము, 


జ్యో ఎడ అ సద్‌ జో 
వ్‌, సర్వ ద్ర ష్టయగు పరమౌత్తే, సర్వదా, మన ఆ_త్తయం దున్నా 
ఉనియయు, ఇతరు లెరిగినను, ఎరుగక పోయినను, మనము సత్యము పలుకు 
అత్య శీ టం 
చున్నది లేనిది, పరమేశ్వరు డెరుగుననియు, ఈ ల్లీ కము చెప్పుచున్న ది, 


౧౧౧ 


౮అ ధ్యాయము 


పాటం 
శ్లో యత్క_ల్యాణనుభి ధ్యాయేత్‌ ;తత్రాత్తానం సనియోజయేత్‌ | 
సఖా, ప్రతిపావకి స్యాత్‌, సాధురేవ నడా భవేత్‌ ॥౧ 


(మహాభారత, వనపర్య, ౨౦౬, ౧౧౫ శాంతిపర్వ, ౯౮ ౧౦.] 


ప. యత్‌, కల్యాణం, అభిభ్యాయేత్‌ , తత్ర, అత్తా 
నర నియోజయీత్‌ , న, పాపే, వృతిపాహః, స్యాత్‌ , సాధు? 
వవ, సదా భవేత్‌ , 


టీ. యత్‌ =దేనియందు, కల్వాణం=మంగళము, అభీ 
ధ్యాయేత్‌ =ఉన్న దని పీకు తోచుచున్న దో, తత్ర = దాని 
యందు ఆత్థానం=ఆ శ్ర న్క నియోజయీత్‌ =నియోగింపవల 
యును. పావే=పాపాత్తుడగు జనునియందు, పృతిపాపణాప్రతీ 
కారపాపము చేయువాడవయి, న స్యాత్‌ =కండవద్దు. (కాని) 
సదా=నిరంతరము సాధుః వవ భవేత్‌ =సాధువుగానే యుండ 
వలయును, 


౧౧౨ 


వాక్య. ౧ ] ద్వితీయఖ౦డము 


"తా, చేనివలన సీకు కల్యాణము లభించునని యను 
కొందువో, దానియందు నీవు నియుక్తుడవు కము. పాపకర్మ 
ములు చేయునాని యడల సహితము పాపము నాచరింప 


కుము, సదా సాధుత్వమునే యవలంబించి యుండుము, 


వ్యా, 'జేనివలన మంగళము చెకూరునో, డానినే అచరింపుము. 
ఈశ్వరుడు మంగళస్వరూపుడు మంగళమే ఆయనయొక్క_ యుద్దేళముం 
ఏది ఒకనికి మంగళమయి, మరియొకనికి అముంగళమగునో, ఏది “నేటికి 
మంగళముగానుండి, రేపటికి అమంగళమగునో, ఆది వాస్తవముగా మంగళ్‌ 
కరమయినది కొదు సమస్త మానవసంఘమునకును, ఏది శుభకరమో, 
ఆనంతశకెలమువరకు. ఏది 'శ్రేయస్కరమో, జానియందే నీవు నియుక్తుడ 
వగుము. అబే నిజభుయిన మంగళము నీవు పొపియెడలనయినను పాపము 
చేయకుము. అన్యాయము చేసినవానికి సహితము మరల అన్యాయము 
చేయకుము. సదా సాథువయి యుండుము. సాధుత్వమువలననే అసా 
ధుత్వమును. పరాజయము నొందింపుము. న్యాయపథము నందుండియే, 
అన్యాయాచరణమునకు ప్ర, తివిధానము చేయుమా. దుష్టులు దుష్కృృత్య 
ముఅద్వారమున తమ కోపమును సంతృస్పి నొందింప బ్ర యత్నింతురు, 
"కాని, సాధువులు తమ సాధుకృత్యముల డ్వారమున నే, దుష్టులకు సాధు 
త్వము నుపబేశించి, ప్ర పంచమునందు శాంతి ప్ర, తిష్టాపనమునకు సావో 
య్యము చేయుదురు, 


౧౧9 


Seta Is 

ని, ఈ రావ యధ్యాయము సర్వదా, సమస్త పరిస్థితులయం 
దును, న్యాయము నే, భ | మునే ఆచరింపవలయునని ని స్టైశించుచున్నది, 
ఈ మొదటి శోకము ఎప్పుడును మంచినే చేయవలయునని చెప్పుచున్నది, 
ఇతరులు ప. అనిష్ట నూచరించినను, మరల వారికి తా మనిష్టము చేయ 
గూడదని బోధించుచున్న ది, 


శ్లో. అక్రో ఫేన జయేత్‌ శోథం, అసాధుం సాధునా జయేత్‌ | 
జయీత్‌ కదర్యం దానేన, జయేత్‌ సత్యేన చాన్ఫతమ్‌! _౩ 
[మహాభారత, ఉద్యోగ పర్వ, 3౮ ౭3-3౯ 23] 


ప అ కోథేన, జయేత్‌ , శోధమ్‌, అసాధుం, సాధునా, 
జయీత్‌ , కల కదర్యం, మ జయీత్‌ , సల్యేన, చ 
అనృతమ్‌, 


టీ. అక్రోభేన= శోథము లేకపోవుటచేత, కోధం= రో 
మును పతం. = జయింపవలయును. అసాధుం = అయోగ్య 
మయిన కార్యమునుగాని భావమునుగాని, సాధునా=యోగ్య 
మయిన కార్యముచేతగాని, భావముచేతగాని, జయీత్‌ =జయింప 
వలయును. కదర్యం=నీచుని (అపకారిన్సి దానేన=దానాది ఉప 
-కారములచేత్క, జయేత్‌. జజయింపవలయును, అన్ఫతం=అబద్ధ 
మును, స'త్యేన=సత్యము చేత, జయేశ్‌ =జయింపవలయును. 


౧౧౮ 


వాక్య, ౨ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


తా. కమవలన క్రోథమును జయించుము. సాధుత్వ 
మువలన అసాధుత్వమును జయింపుము, ఉపకారముచేసి అప 
శారిని జయించుము. సత్యమువలన అసత్యమును జయించుము, 


వ్యా. స్వయముగా తాను ోథపరవశుడు గాక డ్రై శాంధుని 
జయింపవలెను వివిధోపాయముల నవఅంవించి, ఏ కెరణమువలన నిరర 
కొముగా ఇతరులకు శోథము జనించుచున్న దో, ఆ కొరణమును దూరీకృత్‌ 
ముచేసీ శోధము నుపళమింపబేయవ లెను, అసాధువును సాధుత్వముచేతనే 
జయింపవలెను. ఆసద్య్యవహారము చేసినవారియెడల సహితము నీవు 
సద్వ్యవహారమే చేయుము. నీ యెడల నిర్ణయతో నుండువారితో సహీ 
తము నీన్ర దయను కనబరచుము. నీకు అహితమును చేసీ, నిన్ను గురించి 
అహీతముగా భావింబెడు వారికి సహితము, నీవు హీతమానే వేసి, వారిని 
సద్భావముతో చూడుము. సత్యముచెతనే అసత్యమును పరాజయము 
నొంటించుము ప్రాగామునయినను పణముగా నొడ్డి, సదా, సత్యమునే అవ 
లంవింపుము. సత్యమే జయము, 


వి, ఈ శ్లోకభావము “నీ శత్రువులను "ప్రేమింపుము, నిన్ను 

శపించువారిని దీవించుము...” అను జీససుయొక్క_ మహోత్మ్కృష్టమగు 

ఉపదేశమును పోలియున్నది. పతి దురుణమును డానికి విరదమయిన 
UYU గ థి 

సుగుణమువలన, ఆనౌగా శోకమును తమాశ్లీలతేవలనను, అసత్యమును 

'సత్యమువలనను, చెడ్డతనమును మంచితనమువలనను, జ్వేషనును ప్రే మవల 


టో 
నను జయింపవలయునని ఈ తత్త్వవేత్త చెప్పుచున్నాడు. 


లం 


శ్రావాధర్షము (అధ్యా, ౮ 


శో, కుశలకి సుఖదు! కవు, సాథభూంశ్చాప్యువ సేవలే | 
సత్యసాధుస మూరంభాత్‌ 3 బుద్ధి ర్భర్మేసం రాజే॥ వి 


[మహాభారత, వనపర్వ 30౯, ౧౨] 


ప. కుశల, సుఖదుఃఖేష్కు సాధూళ౯ా చ, అక్కి ఉపనే 
వశే, సత్యసాధుసమారంభాత్‌ , బుద్ధి, ధన్షేషు, రాజే, 


టీ. సుఖదుఃఖేషు = (ఎవడు సుఖదుఃఖములయందు, 
కుశలః=నేర్పుగల వాడయి, సాధూంశ్చాపి=సజ్జనులన్సు ఉపనే 
వ లే=సేవించుచున్నా డో, బుద్ధి=(వాని) బుద్ద సత్యసాధు 
సమారంభాత్‌ = సత్యసాధు లతుణములుగల క 'ర్థానుస్టానము 
వలన ధహ్మోషు జు ధ_రములయందు, 'రాజలే = ప్రకాళించు. 
చున్నది. 


"తా, సుఖదుఃఖాది ద్యంద్యములు సంప్రాప్త మయి 
నప్పుడు ఎవనిహృదయము చలింపదో, ఎవడు సాధుపురుషు 
లను సేవించుచు సత్సంగతత్సరుడయి యుండునో అటి పురు 

రు 
ముని బుద్ధి సత్యసాధు క రానుష్టూనద్వారమున ధర్మపధమునం: 
ద గృగామియయ్యి దీ _పివంతమగును, 


౧౦౧౬ 


చాక్య, 3] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా. సుఖదుఃఖములు శెండును చి త్తీచాంచల్యమును జనింప 
జేయును, దుఃఖసమయమున, ఒక విధమగు చి శ్రచాంచల్యము కలుగును 
సుఖసమయమునందు, మరియొక విధమయిన చి త్తిచాంచల్యము కలుగును. 
ఒకొ-కప్పుడు దుఃఖభోగమువలని బాధలకంపి సుఖభోగమువలని 
మర్తేతయే ధర్మసాధనకు అధికతరమయిన విఘ్నములను ఉత్పొదనము 
చేయును, కనుక, చంచలచితుడవుగాక, సుఖమఃఖములవలని లాభియులను 
పొందుటకు ప్రయత్నింపుము, చ్ర,యత్నపూర్వకముగా. సాధుసాంగ 
త్యము చేయుము, ప్ర, పంచమునందు మన మనేకవిధములగు పరిస్థితులలో 
నుండవలసీ వచ్చును ఆందువలన మన యంత కరణము అనేకవిధములు-గా 
సంచలించి, విక్షి ప్త్రమగును, ధ_ర్శావములు నూనమగును. పవితో/త్సా 
హాము చల్లారిపోవును, ధరాక ముల ఆశాహానములగును మోహ 
పంకముదే జీవితము కలుషితమగును ఇట్టి కోచనియావస్థయందు, సత్సం 
గముతప్పృ న్న నుదరింపగలిగినది మరియొకటి లేదు సత్సవహావాసము 
యొక్క ప్ర, భావమువలన మరణావసయందుండు ఆ ల ఫునస్టీవనము 
నొందును. నిరాశాంధకొరమున ఆళాజ్యోతి వెలుగును నిరుత్సావోంత:ః 
కరణమునందు ఉఊత్సావోగ్ని యుదయించును, రూపవిహీనమగు సమ స్త 
వస్తుఫపంచమునకును సూర్య"కాంతి ఎట్టు రూపమునిచ్చునో, అస్త, సాధు 
ఫురుషులతోడి సహవాసము, అసాధువుల జీవనమును సహితము పవి శ్రమ 
గను, ఫుణ్యవంతముగను చేయును సాధుసంగముయొక్క_ గొప్పలాభమిది 
ఆడి, అసాధుఖావముల నణచివేసి, సాధుభావముల కుద్దీపనము కలిగిం 
చును, కనుక, ధ ర్గజీవగాకశౌందులు సత్పురుషులతోడి సవహావాసమును 
సంపాదించుటకు శ్ర ద్థవంతుఅయి యుండవలయును. డేని నాచరించుట 
వలన జ్ఞానమును హృదయమును 'జాన్నత్యము నొందునో, పరితృ ప్రి 


౧౧౭ 


ఛా హా రము J 
బ్రా హ్హ ధ క. [ అధ్యా. ౮ 
నొందునో, అదే సత్మ _రయనియు, సౌధుకర్శయనియు తెలిసికొనుము, 
eran) a అ అడ 
అట్టి ర ర్యా నుప్తానమువలన నే, ధరానురాగము ప్రజ్యలించును, హృద 
od 9 
యముయొక్క_యు, మనస్సుయొక్క_యు ధ గ ప్ర బోధముఅ నుల్లంఘించి 
పవ ర్థించువారి ధృర్గజ్ఞానము శ్రమ క్రమముగా నిస్సారమయి మందగిం 
చును. తుదకు వారు ధర్థాధ _రృవిచమణజ్ఞానమును సహితము గోలా్పోవ్చదురు. 


అందువలన, వారు ధ _ర్హపధమునుండి పతితుఅయి అధోగతి నొందుదురు, 


వీ, పరిస్థితులు మంచివయినను, చెడ్డవయినను వానివలన మన 
శ్చాంచల్యము నొందగూడదనియు, మనస్సును వికసీంపచేసి, వాదయము 
నందు పవిశ్రాశయములను "మేలుకొలుపు నజ్జనసవహావాసము చేయవలయు. 
ననియు, ఈ శోకము "హొచ్చరించుచున్నది. ప్రతి మానవుడును ధ రపథ 

౮0 (© అ 
మునందు తన కదైర్యము తోచినపుడెల, మహాపురుషుల జీవితములను 
రా యm 
పరించుచుండవలయును ఆధ_ర్గమార్గమునుండి తప్పించుకొనుట కది యొక 
౧ 

గొప్ప సాధనము 


ఖో 'మోహజాలస్య యోూోనిరి, మూడె రేవ ననూగను!ః ! 
వా యా 

అహన్యహని థ రసః యోనికి నాధునవమాగనుకి॥ క్ల 

[నుహాభారత, వనపర్వ 1 _౨$,] 

ప. మోహజాలస్య, మోనిక హీ, మూ థైః, వవ 


సమాగమః, అహాని, అవాన్సి ధ ర్మ స్య, యోని, సాధుసమా 
గమః, 


వాక్య, ఈ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. మూగె=మూథులతో, సమాగమః వవ=సంయో 

can 
గమే మోహజాలస్య=అవివేక సమూహమునక్కు యోనిః 
ఉత్ప క స్టలము అహన్యవాని= ప్రతిదినము సాధుసమాగమః= 
సాధుసాంగత్యము, ధర్మన్య=ధ_ ర్యమునకు, "'యోని;ః=కారణము. 


తా, మూఢులతోడి సహవాసమువలన్క సమ _స్తమో 
వహాములును ఉత్నత్సియగును. అనుదిన సాధుసంసర్లమువలన, 
మస ధరగుణములును ఆవిర్భవించును, 
న 


వ్యా, సాధువులతోడి నవావాసము అధ్యా టు న్న కొర 
ణము. అసాధువులతోడి సహవాసము ాసజాలమో నభివృ్టేనొందిం 
చును. సాధుసంగము అత్తోన్నతిహేతువు అసాధుసంగము క 
హీతువ్రు, సాధుస సంగమువలిన నవజీవన ముదయించును, అసాధునంగము 
మృత్యువునకు దారితీయును, సాధుసంగమువలన, ఈశ్వరునియెడల, 
View లు వృద్దియగును, అసాధు సంసర్గమువలన సంశయమును, ఆవి, 
శ్వాసమును జనించి, ఈశ్వరునుండి దూరమగుట తటసించును. అసాధు 
వులతోడి సంభాషణము, వారి యాచరణము, న్నేహీతుల ధ _ర్థబంధమును 
శిధిలముచేయును. అసాధునంగము పాపముయొడల నుండవలసీన ఆస 
వ్యాతేను, ధ _ర్హముయెడల నుండవలసీన శ్రుద్ధను మందముచేయును. 
కనుక, భర నుతాగము గలవారు, అనుదినము సాధుసాంగత్యమా 
వేయుచు, దుస్సవావాసమును సంపూర్ణముగా పరిత్యజింప ట్ర, యత్నింపవల 
యును, ఎవరితోడి సహవాసము నీచకెమములకును, నిచప్రవృత్తులకును 


౧౧౯ 


ట్రాహ భరము [ అధ్యా. ౮ 


ఉద్దీపనము కలిగించునో, ఆట్టివారినుండి సదా నిన్ను సంరథీ,౦ంచుకొనుము, 
శని, ఎవరిని ఆనహ్యించుకొనకము. సాధుత్వమనెడు ని _ర్గలనదీ ప్ర ప్రవా 
వామునకు జన్మ స్టానమగు మంగళమయపురుషునితో నెళ్యనిబాసను 
చేయుచు, ఆయన శుభాభి ,ప్రాయమును సిద్ధి ౦పజేయు నుద్దేళముతో నే 
సర్వ త్ర సంచారము చేయుము 


వి ధ _ర్గకౌములు దుస్ఫృహవాసనము విడిచి, సత్సవావాసమునే 
వేయవలయునని ఈ శ్లోక మాదేశించుచున్నది. 


శ్లో. యస్తు నిశ్రేయనం వాక్యం, మోహో న్న వ్రతివద్యలే | 
అద . అప్ప తో ర్‌ ల క) oa శ్రే 
న నర్చనూత్రో కారం? సశత్తా లన యుజ్య || 
[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౧-౨౨, ౨౨.) 
పయః, త్రు, నిశ్తేయసం, వాక్యం, మోహాత్‌, నృ 
వతిపద్యల్సే స దీర్చ చూత; త్ర హీనార్థః, పశ్చాత్తాచేన, 
యుజ్య లే. 


టీ, య తు = ఎవడయి శే, నిశ్రేయనం = క్రేయస్కర 
మయిన, వాక్యం=వాక్యమును మోవోత్‌ =అవి వేకమువలన, 
న ప్రతిపద్యతే = గ్రహింపడో, దీర నూూత్రః క ఆలస్యుడును, 
ఫహీనార ర్పజాపురుబార నో (అయిన, స సళ. పశ్చా 
్తాపసాపశ్చాశ్తాపముతో, యుజ్య తే=యు క్రుడగుచున్నా డు. 


౧౨౦ 


వాక్య, ౬ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


తా. మోహవశమువలన నెవడు హీతవాక్యములను 
9 ఆన అజ అష రుహోార 
గృహించి, సత్క_ర నాచరింపడో, అట్టి క_రృజడుడు పురుపార్ధ 
మునుండి భహ్టాడయి, అనంతరము సంతాపము నొందవలసి 
వచ్చును. 
వ్యా, కల్యాణకరమయిన యుపబేళశము సనెవరినుండి విన్నను 
దానిని ఇంట నే న్వీకరింప్రము దురభిమానముచె దానిని తిరస్మ_రింప 
కుము. న్‌ కర్తవ్యమును సత్వరముగా “నెరజేర్పుము దీర నూశ్రుడవయి 
“కొలవిలంబము చేయకుము, హితవాక్యములను పెడచెవిని చెట్టుటయు, 
క ర్షవ్య నిర్వహణమునం దలసక్వమును అచిరకౌలములో నే అవుతాప 
హేతువ్రు లగును. 


వ్‌, ఎచ్చటనుండి వచ్చినను, మంచి యాలోచనను గ్రహింప 
వలయుననియు, ఆలనుడుగాక, క ర్రవ్యమును యణథాకౌలమునొనే నెరవేర్చ 
వలయుననియు ఈ శోక మాచేశించుచున్నది, 


శ్లో. నతాం నుత మతి క్రన్యు, యా౭-.నతౌం వ రే నుతే! 
శోచంతే వ్యననే తన్య, సుహృదో న చిరాదివ॥ ౬ 
[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౧౨౨. ౨౬. ] 


ప, సతాం, వుతం, అతిక్రమ్యు య అసతాం, 
వర్తతే, మతే ళోచంతే, వ్యసనే తస్య, నుహృద న 
-చిరాత్‌ , ఇవ, 


౧౨౩౧ 


ర res 

టీ. సతాం మతం = సత్పురుషులయొక్క అభి ప్రాయ 

మున్కు అతి క్రమ్యు=అతి కమించ్కి యః=ఎవడ్కు అసతాం మ శే= 

దుష్టులయొక్క_ అభి ప్రాయానుసారముగా, వర్త తే=ప్రవ ర్తించు 

చున్నాడో, నువాదజావాని మిత్రులు న చిరాదివాళీఘ్ర 

కాలములోనే, తస్య వ్యసనే=వాని విపత్తునందు శోచం'కే= 
దుఃఖంచుచున్నారు. 


ఏ పురుషుడు సాధుసత్తముల యభిప్రాయము 
నతి న మించ్చి, అసన్నార్గము నవలంబించునో, అతని మిత్రులు 
అత డచిరకాలములోనే విపబ్గోస్తు డగుటను కాంచి త్లోకింప 
వలసివచ్చును. 


వ్యా. సాధువులయొక్క_ ఆలోచనను గ్కహింప్రుము, అ'సాధు 
వుల ఆలోచనను పరిత్యజింపుము. ఎవరి వాక్యములయందును, కౌర్యముల 
యందును నిష్మ్లపటమయిన ధర్గనివ్ష కనపడుచుండునో, వాలే సాధు 
పురుషులు, సాధుప్రురుషులయొక్క.. యుపచేశమును మన్నింపకొ, కోస్టములు 
తెచ్చిపెట్టుకొని, న సుహృద్గణమును శోశాకులుంలనుగా చేయకము, 
శేవలము “సే మైళ్యర్యమును, నీ సుఖభోగములను జూచి, నీతో పౌల్గాని 
సుఖించువారు మాత్ర, మేగాక, నికు కష్టములు సా పమయినప్పుడు, 
నీవు దుఃఖా_క్రాంతుడవయినప్పుడు, నీ కష్టప పరంపరలో పౌల్లాని, నీ దుఃఖ 
మును జూచి దుఃఖించువారే నీకు నిజమయిన హితులు, స్నేహితులు, నీవు 
దుఃఖములను తెచ్చిపెట్టుకొని, వారిని దుఃఖితులనుగా చేయకుము, 


౧౨.౨ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయఖ౦డము 


వీ, నత్చురుషులయొక్క_ ఆలోచనను వినకపోవ్రటవలన అనిష్టమా 
సంభవించునని, ఈ శ్లోకము నుడువుచున్నది, 


శ్లో. అవినంనాదకో దత, కృతజ్ఞో నుతిమూనృజు[! 
కీర్తిం చ లభతే లోకే న ఛాన్చేన యుజ్యలే | ౭ 


[మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 32, 32.3౭, 3౧.7] 


ప, అవిసంవాదకః, దతుః, కృతేజ్ఞః, న మతిమాన్‌, బుజుః, 
కీర్తిం చ లభతే, లోకే నృ చ, అనేన, యుజ్య తే. 


టీ, (ఎవడు) అవిసంవాదకః=వి వాదముచేయని "వాడును, 
దత్‌ ః=సమర్గుడున, కృతేజ్ఞ కాకృతేజ్ఞ తగల వాడును మతిమాన్‌= 
బుద్ధిమంతుడును, బుజుః=సరళ స్వ భావముగల వాడును (భొవతి= 
అగుచున్నా డో, (వాడు, లోకే=లోకమునందు, కీర్తిం చ= 
యశస్సును, లభ "లే=పొందుచున్నా డు. అన సేనాఅనిష్టముతో, 
న యుజ్య తే=చేర్చ బడడు. 


"తా, ఎవడు వివాదవిముఖుడో, కార్యదతుడో, కత 
జ్ఞుడో బుద్ధిమంతుడో, బుజువ_ర్తనుడో అతడు భూమండలము 
నంటు శాళ్వతకీ ర్పిని గడించును. వీ యనర్లక కార్భముల 
యందును నియు క్షుడు కాడు. 


౧౨౨౩ 


రము 

హాం ను [ అధ్యా, ౮ 

వ్యా. ఎవరితోను వివాదమును పెట్టుకొనకుము. సర్వ సముడు 
-పరమేళ్వరుని మంగళభావము నే ఆదర్శముగా లహీంచి, నీ కోపము నుస్ట 
నంహారించుకిొనుము. అందరియెడలను, ప్రేమతోను ఈమా శీలత త్రోన 
వ్యవవారించుచు, నీక ర్హవ్యమును సంతోషపూర్వకము-గా "నెరవేర్చుము, 
ఇతరులతోడి వ్యవహారమునందు ప్రే పే ముయీ నిన్ను నడిపించు సూ త్ర ముగా 
నుండవలెను. నీ వే పనియందు ప్రవృత్తుడవయినను, దానిని సీరభావము 
తోను, నె పుణ్యముతోను, పట్టుదలతోను నిర్వ ర్రింప్రము, ప్రత్‌ "కార్యము 
నుండియు నీవ్రు క ర్భత్వనై ప్రణ్యము నభ్యసీంపవలయును, అట్టయినయెడల, 
కౌర్యములును చక్కగా నెరవేరును, సీ సచ్చరిత్ర యు అభివృద్ధి నొందును, 
నీ కుపకౌరము చేనీనవారియెడల, కృతేస్టాడవయి యుండుము. ఎవరు 
ఏ మాత్రము ఉపకారము చేసినను, దాని "నెన్న డును విస్థరింపకుము, 
ఈళ్వరుడు నీ కార్యముల యొక్క... పరిమాణమును గ్రహొంచడా. నీ సాధు 
సంకల్పముయొక్క.. పరిమాణమును బట్టియే, నిన్ను బహూకరించును, 
అట్లే, నీకు హీతముచేయుటకొరకయి, ఎవరేమా త్రము సంకల్పించినను, 
వారియెడల, కృతజ్ఞుడవయి యుండుము నీ బుద్ధిని వికనీంపజేనీ కొనుము. 


సరళన్వఫావుడవయి, నీ వాక్యములయందును, "కార్యముల యందును నిష్క్ల 
పటముగా వ రి౦ప్రుము, 
నీ 


వ, ఈ శోకము సాధుశీలము, న. లత మొద 
ఆయిన సర్గుణముఅను సవయచేయుచున్న ది 


౧౨౨౯ 


వాక్య. ౮] ద్వితీయఖ౦డము 


శో. కుతి కృతభ్ను న్య యశేకి, కుతః స్దానం కుతి సుఖం |! 
అ క్ర జ్ఞేయకి కృతఘా్నో హిికృత ఖ్బ నాసి నిస్క్ఫృతికి॥ తొ 


(మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౧౦౬, ౫ం---శాంతిపర్వ, ౧౭౩. ౧౯. 


ప. కుత కృతఘ్న స్య, యశః, కుతః, స్థానం, కుతః 
సుఖం, అశ్ర ద్దేయు, కృతఘ్న్క హీ, కృతఘ్ను, న్య అస్సి 
నిష్క్బుతిః, 


టీ, కృత ఘ్ను స్య=కృతజ్ఞత చేనివారికి యథః = కీర్తి 
కుతః=ఎచ్చట? స్థానం = ఉనికి, కుతః = ఎచ్చట? సుఖం= 
సౌఖ్యము, కుతఃాఎచ్చట ! కృతఘ్నో హీ=కృతఘ్ను డు 
పసిద్దముగా అశ ద్లేయః = మర్యాదకు అర్హుడు కాడు, 
ఆధి థి యా 
కృత ఘ్నే=కృతఘ్ను ని విషయమయి, నిష్మృతిః=ప్రాయశ్సి 
_త్తము నా స్తాలేదు. 


త్మ కృతఘ్నునికి యశ మెక్కడ్క వ సుఖ 
'మెక్కడ ? కృతఘ్నుడు గారవపాత్రుడు "కాడు. కృతఘ్మ్ను నికి 
తరణోపాయము లేదు. 


వ్యా. కృతజ్ఞతకు విపరీళభావమే కృతఫ్నుత. ఎవడు ఇతరుల 
వలన ఉపకౌరమును పొందడియు, వారియెడల తన వాదయమునందు 


౧౨౫ 


Seo టా 


కృతజ్ఞత ననుభవింపడో, ఉఊపళకొరమును పొందియు, ఆ యుపకొరమును 
వృదయమ్రూర్వ కముగా మన్నింపడో, ఇతరులు చేనీన మవాదుపకొర 
మును సహితము తృణీకౌరభావముతో చూచునో, ఊపకౌరులయొక్క_ 
సమస్త ఉసకోరములను ని సరించి, వారి కపకెరము చేయదలంచునో, 
అట్టి ఫురుషుని సాధువులు నరాథముడనియు, పరమనిచుడనియు 
ఛావింతురు, 


వి, కృతజ్నతకు వరన గరా ముల కృతఘ్న తయొక్క స్‌చత్వ 
మును కనబరచి, వెనుకటి శ్లోకములో చెప్పిన కృతజ్ఞతనే ఈ శ్లోకము 
య గు mM 
_స్తవము చేయుచున్న ది. 


౧౨౬. 


వాక్య, ౧] 


౯ అధ్యాయము 


తనం 
శో సంవిభ క్రా చ దాతా చ, భోగవాకో సుఖవాన్న ర॥ | 
భ వత్యహీంసక శై ఎనే, వరమారోగ్య మశ్ను తే I ౧ 


[మహాభారత, వనపర్య, లేరా, ౨౪౯ .] 


ప సంవిభక్తా చ దాతా చ భోగాన్‌ సుఖ 
బాన్‌ నరః, భవతి అహింసక చ వవ పరం, ఆరోగ్యం, 
అక్ను తే, 


టీ. సంవిభశ్రా చ=భత్యు వేయ పదార్ధ ములు అన్యులకు 
విభజించి యిచ్చి, తానును వారితోడ భుజించు వాడును 
చాతెొ చాడాతృత్వముగల వాడును, భోగవాన్‌ =అనుభవిం 
చెడువాొడునుు సుఖవాన్‌ =సుఖవంతుడును (అగు యః నరః 
ఏ మనుజుడు అహింసకః వవ చ=హింసచేయనివాడుగాను, 
భవతి=అగుచున్నాడో స=వాడు పరం=ఆరోగ్యం=వి శేష 
మయిన ఆరోగ్యమును అశ్ను లే=అనుభవించు చున్నాడు. 


౧౨౨౩౮ 


నా లా 

తా. ఎవడు తనకుగల భత్యుపేయ ద్రవ్యములను 
ఇతరులకుగూడ పంచియిచ్చి, వారితో కలిసి భుజించి ఆనం 
దించునో, ఎవడు దానశీలుడో, భోగియో సుఖవంతుడో 


అహింసకుడో, అతడు పరమారోగ్యము ననుభవించును, 


వ్యా. సమస్త మానవ్రులను పరిపాలించుచు పోషించుచుం'డెడి 
పరమేశ్వరుడు ఏమే భక్ష్యములను పేయములను నీ కను గ్రహించి 
యున్నాడో, వానినెల్లను దల్లితండ్రులు, సోదరీసోదరుల, భార్య, బిడ్డలు 
బంధువులు, స్నేహితులు, దాసదానీజనము, మొదలగువారి కందరకువు, 
ఒక్క-రిని విడిచిపెట్టక, (ప్రతివారికిని వారివారికి తగినట్టుగా. పంచి 
యిచ్చుచు, తౌ ననుభవింపవలెను, కేవలము తేన శ్నేమమునే చూచుకొనుచు, 
ఆశనవసానాదులలో ఆ _క్షంభరియు, కుకీ ంభరియు కెగనాడదు. సమ _స్తమును 
శకేవలము తన భోగముకొరకే పరమేశ్వరుడు తన కిచ్చినాడని భావింప 
గూడదు తా నవళ్యము పోషింపదగిన బంధు బాంధవులను, ఆశ్రితగణమును 
న్యాయానుసారముగా పోషించి దుఃఖభారముచే కుంగిపోవ్రుచున్న దీనులను, 
దరిద్రులను సహితము పోషింపవలెను, తానును ధ _రనిషిద్ధములుగాని సుఖ 
ములను భోగములను ఆనుభవింపవలయును కృపణుడును, విలాసప్రియు 
డునుగాక ధర్యానుగతేములగు సమస్త సుఖభోగములను అనుభవింపుచు, 
నీ మనస్సును వృదయమును వికౌసము నొందించుకొనవలయును. ఎవరిని 
"జ్వేషింపగూడదు, హీాంసీంపగూడదు, 


౧.౨౮ 


వాక్య. _౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వీ, ఈ కావ (యథ్యాయము జఊాదార్యమునునరించి చెప్పుచున్న ది. 
తేన ఛాతీ కైశ్వర్యమ. ను తన బంధువులతోను, స్నేహితులతోను, పరిజనుల 
తోను కలిసీ ఆనుచవింపవలయునని, మొదటి శ్లోకము నుడువుచున్న ది 


శ్లో. పాత్రన్య హి విశేషేణ, శ్రద్ద భానత మైవచ | 
అల్పం వా బహు భా ప్రేక్య దాన స్యావావ్యతే ఫలమ్‌! _౩ 
[మనుసంహిత VIL. రాకు ] 


జ పాత్ర స్య్క హి, విశేషేణ, శృద్దథానతయ్యాా వవ్క 
చు అల్పం, వ్యా బహ్ము వ్యా వ్రేశ్యః చానస్య, అవాప్య తే, 
ఫలమ్‌. 

టీ, పా త్రన్య హి విశేపేణ=దానము తీసికొనెడివారి 
"యోగ్య తావి శేషమునుబట్టి, శృద్ద ధానతయా=దానము చేసెడి 
వారి శ్ర ద్ధకు తగినట్టు అల్పం వా=దాన మల్చమయినన్యు 
బహూ వా=దొన వమధికముయినను వ్రేత్య=-ఈ లోకమునుండ్‌ి 
గతించిన తరువాత్క చానస్య ఫలం=దానముయొక్క_ ఫలము, 
అవాప్య లేదాతచ్చే పొందబడుచున్న ది. 

తా. దాత తన శ్రద్ద ననుసరించియు, గృహీతయొక్క_ 
పాత్రత ననుసరించియు చాన క్రి యయొక్క_ ఫలమును అల్ప 
ముగనో, అధికముగనో లోకాంతరమునం దనుభవించును, 


౧_౨౯ 


ప ము అధాక్ష, 
ల అన్యా 
వ్యా. కొద్ది గానయినను సరే, గొప్పగానయినను సరే, తన శేడి 


ఎంతచానము చేయుట సాధ్యమో, దానిని శ దావూర్యక ముగా సత్చాత్ర్రు 


ఆధి 

అకు చానముచేయవలయును, దానమువలని పుణ్యఫలము, దాత యొక్క_ 
శ్రద్ధను, గృహీతయొక్క... పౌత్ర తను అనుసరించి యుండును. యాచ 
కుల బాధనుండి విడిపించుకొ నవలయునను ఊద్దేళముతోను, విసుగుదల 
తోను ఒసంగబడిన దానము యాచకుల బాధనుండి తప్పించునుగాని, 
భ _ర్హముగా పరిగణింపబడదు ఎవరికి దానము చేసినయెడల, సోమరితనము 
నకును, దుహ్మార్యకరణమునకోను ప్రోత్సాహము కలిగించునో, అట్టి 
యసపాత, దానము భరానుమోదితము కౌదు ఎవడు వాసవముగా దారి 

UU ర్ట జతి 

ద్ర ్యముచే చాధనొందుచున్నాడో, దాతయొక్క అనుగ వావే ఎవనికి 
ఏకమాత్ర అఆభధారమో, అట్టి ఫురుషు జే నిజమయిన దానార్హ్యుడు. అట్టి 
సత్సా తులకు టర లార్వక ముఖా, య ఖ"సాధ్యముగా దానము 
చేయుము 


ఏ. ఎట్టి భావముతో దానము'చేయవలయునోే, ఎట్టివారికి చేయ 
వలయునో ఈ శ్లోకము నూచించుచున్న ది, పాత్రత నెరుగని దానమును, 
ఆ శ్రద్ధతోచేసెడి దానమును, ఇది నిషేధించుచున్న ది. 


శో. దానా న్న దుష్కరం తాత, వృథివ్యా నుస్సి కించన |! 
అనేద మసతీ తృష్ణా, స చ దుకిథేన లభ్యతే! క్ర 


[మహాభారత, వనపర్య, My) Ca ౨౮] 


౧౩౦ 


వాక్య, ౩ ] ద్వితీయఖ౦డము 


ప. దానాత్‌ , నృ దుష్కరం, తౌత్క పృధివ్యాం, 
అస్థి కించన, అగ చు మహాతీ, తృస్త్రా స్వ చ దుఃఖేన, 
లభ్య తే, 


టీ. పే తాత=ట తం డీ పృధివ్యాంభూతలమునందు, 
దానాత్‌ =దానముక౮ెబ్కు దుష్కురయికష్టమయినద్కి కించన= 
కొంచెముయినన, నా స్టీ=లేదు, అనే చ=ధనమునందు మవాతీ 
తృష్లా=అత్యాశ (మానవులకు కలదు స చ=ఆ లర మును 
దుఃఖేన=అతి కష్టముచేత్క లభ్య లే=ఆర్టింపబడుచున్నది. 


తొ, ఓ సౌమ్యుడా, లోకులకు ధనమునందుగల 
తృష్షకు -మేరలేదు. అతి కషమువలనగాని ధనము సంపా 
ac) ఠి లీ 
పము కాదు. కనక, భూమండలమునందు చానముకంకు 
దుష్కరమగు క_ర్శ మరియొకటి లేదు, 


వ్యా. ఈ భూమండలమునందు ప్రజలు ధనతృష్మచే అత్యంత 
వ్యాకోలులయి యున్నారు. భనథాన్యములును, భాగ్యభోగ్యములును నిజ 
ముగా అనాయాసలభ్యములు కౌవు, విశేష ప్రయాసమునలనను, 'శ్లేళ 
ములవలనను సంషాదింపవలనీ యున్నవి. కనుక, ఎక్క_డ ఏవిధమయిన 
బలవంతిముగాని, స్వారపరత్వము-గాని లేదో, అక్క_డ ఆర్షదానము శేవల 
షరమార్థచింక గలవారికేగాని, ఇతరులకు సాధ్య ము"కోదు. ఆందుచేత నే 


౧౨౧ 


శ్రావ్యథధకృ్యము [అధ్యా 


దానము క రలలోకిల దుష్క_రమగు కయన్‌ చెప్పబడినది. ఎవడు 
| ళం 

సర్వలోక చాంధవుడగు పర మేళ్వరుని చీ, యకార్యములను సాధించు. 

ను చేళమ.తో ధనార్జనము చేయుచున్నాడో, ఎవడు కేవలము ధనముకొరకే 

త సస ప్రే మింపడో అట్టి ఫురుమ జే ననా భావముల న? 11 


ములను చేసీ కృతకృత్యువసచున్నాడు 


వి, మనుష్య స్వభావములో ధనాళ సాధభావికముగా నిహిళ 
మయి యున్నది. ధనమునందు దోషము లేసు దాని వినియోగమునండే 
వధ న్స్‌, 
గుణదోషములు కలవు, క స్టార్జితమును ఈశ్వర ప్ర క్యేర్ణమయి వినియోగిం 
చుట, కరోరసాధనలేక దుస్సాధ్యము. కనుకే, స్వార్థరహితమగు ధ రము 
కొరకు ధనమును ఖర్చు పెట్టుట, చాల కష్టమని ఈ శ్లోకము నుడువ్ఫు 
చున్నది, 


వో అన్యాయా త్సముపా లేన, చానధర్హా ధనేన యకి | 
క్రీ యే నన కర్తారం, త్రాయతే నుహతో భయాత్‌ ॥ ౪ 


(మహాభారత, వనపర్వ, ౨౨౫౮, 33, ] 


ప. అన్యాయాత్‌ , సముపా శ్రేన, చానధ దర ధనేన, 
య క్రియ లే, న స్క కర్తారం, క్రాయ్కే మవాత్కు 
భయాత్‌ , 


౧౩౨ 


శాక్య. ౪ ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. అన్యాయాత్‌ =అన్యాయమువలన, సముపా ల్తేన= 
సంపాదింపబడిన, ధచేన=-ధనముచేత, యః చానధ _ర్తఃజవ్‌ దాన 
భ_ర్భము క్రియ తే=చేయబడు చున్న దో, స=ఆ దానధ రమ్ము 
కర్తారం = ఆ చాతీన్కు మహతః భయాత్‌ = (పాపమువలన 
కలిగాడి మహాభయమునుండ్కి న త్రాయ తే=రక్నీంపదు. 


తా, అన్యా యోపార్షితధనముతో చయ్‌ జడానధ ర 
ములు చేయబడునో అవి ఆ దాతను పాపమువలని మవా 
ద్భృయమునుండి, రశ్నీంపజాలవు, 


నాగ, దానముకిొరకయినను అన్యాయముగా ధనో పార్టనము 
చేయనాడమ అట్టి చానమువలన పుణ్యము లఖించమ, ఆం కేశాౌను, 
తన్వాణకాఫారక ధనడానమువలన, ఆధ రజనిత మహిపాపమునందు 
పతితులయి, పశ్చాత్తాపాన్ని తప్తులయి, విశేషయాతనల ననుభవింపవలసి 
వచ్చును కనుక, నీవు భనదానము చేయుట కసమరుడ వయితివేని, ఇంకను 
మిగిలియున్న వివిధోపాయములచే దుఃఖతులయొక్క_ దుఃఖవిమో చనమును 
"గావింపుము కొని, అన్యాయముగా మౌ త్రము ధన  'మెన్నడును 
"ఆర్థింపకుము, 


వి, అన్యాయముగా నార్జించిన ధనముతో చేసెడి దానమును 
ఈ న్లోకము గర్హించుచున్నది అన్యాయార్షితమువలని పౌపపలమును, 
య నో జ 
"అ ఆర్జితముతో వెసిన చానము నివ రింపజాలను 
న! 


౧59౩ 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౯ 


శో న్యాయోసపార్టి త్ర విల్తేన, కర్తవ్యం జ్ఞానరతేణం 
అన్యాయేన తు యో బీవేత్‌, సర్వభ ర్మ బహిహ్ముతకి॥ ౫ 
[ మహాభారత, వనపర్వ,] 


వ. న్యాయోపార్టితవి తేన క ర్తవ్యం, జ్ఞానరతుణం, 
అన్యాయీన, త్రు యః, జీవేత్‌ , సర్వధ _ర బహిమ్మృతేః. 


టీ. న్యాయోపార్టితవి త్రేన = న్యాయముగా నార్గించిన 
ధనముతో, జ్ఞానరతు ణం=జ్ఞాన సంరక్ష ణము, క_ర్తవ్యం=చేయ 
దగినది. యజఎవడు అన్యాయేన=అన్యాయముచేత, జీవేత్‌ = 
జీవించుచున్నా డో, సర్వధ ప బహిహ్క్బృతః=(వాడు) సమస్త 
ధ్‌ _రములనుండియు టో ము డగును, 


తా, న్యాయోపార్దిత ధనముతో జీవించుచు, చాన 
ధ_ర్భములు వేయుచు, క _రృవ్యజ్ఞానమును సంరథ్నించుకొనుము, 
అన్యాయాచరణముచ్చే నెవడు జీవన నిర్వహణము చేయునో, 
అతడు సమ_స్త ధ_ర్శములనుండియు భృష్టుడగును. 


జస 
వాలా 


వ్యా. తన జీవన నిర్యవాణము కొరకయినను, తా నవశ్య ము 
పోషింపవలసీన పరివారమును సంరక్షీంచు నిమి తమయినను, అన్యాయ 
అశ 
ముగా ధనమును సంపొదింపగూడదు. అధరాచరణమువలన తణభంగుర 
అణాజ్టీ 


౧5౨౮ 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦డము 


మయిన ఈ నళ్వర శరీరమును పోషించుకిొనుటకంటు, న్యాయా న్యాయ 
వివేచనకొరకు పరమేశ్వరు జే నైతిక జ్ఞానమును మనకు ప్రసాదించి 
యున్నాడో, తదనుసౌరముగా జీవితమును గడుపుట చ్రేష్టనము. అన్యా 
యా-చరణమూలక జీవితమే వా సవమయిన మృత్యువు ధ _రిజీవితము వలన 
మరణము తట స్రీ రాణినము ఆ మరణమే నిజమయిన జీవితము 


వ్‌, అన్యాయార్జి తమువలని దోషమును ఈ శ్లోకము ఇంకను 


తిపాదించుచున్న ది. తేన కుటుంబమును పోషించుకొనుటకయినను, తేన 


స్రైాణరతణమునకయినను, అధర్తముణా ధన మార్డింపగూడను. అధ్యా తిక 
మురణముకంపి శారీరక మరణము మేలు, 


శో. శశ్ర్యాన్న దానం సతతం, తితితౌ థ రృనిత్యతా | 
యఖథార్ష్హం వ్రతిపూజా చ, నర్వభూతేను వై నదా! ౬ 
[మవాభ్రారతే, వనపర్వ, _౨౦౬.. రం. | 


ప. శక్యా అన్నదానం, సతతం, తితితూ ధ రనిక్య త్వా, 
యథార్డ్యం, ప్రతిపూజ్యా చ సర్వభూ లేవు, వై, సదా, 


టీ. శక్యా = శక్త్యనుసారముగా, సతతం = ఎల్ల ప్పుడు, 
అన్న చానం=అన్న దానమును తితియో=సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వ 
సహనమున్తు ధ _రృనిత్యతా = నిత్యమును ధరానుషఫ్రైానమున్సు 


అడు 


యథార్హ ౦ వై =జయధాయోగ్యముగా, సర్వభూ తేషు=సమ స్త 


౧౨౫ 


త్రావ్యభర్షము [అధ్యా 


భూతములయందునుు సదాజుల్ల ప్పుడు, పృతిపూజా చ=ఆదరణ 
భావమును (ఈ సము_స్తమును ఆచరింపదగినది.) 
అలి 


తా, శక్ష్యనుసారముగా సదా అన్నదానము చేయ 
వలయును, సహిష్షుత ననలంబింపవలయును, నిరంతరము ధర 
"కార్యముల నాచరింపవలయును. అందరియెడలను, యథోచిత 
సమాదరమును చూపవలయును, 


వ్యా. మనుష్య లే బాధలనయినను నహింపగలరుగాని, కుద్నా 
ధను మాత్రము నసహీంపజాలరు, ప్తేపంచమునందలి ఎన్నెన్ని విధముల 
దుఃఖములనయినను ఓర్చుకొని వారు జీవింపగలరు "కొని, అన్నమే లేని 
యెడల, అచిరకొలములో నే మృత్యుముఖమున పడిపోవుదురు. కౌన్రన, 
తుథార్తులకు అన్నదానము చేయుటయే ప్రథమ కర్తవ్యము, ఈశ్వరు 
"డే యుజ్జేశముతో పరస్య పర విరుద్ధములగు జేసవికౌల శీతాకోలములను 
నృష్టించయుశ్నాడో, ఆ యుడ్రేళోముతో శే, సుఖదుఃఖములను, నంపద్విప 
త్తులను ప్రేరణవేయుచుశ్నాడు. కనుక, ఇట్టి ద్వంద్వములను ఓర్పుతో 
ననుభవించుట కభ్య సింపవలయును, సహిష్షుత నభ్యనీంచినయెడల, ఏది 
సేవ్యమో, ఏది త్యాజ్యమో వాని భేదమును తెలిసికొనుటకు సమర్థత 
కలుగును. చేనికి ప్రతివిధానము చేయగలమా, దానికి ప్ర్రతివిభానము 
చేయుటకును సామర్హ్యము. కలుగును. ఏది అనుల్లంఘునియమో, దానిని 
విశేష క్లేశము "లేకనే సనుభ్రవింపగలుసదుము. అనుదినమును ఈళ్వ రా రాధన 
చేయుము నిత్యమును కల్యాణకరమయిన ధ _గ్గమును నంచయము చేయుము, 


౧౨౬ 


చాక్య, ౭ ] ద్వితీయ ఖండము 


"పెద్దలు నీయొడల చూపడు ప్రేమకు ప్రతిఫలము గా వారిని గారవింప్రము, 
వ్‌ = జ ఎజ్‌, జ్‌ 
నిన్ను చై/మించెడు స్నేహితులను నీవును ర్రైమింపుము చ్రైమాస్పదులగు 


వారు నియెడల చూపెడు "ప్రేమకు బదులు నివును స్నే వాభావమునే కన 


బరచుము, నిన్ను క్రేమించువారియెడల మాత్రమేగాక, ని న్ను దానీన 
భావముతో చూచువారియెడల సహితము సమాదరభావమును కనబరచుము. 
ఇచే నిజమయిన యాదరణ 


ఏ. కుథారుల కొన్న దానము మొదలయిన సుగుణము లీ శ్లోకము 
నందు మెచ్చుకొనబడినవి, 


మో చేయ నమా రన శయనం, పరి శొంతన్య వాసనమ్‌ | 
తృహీతన్య చ పానీయం, శుంథితన్య చ భోజనన్‌॥ ౭ 
[మహాభారత, వనపర్వ, ౨. ౫5, ] 


ప. చేయం, ఆర్షస్య, శయనం, పరిశ్రాన్తస్య్య చ 
ఆసనం, తృవితస్య, చు పానీయం, తుధితస్య, చ, భోజనమ్‌. 


టీ, ఆ _రృస్య=రోగవీడితునకు, నయనం=పడకను పరి 
శ్రాంతస్య=బడలిక చెందిన వానికి, ఆసనం=ఆసనమునుు తృషి 
తస్యదప్పిగొనిన వానికి, పానీయం చ=జలమును, క్రుధితేస్య= 
ఆకలిగెనినవానికి భోజనం చాభోజనమున్కు చేయం=ఇయ్య 
దగిసది. 


౧౨౭ 


రం టా 


"తా. చానమువేయునప్పుడు ఎవరికేది యవసరమో 
చానినే చానముశేయవలయును, రోగికి శయ్యను, అలసిన 
వాని కాసనమున్సు తృష్టా రునకు పానీయమున్సు తుధార్తు 
నకు భోజనమును ఇయ్యవలయును, 


వ్యా, ఎవరి'శేది యావళ్యకమా, నారికి దానినే యిమ, ఇట్టి 
సమయోచిత డానమువలననే, గృహీత య థార్థమయిన ఉప కొరమును 
పొందును దాత ద్విగుణీకృత ఫలము నొందును కనుక, ఎవరి శేది యావ 
శ్యకమో, వారి కట్టిడాని"నే దానము చేయుము పర మేళ్వరుడుగూడ 
సమస్త ప్రాణిజాతమునకును ఈ విధముగ నే దానముచేయుచున్నా డు, 


విం ధ్నర్ణము ఒకే విధము "కౌదనియు, తుథా ర్తున కన్న మును, 
తృషితార్తునకు పానియమును, పరిశ్రాంతున “"కౌసనమును, రోగార్తునకు 
శయ్యను, ఇచ్చుట మొదలయిన అేక విధముల చానధ_ర్గములు చేయవచ్చు 
ననియు, ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది. 


శ్లో. అన్నద! సుఖ మాప్నోతి, సుతృ ప్తి సర్వవస్తుహు | 
లు శ శాన > 
భూమిదానాత్‌ నరం నానీ, విద్యాదానం తతోథికమ్‌! ౮ 
[సంవర సంహిత, ౮౦. | 
ప. అన్నదః, సుఖం, ఆష్నోతి, సుతృ ప్త, సర్వవస్తుషు, 
భూవిదానాత్‌ , పరం న్స అస్సి విద్యాదానం, తతః, అధికమ్‌. 


౧౨౮౫ 


వాక్య, ౮ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


టీ, సర్వవన్సుషు = అన్ని వస్తువ్రులలోన్కు  అస్న దః 
అన్నదానము చేసెడివాడు, సుళ్ళ ప్తస్పన్‌ =మంచితృ ప్తి కలిగిన 
వాడయ్యి సుఖం=సౌఖ్యమున్సు ఆప్నోతి = పొందుచున్నాడు 
భూమి దానాత్‌ =భూమి చానముకంకు పరం = శ్ర స్టమయి 
నద్కి నౌ స్తాలేదు. వి ద్యాదానం=విద్యా దానము, తతఃజదాని 


కంజెన్సు అధికమ్‌=ఎక్కు వయినది. 


తా. అన్నదానము చేయువాడు, మిగిలిన సమ స్థ 
వస్తువులను దానము చవేయువానికంకె, సుతృ ప్తుడును, సుఖ 
వంతుడును అగును, భూదానము శ్రేష్టము. విద్యాదాన 
మంత కంబును ఉత్కృష్టము. 


వ్యా దానము చేయదగినది ధనమొక్క_కే యనుకొ నకుడు 
అన్న దానము దాతను, ప్ర తిగ్భృహీితను ఉభయులను వెంటనే పరమసం* 
తృప్తులనుగా జేయును, భూదానము చిర్మ్హోయయు? అక్షయమును ఆగు 
టచే, అంతకంయెను నువ త్రరమయినది. దాతకును, గృహీతకును ఐహిక 
సారత్రి క మంగళముల నొసంగగల విడ్యా దానము అన్ని దానముల 
లోను 'శ్రేష్టతమము. 


వి, భూదానము 'శ్రేస్టమనియు; విద్యా దానము సర్వ శ్రేష్ట 
మనియు ఈ శోకము వెప్పుచున్నది. 


౧౩౯ 


త్రావాథర్షము | అధ్యా. ౯ 


అద జబ 4 
శ జౌసధం సథ్యమాహారం, స్పహాభ్యంగం వ్రతిశ్రయం | 
దానా న్యేతాని జేయాని, హ్యాన్యాని చ విశేషతః | 
దీనాంధ కృవణాదిభ్యకి శ్రేయస్కా- మేన ధీనుతా! ౯ 


[నంవర్త సంహిత, రా౭,] 


ప, జౌవధం, పథ్యం, ఆహారం, స్నేహాభ్యంగం, ప్రతి 
శ్రయం, దానాని వతాని, జేయాని, హి అన్యాని, చ, విశే 
వత దీనాంధ కృపణాదిభ్యః, శే యస్కామేను ధీమతా, 


టీ, శ్రేయస్మా_మేన జ శ్రేయమును కాంశ్నీంచు, 
ధీమ తొ=బుద్ధిమంతుని చేత, జౌవధం = జౌవధము, పథ్యం= 
పథ్యము, ఆహారం=ఆహోరము, న్నేహాభ్యంగంజ లె లాభ్యం 
గమ్కు ప్రతి యంజగ్భహము, వతాని దానాని చ=ఈ దాన 
ములను విఇపతో హి = విశేషముగా, అన్యాని చాఇతర 
చానములన్వు దీనాంధ కృపణాదిభ్యః = దీనులకు గుడ్డి వారిక్కి 
దయాపాత్రులకు, చేయాని=ఇయ్యదగినవి, 

తొ, శ్రే యోభిలాషియగు ధీమంతుకు దీనులు, అం 
ధులు, మొదలయిన కృృపాపాత్రులకు జౌవధము, పథ్యము, 
“ఆహారము, లే లాభ్యంగము, నవాని టన్‌ మువలయున 
వానిని ఇంకను ఇతరవుయిన దానములను ఇయ్యవలయును. 


౧౪ళం 


వాక్య, ౧౦) ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా అపా శ్రునకు దానము చయకుము, ఎవరికి దానము చేసీన 


యెడల, దానిని చారు సద్వినియోగము చెయక చుర్వా్య్యా పారమ.లయం వు 
నియోాగింతుకో అట్టివారికి దాన మియ్యాకుము ఎవరు కష్టపడుట కనను 
రులో, ఎవరికి చానమును గ్ర హించుటకంశు చేరు జీవనోపాయము 
లేదో, ఎవరు తవు స్వళ కివలన దారిద్రఇకష్రములనుండి విము కినొంను 
జాతి JY లు జ 
టకును, కుటుంబపోషణమా వెనీకొనుటకును నమరులు కోరో, అట్టివారికి 
యధాయోగ్యముగా దానమిచ్చి, ని దానమును సారు చనీకొనుము, 


ప్‌, ఈ శ్లోకమును ఇంకను కొన్ని విధములయిన ధ_ర్థములను, 
దానయోగ్యులను నివరించుచున్నది నిజమయిన దీనులకే చానమియ్నవల 


ఎ 
యునని చెప్పుచు, అపౌత్ర, దానమును నిషేధించుచున్న ది 


శ్లో, శకి వరజనే దాతా, స్వజ నే దుకిఖజీవిని | 
ar 
నుధ్యాపాతో విపొస్వాదశి, స ధ్యర్హప్రతిరూపక॥! ౧౦ 
[మనుసంహిత, ౧౧. ౯] 
ప, శక పరజన్కే దాతా, స్వజనేే, దుఃఖబీవిని, 


మభ్వ్యాపాతః, విషూస్వాదః, స్క, ధర ప్రతిరాపకః. 


టీ. స్వజనే=అవశ్యము తాను పోషింపవలసిన పితృ 
మాత్రాదిజనము, దుఃఖజీవిని సతి=క ప్టజీవులగుచుండగా, వ్రజ 
దానముచేయశ క్రిగల (ఏ జనుడ్సు, పరజనే=సంబంధులుశాని 


౧౪౧ 


క్రావాధకృము. [ అధ్యా.” 


ఇతరజనమునందు, దాతా=దాతయయి యుండునో (వాని 
యొక్క. ఆ డానవి శేషము, ధ_ర్మ ప్రతిరూపకః=ధ _ర్వముయొక్క_ 
మారువేషము (అగుచున్నది నిజమయిన ధ_ర్గము కాదు 
యతః=న కారణమువలన, మధా పాతః=మధురోప కనుము 
౫లదియును విషాస్వాదః=విషమే ఉ త్రరఫలముగాగలదియును 
అగునో, (ప్రధమమున యశస్కరమును తరువాత అపకీర్తి 
కరమును అగుటచే అట్టి ధ_ర్గము చేయగూాడదు. 


"తా, చాన సమర్దుడగు నే దాత, భా ర్యాపు త్రాది 
స్గజసము కష్టము ననుభవించుచుండగా, వారిని నిర్ణ తుము 
చేస్తి ఇతరులకు దానముచేయునో, ఆ దాతయొక్క. దానము 
ధ_ర్భవేవభారియేగాని, నిజమయిన ధ_ర్భము కాదు, అడోటశ 
స్కరమగుటచ్కే ప్రథమమున మధువువతె నమధురమయి 
యున్నను పరిణామమునందు విషతుల్య మగును, 


వ్యా, దానము చేయుటకు సమర్థ డగువాడు ముందుగా తాను 
ముఖముగా పోషింపదగిన త డు 
ఖ్యముగా పోషింపదగిన న తలిదండ్రులను, భార్యను, బిడ్డలను, దగ్గిర 
బంధువులను పోషించి వారి కష్టముల నన్నిటిని తీర్చనలయును, ఎవడు 
అట్టివారి ను పేమ చేసి, ఇతరులకు దాన మిచ్చుటకు ప్రవృతు డసనో, అతని 
ట VV లం 
దానము యథారమయిన ధరానుపానము "కొదు, ఆది భధ రముయొక్క_ 
థి “3 © జీ 


౧ర౨ 


వాక్య. ౧౦] ద్వితీయఖ౦డము 


మారువేషము. అది యశస్మ-రమగుటచే మధురమగు ఊప క్రుమముగలఅదియు, 
విషమయమగు ఊ తేరఫలము కలదియు నగును గృహస్తు ముందుగా 
సృృద్దులగు తన తేలిదంద్రులను, , భార్యను, బి బికలను, ఇంకను భరణయోాగ్యు 
అగు నితరులను సంరకీ ంపవలయును wR ఆభానముల నన్ని టిని 
తీర్చవలయును. వారి బాధలను నివ ,వెయవలయును అట్టివారి నందర 
నుపేతీంచి, తన ధర్మమును ప్రక టన చేసికొన నిశ్చయించువాడు, తన 
క _ర్తవ్య ధర రమును సెరవేర్ననవాడు కౌడు, 


వి. దగ్గిర బంధువుల యవసరములను తీర్చక, లోకముయొక్క_ 


“మిప్పునకయి, తడంబరముతో చెయు చానమును ఈ శ్లోకము నిరసించు 
యన్నది. అది పేరు ప్రృతిస్టలకు చేయబడునది గాన, దాన "మనిపించుకొనదుం 


౧౪9 


శ్లో. వ్రజ్ఞయా మాననం దుకిఖం, హాన్యాత్‌ శారీర చూస! | 
న శోచ చ్తి క్భత వ్ర జి, నశ్వేంతకి వరనూం గతిం! ౧ 
[మనుసంహిత ] 


ప. ప్రజ్ఞయా మానసం, దుఃఖం, హాన్యాత్‌ , శారీరం, 
శాపం నృ శోచన్సి, కృత పజ్ఞాః, పశ్య_న్త పరమాం, 
గతిమ్‌, 


టీ, ప్రజ్షయా=జ్ఞానముచెత, మానసం దుఃఖం=మనో 
దుఃఖమును బూవధె=బవధములచేత, శారీరం దుఃఖం= 
శరీరదుఃఖమును వాన్యాత్‌ = హతేముచేయనలయును. కృత 
చే జ్ఞాః=సంస్క-రింపబడిన బుదిగల వారలు పరమాంగలతిం= 
పరమగలతిన్కి పశ్యంతః=చూచు చున్న వారలయి (అనుభవించు 
చున్న వారలయ్సి న శోచ న్లాదుఃఖంపరు. 


తా. జ్ఞానార్జనముచే మానసిక దుఃఖమును కువధథ 
సేవచే శారీరిక నంతాపమును ఉపశమింపజేసికొనవల యును. 


౧రల 


వాక్య. ౧ ] ద్భితీయఖండము 


ప్రజ్ఞావంతులు రాబోవు పరమగతిని ప్ర తీషీంచుచు 
"తాత్కాలిక దుఃఖమునకు వళులు కారు. 


వ్యా. శారీరిక రోగములు తటస్థించినప్పుడు, కెషధముల ద్వారి 
మున చెట్లు నివారణ చెసీకొందుమో, ఆకే, మానసీక దుఃఖములు తటసించి 
నప్పుడు, పరమగతియగు నా పరవేంశ్వరుని సరించి, వానికి చ తీకౌరమా 
చెనికొనవలయును, ఎల్లప్పుడును వివేకముతో కూడినవాదయి, పరమార్థ 
వస్తు విచారమునందు (ప్రవ ర్థింపవతెను_ పరివర్తనశీలమగు ఈ వర్షమాణా 
వస్థయం'డే సుఖశాంతులు కనుగొనవలెనని యాశింపకుము ఈ భూమం 
డఉలము మనకు శిక్షణసానమేగాని, నిత్య సుఖభేగములకు నిలయము "కాదు. 
పరవేంళ్వరు డొక్క_డే నిత్యసుఖమునకును, నిత్యశాంతికిని ఆలయము. 
అతడే నునకు ర్రోవ్టమయిన లోకము. అతడే మన పరమగతి, ఆతడు మన 
కదృశ్యుడయి యున్నను, మన సమీపమునంజే యుండి, నున సర్వావస్థలను 
చూచుచున్నాడు మనకు మంగళమగునుగాక ' ఇదే ఆయనయొక్క_ ఏక 
మాత్రు ఇచ్చ ఏ యుపాయమావలన మనకు సద్గతి కలుగునో, దానిని 
ఆయన యొరుగును నున మంగళముకొరకు ఆయన విధించు విశాొనమును 
అన్యా మార్చుట కవ్యరును నములు “కారు, బ్‌జ్జలు దుశఖ్యా కలం 
అయి యుండగా, చూచి, తండ్రి ఊదానీనభావముతో నూరకుండగలడా ? 
కున యో పంత్‌ సర్వజ్ఞాడగు ఆయనకు తెలియక నే మనకు 
తటనించినడా ? ఆపరివ రనియమును అమోఘుమును ఆగు ఆయన మంగ 
శేచ్భ శ్రియారహితమయి నేడు _సభించియున్న డా! ఆట్లన్నడును కాదు, 
మనము శేవలము మోహ "కెంతులమయి, శోకముచె దుఃఖముచె ఆఫీ 
ఛూతుల మగుచున్నాము, కనుక, నీ యావత్తు దృష్టిని; వరైనోన = 


౧౮౫ 
19 


బ్రావాధదర్ష్శము. [అధ్యా 


యందే నిబదము చేయకుము, భావికల్యాణమునకయి, ప్ర తీకీంచు 
చుండును. ఆ పరనుగతినే న్షరిరదుచు వర్తమాన మానసిక దుఃఖములకు 
అోనుగాకుము, 


వీ, ఈ పదవ అధ్యాయము ఆ _ర్హేసంయమము యొక్క... నిలువను 
స్తవము చెయుచున్నది. నిజభుయిన కే ఆ _ల్తేసరయమమ. నకు ఫుచాది 
యని, ఈ మొదటి శ్లోకము ఇప్పుచున్నది. సమ స్త శారీరిక రోగములును 
శ్ఞాషధమువలన "నెట్టు నివారణ నుగునో, అట్లే, సమస్త మానసీక కోగము 
లును జానమువలన నివారణ మగును 


శ్లో. మానం హిత్వా ప్రి, పియో భవతి, క్రొథం హిత్వా న శోచతి॥ 
కామం హి త్వాఒర్థవాకొ భవత్‌ లోభం హిత్వా సుఖీ 
భవేత్‌ | ౨ 


[మహాభారతే, వనపర్వ, 5౧౨ ౭౬, | 


ప. మానం హిత్వా, ప్రియః, భవతి, శోథం, 
హిత్వా నృ శోచతి కామం, హిత్వా, అర్థ వాన్స్‌ భవతి, 
లోభం, హిత్వా, సుఖీ భవేత్‌. 


టీ, మానం = స్వాభిమానమున్సు పితా ణు త్యజించి, 
వ్రీయణఅందరికిని ప్రియుడు భవతి=అగుచున్నాడు. కోథం= 
కోపమును హిత్యా౭విడిచ్చి న శోచతి=దుఃఖంపడు. కామంజ 


౧౪౬. 


వాక్య. _౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


కోరికను హీ త్యా=విడిచి, అధ్య వాన్‌ =ధనవంతుడు, భవతి= 
అగుచున్నాడు. లోభం = లోభత్వమును హిత్వా = విడిచి 
సుఖిసుఖముగలవాడు భవేత్‌ =అగును, 


"తా. అభిమానమును విడిచి అందరికిని ఇష్టుడవు 
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కమ్ము. (కోధమును పరిత్యజించి శోకవిరహితుడవు కము, 
-కొముమును పరిహరించి, భాగ్యవంతుడ వగుము. లోభమును 


వదిలి సుఖవంతుడ వగుము. 

వ్యా. అహంకారమును విడువుము ఈశ్వరాన్నుగ్స వామే మౌన 
వుని సమైశ్వర్యమునకును మూలము, అదే లేనియెడల, మనుష్యున కేమియు 
నుండదు నీకు గఠ ధన మాన ఫౌందర్యముఅకొరకు గాని, జ్ఞానధర్గ రముల 
కొరకుగాని, మరి బేనికొోరకుగాని, మానవసమత మున గర్వమును కొనేబరప 
కము వాదయమునందయినను, గర్వమునకు స్టాన మియ్యకుము గర్వ 
మారంభమయినడని, నీ హృదయమునం 'దేమా త్ర,ఫు నూచనలు కనపడినను, 
పతనము సమిోపించుచున్నదని గ్రహించి, ఇంటనే ఈశ్వరునకు ళరణా 
గతుడ వగుము మంగళమయుడగు పర మేళ్వరుడు తేన గర్వికపు క్రుని 
వినన్రునిగా జేయుటకు, అతని యవాంకెరమును చూర్ణము చేయును. 
తోడి మానవ్రలును అతనిని నిందింతుగు. క్రోథముచే ప్రమత్తుడవయి, 
ని వితరులను ప్రతిహింసించి, పగ సాధింప దలతువేని, తరువాత నివు 
పక్చాత్తాపాగ్నిచే కరవు. క "కెవలసీ వచ్చును కనుక, ,కోధమును పరిత్య 
జించి, సకికమునుండో నిముక్తుడవ్ర కము కోరికలు ెరిగినకొలదిని, మన 


౧౪2 


బ్రావ్యధర్మియు  [అథ్యాఃయి 


యభావముల జ్ఞానము నపీతము పెరుగుచుండును ఎవడు ధనో పార్ణనము 
జో ఆలీ ఇప 9 
యొక్క నిబోద్దేశమును వి సరించి, కేవలము ధనతృష్ణను తృ పినొందించు 
జట్‌ జీ 
క్రొనుటకొరక, ధనార్జనమునందు ప్రవృత్తుడనుకో, అతడు నిత్యదరిద్రు డు, 
నిత్య దుఃఖితుడు. కనుక, ఎవడు కోరికలను జయింపగలుగునో, అతచే 


నిజనుయిన భాగ్యవంతుడు ఎవడు అశను వళపరచుకొనునో, అతడే 
నిజమయిన సుఖవంతుడు 


వీ, ఇది నిజవుయిన ఆ _ర్షసంయమము నలవరచుకొనుటకు వలయు 
సాధనను నిరూపించుచున్నది కోరికలు విడుచుటవలన, మానవుడు నిజ 
ముగా భాగ్యవంతుడును, నుఖవంతుడును ఆగుననియు, గర్వమును విడిచి, 
అందరికిని (ప్రి యుడగుననియు, శ్రోభమును నీడిచి, సమ స దుఃఖముల 
నుండియు నిము క్రడగుననియు, ఈ శ్లోకము నుడువుచున్నది. 


శ్లో రథః సుదుర్భయకి శత్రుకి, లోఖో వ్యాధి రనంతక॥ | 
సర్వభూతహిత॥ సాధు, అనాధు ర్నిర్ష యక్‌ న్స ఎ్రిలేగి! 5 
[మహాభారత, వనపర్య, విం, ౯9 | 
ప శోథ, సుదుర్ణయః, శత్రుః, లోభ, వ్యాధికి 
అనంతకః, సర్వభూతహిత, సాధు, అసాధుః, నిర్ణయ, 

స్త న. 

టీ. క్రోధః=కోపము, సుదుర్ణయజజయించుటకు దుర్లభ 
మయిన, శృత్రు=శ త్రువు. లోభః=లోభము, అనంతకణలఅంత 


౧౮ 


చాక్య. 9 7] ద్భితీయఖండము 


ములేని, వ్యాధి=రోగము. సర్వభూతహితః =నమ_స్హ భూతము 
లకును ఇష్టుడయిన వాడు, సాధుః=సాధువు. నిర్ణయః=దయా 
శూన్యుడు, అసాధుః=సాధువుగాడని, స్ప ఎ్రలీః= స్త బ్రతిక ర్లలవేత 


తా, శోధము జయింపరాని శత్రువు, లోభ మొక 
తీరని వ్యాధి. సర్వభూతహితరతుడే సాధుపురుషుడు. నిర్ణయు 
'డెవ్వడో అతడే అసాధుపురుషుడు, అని చెప్పబడినది. 


వ్యా. శ్రోధమువంటి వోనికరమయిన శశ్రును మరియొకడు 
లేడు. లోభమువంటి 'బొధకరమగు రోగమును లేదు శ్రోథలోఫముల 
నుండియే (క్రౌర్యము జనించును (క్రౌర్యము, మానవుని, సాధుఫావను 
నుండి ఉమని చును శోథము అన్యునికి బాధను కలిగించుటకు 
ప్రై లేపించును. లోభము స్వోష్కక్ష తొదేవతయొక్క_ వేదికమోద నమస్త 
వ భుఫాపేములన బలిగా నర్చింప పోశుహించును హత్య, చ చార్యము 
మొదలయిన ఘాతుకనేరములు ర్రోథభోఫిములవలనచే చేయబడుచున్న వీ. 
కనుక, కోథలోభములను జయించి, అందరియెవలను దయావంతుడెవు 
కము, 
ఎఖ 


వి, శ్రోథలోభిములు కుం శ్యఫైాననుగల ఆంతేళ్ళ శ్ర వులు, 
జావ్యాళ త్రు ప “నెందరినయిన జయింపనచ్చునుగాని ఈ అంకళ్ళ శ్రు వుల 
జయించుట దుర్గ భము ఇవి ఆ చ సంయమమునకు ప్రబలళ శ్రువ్రులు, కనుక, 
వీని నెట్టయిన జయించి తీరవరఆును, 


౧౪౯ 


సే టా ధ్‌ స ము [ అధ్యా, ౧౦. 
ఖో. దాంతశ శనువరకి శశ్వత్‌ , సరి క్లేశం న విందతి | 
నచ తవ్యతి దాంతాత్తా, దృష్ట్యా సరగితాం ల్రీయం॥1కో 


[మహాభారత వనపర్వ, ౨౫౮, ౨3] 


ప, దాను శమపర్క, శశ్యత్‌ , పరి 'క్షేశం, న్క విందతి, 
నచ తప్యతి, దాన్తాత్య్థా, దృష్ట్వా, పరగతాం, శ్రియం, 


టీ, దాంకేః=(ఎవడు జితేంది ద్రీయుడున్కు శమపరః=వళ 
మయిన వునసుగల వాడును తనకా అతడు) శశ్వత్‌ = 
మరల మరల, పరి క్షేశం=వ్యసనమున్సు న విందతి=పొందడు, 
దాంతా త్రా=వళీకృతమయిన అంతఃకరణము కలవాడు, పరగ 
క్‌. యం=అన్యులకుగల సంపత్తున్ము దద అప్ర్ర్వ్యైామూచ్చి 
నచ తప్యతి=దుఃఖంపడు, 


"తొ, ఎవడు ఇం ద్రిచుములన్కు అంతఃకరణమును నియ 
మమునం దుంచుచున్నా డో, అతడు మాటిమాటికి “క్లేశమును 
పొందడు. శాంత చిత్తుడగు పురుషుడు ఇతరుల సంపత్తును 
జూచి సంత _పచిత్తుడు గాడు. 


లేం 


వాక్య. ౫ ] ద్భితీయఖండము 


వ్యా. అనుదినమును నిన్ను నీవు శిక్షణము నొందించుకొనుము, 
నిన్ను నీవు శానించుకొనుము, ధర్షపరాయణుడెవ్ర శక్తా ప్ర యత్ని ౦పుము, 
ఎవడు తేన యిం ద్ర యమ. లను, అంతఃకరణమును వశము చేనీకొనగలు 
గునో ఆతడు దుఃఖ మనుభవింపవలసీన యవసరముండదు. ఎవడు తేన 
యి౦ఇద్రి యమ.లను నిగృహింపజాలశో, అతనిని నలుషార్భ్యములనుం 
డియు బాధలు వచ్చి యలముకొనును అతడు కేవలము తన దుః;ఖమువల 
ననే దుఃఖితుడు కౌడు, ఇతరుల సౌభాగ్యముకూడి అతని మనో వేదనకు 
"కాతువగసును 


వి. ఈ శ్లోకము జితేంద్రునియొక్క_ సీతిని వర్లి ంచుచున్నది. 
౧ UU థి ణ 
ద్రియములను వళపరచుకొనినవాడు నిత్యశాంతిని పొందును, 


శ్లో. య ఊర్బుకి వరవిత్తేహు, రూపే వీళ్యే కులాన్వయే | 
ఇాంి 
సుఖసాభాగ్యనత్మా_రే, తస్య వ్యాధి రనంతకకి॥ ౫ 
[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, కర. 53. 


లో 


. య్య ఈర్ష, పరవి తేమ, రూపే పీకే, కులా 
న్గయే, నుఖసౌభాగ్యస తారే, తస్య, వ్యాధి అనంతకః, 


టీ. పరవి శేషు=పరుల ధనమునందున్కు రూపేయాప 
మునందున్కు పీక్యే=కౌర్యమునందును, కులాన్వ యే= శే ప్ల వంశ 
పరంపరయందును, సుఖసౌభాగ్యస త్కాలే = సుఖసౌభాగ్య 


లాం 


బ్రావాధర్శము [| అధ్యా, ౧౦ 


సత్కారములయందున్యు యః=ఎవదడు, ఈర్జుః=టర్వలేనివా 
డయి యున్నాడో, తస్య వ్యాధిఃవాని వ్యాధి, అనంతీకః= 
అంతములేనిది. 


ఈ, ఇతరుల ధనమును రూపమును వీర్యమును, వంశ 
మును సంతానమును సుఖమును సౌభాగ్యమును సత్కార 
ములను చూచి ఎవడు అసూయాపరవళు డగుచున్నా డో, 
అతిని రోగమున కంతములేదు. 


వ్యా. ఇతరుల కలిమి జూచి ఓర్వలేకపోవ్ర్టటకంటె ఆసవ్యా 
హరమయిన వ్యాధి మరియొకటి లేదు ఇతరుల శుభమును జూచి యోర్వ 
లేనివానికి మనశ్శాంతి యుండదు, విశ్రాంతి యుండదు. ఈ ప్రపంచ 
మనం చవరెనరు ఉన్న తపదవ్రల నార్జించి, సుఖముల ననుఖవింపుచుం 
దురో, వారు తనుకు తెలియకనే, ఈక్ష్యాగ్రుస్తు సుల హృదయములయందు 
వేదనను కలిగింతురు ఎటి ట్టి యౌన్నత్యమి' నొరదినవారయినను, అనూయా 
పరులకు కత్రుతుల్యులుగా కౌనుపింతురు, కౌవున విశుద ప్రేమ ద్వారమున 
జౌొదార్యము ష్‌ 2 నొందించుకొని, అనూయను జయించుము సమస్త స 
మానవక ల్యాణమునందును, నీ కల్యాణ మిమిడియున్న దని తెలిసికొని, 
నర్వవిధములయిన నీచఫావములఅను పరివారింపుము 


వీ, ఈ న్లోకము హేయమగ ఆనూయను నిందించుచున్న ది. 
ఆనూయా గ్ర స్తు సునకు మనశాంతి యుండదు. అత డందరి యెళ్వర్య మును 
జాచి శోకించుచుండును. 'తెవ్టలులేని వేదన ననుభవించును 


అ... 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦డము 
శో. మిత్రమ్రక్‌ దుషస్ట్రభావళశ్ళ్చ, నాస్తి కోథానృజు శరన | 
గుణవంతం చ యో ద్వేస్ట్రితమాసా॥ పురుషూథనున్‌!॥ ౬ 


[ మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౧౩౮ ౭ ] 


ప, మిత్రద్ధుక్‌ , దుష్టభావ్యు చ, నా _స్టిక అథ, 
అనృ్భజుక శిర గుణవన్త్వం, చ, యః, కేపి, తం ఆహా, 
పురుహాధమమ్‌. 

కా 2 a రజా అధ 
టీ, మిత్రద్ధుక్‌ మిత్ర ద్రోహియును, దుష్ట భావాదుప. 
స్వభావము గలవాడును, నా స్తికళశ్చ=నా స్తికుడు (జగత్తునకు 
ఆధారమయిన ఆ శ్ర యీ లేదనియు. పరతోకము లేదనియు 
చెప్పూవాడ్యున్యు అధ=మరియు, అనృజుః=కుటిలుడును, శ్రరః= 
పతా శస, గుణవంతం చ యః చ్వేస్టి=గుణవంతుని ద్యేవిం 
చయవాడున్సు తం=అయినటువంటి మానవుని వురుపాధమం= 
(వండితులు) మానవులలో అధముడని, అఆవాుః=చెప్పిరి. 


తా. మిత దోహి, దుష్టస్వభావుడు నా స్పికుడు 
కుటిలవ ర్లనుడుు మూట గుణవంతులను చ్వేవించువాడు, 
ఇట్ట వురువుని, నులు నరాధము డందురు. 


౧౫౩ 


బాహా రము అ ‘ 
క 2 [ అధ్యా, ౧౦ 

వ్యా. మి శ్రునియెడల విశ్వాసఘాతకు డగుటయు, ముందాయ. 
నకు విశ్వాసమును కలిగించి, ఆయన మనోభావముల నన్ని టిని (గ్రహించి, 
తరువాత తేన దురుచ్దేళమును కొనసాగించుకొనుటయు, పరోతము/గా 
గాని అపరోతముగా గాని, ఆయన కనిష్టముచేయ బ్ర యుత్నించుట యు, 
మి శ్ర, ప్రోహనునబడును మిత్ర, ద్రోవా వముహాపాతకము నుండి, సర్వదా 
దూరమునందుండుము 


మనస్సునందు ప్ర,చ్చన్నము-గా దాగియున్న దురుచ్దేశమునశే, దుష్ట 
భావమని శేరు దురుద్దేశమువలనను, దుష్టథావము వలనను, సత్క్మా_ర్యము 
శతెన్నడును చెయబడవ్ర ఈళ్వరునియెడల, శ్రద్ధాభక్షుల నెన్న డును గోలార్చే 
కము. ఆయనయం దవిశ్వాసమును నంశయమును పాసపముకం౦టును అధిక 
తర భయానకములు ఎవడు సాపమునకు దండనను, ఫుణ్యమునకు ఫుర 
సారమును విథానమునేనీ ము క్రి మాగ్గమునందు చతయయి యున్నాడోోే, 
అట్టి పర మేళ్వరుని యొడల రదు లు లతేకపోవ్రుటయు, సంశయము 
జనించుటయు, స్రాణవోనికరములగు రోగములని తెలిసికొని, విన ప 
అయి, మహాత్తుల యొక్కయు, సాధుపురుషులయొక్క్మ్యయు, సాహాయ్య 
ముచే, ఆ వ్యాధినుండీ విముక్తు అగుటకు ట్ర యత్నింపవలయును, 


సదా, సరళభ్ధావయు క్తులయి. యుండుడు, సరళహృదయమే 
స్వయముగా నొక అసామాన్య నద్గుణము అ నేక సద్గుణములు సరళత్వము 
యొక్క నిత్యసహ-చరులు, సరళత్వము నిలుపుకొన గలిగినయెజల, ఆ సద్దు 
ణములును నిలుచును, సరళత్వ మే లోపించినరడొల, ఆ సద్దుణములును 
లోపించును 


౧౫౮ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయఖ౦డము 


సమక్షమున స్నే వాభావయు జూప్రుచు పఠరోశత్నమున అనిష్టముచేయ 
బ్ర, యిత్నించువానిని శరుడందురు. శరత్వ్యమును సంపూర్ణముగా పరిత్య 
జించి, సర్వదా, సమస్త మానవసంఘుము యొక్క_ యు హితమునే 
“కొంతీంచుచు, హితముసే ఆ ఆచరింప్రుము 
పరమే తు rp స 5 ఆ జ 
పర మేశళ్వరునియొక్క_ పురిపూర్ష మంగళభ్రావమునుండియే సమస్త 
సర్గుణములును ఉత్పన్న ములగుచున్నవి కౌవున, సద్గుణములను 'జ్వేషించిన 
యెడల ఈశ్వరుని ట్వేపించినక్వే. సదుణసంపన్నులయి జగదుపకౌరము 
యm ణి 
చేయువారిని సదా గారవింప్రును. ఏ యుపకృతిని చేయలేనివారిని సహి 
తము బ్వేషింపకుము. 


వి. ఈ శ్లోకము కాపట్యముతో సంబంధముగల మరికొన్ని 
దుర్లుణముఅను నిరిదించు చున్న డి 
శో. అనర్ల మరత? పశ్యకొ, అర్థం వ్రైవావ్యనర్థత॥ | 
య ధి థి థ్‌ లా శ్ర 
ఇంద్రిమై రజితె తై ర్చాలకి, సుదుగి ఖం వన్య సుఖమ్‌! ౭ 


[మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 33. ౬౦.] 


ప అనర్థం, అర్థతేః, పశ్యన్‌, అర్థం చ వవ్క అక్కి 
అనర్ధత్క ఇంద్రియెః, అజితెః, "బాలు, se ఖం, మన్యతే, 
న! 


లన్న 


గ్రవధర్తము.. (అధ్యాయ 


టీ, చాలకాఅల్స ప జగలవాడు, అజి తె క=జంయ౦పబడని, 
Ue ద. 
"ఇం ది ఘమైజ=ల్లం ద్రియములచేత స అనర్థ 0=అకార్యమున్కు అర్థ త్తు 
కార్యమునుగాను, అక్షం వాపి=కార్యమును, అనర్ల త్రః==అ-కా 
ధి ధి 
ర్యమునుగాన్సు పశ్యన్‌ =నరాయుచ్కు సుదుఃఖం=మిక్కి_లిదుఃఖ 
మును సుఖం=సుఖమునుగాను, మన్య లే=తలచుచున్నా డు. 


తావ వురుషుడు బృంద్రియని గ హరహితుడయి, 
బాలకునివకా చేయవలసినచానిని చేయరానిదిగన్కు చేయ 
రానిచానిని చేయవలసినదిగను భావించునో, అతడు అత్యంత 
దుఃఖమును. సహితము నుఖముగనే ఫావంచును. 


వ్యా, తీళ్ల విష భరితమగు నల్ల తాచును పట్ట (బ్రయత్నించు 
(వో య oo VV 
చాలకలవలె, ఆల్ప ప్ర్రజాలును, అజితేంద్రియులును అగు మానన్రలు 
విపత్తులనే సంపతులని శ్రే మింతురు వారు భావి పరికామమును దర్శింప 
అలీ 
అజో ఖో జ 2, 
జాలరు తాత్కాలికముగా తను సమస్త ప్రవృత్తులను తృపినొందెంచు 
వానియంజే సర్వాంతఃకరణముతో నాసకులయి యుందురు, మీరట్టు 
జాలి 
యక జితేంద్ర యులయి, మో బుద్దిని చక్కగా వినియోగించి, రాబోవు 
రిశామమును దర్శింపుడు. మన జీవితమున కంతములేదు ఈళ్వరునితో 
మనకు గల యోగము అనంతకెలవ్యాప ము, ఈ యనంతశకెల జీవితమును 
అండి 
దృష్టియం దుంచుకొని, మి వర మాన జీవితమును యథా రొరొ గ్యము-గా 
అవీ 
గడుపుడు 


౧౬ 


వాక్య. ౭ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వి. ఈ శ్లోకము ఇంద్రియనిగ వాము లేకపోన్రటువలని యన 
గ్రముతన్లు కొనబరచుచున్న ది ఇంది యనిగృవాములేని యనివేకి ఛావి 
దుష్ఫలములను గురించి యాలోచింపక, ఆప్పటికి సంతోష కరముగా 


నుండు విషయసుఖములకయి పరోగిడు శకాలకునివంటి వాపెనికూడ చెప్ప. 
చున్నది 


ల౧ల౫|లి 


౧౧అ ధ్యాయము 


తక్‌ ఖల 
వో, ధృతి శమూా ద మో౭_న్చేయం, కెద మింద్రియ నిగ్రహః। 
థీ ర్విద్యా నత్య మరోథో, దశకం ధర్హ్యలతణకొ॥ ౧ 


[మనునంహిత, VTL గి, ] 


ప. ధృతి, తమా, దమః, అనస్తేయం, సౌచం, ఇంద్రియ 
నిగృహః, ధీ విద్యా, సత్యం, అకోధః, దశకం, ధర్మలతు.ణం, 


టీ. ధృతిః=్రై ర్యమున్కు తుమా=తుమాలీలతయు (ఇత 
రులు అవకారముచేసినను, వారికి మరల ప్ర త్యపకారము చేయ 
కయుండుట), దమః=నిశ్చల చిత్తమును (వికారహేతువులగు వివ 
యములయొక్క_ సన్ని ధానమునందున్నను, వికారమునొంద 
కుండుట, అన్తేయం=చౌర్యరాహిత్యమును (అన్యాయముగా 
పరధనాదికమును గ హింపకపోవుట్స, శె” చం=పారిశుద్ద్యమును 
(మృత్తు జలము మొదలయినవానిచే చేవామును శుదిచేసికొను 
టయు, జ్ఞానతపస్సులచే అఃతః$కరణమును శుద్ధిచేసికొనుటయు), 
ఇంద్రియ నిగ్ర్యహాః=ఇంద్రియ సంయమమున్కు ధీ=శా స్తా ది త్ర 


OO 


చాక్య, ౧ ] డి తీయ ఖండము 


త ప్టజ్ఞానమును విద్యా=పరమాక్ర జ్ఞానమును, సత్యం 
ముకు చెప్పుటయు, అనో ధఃాకోపము లేక పోవుటయు, (క్రోధ హే 
తువులున్నను కోపపడకపోవుట), దశకం= ఈ) పదియును ధ 
ర్యృలత.ణం=ధర్యముయొక్క లతుణములు, 


"తా. ధైర్యము తమ్మ, మనస్పంయమము, అచార్య 
ము, చేహముయొక్కయు అంతఃకరణముయొక్కయు పారి 
శుధ్యము, ఇంది యనిగ వాము, శ్యాన్ర్రకానము, బ్రహ్మవిద్య, 
సత్యమును పలుకుట, కోపము లేకపోవుట ఈపదియును ధ ప 
ముయొక్క_ ముఖ్యలకుణములు, 


నవ్యా, సంపత్తునంగును విపత్తునందును సహిస్షుతను వహించుము, 
"వేయి తప్పులు చేసీనవానినయినను హృదయపూర్వకముగా క్షమాపణము 
చేడినయెడల, తప్పక తృమింపుము వికౌరజనక ములగు ప్ర, లోభనముల 
పరివెస్టితుడవయినను, సి యంతః కరణము సంచలింపకుండులాగున, మన 
సృంయమము నభ్యసింపుము సొంతగానికి చెప్పుకశగాని, మోసగించికోని, 
బలవంతముగా కొని, ఇతరుల వసువులను గ్రహింపకుము, “కొయిక , వాచిక, 
మాననీక దోషముల నన్నిటిని కడిగి వేసికొని, సర్వవీధముల పరిశుద్ధుదివయి 
యుండుము. ఇంద్రియములను వళపరచుకొనుము, బుద్ధిని సద్వినియోగము 
నకు తెమ్ము జ్ఞానమును సౌధనచెయును, సత్యము పలుకుము, ప్రో ధము 
నుపసంవారించుకొనుము 


లా 


శాప రము 
వి ఈ ౧౧వ అధ్యాయము నిజమయిన ధర మేదో తెల్యు 
అజాత 


చున్నది, ఈ మొదటి శోకము ధర ముయొక్క_ పదిలషేణములను "ఇప్ప 
య చ్చే 
చున్నది 


న్లో, ప్రామాకొ హి పానం వ్రద్వేష్టై, తన్యశ్రీ, రఖివర్ధలే। 
ల్ని జజ 
హ్రీర్హ్యతా చాధశేధ రం, ధర్జావాన్సి హాతశ్శిియమ్‌!_౨ 


(మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 2౧. ౨౬-8౭౧ ౧౯, 


ప, ప్రీమాన్‌, ప పాపం ప్ర బ్వేప్టి, తస్య, శ్రీం 
అభివర్ణ లే, హ్రీ హశ్క్యా, చాధశే, ధర్మం ధర్మః, వాన్ని 
హతః, శ్రియమ్‌. 


టీ, ట్రామాన్‌ హి=సిగ్గుగల వాడే, పాపం=పావమును, 
సృజ్వేష్టిమిక్కి లిద్యేవీంచుచున్నాడు, తస్య=సిగ్గుగల వానికి, 
శ్రీ ౩=సంపద, అభివర్థ లే=పృద్ధినొందు చున్నది. హ్రీజాసిగ్సు 
హతా౭నళించినదయి ధర్మం=ధ రృమున్సు "బాధ లే=వీడించు 
చున్నది. ధర్శణధరము, వాతస్సన్‌=నాశనముచేయబడిన 
దయ్యి (శ్రీయం=సంపత్తును, వా న్ని=వినాశము నొందించు 


చు న్నది. 


౧౬.౦ 
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తౌ. సిగ్గుగలవాడు పాపమును ద్వేవించును అతిని 
సంపదయును స న నొందును, లజ్జ నశించినయెడల, ధర 
వోని తటస్థించును, ధర్మము వినష్టమయిన యెడల, నిరియును 
తొలగిపోవును, 


వ్యా. ఇతరులముఖము నుండియయినను, ఆశ్టీ అవాక్ళోములు విను 
టకో సిగ్గుపడువా డే, నిజమయిన లజ్ఞావంతుడు ప్రామంతుడు పాపమును 
సంపూర్ణముగా ఊ్వేషించును, దాని సంపర్క_మునుండి దూరము గా నుండు: 
ర్తి 
టకు స్వాభావిక ముగా నిచ్చుయించును అట్ట 'హ్రీమంతు డే, అధిక్‌ చీ/,మం 
తుడగును, సిగువిడిచినవానికి, ఆసహ్యృక రమగు పాపపథమునందు నడుచుట 
౧ 
దులభమును, కల్యాణకరమగు భర్మమార్గమనందు నడుచుట కష్టముగను 
, అత డధర పథమునందు పడి ,శీహీనుడును, పవిత్రు 
కన్సట్టును ఆ వనాల పు డాహొ ఆప ట్రుడును 
అగును కనుక, లజ్ఞావిహీ నుడవుగాక , వాక్యు-నందును, ఖావమునందును. 
జేషభఖాషలయంగును చ యత్న పూర్వక ముగా సిగ్గును నిలుపుకొనుము. 


అస ర జ 
వి, మానవుని పుణ్యమార్గమునందును, ధర్మనార్గమున౦నును నిలు 
పుటలో లజ్ఞయుక్క.. ప్రైముఖ్యతేను గురించి, ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది. 


శో. అననరాయుకి కృతజ్ఞశ్చ, కల్యాణాని చ సేవతే! 
సుఖాని ధర్హ మర్థం చ, స్వర్ణం చ లభతే నర ॥ 39 
[మవాోభారత, వనపర్య, _౨ి౦౮ా. కణ] 


౧౬౧ 


1l 


ప్రావాధ కము. [ అధ్యా ౧౧ 


ప. అనసూయు,, కృతజ్ఞః, చ, కల్యాణాని చ, నేవతే 
సుఖాన్సి ధర్మం, అర్థం, చు స్వర్గం చ, లభతే నరః 


టి, అనసూయుః= ఈర్ష్య లేని వాడును(గుణవంతునియం 
దును దోషోరోపణముచేయువాడు అనూయుడు. అసూయుడు 
కానివాడు అనసూయుడ్సు, కృతజ్ఞ క=ద్రితేరులు తనకు చేసిన 
యువపకారమును స్మ రించుచుండువొడున్తు క శ్యాణాని చ= 
శ్రేయస్కరములగు క ర్యలన్యు నేవ తే=చేయు వాడును, (అయిన్న 
నరః=మనుష్యుడు, సుఖాని=సుఖములన్తు ధ రే రధ ర మున్ను 
అర్థంచాద్రవ్యమును స్వర్గం చాస్వర్లమును, లభ తే=పొందు 
చున్నాడు. | 


"తా. అసూయారహితుడును, కృతజ్ఞుడును, శుభక రాను 
స్టూన తత్సరుడును అగు నరుడు నుఖమును, ధర్మమును, అర 
స్వర్గమును వాందుచున్నా డు. 


* ఎవరి గుణములయందును దోఫారోపణము వేయకుము, 
ఉప mr వాదయపూర్యకము గా కృతేజుడవయి 
యుండుము, శుభక ర్థానుహైనమునందు తత్పరుడవయి యుండుము. అట్లు 
శానియెడల, ధర్మభావ నుభివృద్ధి నొందదు, హృదయము పవిత్ర, ముకోదు, 
తక్షక పలి కలుగదు వాదయమునం దానందము, సొప స్రాపరచితైశ్వర్య 


౧౬౨ 
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ను, అధ్యా. కోన్నతి, ఆనంత కౌలవ్యాప మగు సవతి, ఈనాలుగను 
3 ఎని n 
మానవ జన మె నందున కౌరింపవలసీన పరమ పఫురుపూరములు, 
రే అని జ థి 


వి. ఈ శ్లోకము కృత. తను సవముచెయుచున్నది. అసూయా 
రహితుడును, కృతజుడును, సత్కా_ర్యములు చెయువాడును, ఐహిక్ససుఖ 
మును, అమామ్మీక నుఖమును ఉభయమును పొంగునని చెప్పుచున్న ది 


న్లో. సర్వో దండజితో లోకో, దుర్లభో హి శుచి ర్నరకి | 
ద ండస్య హి బ్ర యాత్సర్వం, జగ ద్భోగాయ కల్ప తే॥ ర 
[నునుసంహిత, VII ౧౨ ] 


ప. సర్వ దండజితః, లోకః, దుర్గభః, హొ శుచి 
నరః, దండస్య, హి, భయాత్‌, సర్వం, జగత్‌ భోగాయ 
కల్పతే. 


టీ. సర్వలోకజసమ స్తలోకము, దండజితః = దండము 
వేత నియమింపబడుచున్న దయి (మంచిమార్లమునందు పవ 
౧ ల్‌ 
ర్రించుచున్నదిి శుచిః = స్వభావమువేతనే పరిళుద్ధుడయిన, 
నరజమౌానవుడు, దుర్గ భః=దుర్ల భము. దండన్య హి భయాత్‌ = 
దండన భయమువలననే సర్వంజగత్‌ =సమ స్త భువనమున్సు 
భోగాయ కల్ప లే=భోగముకొరకు సమర్థ మగుచున్నది. 


౧౬.౨ 


చ్రాహాధర్శ్మము [ అధ్యా, ౧౧ 


తొ, సమ స్హ మానవులును దండమువలననే శాసింప్ట 
బడ్స్‌ సన్హార్గమునందు ప్ర వర్తించుచున్నా రు. స్వభావము 
చేతనే పరిళుద్దుడగు నరుడు నుర్గ భుడు. దండన భయమువల 
ననే సమస్త క పరిపాలింపబడు చున్న ది. 


వ్యా. సమస స మానవ్రలు, దండనభయమువలన-గాక, పరస్పరము 
చ్రేమచె బంధింపబడి, సమదేశములతో, ధ_్యర్హమాయొక్క_ అదేశానుసార 
ముగా, మనస్సామీ యొక్క_ ప్ర, బోధమువలస శో, ఈళ్ళరమహీమను వెల్లడి 
చేయుటకే, సమన ప్ప శౌర్యమాలను చేసినప్పుడే మానవసనంసుము అ 
మోత్క్చృష్టదళ సోందియుండును అట్టిదిన మింకను చాల దూరముగా 
నున్నది. ఇప్పుడు సాధుపురుషులకంజఆి అసాధువులే ఎక్కువగా 
నున్నారు సద్వ బ్రవవోరముకంయె అసద్వ బ్రవవోర మే అధికముగా నున్నది. 
"నేటికిని రాజదండము యొక్క. శాసనమువలననే, ఈ భూమండెలమునంద లి 
ప్రజలు కించి'న్నాత్ర ముగా నయినను ధర మును, జాను సుఖమును 
భోగింపగలుగుచున్నా రు, కనుక, మానవసంభఘుము యొక్క. పరాశకెేవదిన 
మును సమీపమునకు తెచ్చుటకు ప ప్ర తిమానవ్రునకును క _ర్తవ్యమయి యున్నది, 


వ్‌, ఈ శ్లోకము న్యాయాధికారుల శిక్షణము యొక్క_.యు, 
శిక్షయొక్క_యు అవసరమును తెలుపుచున్నది. లోకమునందు అధర్హ రమే 
ఎక్కు_వగా నున్నదని యూహించి, 
కరణము వలననే 
చున్నది 


అధికెరుల దండనవలనను, ప 
సంఘము ముంది ఫి తియ దుంచజడునని నిళ్చయించు 


౧౬౮ 


వాక్య, ౫ 7 ద్యితీయఖ౦డము 


ఖో అధ ర్మదం౦ండనం ట్రా యశోఘ్ను౦ కీ రి నాశనం | 
Oo 
అన్వర్ష్యం చ వర త్రాసి, తన్హా త్తత్‌ వరివళ్ణయేక్‌ 1 ౫ 


[[మనుసంహిళత, VIIL ౧౨౩. | 


ప, అధ_ర్మదండనం, లోశే, యకశోభ్నుం, క్రీ ర్రినాశనం, 
అస్వర్ల్యం, చ, పరత్ర, అపి శస్తాత్‌ , తత్‌, పరివర్ణయేత్‌ . 


టీ. (వహేతువ్రువలన) లో శే=లోకమునందు అధ ర 
దండనం=అన్యాయముగా శికీంచుటు యశోఘ్నుం = యశ 
స్పును పోగొట్టునదియును, కీ రినాశనం=కీ రని నశింప జేయు 

ఉం న! ఎవి 
నదియు, పర త్రాపి=పరలోకమునందును, అస్లర్ల కిం చాస్వర్ష 
ప్రాప్తికి ప్రతిబంధక మును (అగున్ఫో, తస్తాత్‌ =ఆ కారణము 
వలన్క తత్‌ =దానిన్సి పరివరయేత్‌ =విడిచిపెట్ట వలయును, 


తా. అన్యాయదండనము ఇహాలోకమునందు యళ 
మున్ను, కీ ర్తిని వినాశమునొందించును. పరలోకమునందు స్యర్ల 
ప్రా పికి వృతిబంధక మగును. కనుక ఎవరిని అన్యాయముగా 
దండింపగూడ దు, 


వ్యా, అన్యాయముగా దండింపగూపదు బండాథారణము 
యొక్క. ఉద్దేశము, మంగళమ యుచగు పర మేళ్వరునియొక్క_ ధర్మ 


"జా! 


శ్రాకథ్షమి... [ అధ్యా ౧ 


రాజ్యమును ని సింపజేయుటకే అయి యుండవలయును కనుక, ప్రభు 
ar 
వలు శ్రి, థా వేళపరవకులయి, అధ్యర్హదండనమునకు పూనుకొనరాదు 


వీ. ఈ న్లోకముకూడి, వ్రస్తుత పరిస్థితులలో రాజదండనము 
యొక్క అవసరము నంగీకరించుచు, రాజకీయాద్యోగులు, అధ ర్గదండనము 
వేస, తను యధికౌరమునకు కళంకము తీసికొని రాగూడదనిమా క్ర ము 
నొక్కి. వక్కౌ_ణెంచుచున్నది, 


శ్లో. తమా వశీకృతి ర్లాకే తమా పా పరమం ధనం 
తువూ గుణో స్యాశేశ్తానాం, శ-కానాం భూహణం తవూ! 
శాం తాం & 
జ 
[నునుసంహీత ] 
ప. శమా, వళీకృతి, లోకే తమా, హి, పరమం, 
ధనమ్‌, తమా గుణ, హి, అళక్తానాం. శ-కానాం, భూవణం, 
క్షమా. 


టీ. తమాజ=టీరిమి, లో శే=లోకమునందు, వళీకృతిః= 
వళీకరణము (అవశమయినదానిని వశముచేయును). తమా 
హి=డుమయీ, పరమం ధనమ్‌=శ్రే మయిన ధనము. అశ 
కానాం౭శ కి లేనివారికి, కమా పీ=కుమయేే గుణః=గుణము. 
శ-కానాం=శ కృిగలబారిక్సి తుమా=తుమ్క భూవణం=ఆభర 
ణము, 


౧౬౬. 


వాక్య, ౭ ] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. ఓర్పువలననేే సమ స్త మానవులును వఠలీభూతు 
లగుదురు. ఓరిమియే పరమ ధనము. ఓరిమియే శ క్రి విహీను 
లకు సద్దుణము, శ కృిమంతులకు భూషణము. 


వ్యా. సర్వదా తృమాశీలువపవయి యుండుము, వైరులను బాధించి 
పగతీర్చుకొనవలయు ననెడి సంకల్చ్బమును సంపూర్ణముగా విడిచిెట్టుము. 
స — తగినంతి సొమర గ్థగమున్న ప్పుడు సహితము, ఇత 
నో అపకొఠరమును సహించి, యోార్చుకొనుటలో"ే నిజమయిన 
Fee లవణ మిమిడియున్నది, “చా కపకోరము కలిగిన 
కలుగునుగాక, “కౌని, నావలన పరుల కపకౌోరము కలుగకుండునుగాక ? 
అను సక్సంకల్పము స్వర్గీయ త్నమాగుణ సంభూతేము 


వి. ఈ శ్లోకము త్షమాకీలతేను ప్రళంనించుచున్నది, కొని, ఓసీ 


శ తేనులను నపొతము సేమించుము నిన్ను శపీంచువారిని దీవించును? 
ప్రను WU ప్న 


వ జీసను ఉప బేళమునకు సాటిరాదు 
న్లో. యైనాత్తైా వర స్తద్బత్‌, దృ్ట్రవ్యకి శుభమిచ్చతా | 
సుఖదుగిఖాని తుల్యాని, యథా త్తని తథా వరే॥ 2 
[దక్షసంహీత II 3౦.] 


ప. యథ్యా ఏవ ఆశ పరు తద్వత్‌ , దష్టవ్యః 
శుభం, ఇచ్చశా, I సూ! తుల్యాని, యథా, “తక, 
తధా, పరే. 


చ్రౌవాధర్శము [ అధ్యా. ౧౧ 


టీ. శుభమిచ్చ ఈొ = శుభమును కోడి జనునిచేత్త, 
ఆశ్తా=తాను, యధా వఎట్లో, తద్వత్‌ =అ బే తీరున, పరః= 
ఇతరుడ్కు ద్రన్చవ్యఃమాడదగినవాడు. ఆ _ల్మేని=తనయందు, 
యథా=ఎట్లో, తథ్రా=లటబే తీరును పెర=ఇతరునియందున్ను 
సుఖదుఃఖాని చ=సుఖదుఃఖములు, తుల్యాని=*సమానములు. 


తొ, శుభమును కోరువాడు తన్నెట్లు చూచుకొనునో, 
ఇతరుల నుకూడ అఫ్లే చూడవలయును. వలయన, సుఖదుఃఖ 
ములు తనకును పరులకున్కు ఉభయులకును సమానము తే. 


వ్యా. సుఖదుఃఖములు "రెండును నికెట్లో, ఇతరులకును అక, 
కౌవున, నీవు చేనిని కౌవలయునని కోరుదువో, దానిని ఇతరులనుండి యప 
వారింపకుము. సీను చేనిని సినుండి తొలగించుకొన ట్రయత్నింతువో, 
దానిని ఇతరులకు స్ట్రా ప్రింపజేయకుము. ఇతరులు నిన్ను స్వే మించుచుండగా 
చూచి, నీ చెట్లు సుఖాంప గోరుదువో, ఆట, నీవును aio డ్రై మించి, 
వారిని నుఖవంతులనుగా జేయుము. ఇతరులు నిన్ను చ్వేషించుచుండుటను 
జూచి, నీశెట్లు 'చాధపడుదువో, ఆట్టే, నీవును ఇతరులను ద్వేషించి, చారిని 
శాధపెట్టకము. ఈ విధముగా హల విషయములయందును, ఇతరులను 
సేతో పోల్చుకొని, వారితో వ్యవవారింపుము సుఖదుఃఖములు రెండును, 
సీయంచెట్లో, ఇతరులయందును అశే సమానముగా ఆను ఫవింపబడు 
చున్నవి, ఇట్టి సదాచరణమే, కళ్యాణప్రూ పీకి పరమసాధనము 


౧౯౬౮ 


వాక్య. ౮ 7 ద తీయ ఖండము 


వి ఈ శ్లోకము ఇతరులను తినవలెనే చూడవలయునను సతిని 
బోధించుచున్న ది, ఇది * అతౌప పమ్యేన నర్వ శ్ర, 5 అను గీతావాక్యమును 
'ప్రశిధ్వనించుచున్నది, శనీ  కేతరు లేమి చేయసోరుదువో, సవ్ర దాని నితరు 
అకు చెయుము *) అవు జీనసు ఉప బేళమును సర ణకు చెచ్చుచున్నది 


నో మూతృవళ్‌ వరదారాంక్చే, వరవ్రవ్యాణి లోష్ట, వత్‌ | 
ఆ తృవత్‌ సర్వభూతాని, యకి పశ్యతి స వళ్యతి | రా 


[ఆప స్తంభసంహిత, కై ౧౧.) 


ప. మాత్ళనత్‌ , పరదారాన్స్‌ చ, పర ప్రెవ్యాణి, 
లోష్ట వత్‌ , ఆ క్రవత్‌, సర్వభూతాని, యః, పశ్యతి స్క 
పశ్యతి. 


టీ, పరదారాంక్చ = అన్యుని భార్యను మాతృవత్‌ = 
తల్లి వలెను పర దృవ్యాణి=ఇతరులధనమును, లోష్టవత్‌ =మట్టి 
బెడ్డవలెన్కు సర్వభూ తౌని=సమ స్హభూతములన్సు ఆ _కవత్‌ ' =త్‌న 
వలెన్కు యఃఎవడు పశ్యతి=చూచుచున్నాడో, స వవ=వాట్పేే 
పశళ్యతి=వా_స్తవముగా చూచుచున్నాడు. 

అడ గవ! జర 

తా, ఎవడు పరస్త్రీని తల్లి వలెను పర దృవ్యమును మట్టి 

'జెడ్డవలెన్కు సమ స్తప్రాణులను తనవలెను చూచున్నో అతడే 


యథార్థద్రన్ట, 


౧౬౯ 


బా హా రము ద 
త్రం [ అధ్యా. ౧౧ 

వ్యా. పర శ్రీని తిల్లివలె చూడును  పరథనమును. పనికిమాలిన 
మట్టి బెడ్దవ లె చూడుము, నిన్ను నీ వెట్లు పే మించుకొొందువో, ఇతిరులను 


(©) 
సహితము లకే సే మద్భషితో చూడుము, 
mo య లు 


వి ఈ శోకము నమ స భూతములను తనవలెనే చూచుకొన 
౧౧ —0 
వలయునని, ఉఊపనిషతులసాటినుండియు వచ్చిన హెందవ భావమును 
న! రా 
నూచించుచున్న ది, 


హిం 
శ్లో. అన్యాకొ వరివదకొ సాధుకి, యథా హీ వరితవ్యలే ! 
తధా వరివద౯ా అన్యాకొ, తుష్టో భవతి దుకనశి॥ ౧ 


[మవోభారత, ఆదిపర్వ, ౭౪ ౯౧ ] 


ప, అన్యాన్‌, పరివదకా సాధు, యణఖ్యా హొ పరిత 
ప్య తే, తథా, పరివద౯, అన్యాన్‌, తుష్టః, భవతి, దుర్దనః. 


ట్‌. అన్యాన్‌ =ఇతరులను పరివదకా=నింద చేయుట చేత, 
సాధుః=సజ్ఞనుడు, యధా=ఎట్లు, పరితప్య తే = పరితాపము 
నొందుచున్నాడో, తథా=అశ్లే దుర్జ నః=దు రార్లుడు, అన్యాన్‌ = 
ఇతరులను పరివద౯=నిందించుట చేత, తుష్టః=సంతోషించిన 
వాడు భవతి=అగుచున్నా డు. 


"తా, ఇతరులను నిందించి సాధుపురుముడెట్టు పరితవింా 
చునో, ఇతరులను నిందించి, దుర్భను డట్లు సంతోపి.౦చును. 


౧౭౧ 


త్రావ్గాథర్మము [అధ్యా 


వ్యా. ఈశ్వరునియందు భక్తి మానవ్రులఅయందు యే గును కలవాడే 
పాధుపురువుడు. అతడెన్న డును మనుష్య్యులమీద eT చేసి 
ఆనందింపడు మానవు డతనికి చే ర మాస్పదముడు అత డెవరి దోషమునయి 
నను చూచినప్పుడు క స్రేనుతో దానిని సంస్క_రింప ప్రయ 
త్నించును అతడు మానవుని మానవుడనే గ్రే, స్కమించును. కనుకనే, అత 
'జెవరి సద్గుణమునయిన చూచినప్పుడు త ఎవరి దోషమునయిన 
చూచినప్పుడు పరితపించును ఆతనికి సుఖము కలిగినను, దుఃఖము కలిగి 
నను ఉభయమును ప్రే మసంజనితేము లే, “కెవున, అత డెన్నడును ఇతరుల 
దోషముఅను ఘోషించి యానందించడు, తల్లిదండ్రులు పుత్రుని పుత్రు 
డనియే ఎట్లు 'స్రే మింతుకో, పుత్రుని నుగుణములను జూచినప్పుడు అనం 
దించుచు, దుర్గుణములను జఊొచినప్పుడు విచారించుచు నుందుతో, ఆట, 
మనుష్యుని కేవలము మనుష్యుడనిమే గ్రే మించుటకు సాధన చేయుము 
ఆట్టయినయెడిల, నీ వితరుల దోషములను జూచి యానందింపజాలవు. 
ఎవడు అన్యుల దోషములను జూచి, అన్యుల దోషములను ఘోోషించి, 
యానందించునో, ఆట్టివాని హృదయ మతిత ద్ర ము అట్టి నీచత్వము 


నుండి నిన్ను సర్వదా సంరక్నీంచుకొన బ్ర, యత్నింఫుము 


వీ, ఈ ౧౨వ అధ్యాయము సత్చురుషునియొక్క__ మరికొన్ని 
సుగుణములను వర్మించుచున్నది. సౌధుపురుమడు పరుల దోషములను చెప్ప 
వలనీ వచ్చినప్పుడు విచారించుననియు, గుణములను వష్పవలని వచ్చి 
నప్పుడు సంతోషించుననియు ఈ మొదటి శోకము చెప్పుచున్న ది. 


౧౭_9 


వాక్య. ౨ ] దితీయఖండము 


శ్లో. వివత్తి వృవ్యథో దజో, నిత్య ముజ్జానవాకొ నర$ి | 


ఇ జీ 
అప్రనుత్తో వినీతాళత్తా, నిత్యం భద్రాణి పశ్యతి! _9 


[మహాభారత, సభాపర్వ, ౫క రా ] 


ప, విప త్తిషు, అవ్యధః, దత నిత్యం, ఉస్టైనవాన్‌, 
నరక అప్రమ త్త వినీ తాత్తా, నిత్యం, భద్రాణి పశ్యతి. 


టీ. విప త్రిషు = (ఎవడు) ఆపత్తులయందమ్క  అవ్యథః= 
దుఃఖములేనివాడునుు దత్తుః=నేర్చరియును, నిక్యం= ప్రతిదిన 
మును, ఉ స్థైనవాన్‌ =ఉద్యమశీలుడును (అయిన, నరః= 
నరుడోో అ ప్రమ తేజా ప్ర మాదరహితుకును, విసీ ఆ-త్తా=వినీత 
స్వభావుడును (అగుచున్నాడో, అతడు, నిత్యం=ఎల్ల ప్పుడు, 
భద్రాణాళుభములన్యు, పశ్యతి=చూచుచున్నాడు. 


"తా. ఎవడు విపత్కాలమునందు దుఃఖంపడో, ఎవడు 
కార్యసమర్థుడో, నిరంతర కార్యళీలుడో, ప్రమాద రహితుడో, 
వినమ్రస్వభావుడో, అతడు సదా ళుభములనే దర్భించును. 


వ్యా, సవానళ క్తి యు, అభిని వేళశమును లేని మానవుడు ఆపత్కాా 


అమున విశేష వ్యథ నొందును, కనుక, యుద్ద భటు లెట్లు విపత్సేంకుల 
భీకర సంగా మరంగమునందు, ఏ తొట్రుపొటును లేక సిరచి తముతో 
సో UU థి శి 


౧౭౩ 


బ్రావ్హాథర్షము [అధ్యాయ 
నిలువబడుటకు మొదటినుండియు, శిక్షణము నొందియుందురో, అే, 


జీవితేసం గ్రా నుమునందును ఛై వ నిలువబడుట కభ్యసింపుము, 


అట్టయినయెడల, ఎన్ని విపత్తులు సంభవించినను, ని న్నవి వ్యాకుల 
చిత్తునిగా చేయజూలవు. ఈళ్వరు జేయే శక్తులను నిక చ సాదించి 
యున్నాడో, వాని నన్నిటిని వికొసము శొందించుకొని, శ క్షి సామర్థ్య 
ములలో దినదిన ఇస్రేవర్ణమానుడవగుము ఆఅలసత్వమును బదకమును విడిచి 
నిరంతర కౌర్యకీలడవు క్షమం మ ల్తీతను, అన్యమనన్మ_తను పరిత్యజించి, 
అభినివిష్ట చి క్రముతో అత్య సాధనమునందు ప్రవృత్తుడన్ర కమ్ము. ఈళ్వ 
రానుగ్ర్రృవామువినా, నీవొక అడుగయినను ముందుకు పెట్ట'లేవను సంగతి 
సదా _స్గరణయం దుంచుకొనుము, శరీరము, మనస్సు, ఆ త్త, బలము, లు 
మొదలగు సమ సమును, ఆయన దయమిద నే ఆభారసడియున్న వి. కనుక, 
నీకు గల సర్వమునకును ఆయనే మాలమని తెలిసికొని, ఆవహాంకెరమును, 


కాద్దక్యమయును పరిత్యజించి, వినమ్రుడవు కః 


వి. ఈ శ్లోకము ఓర్పు, పట్టుదల, కౌర్యశీలత మొదలయిన మరి 
కొన్ని సుగుణములను మెచ్చుకొనుచున్నది, 


శ్లో. బహవోఒవినయా న్ట స్టార, రాజానకి సవరిచ్చడా!ి | 
వనస్టా అపి రాజ్యాని, వినయాత్‌ వతిపేదిళే ॥ 5 
థి లో 
[మనుసంహిత 111. ఈం.) 


ప, బవహావ్క అవినయాత్‌ , నష్టాఖ రాజానః, సపరి 
చ్భృదాః, వనస్థాః, అవ్కి రాజ్యాని, వినయాల్‌ , పృతిజేదిశే, 


౧౭౮ 


వాక్య. ౩] ద్వితీయఖ౦డము 


ర 
. 


బవావః రాజూన।=అనేకమంది రాజులు సపరి 
చ్చదాజవనుగులు గుర్రములు రధములు యుక్జ భటులు, 
ధనాగారములు మొదలయిన పరిచ్చదములతో కళాడినవారు 
(అయినన్సు అవినయాత్‌ =వినయము లేక పోవుటవలన్క నష్టాః= 
ప్రాణములను గోలుపోయిరి, (కాని) వనస్థాః అవీ=నిస్సహాయు 
లయి అరణ్యమునం దుండువారయినన్సు వినయాత్‌ =వినయ 
మునలన్క రాజ్యాని=(పరివారముతో గూడిన) రాజ్యములను, 
పృతివేదిరే-పొందిరి. 


తా, వినయవిహీనులగుటచే, అశ్వరభాది బహూుపరి 
వారముతో కూడినవారయినను, అనేకులగు రాజులు వినాశము 
నొందిరి. వినయసంపన్ను లగుటవలన, అనేకులగు రాజులు 
వకాకులయి వనవాసులయినన్సు బోయిన రాజ్యములను మరల 
పొందగలిగిరి. 


వ్యా. వినయముగలవా డే ఆధ్యా దక సంపదను పొాంగచుటకు 

సమర్థు డగును, వినయముగలవా జే భౌతికై శ్వర్యమును పొందగలడు. 

వినయ విహీను డందరిచేతను ద్వేషింపబడును. నీక సంపద యున్న యెడల, 

వినయము దాని శోభ నఖివృది నొందించును విపత్తు తటస్టించినయెడల, 
త క 

వినయము దానినుండి నిన్ను విము కి నొందించును, కనుక, ఆంతరము 


౧౭౫ 


బ్రావ్మాథర్థము [అధ్యా 


నందు నీ కీళ్ష్యరుడు ప్రసాదించిన సద్గుణసంప ని గురించిగాని, బాహ్యామ 
నందు ని కౌయన యన్నుగృ హించిన భాగ్యభోగ్యములకొరకుగాని, క్షణ 
శాౌలముయినను ఆవాంకౌర యు క్రుడవు గాకుము 


వి, ఈ శోకము వినయమును కీ రించుచున్నది మవోసత్యసంపన్ను 
(3) ప 
అగు రాజులు సహితము గర్వమువలన ఇెడిపోయిరి. ఏకోకులగు రాబాలు 
సహితము వినయమువలన రాజ్యములను పొందగలిగిరి 


శ్లో. యత్క_ ర కర్వతో *2న్యస్యాత్‌ , వరితోోపో=.. న్హరా తనకి! 
తత్సయఫ్నేన కుర్వీత, విపరీతం తం వర్భయేత్‌॥ ౪ 
[మనుసంహిత IV ౧౬౧ ] 


ప. యత్‌, కర్భ, కుర్వతః, అస్య, స్యాత్‌ , పరితోహు, 
అ_న్వరాత్తని, తత్‌, ప్రయత్నేన, కుర్వీత, విపరీతం, తు, 
వర్జయేత్‌. న 


టీ యత్‌ కర కుర్భతేః=ఏ కర్గను చేయుటవలన, 
అస్య=ఈ అంతేరా _ర్తీనః=అంతరా _ళ్ళేకు (మనస్సాథ్నీక్రి పరి 
తో మ=సంతోషము, స్యాత్‌ =అగునో, తత్‌ =దానిని, ప్రయ 
"ల్నే న=సర్వప్రయత్న ములచేతను, కుర్వీతజదేయవలయును. విప 
రీతం తు=దానికి విరుద్ధమయినదానిని, వర్ణయీత్‌ =విడిచిపెట 
రి 

వలయును, 


౧౦౬. 


వాక్య. ౪ ] ద్వితీ యఖండము 


ఏ క ర చేసినయెడల, అంతేరా కే పృనన్న మగు 
మం _ వ త 
నో అటి క రచే సర్వ ప్రయత్ని ములచేతే ను చేయవలయును. 
ర —- (WU 
తిద్విపరీతమగు క రను పరిత్యజింపవలయు ను, 
లీ 


pe జ 3 5 

వ్యా. భాను ఫానమాయక్‌ క అమోఘ ఫలము రం లా 
దము--అంతరా శృయొక్క_ సంతోషము. అత్శిప్క్ర సౌదమునండే, ఈశ్వర 
ప్రసాద మనుభవమునకు వచ్చును ఆర్ష చ్ర సన్నమయినయెపెల, సమస్త 
దుఃఖములు సమనిపోవును ధరెనుపౌనము లేనిది, ఆకే సంతృపి నొం 

తాకే 0౦ జాజి లాలి 

దగు విషయనుఖానుభవమువలనను, మనస్సు సుఖము ననుభివించునుం 
"కొని, ఆక్తయందు అపవిత్రత యున్న యొడల, మనోమాలిన్య మున్న 
యొడల, రాసులు రాసులుగా నుండు ప్రాపంచిక సౌఖ్య ములన్ని యు, 
నిరుపయోగములగును కనుక, ధరాచరణద్య్వారమున ఆ కచ సొదము 
నొందుడు, బేనివలన ఆ తృసంతోషమనకు హాని కలుగునో es ఆ 
ముగా పరిత్య జింపుడు న “కార్యమును చేయుట వెత ఆంతరా_్త సంతో 
షీంచునో, ఆ కార్యము తనకెంత ఆయిస్టముగా నున్నను, సర్వ ప్రయత్న 
ములచతను ఆచరించి తీరవలయును. ఆంతెకొ క్త కిష్టములేని కార్యమును, 
తన కెంత యిష్ట మున్న ను మాని వేయవలెను తనా వమాుడున్సా, వాపనుదు 
డును ఆగు పరమేశ్వరుడు మానన వృాదయమునందు మనస్నా&ీ స్వరూప 
మున ప్ర్రకౌకించుచున్నాడు. మనస్సావీ, ప్ర పృ బోధము లే ఈశ్వ రాజ్నలుం 
కనుక, వేదవాక్యముక౦ కును, కాతుతు ప,మాణముక ౦“కును, గురూపడే: ము 
కంశును, అంతేరా శ ప్ర బోధ మే ఆధిక అనుసరణీయము 


౧౭౬ 
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క మ [ అధ్యా, ౧౨ 


వి. ఈ శోకము తన అంతరా లేక తృప్తి నిచ్చు కార్యమును 
వేయవలయుననియు, తద్విరుద్ధమును మానువునియు బోధించుచున్న ది, 


శ్లో. ధరృకార్యం యతకో శక్త్యా, నోవేత్‌ ప్రాప్నో తిమానవ॥। 
ప్రాప్తో భవతి తత్‌ పుణ్యం, అత్రమే నాస్పి నంశేయకి॥ ౫ 


[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౯౨, ౬] 


ప, ధర్మశార్యం, యతీన్క్‌ శక్యా నో చేత్‌, 
ప్రాప్నోతి, మానవ ప్రాప్య భవతి తత్‌, పుణ్యం, అత్ర, 
మే న, అస్సి సంశయః. 


టీ. మానవణమనుష్యుడు. ధ ర్మకార్యం = ధ ర కార్య 
మును (చేయుటకు, ఛక్యాజ=శ కి కొలదిని యతక౯=యత్నము 
జేసినవాడయ్యి న స్రాప్నోతిచేత్‌. =కార్యసిద్ధిని పొందకపోయి 
నను తత్‌ పుణ్యం=ఆ పుణ్యఫలమున్సు ప్రాప్తః భవతి=పొందిన 
వాడగుచున్నాడు. అత్ర=ఈ విషయమయ్యి మే=నాక్కు సంశ 
యః=సంబేహము, నా స్పి=లేదు. 


"తా. మానవు జే ధ _ర్మకార్యమునయిన జేయుటకు తన 
శక్షికొలదిని ప్రయత్నము చేసినవాడయ్యి కృత -కార్యుడు కాక 


౧౭౮ 


వాక్య. ౫ ] ద్భితీయఖండము 


పోయినను అతడు దాని పుణ్య ఫలమును పొందితీరును. 
ఈ విమయమయి ఎంతమా త్ర మును సంథయములేదు. 


వ్యా. భర కర్టను లాచరించుటకు నికు సాధ్యమయినంత 
వరకు, ప్రయత్నము చేయుము నీ యావచ్చి క్లిని నినియోగించి, కృత 
కార్యుడవ్ర కౌకపోయినను, దాని నిళ్చయపలమగు పుణ్యము మాత్రము 
నికు అభించితీరును. ఈశ్వరుని కార్యము అనంతములు ఎవజెంతవరకు తన 
కార్యములు నెరవేర్చినని ఆయన గణింపడు ఆయన ఎవరికే శ & నిచ్చి 
యున్నాడో, వారు దానిని నిహ్మాపట్యముతో వినియోగించవలయు 
ననియు, ఆయన యఫీష్టము, అట్లయిన యెడల, ఆయన వానిని కృత 
కృత్యుని చయును 


వి, ఇది శ్రీకృన్ణమూా ర్తి వినురునకుచేసీన యుప బేళము. నిజమయిన 
గొప్పతనము బావ్యాక_రలమిద నాథారపడి యుండదు. తన విధికృత్యి 
మును నెరవేర్చుటకు తన యావచ్చిక్తి కిని వినియోగించుటలో నే యున్నది, 
ఈ శ్లోకము నే _రృత్యేవాధికారస్తే సే అను గీ తాళ్లోకమును ప్రతిధ్వనించు 
చున్నది, 


౧౯౦౯ 


౧౩ అధ్యాయము 


జం 
శో. ఇంద్రియాణాం విచరతాం, విషయేస్వపహోరిము | 
నంయమే యత్న మాతిస్టేత్‌ , విద్వాకా యన్తేవ వాజి 
థి శాం 
నామ్‌! ౧ 


[మనుసంహీత, [11 న! 


ప. ఇంద్రియాణాం, విచరతాం, విషయేవ్యు అపహా 
రిమ్మ సంయమేే యత్నం, ఆతి ప్టేత్‌, విద్వాన్‌ యనా ఇవ, 
వాజినామ్‌, 


టీ. అపహోరిషు = అపహరణళీలములగు వివ యేషు= 
విషయములయందు, ౨; విచరతాం=సంచరించుచున్న, ఇంద్ర దియా 
ణాం=న్తిం ది ద్రైయములయొక్క, సంయ మే-నియమించుటయెందు, 
విద్వాన్‌: =వీద్యాంసుడు, శాజినాం (రథమునకు క్ర ట్రబడిన) గుర్క 
ములయొక్క, యంతా ఇవ=సారథివలనేే యత్నంజప్ర ప్రయత్న 
మును ఆతి ప్టేత్‌ =వేయవలయును, 


౧౮౦ 


వాక్య, ౧] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. రధసారధి రధాశ్వముల నన్నిటిని వానివాని 
యిప్టానుసారముగా పరుగిడనియ్యక, వాని నన్నిటిని, తన వళ 
మునం దుంచుకొని, తేన యిప్లానుసారముగా శెట్టునడిపించునో, 

వం. 
అశు, జానియగువాడు మోహమయవిషయములయందు ప పృ 
౧౧ ౬ లో 

_త్తేములయిన తేన యింద్రియముల నన్నిటిని వశమునం 
దుంచుకొన్సి తేన యిష్రానుసారముగా ప్రవ _ర్లింపజేయవల 
యును, తానే వానికి వళుడు కాగూడదు. 


వ్యా. ఏ సమస విషయములు ఇంది, యగోచరములయిన యెడల 
~~ 
అంతఃకరణ మునం దసద్భావములు జనించునో, అటి ఆపవిత్రి, విషయముల 
0 లు 
శ్ర విషయభోగముల ద్వార 


యందు ని మనస్సును వినియోగింపకుము పవి 
మున, ఇంద్రియములను పరితృపీ నోందించుచు, జీవితోచేశమును సాధిం 
UU per) (a) 


చుటకొరకు అనుదినమును ప్ర యత్ని ంప్రుము 


మి ఈ ౧౫వ ఆధ్యాయము ఆ _క్షసంయనుమును గురించి వివ 
రించుచున్నది “పసారథిచె నియమింపబడని రథాళ్వములవ లె మోహజన 
కముఅగు విషయములతో 'సంబంధముగల ఇంద్రియములు ఆ _ాగంయ 
మములేని మానవుని తేప్పుడారికి ఈడ్చివేయును, ఆని చెప్పుచున్నది. 
ఈ భావమును, ఈ ఆలంకౌరమును ఊపని షత్తులయందును, ధగవద్దీతీయం 


చును కూడ కలవు, 


౧౮౧ 


బ్రాహాథ ర్యెము... (అధ్యా ౧ 

ఖో. ఇంద్రియాణాం హి చరతాం, యృన్గనో=_నువిథేయతే | 
oa ఈం 9 

తదస్య హారతి ప్రజ్ఞాం, వాయు ర్నావ మివాంభసీ॥ 


[భగ వర్దిత, If కాక] 


ప. ఇంద్రియాణాం, హి, చరతాం, యత్‌, మన్కు, 
అనువిధీయ లే, తత్‌, అస్య, వారతి, ప్రజ్ఞాం వాయుః, నావం, 
బ్రవ, అంభసి., 


టీ, చర తాంస్వచ్చందముగా _విషయములయందు) 
సంచరించుచున్న, ఇం ద్రియాణాం పీ=(అవళీకృతములయిన) 
ఇంది యముల కే యత్‌ మనః=వ మనస్సు అనువిధీయ శే= 
అనుకూలమయినదగున్తో తత్‌ మనః=ఆఅ నునన్సు అస్యా 
ఈ పురుమునియొక్క., ప్ర జ రకాద్ఞాన మును హార తి=హారించి 
వేయుచున్నది. ( బేనివల!) అంభసి=(సము ద్రాది) జలము 
నందు (ప్రమత్తుడయిన కర్ణ భారునియొక్క_) నావం=పఓడన్ను 
వాయుః ఇవ=వాయువువలెనే (వాయువు ముంచివేసిన క్లే). 

"తా. ఎప్పుడు మానవుని మనస్సు స్వేచ్చా ప్రవ శ్రేము 
లగు ఇంద్రియములకు వశమగున్నో అప్పుడు ప్రచండ వాయు 
వెట్టు నావను నదియందు ముంచివేయునో, అశు వాని 
మనస్సు ఆ వురుమునియొక్క_ బుద్ధిని వినాశము నొందించును. 


౧౮౨ 


వాక్య, 9 7] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా, ఎప్పు జే వృ - జనించునో, దానియంబెల్ల నీయిం 
"ల ఇ 

ది న $= ము కో 

ద్ర, యగణమును సంచారము చెయ నియ్యకుము కోని, ఆధ్యాత్మిక టన 

యొక్క_ ఆడేశానుసారయుగా, మనస్సును సుశికీ తమును, వశళ్లీభూతిమును 

వెసికొని, ఇంద్రియములను నిగ్ర హింపుము మనస్సే వశీభూతమయిన 

ద్‌ ప వివ స ర 

యెషదఆ, ఎన్ని అపవిత్ర, యేయములు ఇంద్ర యసంచారమార్గమ. లఅయందూ 

గోచరించినను, అవి, ఆ మానవ్రని పవిత్ర, పథమునుండి క్రమని పయ 

జాలవు, ఎప్పుడు ప్ర లోభినస౦కుల స్రాపంచమునంమండియే, ధ రసాధన 

చెయవలనీ యున్నదో, అప్పుడు మనోనిగ్మవామే లేకపోయినయెడల, 

అడుగడుగునకును విపతులే తటసించును, మనస్సు ఇం ద్రి యానుగత మే 
బి ళం 

యయిన యొడల, మానవుడు వాత చెతసుషయి, కింక ర్రవ్యవిమాశథండెయి 

ఆజ్‌ 
పాపమోహను.లయందు నిమగ్న డగును, 


వి. ఈ శోకము వెనుకటి శోకములో చెప్పిన యంళమునేః 
యm ళ్‌ 
అనగా, అవశమయిన మనస్సువలన సంభవిం చెడు అపొాయముల నే, ఇంకొక 


ఆలంకౌరను తో వర్ణించుచున్నది, ఎవని మనస్సు ఇం ద్రియములకును, 
ea 


కోరికలకును లోనగునో, అట్టి మానవుడు తుపానులో చిక్కుకొన్న 
శీటివ లనే వినాళమునొందును, 


శ్లో న జాతు కానుకి కొమానాం, ఉనభోగేన శాన్యుతి ! 
వావిపా కృష్ణవ త్ష్మైవ, భూయ ఏవాభివర్ల లే! ప్రి 
౬ ఇ థి 


[మనుసంహిత , 11. ౯ర_మహాభారత, ఆదిపర్వ ౭౫౬ రకా ౧౫౨, ] 


౧౮౨ 


బ్రావాధ_ర్హము ( అధ్యా, ౧౩ 


ప. న జాత్కు శాముు శామానాం, ఉపభోగేన, 
శజామ్యత్కి హవిషా కృృవ్వవర్హా, ఇవ భాయ, వవ్క అభీ 
వర్ల లే. 
థి 


టీ, కామానాం = విషయములయుక్క_, ఉపభోగేన = 
అనుభవమువేత, -కామః=కోరిక, జాతు=బఒకానొకప్పుడున్సు న 
శామ్యతి=శమనమును పొందదు. (కాని) హవిపా=ఘృతము 
చేత, కృవ్ణవర్హ్భా ఇవాలగ్ని హోత్రమువలెను భూయః వవ= 
మరల మరల, అభివర్థ కే=వృద్ధియగు చున్న ది (భోగముల నను 
భవించినవానికి సహితము ప్రతిదినము, వూర్వముకంకెను 
అధికమయిన భోగాభిలావ కలుగు చుండుటచేత ). 


తా. కామ్యవ స్తువులను భోగించుటవలన కామ మెన్న 
డును తృ ప్పినొంద్కి నివృ త్రము కాదు. అంతేకాదు, ఖృుతము 
వేల్వబడిన అగ్నీ హో త్రమువలె మరింత జ్వాలగా ప్రజ్వరిల్లును. 


వ్యా. “విషయభోగములతో నంతృ పి నొందించినయెడల, 
అనీ 

ఇంద్రియములు వానంతట వే వకీభూతములగును, యత్నపఫూర్వకముగా 

ఇం, ద్రియసంయమమునుపరించి సౌధనచేయవలనీన యవసరము. లేదు”? 

అని ఎన్నడును ఆనుకొొనకుము విషయభోగముల ననుభవించినకొలదిని, 

విషయతృేన్ష అధికమగుచుండును, అంతఃకరణ మంతకంతకు దుర్దాంక 


౧౮౪౮ 


వాక్య. ౪ ] ద్వితీయఖ౦డము 


మగుచుండును, కనుక, ఇం,ది, యదమనమునంకును, మనస్సంయనుము 


టో 
నందును, ఎన్నడును శిథలఫావమును కనబరపకుము 


వి ఈ శ్లోకము “కోరికలు అను ఫవించినకొలడిని అధికమగు 
చుండును ” ఆను మానసీక విజ్ఞాన నియమమును తెలుపుచున్నది భోగాను 
భవనువలన, భోగవాంఛ తగ్గ ననుకొనుట అజానము ఈ శ్లోకమునందలి 
భావమే యకక ము 


1 ఈ, ఇందియాణాంతు సర్వేషాం, య ్యేకం శరతీందియం ! 
© « 
తేనాన్య ఊరతి వజా, ద్భృ తేక పాతాడివోదకన్‌॥। రి 

లా Tw 


[మనుసంహీత TT గగ] 


ప ఇంద్రియాణాం, త్రు, స్వేషాం, యది ఏకం 
తరత్కి ఇంద్రియం, తేన అస్య, మరతి, ప్రజ్ఞా, దృ కే 
పాత్రాత్‌, ఇవు ఉదకమ్‌. 


టీ, సర్వేషాం ఇంద్రియాణాం=సక ల ఇంద్రియముల 
లోపల, ఏకం ఇంది యం=ఒక్క_ యిం ద్రియమయినను యది 
శురతి=స్క లనమయినయెడల, (విషయాస క్షమయిన యెడల), 
శేన=(ద్యారభూతమయిన) దానిచేత, అస్య=(విషయాసక్తు 
డయిన ఆ మానవునియొక్క, ప్రజ్ఞాబుద్ది, తురతి=స్కలన 


౧౮ 


అ 


మగుచున్నది (వినాశమునొందుచున్న ది ఇతర ఇం ద్రియముల 
వేత నిలువదు). (ఇందుకు దృష్టాంతము) దృతేః పా త్రాల్‌= 
ఛిద్రముగల చర్షపాత్రమునుండ్కి ఉదకమ్‌ ఇవ=ఉదకమువలె 
(ఒక్కచోట నున్న చిల్లివలన పా త్రేయందుండెడి సమ స్త 
జలము ఎట్టు స్ర వించిపోవునో, అళ్లు, వళీభూతముకాని 
ఇంద్రియమనెడు ఛిదృముద్వా రా, పహృాదయకలశమునందలి 
జ్ఞానామృతే మంతయు కారిపోవునని భావము) 


తా, ఒక పాత్రకు ఒక్క. చిల్లి యున్నను దాని 
©, ౧౧ 
యందలి జలమంతయు ఎట్లు కారిపోవునో, అళ్లు, ఇం ద్రియము 
లన్నిటిలోను ఒక్క ఇం ద్రియము చలించినను, డానివలననే 
మానవునియొక్క బుద్ధియంతయు భొష్టమగును. 


వ్యా. ఆపని త్రీ విషయములు ఒక్క యిం ద్రియను ద్వారాగాని, 
అనేక ఇం ద్రియములద్వారా గాని, ఆంత క రణమునందు ప్రవేశించి, 
అపవిత్ర, ఫుకోరికలను జనింపజేనినయెడల , మనుష్యుని పతనము నకు ీాత్రు 
వగును, కనుక, ఏ యిరిద్రి యమునకును యథేచ్చగా విషయభోగముల 
ననుభవించుటకు సమయము దొరక నియ్యకుము, 


వి, ఒకని ప్రవ ర్రనయంగు ఏమాత్రము లోపమున్నను సవరించు 


కొనవలయుననియు, అశ్రద్ధ చేసినయెడల ఆపాయకరమనియు, ఈ ల్లోకము 


౧౮౬ 


వాక్య. ౫ ] ద్యితీయఖ౦డము 


సూచించుచున్నది ఉదాపహారణము--జఒక్‌ సాత్రయందు ఎంత చిన్న చిక్‌ 
ot 


యున్నను, సాత్రమునందలి జలమంతయు ఎట్లు కౌరిపోవునో, అఆర్టే, 
య య 


ని గ్ర హింపబదని ఒక యిర్మద్రైయ మయినను, సర్వ నాళనమునకే చారి 
పీయును 


శ్లో న త్ర్రైతాని శిక్యన్తే నంనియన్లు మసేవయా ! 
యా శాన ~~ 
విసషయేషు వ్రజుష్టాని, యథా జ్జానేక నిత్యశక॥ ౫ 


[మనుసంహిత TT ౯, ] 


ప. నృ తధా వతాని, శక్య నే, సంనియ్వూం, అసే 
వయా, వివయీవు, ప్రజుష్టాని యధ్యా జ్ఞానేన, నిత్యశః, 


టీ. యథా=ఎట్టు, జ్ఞానేన=జ్ఞానముచేత (శక్యమగునో), 
తథా = అట్లు, విషయేషు = విషయములయందు, ప్రజుష్టాని= 
ప్రవర్తించియుండెడి, నతాని=ఈ యింద్రియములను, నిత్యశః= 
సర్వద్యా అనేవయా=నితాంత విమయసేవనము లేకపోవుట 
చేత, సంనియంతుం=వశపరచుకొనుటక్కు న శక్యం లే=శక్యములు 
"కావు. 


తా, జ్ఞానముయొక్క. సహాయముతో శ్‌ యధా యోగ్య 
ముగా విషయసుఖముల ననొభవించుచ్చు విషయాస_క్రములగు 


౧౮౭ 


అతాహధర్యము [| అధ్యా. ౧౩ 


ఇంద్రియముల నన్నిటిని, నిరంతరము వశమునందుంచుకొనుట 
సాధ్యమగునుగాని, సంపూర్ణ విషయపరి త్యాగమువలన, 
ఇంద్రియములను వశపరచుకొనుట ఎన్నడును సాధ్యము 
కాదు, 


వ్యా. విషయసుఖాస్వాదనము సంపూర్ణముగా పరిత్య జి౦చిన 
యెడల, ఇంద్రియములు తప్పక వశీభూతము అగు ననుకొనగూడదు 
వివేకముయొక్కా సౌహాయ్యమువలన, ఏ విషయములు పూయములో, 
ఏవి ఉపాబేయములో, విభజించి తెలిసికొని, హేయనిషయములను 
పరిత్యజించుచు, ఉపొాచేయ విషయములను (గహించుచు, క మక్‌ ము 


J 
ముగా ఇ తణంయనాయూతనంన్‌ ని ఫొందవలయును, 


వి ఇంద్రియములను సంపూర్ణ ముగా అణచి వేయుటకంశు, 


వానిని నద్విషయములలో చొప్పించుట మేలనియు, ఇంద్రియనిగ్ర,వా 


మునకు సంపూర్ణ అసేవనముకంయి, వాని సద్య వహారమును, జ్ఞానముచే 
నడుపబడుటయు, మంచి యుపాయముఅనియు ఈ శోకము చెప్పుచున్నది, 
య 


శ్లో అవిద్వాంస నులం లోకే, విద్వాంస నుపి వా పునకి | 
వ్రనుదా స్యూత్చథం నేతుం, కాను క్రోధ వశానుగం॥!౬. 
[మనుసంహిత IL. ౨౧5 | 


౧౮౮ 


వాక్య. ౬ 7 ద్యితీయఖ౦డము 


ప. అవిద్యాంసం అలం, లోశే విద్యాంసం, అక్షి, 
జ్యూ పున ప్రమదాః, హీ ఉత్పధం, నేతుం, కామ క్రో 
వశానుగమ్‌, 


టీ. లో కే=లోక మునందు, అవిడార్థంసం=విద్యాంసుడు 
కాని వానిని, పునః=మరియు, వీడ్వ్యాంసమపి వా=వీచ్యాంసు 
నయినను, కామ రోధవశానుగం=కామ కోధములకు స్వాధీను 
డయిన పురువుని, ప్ర మదాఃజ్ర్రీలు, ఉత్పధం=విషమమాన్ల 
మున్సు నేతుం=పొందించుటకు, అలం=నముద్ధులు, 


శౌ. ఈ ప్రపంచమునందు కామ క్రోధపరవళుడగు 
పురుషుడు పండితుడయినను సరే పామరుడయినను సరే 


అతనిని (స్రీలు సులభముగా దుష్పథమున కీడ్వ సమర్హులు, 

ఇంద్రియసంయవుము తోడుపడినటు, పాండిత్యము సాయ 
లీ ౧౧ 

పడదు. 


వ్యా. విద్యయున్నంతమా శ్ర, మున జితేంద్రియుడు కొడు, 
ఎవడు కామ, క్రోధాది అరిషద్వారముయొక్క_ అధీనుడయి యుండునో 
౧ 
అతడు విద్యాంసుడయినను నరే, మూరుడయినను సరే, సుల థము-గా, 
ధ_ర్హపథ్హష్టుడు కౌవలని వచ్చును, "కొనన, సర్వవిధములచేతను, అంతి 
ళృర్రువుల వళపరచుకొన బ్ర యత్ని౦పుము. 


౧౮౯ 


అౌహాభ_ర్షము [ అధ్యా, ౧౩ 


వి, శేవల పాండిత్యము సచ్చరిత్రేకో సాధనభరాతము. కౌజ్ఞా 
అదు "కౌమ్రోభఛాదులకు లోనగువాడు సులభముగా తప్పుదారి కీడ్య 
బడును. ఈ శ్యాన్ర్రకౌరుడు, పురుషులయందుం డెడు పక్ష సౌతముచే, స్త్రీల 
మిద, ఆనవసరము-గా, ఆన్యాయముగా, ఒక నిందాబొణమును వదలు 
వలన కౌనవ . 
చున్నట్లం, ఈ న్లోకమువలన కౌనవచ్చుచున్నది 


శో వశేక్ళ ల్వేంద్రియగ్రానుం, సంయన్యు చ నున స్తథా! 
సర్వాకొ సంసాధయే ద ర్ధాకాఅనీణ్వకొ యోగత స్త 
నుమ్‌! ౭ 


[మనుసంహీత, IT ౧౦౦] 


వు వ్వ కృత్యా, ఇంద్రియ గ్రామం, సంయమ్యు, చ 
మను, తూ, సర్వా సంసాధయీత్‌ , అర్థా౯, అవఖీణ్వ౯, 
యోాగత్కః, తనుమ్‌, 


టీం ఇంద్రియ గ్రామం = బహిరింద్రియగణమున్సు వే 

కృ త్వ్యా=వళశముచేసికొని తథాా=ఆలాగుననే, మనః=మనస్సును, 

ర చూనియమించ్చి తనుం = శరీరమును అత్నీణ్యన్‌= 

వీడిం-చక, యోగతః=ఉపాయమువలన, సర్వా కక 
“సకల పురుషార్థ ములను సంసాధయీత్‌ =సాధింపవలయును. 


౧౯౦ 


వాక్య. ౭) ద్భితీయఖండము 


"తా. శరీరము కృశించి శిథిలము కాకుండు నుపా 
యము నవలంబించి, ఇంద్రియముల నన్నిటిని నశపరచుకొని 
సర్వా మాలను జయప్ర, దముగా సాధింప డి యత్ని ౦పనల 
యునుగాని, క సాధనముల నవలంబించి, శరీరారోగ్యము 
-ెడగొట్టుకొన రాదు. 


వ్యా. ఉపవాసాదుల ద్వారమున, శరీరమును తీణింపజేయుట, 
స్రదవా మును సాధించుటకు నిజమయిన యుపాయము కెదు, అట్టి 
కృ సౌధనలవలన మనుష్యుడు నిస్తేజడయి, ౮ క్రివిహీనుదయి. పాపా 
UU! అతి బాకి 
చరణమునుండి ఎట్లు మరలునో, అశే పుణ్యకార్యములు చెయుటకును 
య 
అసమర్థుడగును "కౌవ్రన, మనస్సును ఇంద్రియములను అపవిత్ర, విషయ 
భోగములకొరకు లం ఖమూలు శగాకుండునటు, వళపరచుకొని, తగిన 
యుపాయను నవలంబించి ఫురుపార్లమును సాధించుటయందు పృవృతు 
థి VY అటా 
డవ క స్‌ 
వు మ్స నేత్ర శ్రి త్రైది జ్ఞా నేం ద్రి యములద్వారా జ్ఞానము నార్జించుచు, 
వా సపాచాది కరేంది యముల ద్యారా కరల నాచరించుచు, లోక 
వాతి ఖీ లీ -— 
లేకౌంతరములకు (ప్ర యాణము చేయుచు, జీవా జ్ఞానమునం౦దును 
ధ_ర్థమునందును అంతకంత కఖివృద్ది నొందుచుండునను పరమాద్దేశము తో 
థి 

పర మేళ్వరుడు మనుష్యునకు ఈ రెండు విధముఅయిన ఇంద్రియములను 
అను హించెను, "కోని, ఇంకను ఆయన దయ యొట్టిదో చూడుడు- 


-ఆ జానోపార్తన, సత్మ_రెషానములతోపాటు విషయ సుఖమును సపొ 
౬ జ తాజ్జీ 0 


౧ణ౧ 


బౌహాధర్మము [ అధ్యా. ౧ 


తము ఆస్వాదించి, సౌఖ్య మను భవింపగలుగుట కంగీకరించెను. శొని, 
ఏ పురుషుడు ఇంది, యములుండుటవలని ప, ధఛానోడేశమును మరచి, కేవ 
UU Wy ది 
అము వాని ఆనుషంగికఫలను. లయిన విషయసుఖభోగములఅయం చే ప్రుమళ్తు 
అన్‌ 
డయి, సంతృపీ నొందుచుండునో, అటి నరుడు తప్పక అవనతి నొందును, 
ఖని వ 


పరమ ఫురుహెర్ధమును గోలా్చేవును, 


వి. ఈ శ్లోకము శరీరమును శుష్మి.౦పజేయుట మొదలయిన 
కృఛ్ర సౌధనలను నిషేధించుచున్న ది. మనస్స ంయమనమును, ఇంది యసం 


ఫో 
యమము. ను, ఈ యుభయమును ప్రశంనీచుచున్న ది 


(౧౯౭౨ 


వాక్య, ౧] 


౧౪ అ ధ్యాయము 


క్‌ ము 
శ్లో. యడా న కురుతే పానం, నర్వభూ తేహు కర్షిచిత్‌ | 
కర్మణా నుననా వాచా, చెసా సంవవ్యుతే తడా | ల 
[మవాఖారత, ఆదిపర్వ, రెజు చం. ] 


ప. యదా న కురుతే, పాపం, సర్వభూ తేషు, కర్ణి 
చిత్‌, కర్మణా మనసా వాచా, బ్రహ సంపద్య తే, తదా, 


టీ, యదాజ=ఎప్పుడు (మనుష్యుడు, కర్త చిత్‌ =ఒకప్పూ 

డయినన్కు క రణా=తేన పవ రనచేతగాని, మనసా=నునస్సు 
శి Se 

చేతగాని, బాణా = వాక్కు_చేతగాని, సర్వభూతేషు = సమస్త 
భూతములయందును పాపం న కురు తే=పాపమును చేయడో, 
తదా=అప్పుడు (అతడు, బ్రహ్మ= బ్ర హ్లమును సంపద్య లే= 

తా. మానవు జెప్పుడు మనస్సుచేతగాన్సి వాక్కుచేత 
గాని క_ర్గముచేతగాని, వ జీవియెడలను పాపము నాచరింపడ్యో 
అప్పుడే బ్ర హ్యేపలబ్దీని పొందగలడు, 


లా 


౧౯5 
18 


చ Ey 


వ్యా, ఎవరికిని అనిష్టమును చయకుము, ఎవదికయినను అనిస్టము 
చేయవలయునని మననునందయినను నంకల్పించుకొసకుము అన్యుల 
కనిష్టము కలుగు వాక్యముల నయినను పలుకకోము. ని వితరుల కనిష్టమ 
నాచరించితివా, నివే సాపపంకమునంను నిమగ్న డి వగుదువ్రు కనుక, 
మనో వాక్కౌ. యములయందు పరిశుద్ధుడవయి, ఆందరియొడలను నద్వ్యాన 
మును కనబరచుము, అందువలన, నీన్ర పవి శ్రాళ్గుడవయి, పవిక్ర స్వరూష్థ 
డయిన పరమేళ్వరుని పొందుటకు సముర్ధుడ వగుదుప్రు 


ప, ఈ పదునాల్గవ యభ్యాయము, దుష్మ్కూ-ర్యములు పరిళ్యజించి, 
ధ రజీవనము గడుపవలెనని బోధించుచున్నది ధ _రృజీవనముయొక్క_ 
అత్రి 
ప్రాముఖ్యతను. తెలుపు “పెక్కు. శోకము లిందు చేర్చబడినవి. మనో 
వా క్కెాయక _ర్హలచే దుష్టక_ర్థలను పరిత్యజిం చిన నేగాని, ఈశళ్వరోపలల్థి 
కలంగదని, ఈ "మొదటి శ్లోకము నుడువ్రుచున్న ది, 


శ్లో. పుణ్యం కుర్వకా వుణ్యకీ ర్తికి, వుణ్యస్థానం న గచ్చతి | 
పుణ్యం స్రాణాకొ ఛారయతి, పుణ్యం ప్రాణడ ముచ్యతే! 3 


(ముహాభారత, ఆదిపర్వ, ౧౫౭ ఈ౫_ఉద్యోగపర్య 3రో, ౬౮ ] 


వ, పుణ్యం, కుర్వన్‌, పుణ్యకీ ర్రిః, వుణ్యస్థానం, _న్భ 
గచ్చరి, పుణ్యం, ప్రాణాన్‌, ఛారయతి, పుణ్యం, ప్రాణదమ్‌, 
ఉచ్యతే. 


౧౯ 


వాక్య. ౨] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ, పుణ్యం కుర్వన్‌ =పుణ్యమువేయు వాడయి పుణ్య 

కీ రిస్సన్‌=పవి తేమయిన కీర్తిగలవాడయిి, (మానవుడు) పుణ్య 

ల మును bh చ్చతి a ప 

) పుణ్యం=పుణ్యము, ప్రాణాన్‌, = ప్రాణములను 

ధారయతి=ధరింప జేయు చున్న దో, (ఆకారణమువలను పుణ్యం= 

పుణ్యము (లోకులకు, ప్రాణదం = ప్రాణమిచ్చునదియని 
ఉచ్య కే=చెప్పబడుచున్న ది, 


తా, మనుష్యుడు వుణ్యక_ర్గము చేసినయెడల, పవిత్ర 
కీర్తిని పొందును. పుణ్యలోకముల శీసను. పుణ్యము జీవుల 
ప్రాణమును సంరత్నీంచును. పుణ్యము ప్రాణదాత యని చెప్ప 
బడుచున్నది. 


వ్యా. అన్న పానము లెట్లు భౌతిక జీవనమును పోషించి సం 
రశ్నీంచునో, అల్లే, ధ _ర్తము ఆధ్యా £ జీవనమును పోషించి, సంరథ్నీం 
చును. కనుక, ఏ కర్తలు చెయుటవలన హృదయము ధర్గయుతేమయి, 
"పవిత్ర వంతమగునో, అట్టి క రలు చేయుటయందు, సదా యత్న కీలుడవ్రు 
కమ్మ నిషిద్ధక రలు పరిత్యజించి, ఎట్లు పాపరహితుడ వగునువో, అశ్తే 
విహిత ల నాచరించి, ప్రణ్యవంతుడ వగుము ధరాతుడు ఐహికము 
నందు పవిత్ర, కీర్తి నార్జించి, ఆము ష్మీకమునందు ఊన్న తేలోకముల 
నొందును, 


ఇ 


శ్రావాధర్తము. (అధ్యా ౧౪ 


వి ఈ కోకము ధ (జీవనము. ను విశేషముగా సవము పెయ్య 
య జాజి 
చున్న ది, ఛాా_ర్థికునకు ఇవా సౌఖ్యమును, పరసౌఖ్యమును ఉభయమున్సు 
కలుగునని చెప్పుచున్నది, 


నో, పాపం ఛింతయళతే వైన, ట్రవీతి చ కరోతి చ । 
తస్యాధ -్లే ప్ర విస్ట్రస్య, గుణా నశ చ్తి సొధవ॥ ॥ 3 
[ మహాభారత, వనపర్య, ౨౨౦౯ ౯] 
ప. పాపం, చితయతే, చ, నవ, బ్రవీత్తి చ కరోతి 
చు తేస్య్క అధ శే ప్ర విష్టస , గుణాః, నశ్య న్చి సాధవః, 


టీ, పాపమేవా(ఎవడయి కే పాపమునే, చింతయ శే 
చ=తలంచుచున్నాడో, బ్రవీతి చ=వచించుచున్నాడో కరోతి 
చ=చేయుచున్నాడ్కో అధ 3 చ్రవిష్టన్య=అభ_ర్షమునందు ప్ర చే 
శించిన తస్య = అతనియొక్క సాధవః = యోగ్యములయిన్క 
గుణాః=గుణములు, నళ్య ని=నశించుచున్న వి, 


"తౌ. ఎవడు అధ _ర్షమునందు వ్ర వృత్తుడయి పాపచింత్క 
పాపాలాపము, పాపానుప్లానము చేయునో వాని సద్దుణము 
లన్నియు అచిరకాలముననే వినషమయిపోవును. 

6 


౧౬. 


వాక్య. 3౩] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా. చింతా స్వత మేదో యొక విషయమునందు 
నిరాధారముగా నుంవజూలదు మనుష్యు డెప్పుడు నద్విషయమ.లను 
“రించి యాలోచీంచునో, అప్పు శాయన సద్భావములన్నియు న్నూరి 
గె అలో 

యు కములయి, సక్క_రానుహెనముకిొరకు ఆయనకు ప వృ సాని, కోరికను 

ar 2 0 ఆ అతి 
జనింపజేయును, ఆటే, అత డెప్పుడు అసద్వి షయములను గురించి యాలో 
యm 

చించుచుండునో, అప్పు జాయన యసద్భావము లన్నియు ఊద్దపనము 
నొంది, ఆయనను పాపాలాపమునందును, పాపొచరణమునందును ఊతావా 
వంతునిగా జేయును కౌవున, పాపచింత ఉదయమయిన సనమనవెంటనే, 
దాని నునూలనము చయ సమక ట్టుము సొపప్రు టాలోచనలు ప్ర, బలమయిన 
యెొజల; మానవులు సహీన్లుతేను నోలా్పోయి, సౌపకొర్యములయందు 


వృతులగుదురు వా రిటు కొమక,మముగా పొపమునందు నిమగ్న 
అని 


m ఈశా. 
అగుదురు ఎవరిట్లు ర్కమాగతముగా సాపకౌర్యముల నాచరించుచు, 
పాపమునందు ప విపులయి యుందురో, అటివారి మిగిలిన చకుణము 
Ve ట్‌ ౧ 


అన్నియు, ఆంతర్జితముఅగును కనుక, నీ యాలోచనల "నెప్పుడును 

సద్విషయములయంబే వినియోగింపుము. వాపాలాప మాపక క్రిములు 

ఇం కీ జ 

సంపూర్ణముగా పరిత్యజింపుము 

ఏ, ఈ శోకము అధగ్గజీవితేమును నిరసించుచున్నది మనో 

రం 

చనాక్కా_యక రలలో పర టన మౌనవుని సుగుణములన్నియు, 
i 

స్వల్పకెలములో నే నశించుననికూడ చెప్పుచున్నది, 


౧౫౯౭ 


శైవ స peg 


శో. యే పాపాని న కుర్వంతి, వ్‌నో వాక్కు ర ర బంద్ధిఖి॥ | 
తే తవంతి ముహాత్రానో, న శరీరన్య శోషణం | y 
(నుహాభారతీ, వనపర్వ, ౧౯౯ ౯౮] 


ప. యే పాపాని న, కుర్గ ని, మనో వాక్క_ _ర్గ బుద్ధిఖి, 
న్ని మహాత్తానః, న, శరీరస్య, శోవమణం. 


తే తప 


టీ. యే = ఎవర్కు మనోవాక్క ర్మ బుద్ధిభిః = మనో 
వాక్కుర్మ ర్త బుద్ధుల చేత, పాపాని=పాపములను, స కుర్యంతి= 
చేయరో శ్ర మహాక్తానః=ఆ మహోత్తులు, తపంతి=త్‌పము 
చేయుచున్నారు. శరీరస్య శోపణం=శరీరశోషణమును (చేయు 
వారు నతపస్పు వేసెడివారు కారు. 


rn 


తా. తపస్సు చేయు వ్యాజమున శరీరమును శుమ్కీంప 
'జేసికొనువారు నిజమయిన తపస్వులు కారు. ఎవరు మనో 
వాక్కాయక_ర్షలచేతగాని, బుద్ధిద్వారమునగాని, ఎంతమాత్ర 
మును పాపము నాచరింపరో, అట్టి మవాత్తులే నిజమయిన 
తషోధనులు. 


వ్యా. పాపపు కోరికలు, పాపపు టుద్దేళములు, పాపోత్ప్స క్రి 
కరములగు వాక్యములు, "కార్యములు విడిచి పెట్టుము, 'నర్భ విధముల మ 


౧౯౮ 


వాక్య. ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


నిష్పాప్రలయి యుండుటకు చేయు తీన్ర ప్రయత్నమే తపస్సు ఊప 
వాసాది కృ ్రసాధనమ లద్వారా శరీరమును శుష్మింపజేయుట తపస్సు 
కాదు 


వీ. మనో వాక్కౌాయక _ర్హలచే పాపమునకు దూరముగా నుండ 
వలయు ననియు, అదే నిజమయిన తపన్సనియు, శరీరకోషణము మొద 
అయినవి తపస్సు కాదనియు, ఈ కోక ముపటేశించుచున్న ది. 
య 


శ్లో ప్రాజ్లో భశ్లేణ రమతే, ధర్మంపై వోవబీవతి | 
శ్‌ fre 
ధర్రాత్రా భవతి వ్యావం చిత్తం చాన్యప్రనదతి! * 


[మవాభారత, వనపర్య, ౨౦౮. కో=.-కింరా 5] 


ప. ప్రాజ్ఞః ధర్మేణ, రమే, ధ రృ, చ వవు ఉపజీ 
వతి, ధర్థాతా భవత్కి హి, వవం చిత్తం చ అస్య 
పనీదతి. 
© 


టీ, ప్రౌక్షిా ప్రజ్ఞావంతుడు, ధశ్మేణ సహ = ధ ర్యముతో 
కరాడ, రమ తే=విహరించుచున్నాడు. ధ _రృంచైవ ఉపజీవతి= 
ధ_ర్మశార్యములు చేయుటయీ జీవనోపాయముగా చేసికొని 
స్రైణములు నిలువ బెట్టుకొనుచున్నాడు. ఏవం పీ=ఈ ప్రకా 
రముగానే, ధ ర్థాత్థా=ధ ర్త కీలుడు, భవతి=అగుచున్నాడు. 


౧౯౯ 


త్రావ్మధర్మము [అధ్యాయ 


అస్య=ఈ ధరాత్తునియొక్క, చి గేంచి త్రమ్కు ప్రసీదతి 
సృసన్న మగుచున్నది (ని _ర్షలమగుచున్న ది) 


"తా. ప్రాజ్ఞాడయిన వాడు ధర రమునందే ఆనండించును, 
భర్ష గమార్గముననే జీవితనిర్వవాణము చేసికొనును, ఇట్టి 
మార్షానసరణమువలననే, మనుష్యుడు ధర్వాత్లు డగుచు 
న్నాడు మరియు వాని చిత్తమును ప్ర సన్న తనోందుచున్న ది, 


వ్యా. ప్రాజాడు, వివేకముయొక్క._ జెలుగులో పవిత్రత 
యొక్క సౌందర్యమును, పాపమ యొక్క. వికౌర స్వరూపమును 
జ్య క 9 

దర్శించి, పాపక్ళత్యములనుండి మరలి, ధ_ర్గకొర్యముల ననుష్షించుచు, 

థ _రృపథను నందుండియేం తన జీవన నిర్వవహణమును ెనీకొనుచుండును, 

పాసాచరణజనితమును పరిణామమునందు క్షేళజనకమును, ఆగు తణభం 

గురసుఖమును పరిత్యజించి, అమూల్యమగు కతన ప్ర సాదము ననుభవించు 

చుండును. కనుక్క ధరానుషానమునందు zo es చెటి కన్న 

ఆశీ 0 6 టట 

మనుభవింపవలనీ వచ్చినను భీతఠచితుడవయి తన్శార్గమునుండి పరాజ్‌ ముఖు 
నం! ౧ 

డన -గాకుము అజ, పాపాదరణమునం టి తాత్కాలిక సుఖము 
m ళు 

అభించినను, మోనాపరవశుడవయి, దానియందు పువృక్తుడవు గాకుము 

అంట్‌ 
ఇెండవ పక్షమున, నీ ప్రుజ్ఞాయొక్క_ సావోయ్యమువలన పుణ్య పాపముల 
యొక్క_ భావిఫలాఫలములను గురించి, సదా పఠ్య్వాలో-చనము "చేయు 
చుండుము, 


౨00 


వాక్య. ౬ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


ఏ, ఈ శోకము ధ రముయొక్కా జగ నోవాన సౌందర్యమును 
లం జజ ఆశి 
ఫునః ప్రశంనించుచున్నది పామరులు, ఆల్ప్టలు అగువారు ఆకె ౦ప 
భః వ 

బడు శారీరిక సౌందర్యముకంకు, వృాదయ సౌందర్యమే ఫృర్ణసాంద 
ర్నము ప ప ను ఉనయ 
థ్‌ ధర్హజీవనముచె ఈళ్వం ప్ర, సాదమును తక నాచళు 
మును కలుగుచున్న వి, 


న్లో. యస్యాత్రా విరతః పాపాత్‌ , కల్యాణే చ నివేశిత॥ | 
లే నర్వ మిదం బుద్ధం, ప్రకృతి ర్వికృతిశ్చ యా! ౬ 
[మవాభారర, ఉద్యోగపర్వ, 5౭ రోగా ౬ ళల] 


ప. యస్య, ఆతా, విరతః, పాపాత్‌, కల్యాణే, చ 
నివేశిత, తేన, సర్వం, ఇదం, బుద్ధం, ప్రకృతి, వికృతిః, 
చుయా 


టీ. యస్య ఆశ్తా=ఎవని యాత, పాపాత్‌ =పాపము 
నుండి, విరతః=వురలినదయి, కల్యాణే చాళుభ కార్యమునందు 
నివేశితః=ప్ర వేళించి యున్న దో, తేన=ఆ వివేకిచేత, యాజ 
వది, ప్రకృతిజన్య శా వసిద్ద వర్కా (వది వికృతిః=స్వభాన విరు 
మా ఇదం సర్వం=ఈ సమస్తము, బు క్షం లలి నుబడు 
చున్నది. 


_౨0౦౧ 


ప స [| అధ్యా. ౧౪ 


"తా, ఎవని హృదయము పాపమునుండి విరతినొంది, 
శుభా ర్యానుష్టానమునందు ఆస క్రమయి యుండునో, అట్టి 
వురుషుడే, వది స్వ భావసిద్ధమో, వది స్వభావవిరుద్ధ మో, 
స్పష్టముగా ెలిసికొనగలడు. 


వ్యా. ఆత, పొపప సృ యం దున్న ంతకౌలము సత్యమును 
2 lJ Yds 
దర్భింపజాలదు విపరీత దృష్టిని కలిగియుండును. దుఃఖమును జూచి సుఖ 
మనుకొనును, పాపౌకొర్యములే సుఖహేతువులని ఛ్రీమించును అపి 
చేదగును, ధ _ర్గముయొక్క.. మధురాస్వాదనము తీ కోముగా కౌనుపించును, 
నీ 
ఆత అబ్‌, జ్యో 
పాపకృత్యముఅను ప్రోత్సహించు దుష్టాత్సు లే చ్చు మాస్పదులగుదుము. సాధు 
సంగమునందు విరక్తి కలుగును. ఈశ్వరుడు భాయామా తుడగును, 
న! 
ధ్నర్హము శూన్యమని తోచును. తాత్కా_లికనుఖమే సర్వస్వమని తోచును, 
అనంతజీవనము వయిప్రునకో దృష్టి మందగించును. అక్ష, ఇట్టి విశెరదళను. 
పొందినప్పుడు, ఏది స్వభావనీద్ధమా, ఏది స్వభావవిరుద్ధమో, "తెలిసికొన 
"లేనంత కోచసియావస్థ సం ప్రైపమగును. కనుక, పాపో-దరణమునుండి 
నివృత్రినొంది, పుణ్యాచరణమునందే ప్రృవృత్తుడవు కము (ఆట్టయిన 
యెడల, న్‌ప్రజ 'ప్రజ్వలితమయి, ఏది సత్సథమో, ఏది దుష్పథమో సుల 
భముగా ప్రదర్భించుచుండును 


వి. ఈ శ్లోకము ధర్గజ్రీవనముయొక్క. ఫలములను సూచించు 
చున్నది, పాపమును పరిత్యజించి, ఫుణ్యజీవితము నవలందించినవాడు 
ధర్తాధ _ర్హృములయొక్క_ భేదమును సులభముగా తెలిసికొనగలడు, ఆయన 
యొక్క_ అధ్యా త్రికదృష్టి విమలమును 'లేజస్వంతమును అగును, 


_౨౦_౨ 


వాక్య. ౭ ] ద్వితీ యఖండము 


దా బక 
శో. వ్రజ్ఞాచహీం ర్నర ఇహ్క దో పాన్న్న వానురుభ్య తే | 
విరజ్య తే యథా కానుం, న చ థర్మం విముంచతి! ౭ 
| మహాభారత, వనపర్వ ౨౦౮ ౫౦. ] 


ష్య ప్ర జ్ఞాచముః, నర్క ఇహ, దోపాత్‌, న, వవ, 
అనరుధ్యలేే విరజ్యకే, యథా కామం నుచు ధ రం 
విముంచతి, 


ట్రీ, పజ్ఞాచకుణజ్ఞానచే తే ములుగల, నరః = నరుడు, 
బ్రహ ఈలోకమునందు, దోషాన్‌=పాపములను న ఏవ అనురు 
ధ్య లే=అనుసరించడు. యధాకామం=కామాతి క్రముణము లేక 
(శామాతిశయము కలుగకుండుట కయ్యి, విరజ్య తే=ఏతరాగు 
డగుచున్నాడు (ఆశలు విడిచినవాడగుచున్నాడు. ధ రం చ= 
ధ_ర్శ్మమునున్ను, న విముంచతి=విడువడు. 


కా. ఎవనియొక్క. జ్ఞాననేత్రము వికాసమునొందునో, 
అట్టివాడు ఈ లోకమునం దిక నెన్నడున్కు ఏ దోషమును 
చేయనొల్రడు. అతడు హృదయపూర్యకముగా విషయాస కిని 
పరిత్యజించును. ఎట్టి విపత్పమయమునందును ధర్మమును పరి 
లు చాలీ 
త్యజింపడు. 


౨౦౩ 


చా మై ధ్‌ _రము [ అధ్యా. ౧౪ 
వ్యా. అధ_ర్గమునందు వీరాగమును, భర్మమునం దనురొగమున్వ 
కల్యాణలాఛమున కుపాయములు ఎవని బ్రానశేత్ర ము వికసీంచునో, 
ఆతడు ధరాధ ర ముల చకృతిని, పరిళాముమును, యఖథారము"గా దర్శించి, 
ఆశీ శాఖ 
న విషయమయి జాతరాగుడును, త్య రము విషయమయి వీతరాగ 
డును అయి, మశే దోషమునందును లిప్తుడు "కొడు. కౌనున, డ్హైనము 
ద్వారా 'సొపమునందు విరాగమును, , ధర్తమునం దనురాగమును అభివృద్థి 
నొందించుకొనవల యును జ్ఞానియగువాడు నర్తాశర ములను పతా 
ధరానుమోదితములు కోని విషయములయం జనకా మును, అట్టి విషయ 
'సీవనమును స్వేచ్చానుసా5ము గా పరిత్యజిందును "కొని, ధన్తానురాన 
మును, ధర్థాను స్టానమును ఎన్నడును పరిత్య జింపడు 


వి. ఈ క్లోకముకూడ ధ గ్రజీవనముయొక్కా_ ఫలితము నింకను 
0 ఆశీ 


పెంచి చెప్పుచున్నది ఆధ దృష్టీ వికనించినవాడు ఎన్నడును పాప 
వ్ర, లోభినములలో దగుల్కొ_నడిని కూడ చెప్పుచున్నది. 


శో. వార్యనూాణో౭_పి సాపేభ్యకి, పాపాత్రా సావమిచ్చతి | 
చోద్యమానో2సి న్య శుభాత్తా "సుభమిచ్భతి! రో 
(మహాభారత, న్నా... ౧౩౯ రా_౧కిరా రా.[ 


ప, వార్టమాణః, అవీ పావే మెభ్యః, వ పాపం, 
ఇచ్చతి, చోద్యమానః, అవీ పావేను కుభాశ్తా, శుభం, 
వ్‌ 


౨౦౪ 


వాక్య. ౮ ] ద్భ తీయ ఖండము 


టీ. (ఎవడు పాపాతా=పాపాచరణశీలుడో (వాడు), 
పా వేభ్యః=పాపకృత్యముల నుండి వాగ్యమాణః అవి=(అ నేకు 
లవ్వే నివారింపబడిన వాడయినను పాపం=పాపమునే ఇచ్చతి= 
(చేయ గోరుచున్నాకు. (ఎవడు) శుభా ళత్యా=ధ ర్థానుష్టాన 
భీలుడో (వాడు పా వేన=పాపముచేత, చోద్యమానః అపి= 
ప్రే శేవింపబడిన వాడయిననుు శుభమ్‌ ఇచ్చతింశుభమునే చేయ 
గోరుచున్నాడు, 


"తా, పాపాత్ముడు పాపకృత్యములనుండి మరలింపబడు 
చున్నను మరల మరల పాపమును శోయుటశే ప్రవృత్తు డగు 
చుండును, పుణ్యశీలుడు పాపకర్తలను చేయుటకు ప్రోత్సహింప 
బడినన్సు పుణ్యకృత్యములయం బే అసక్తు డగుచుండును, కొనక, 
ధర్థానర కుడగు మానవుడు హృదయమును సంపూర్శ ముగా 
ధ _రృమున శే వశముచేయ నభ్యసింపవలయును. 


వ్యా. సౌపశౌర్యములు చేయుట ఒకసారి అభ్యాసమయిన 
యెడల ఆ యభ్యాసమునుండి తప్పించుకొనుట సుల భసాధ్యము కౌదు 
ఆట్టే, పుణ్యకెర్యములు చేయుటయే, అభ్యాసమయినవానికి, సాపకార్య 
ములయంసు ప్రవృత్తి కలుగుటయు సులభము కౌదు కనుక, అనుదినమును 
థర్శానుస్టైనము |చేయు న్యాసము నలవరచుకొనుటయే, ధ్నర్హమౌగర్గము 


౨0౦౫ 


రా తరము [ అధ్యా. ౧౪ 


నందు ముందుకు నడువగలుగుటకు ఉత్కృ ప్రో సొయము, ప్రే పృథమమున 

నది కష్టముగా శౌనుపించినను, దాని నెటో సహించుకొని, భరాచరణ 
ఠి ౧౧ 

మభ్య నీంచినయె శల, తుద కది అత్యంత సులభ వ్యాపార మగును 


వి. ఈ శోకము అభథ్యాసముయొక్క_ బలమును సూచించుచున్నది, 
లగి 
ఒక్కసారి దురభ్యాస మఠఅవడినయెడల, దానినుండి విముకో ఉగుట 
i 
దుర ఛము, ఆటే, సద భ్యానములుగల వాడు సులభముగా దుర్వ్య సనములలా* 
Oy య 
దిగడు శౌవున, నదా సదథ్యాసముల నే అలవరచుకొనవలయును 


శ్లో. ధర ఏవ వాతో వాని, ధరొ రతతి రక్షిత | 
శ స 1 


వ 
(ag) 
తస్తా ద్ధరో నహంతవోో, మా నో ధరో హతో వఢీత్‌॥ ౯ 


[మనుసంహిత, ర ౧౫మవాోభారత, వనపర్య, 3౧౨, ౧౨౮, ] 


పధ ర ఏవ, హత్య, వా న్స ధర రతత్కి రక్షిత్క 
తస్తాత్‌ ధర్మ న్క వా న్లవ్యకి మా న్కు ధ ర్త వాత్క, 
వధీత్‌ . 


టీధ _ర్జవధ రము, హతః = హతమువేయబడినవయి 
(అతి క్రమింపబడినదయ్సి వాని వవతేనను వాతముచేసెడి 
వారిని హతశీముచేయు చున్న ది, ధ్‌ _ర్థధ _ర్వము, రశ్నీ తః= 
రత్నీంపబడినదయి, రత్షతి=(రథ్నీం చెడి వారిని) రత్నీంచుచున్న ది. 


౨౦౬ 


వాక్య, ౯ ] ద్వితీయఖ౦డము 


తస్తాత్‌ =అందువలన, ధర్జణధ_ర్వము, న వాంతవ్యః=వాతము 
చేయబడగూడదు (అలతి కృమింపబడ/హాడదు). ధ రధ రము, 
హతః=హతముచేయబడినదయి, నజామమ్థును, మూ వధీత్‌ = 
హతము చవేయకుండునుగాక ! 


తా. ఎవడు ధ _రృమునకు హోనిచేయునో, అనగా 
ధ_ర్గము నుల్ల ౦ఘీం చునో, వానిని ధ రమే హత మొనరిం చును. 
ఎవడు ధ _రృమును సంరశీంచునో, అనగా ధ _ర్హిము ననుసరిం 
చునో అతనిని ధ రమే సంరవీంచును. కనుక ధ రము 
నెన్నడును మీరరాదు. ధర్భము మనచే హత మొనరింపబడిన 
దయ్యి మనలను హత మునరింపకుండునుగాక ! 


వ్యా. ఎవడు ధ రము నుల్లంఘీంచునో, అతడు దుర్గతివి పొంది, 
దుఃఖ మనుభవింపవలసీ వచ్చును ఎవడు ధ్యర్హమును పాలించునో అత 
డౌన్నత్యము నొంది సుఖించును, ఈశ్వరుడు మన కల్యాణయుకొరశే ఇట్టి 
నియమమును ప్రతిష్టించెను కనుక, ఆయన శుభాల యయు యెడలను, 
ఆనుల్ల ౦ఘనీయ నియమము యెడలను చ్రేడ్థనంతులయి, ప్రైణమునయినను 
పణము-గా నొడ్డి అరకు పాలించుచు, ఆయన కిన్టమయిన కల్యాణమయ 
మార్గమున౦చే ముందుకు నడువవ లెను. భధ మ్ల నుల్ల ౦ఘేంచి అధః పతితులు 
కోదాడదు, 


_20€ 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౧౪ 


వి, ఈ శోకము ధ్నర్థమ. యొక్క_ అనతి క్ర మణీయ నియమము. న 
యm 
చక్క_ని భాషలో నర్జించుచున్నది. భర్గనియమమును మోరినయెడెల 
సర్వనాళ మనివార్యము, ధర్భపాలనమువలన జయము నిస్సంచేహము, 


న్లో, ఏక ఏన నుహ్ఫద్ధరో', నిధచే స్యనుయాతి యక | 
ఫరీదేణ నవుం నాశం, సర్వ నున్యద్ధి గచ్చతి || ౧౦ 
[మనుసంహిత ] 


ప. వక్క వవు సుహృత్‌, ధ ర్త నిధనే అపి అను 
యాతి, య, శరీరేణ, సమం, నాశం, సర్వం, అన్యత్‌, హి 
గచ 


టీ. ధ రః వవ వకః సుహృత్‌ = ధ ర్షమొక్కశే 
మిశ్రుడు, యః=వది (అద్బి, నిధనే అవిమయరణమునందును, 
అనుయాతి=(అభీష్ట ఫలము నిచ్చుటకయి) వెంబడించుచున్నది. 
అన్యత్‌ సర్వం=మిగిలిన వన్నియు (భార్యాపు త్ర ధనాదికము 
సమస్తమును, హి=ప్రనిద్ధముగా, శరీ రేణసమం=శరీరముతో, 
నాశం గచ్చతి=వినాశము నొందుచున్నది (కనక, దారా 
పుత్రాదుల యందలి నుమకారముచే ధ రోల్డంభునము వేయ 
గూడదు, 


_౨౦౮ 


వాక్య. ౧౦) ద్వితీయఖ౦డము 


తౌ, ధర్మము మరణ కాలమునండయినను మానవుని 
విడిచిపెట్టక, వెంటనంటి వచ్చును, మిగిలినవన్ని యును శరీర 
ముతోపాటు వినాశము నొందునవియీ. మిగిలిన వారందరును 
మరణముతో నాగిపోవువాళే. కనుక్క అందరికిని ధ ర్త 
మొక్క కే పరమమి త్రము. 


వారి, మరణానంతర మేయే విషయములతో మనుష్యు నకు 
సంబంధము విడిపోవ్రనో, అట్టి విషయములయందు ఆత్యిం తాసక్తుడవ్రు 
గాకుము. మరియు, ధ _రృముయొక్క_ అనురోధమువలన వాటినన్నిటిని 
రృణ ప్రాయము గా పరిత్యజించుటకును కుంరితుడన్రు గాకుము, ఇక్కడి 
జేవియు మన వెంటరావు. ఫుణ్యపొపములు రెండే మన జెంటనంటి 
వచ్చును. పుణ్యము ప్రాణన్నే హితునినలె మనలను ఉన్న తలోకములకు 
గొనిపోవ్రను. పాపము గర్భళత్రువువ లె, భయానకమయి, మనల దుఃఖాన్ని 
యందు దగ్గముచేయును, కనుక, జీవితకౌలమంతయు, ధ రమ న్యాక్ర 
యించియుండి, మిగిలిన యన్ని టియందు కంపును, ధ_ర్గమునంచే అత్యం 
తానురక్తులు కండు 


ఈ ఈ శ్లోకము ధ _ర్హముయొక్క_ శాళ్వ్యుతఫలమును గరించి 
చెప్పుచున్నది. ఐహిక జీవితముతో విడిచిపెట్టక మరణానంతరముకూష 
జెంబడించునది ధ ముక్కలే. లోకుల మెప్పన కుచ్చియు, నిందకు 
ఫేయపడియు-గాక, ధ్యర్శముయొక్క_ సౌందర్యమును, అధ_్యర్హృముయొక్క_ 
నికౌరమును గ్రహించి, చిరజీవనసఖుడగు ధ నును చేపట్టుము 


౨2౦౯ 
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a భర్థో౭_ స్తీతి నున్వానాకి, శుచీ నవహాస న్సియే। 
అశ శ్రద్దథానా థర్శస్య, శే నశళ్యన్ని న నంశేయకి॥ ప్రక 
[మవోభారత, వనపర్య, ౨౦౬, రోజ] 


శ 


వున, ధరః, అస్పి ఇతి మన్యానాజ శుచీన్‌ అవ 
హసన్సి యే అశ్రద్దధానా, భర్షన్య, తే నళ్యన్సి నృ 
సంశయః, 


టీ. యే=ఎవర్కు ధ _ర్షణాధ ర రము నాస్తి ఇతి=లేదని, 
మన్యానాః=తేల చిన వారలయి, 1 కుచీన్‌ =ధ రి రివ్హులను అవహాస చ్లి= 
పరిహాసము చేయుచున్నారో, (ఎవరు ధ న్తన్య అ శ్రద్దభానాః= 
థర రమునందు శ్రద్ధాళువులు గాక యున్నారో, Fan 
నశ న్తినశించుచున్నా రు. న సంశయః=సంచేవాము లేదు, 


తౌ. ధర్గమనున దొకటి లేదనుకొని See 
సాధుపురుషుల వపహాసివుతు థర రమునం దశ్రద్ధ వహ 
బారు తప్పక వినాశము నొందుదురు. పుకు మ. 
లేదు. 


ర. ధ్యర్థమనున దొకటి లేదని, ఎన్నడును ఆనుకొనకుము, 
భారి కులను పరివాసింపకువు, ఎప్పుడయినను ధృర్గమురెమెడల, ఆవిశ్వాసమూీ 


_౨౧౦ 


వాక్యం ౧౨ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


జనించినయెడల, సీవ్ట సీ స్వాథావిక స్థితిని గోలో్పోయితివనియు, మహా 
విపత్తు కటారి నున్న దనియు, శపించి సావభానుడెవ్రు కము జడి 
రాజ్యమునం చెట్లు భౌతికనియమములు స్టాపితములయి యున్నవో, ఆశే 
అధ్యా ప్రేప౦ంజమునందును భ రనియమములు సనసంసాపితములయి 
' యున్నవి ఎంతమాత్రేమును సందేవాము లేదు ఈశ్వరు డెట్లు ప్రకృతికి 
వియంతయయి యున్నాడో, అ్లే, సమస్త ఆ లకును. నియంతయయి 
యున్నాడు విళ్వమునం చెక్క_డను అరాజకత యనునది లేదు పావాళత్తు 
డవళ్యము దండింపబడును, ప్రక్యాత దవశ్యమ. బహారాక'రింపబడును, 


వి. ఈ శ్లోకము ధ రమయుక్క_ సత్యత్వమును గురించీ చెప్పు 
Gp pan 
చున్నది ధ_ర్హమనునది లేవని, మతమును మతే ప్రవ ర్తకులను పరివానించు 
వారు తప్పక వినాశము నొందుదురు. 


ఖ్‌, 
wag) 


సుఖం వ్యా వనుతకి శేతే, నుఖం చ వ్రతిబుధ్య తే | 
సుఖం చరతి లో కే స్తిక, అవమన్హా వినశ్యతి || ౧౫౨ 
[మవోభారత, శాంతిపర్వ, ౨౯౯. 3౬. | 


ప. సుఖం హీ అవవతః, శేక్కే సుఖం, చ, ప్రతిబూ 
ధ్య'కే నుఖం, చరతి లోకే అస్మిన్‌, అవమన్తా, వినశ్యతి. 


టీ, ఇవమత?ః=అవమానింపబడినవాడు, సుఖం హి= 
సుఖముగా, * శేతే=ని చ్రించుచున్నాడు. సుఖం -చ=సుఖము 
గానే ప్రతిబుధ్య లే=మేల్కొనుచున్నాడు. అ దీన్‌ లో కే=ఈ 


2౧౧ 
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లోకమునందు సుఖం చరతి=సుఖముగా సంచరించుచున్నా డు, 
అవమనా=అవమానించెడువాడే, వినళ్యతి=నళించుచున్నా డు. 
ఆలి 


తొ. అవవోానింపబడినవాడు సుఖముగా ని దించి 
సుఖముగా మేల్కొని సుఖముగా జీవననిర్వహణము చేయును. 
కాని అవమానించువాడుమార్రేము వినాశము నొంది 
తీరును. 


వ్యా. ఎవరిని అవమానింపకుము. ఎవడు అనమౌానింపబడున్నోో 
అతనికి నిజముగా చే యనిష్టమును నంభవింపము, శని, ఎవడు అవమా 
నించునో, అతడే ఆ యవమానమువలని యినిష్టము ననుభవింపవలనీ 
వచ్చును 


వి. అన్యాయాచరణము ఆ త్రవాశ్యవంటిదని ఈ శోకము నుడువు 
ps | ౧0 
చున్నది అన్యాయము చెయబడినవానికి ఏ యనిష్టమును కలుగదు, అన్యా 
యము వేసీనవాడే దాని ఫలము ననుభవించును. ప్రకృతి నియమముల 
వలెనే ఇదియును ఒక అనుల్ల ంఘనియ అధ్యా _క నియమము, 


శ్లో. పానం కుర్వకొ పాపకీ ర్తి, పాపమే వాళ్ళు తే ఫలమ్‌ | 
పుణ్యం కుర్వకొ పుణ్యకీ ర్తి, పుణ్య మత్యంతనుళ్ను తే! ౧౩ 


[మవోభారత, ఉద్యోగపర్వ, 3, 2౧] 


_౨(౧_౨ 


వాక్య. ౧౩ 3 ద్వితీయఖ౦డము 


ప. పాపం, కుర్వన్‌, పాపకీ ర్తి పాపం, వవ అత్ను శే, 
ఫలమ్‌, పుణ్యం, కుర్వన్‌, పుణ్యకీ రః, పుణ్యం, అవ్య స్తూ 
అక్ను తే. 

టీ. పాపం కుర్వన్‌=పాపము చేసినట్టయి లే, పాపకీ ర్వి 

౧ న! 
పావీయను అపకీర్తిని పొంది పాపమేవ=పాపమునే ఫలం= 
ఫలముగా, అశ్ను లే=అనుభవించుచున్నా డు. పుణ్యం కుర్వన్‌ = 
i 9 “జీ వ్‌ ఏం 
పుణ్యము చేసినట్టయి ఫె పుణ్యకి ర్తి =పుణ్యాత్తుడను క్రీ రిని 
పొంది, అత్యంతంావి శేషముగా, పుణ్యం=వుణ్యమును, అక్ను తేడ 
అనుభవించు చున్నాడు. 


తా, మనుష్యుడు పాపము నాచరించినయెడల, పాపాక్తు 

డను అపకీర్తి పాలగుటయేగాక, అశుభఫలముల ననుభవింప 
9 wa CRE ra 

వలసి వచ్చును, పుణ్య కార్యములు చేసినయెడల, పుణ్యాత్ముడను 
సతీ ర వహించుటయేగాక, అత్యంత శుభసలముల ననుభ 
వించును. 

వ్యా. పాపకార్యములు చేసినయెడల, మనుష్యు లసంతుష్టులయి, 
వాని యపకీ రిని ఘాోషింతురు. సర్వసౌాతీయగు ఈశ్వరుడు సహితీము 
వానిని దండించును. ఫుణ్య కార్యములు చెనీనయెడల, మనుష్యులు సంకుష్తు 
అయి వాని పవిత్ర క్‌ రిని ప్రచారము చయుదురు ఈళ్వరుడును వానిని 
బహ్బాకరించును కనుక, పాపకృత్యములు చెసి, ఈ ప్రపంచమునంచ 


౨౧9౩ 
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నుఖసంతో షములు పొందవచ్చుననియు, ధ_ర్గమాగ్గమునందు నడిచినయెడల, 
ఈ లోకమునందు “కేవలము కష్టము లే అనుభనింపవలసీ వచ్చుననియు, 
ఎన్నడును తలంపకుము, సర్వళ కుడగు పరమేళ్వరుడు ధ రమున కను 
యి జజ 
కూలుడు, అధ రమునకు స, తికాలుడు. అతడు మనుష్యులను సహితము 
జీ ల 

స్వాఖావికముగా పొపమునకు విపతులుగను, పుణ్యమునకు స్వ్వృపతులుగను 
వెసీ సృష్టించెను, ఎవడయినను పొపము నాచరించి నయెపిల, పర'మేళ్వరుడు 
వానియంతరమునందుండి దండనను విధించును, మనుష్యులు చాహ్యామునం 
దుండి దండింతురు మరియు, ఎవడయినను పుణ్య మాచరించినయెడల, 
ఈశ్వరుడు వాని హృదయమునందుండి బహూూాకరించును, మనుష్యులు: 
జెలుపలనుండి బహూకరింతురు మానవసంఖఘుముయొక్క_. తెలివిలేమి, 
వలనను, విచారదోషమువలనను, అప్పుడప్పుడు, ఇందుకు వ్యతి క్రమము 
ఘటింపవచ్చును. "కాని, న్యాయస్వరూపుడిగు పరమేళ్వరుని మంగళ 
విధానమువఅన, _అత్యల్పకాలములోనే పుణ్యకార్యములు ద్విగుణీకృత 
"తేజముతో విరా జిల్లుచుండును, పాపకెర్యములు ద్విగుణీకృత పూయ! 
భావముతో పదతలమునం డణచి వేయబడును. మహా తేజన్యియగు దివాక మని: 
ప్రభను, మంచు ఎంతకాలము దాచియుంచగలదు? కనుక, పాపక _ర్హను: 
పరిత్యజించి, పుణ్యకర్గల నాచరించి, ఊభయలోకములయందును తేజ 
“ ఆ జా 

న్వంతము-గా ఫ్ర కౌశించును. 


వి, ఈ న్లోకముకూడ పౌాపకృత్యములవలనీ ఫాౌపఫలములను, 
ప్రుణ్యకౌర్యము అవలని పుణ్యఫలములను, గురించి వి సరించుచున్న ది, 
బాం 


౨౧౪ 


వాక్య. ౧౪ 1] ద్వితీయఖ౦డము 


శ్లో తన్నా త్పాపం న కు్వీత, పురువకి కంసిత వ్రతకి | 
పావనం ప్రజ్ఞాం నాశయతి, శ్రీయమాణం వు కి పువకి! ౧౪ 
(మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 36, ౬.౨.7] 


లే తస్తాత్‌, పాపం, న్య కుర్తీత, పురుమః, శంసితె వ్రతః 


పాపం, ప్ర జం, నాశయత్సి క్రియమాణం, వున పునః. 


టీ. తస్తాత్‌ =ఆ కారణమువలన, వురువః=పురుముడు, 
శంసిత వ్ర త్రేే= ప్ర తిజ్ఞ చేసికొనినవాడయి పాపం=పాపమున్సు న 
కుర్వీతజచేయకుండునుగాక ! *=పాపంజపాపము, వునః వునః= 
మరల మరల్క క్రియమాణం (సత్‌ ) = చేయబడినదయిి 
ప్రజ్ఞారాబుద్దిని నాశయతి=నాశనము చేయుచున్నది (కనుక్కు 
శ్రే యఃకాములవేత పాపసంబంధమును విడిచి, ధర్థాచరణమే 
చేయదగినది.) 


"తొ. మరల మరల పాప మాచరించు పాపాత్తుని 
బుద్ధి త్వరలో వినాశమునొందును. కనుక, పురుషుడు దృఢ 
ప్రతిజ్ఞ చేసినవాడయి, పాపము నెన్న డును చేయకుండునుగాక! 


వ్యా. దృఢ ప్రతిజ్ఞ చేని పౌపకర్ణముల బరిత్యజింపుడు. ప్రతిజ్ఞా 
బలమే లేనియెడల, పాపమును జయించుట కష్టసాధ్యము. పాపము 


౨౧౫ 


వ. సకాహనళ క్తి sg హారాత్తుగా విమోాహితునిగా జేయును, 
పాపము చేయే నను కొరోర (ప ప్రతిజ్ఞను సహితము శిథిఅముచేసీ, మానక 
హృదయమును హి... నక ంచును హృదయమునందు 
'పాపానలము ప్రజ్వురిల్లినయెడల, వ. పైత్రుజ్లానము వివేకము ద్ర 
మగును, కౌవున, వ పర మేళ్వరని వాదయమునందు నిలిపి దృఢ వ్రతమును 
ఫూనుడు ఆయన సావోయ్యమువలన నేగాక , మరిదేని వలనను, పాపము 
వేయనను సీ ప్రతిజ్ఞ నెరజేరజాలను 
వి. దృఢ ప్రతిజ్ఞ చేసీకొని, పాపకృత్యములు పరిత్యజింపవలయు 
నని ఈ శ్లోకము ఈ యధ్యాయమునందు మరల నొకసారి ప్ర బోధించు 
చున్ని. 


ఇాక్య. ౧ 3 


సుర తు థా యము 
—-ంహ్‌తల్ల్‌ం--- 
శ్లో. నిషేవతే వ్రశేస్తాని, నిందితాని న సేవతే | 
అనా సీకి శద్గ్దథానక, ఏతత్‌ వపండీతలతణన్‌ |! ౧ 
ఇ ఆలు 
[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 33 ౨౩ ] 


ప. నిపేవతే, వశస్తాని నిందితాని నృ నీవ లే, 
అనా స్తికః, శృద్దథానః, వతత్‌ , పండితలతు.ణమ్‌. 


టీ. (ఎవడయి శే, పృశస్తాని = స్తుతి యోగ్యములయిన 
శుభక_ర్థలను, నిపేవ తే=చేయుచున్నాడో, నిందితాని=నింద 
సనీయములయినవానిన్సి న సేవ తే=చేయడో, అనా స్థిక౩=నా సి 

ళ్‌ ( mad 
కుడు కాడో, శ్రద్ద ధా నా శ్ర ధ్రావంతుడో, (వానిక్సి, వకత్‌ 
ఇది, పండితలత.ణమ్‌-=జ్ఞానముయొక్క_ ఫలము. 

"తా. ఎవడు నింద్యక_ర్భలను పరిత్యజించి, ప్రశస్త కర 
ముల నాచరించున్నో ఎవడు థ _రమునందు శ్ర ద్ధావంతుడున్సు 
-ఈశ్వ రా స్పిత్వమునందు దృఢ విశ్వాసియు, అయియుండునో, 
అతడే నిజనుయిన జ్ఞానసంవన్నుడ్చు పండితుడు. 


౨౦౧౭ 


శ్రావాధ రము [ అధ్యా. ౧౫ 


వ్యా. ఎట్టి జ్రానము నార్జించినయెడల, వాదయము విశాల 
మగునో, సక్క_కాను సోనయునం చాసక్తి, ఆసకత్క ర రలయందు విర కి కోలు 
గునో, ధ బన. పయ, పర మేళ్చోరునియెడల భీ కీళ్ల శ్రోద్దలును ఉద 

— థి 20 
యించునో, అట్టి జ్ఞానము నార్జించి, జానవంతుడివు కము 


మీ, ఈ ౧౫వ యభ్యాయము ధర్శజీవిఠమును నుతించుచు కొన్ని 
ధ్‌ _ర కార్యములను, కొన్ని. అధ సు కరనా లను వివరించుచున్న ది, 
ఈ మొదటి శ్లోకము నిజమయిన జ్రానము ధ _గజీవిశమునండే యున్నదని 
నిరూపించుచున్న డి 


శో. ఏకో భ రి వరం శేయకి, తమెకా శొన్ని రుతవూ! 
లం శాం os యా శాం 5 
9 ద్ర w=) rd 
విడై గాకా సరమా తృ స్తికి, అహింనైకా సుఖావహా॥ ౩ 
[మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 3౨. Ae. ] 
ప, ఏకు, ధర్మ, పరం, శ్రేయ తమా వ్యా, 
ఇాంతి9 ఉత్తమా, విద్యా, వకా, పరమా, తృ వి; అహింసా, 
ఏకా సుఖావహో, 


టీ. వకః ధ రధ ర్షముక్కకే, పరం= శ్రేష్ట మయిన, 
శ్రేయజాకల్యాణ సాధనము. ఏకా తుమా౭కుమ యొక్క. కే. 
ఉత్తమా శాంతిః=ఈ త్ర తమవుయిన శాంతి. వకా విద్యావిద్య, 
మొక్క శు పరమా తృవ్నిః = ల్రేమమయిన తృ పి హాతువు* 


20౧౮ 
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ఏకా అహింసా=హింసచేయకపోవుట యొక్క_క్రే, సుఖావహో= 
సుఖమును పొందించునది. 


తా, ధర్శ మొక్కే సమస్త మంగళములన సమ 
కూర్చగల పరమ సాధనము, తుమాశీలతయొక్క_కే మన 
శాంతిని సమకూర్చగల ఉత్తమ సాధనము. విద్యయొక్క_శు 
పరమ తృ విని కలిగింపగల ప్రశసపోపాయము. అహింస 
యొక్క శు నిత్య సుఖమునకు అమోఘ కారణము. 


వ్యా. ధరానుసరణము తప్ప శుభచ్రాప్పికి వేరొండు యుపొ 
యము లేదు కనుక, ధ_ర్హపరాయణుడను కమ్ము క్షమాశీలతేను, నహిష్టా 
జ నె స 
తను అభ్యసించి, శాంతి నార్జింప్రము. విద్యానుర క్షడవయి తృ క్షిసుఖము 
నను భవింఫుము, ఎవరిని హింసింపక సుఖవంతుడవ్ర కమ్ము: 


వి ఈ వ్లోకము తమ, అహింస, విద్య మొదలయిన సుగుణము 


అను స వము చెయయుచున్న ది 


శ్లో. శుభాశుభఫలం క రః నునోవాక్‌ దేవా సంభవం! 
కర్లజా గతయో న్యాణాం, ఉ త్రమాథను నుధ్య మాకి॥5 
ఇర ఇం 


[మనుసంహిత, XII ౨ Y 


౨౧౯ 


లాం ల 


ప. శుభాళుభఫలం, కర్భ మనోవాగ్లేవాసంభవం, 
కరజా, గతీయఃజ, న్యూణాం, ఉత్తమాధమవమధ్యమాః. 
కారీ 


టీ. శుభాళుభభఫలం = సుఖదుఃఖ ఫలముల నిచ్చెడు, 

క ర=క రము మనోవాశగేహసంభవంఐ=వునో వాగేహసంభూత 
లాలీ రాక ౧ ఏ 

మయినది. (అక్ష్ర న్యాణాంమనుష్యులకు, ఉ_త్తమాధమ 

మధ్యమా:=డఉ_త్తమాధమ మధ్యమములయిన, గతయు=గతులు 

(సహితము) క_ర్భజాఃాక రృలవలన కలుగున వే (అగుచున్నవి, 


"తా. మానవులయొక్క_. మానసిక, వాచిక, కాయిక 
ములగు త్రివిధ క రృలనుండియే శుభాశుభ ఫలము లుద్భవిం 
చును. వానిననుసరించి వారి ఉత్తమ్క మధ్యమ, అధమ 
గతులు సహితము ఏర్పడును, 

వ్యా. ఆలోచన మొదలయిన మాననిక క్కి యలవలనను, 
వాక్యోచ్చారణము మొదలయిన వాచిక (డ్రి యలవలనను, శరీరము ద్యారా 


అనుష్టి౦పబడిన శారీరిక శ్రీయలవలనను, ఈ త్రి విధ కి యలవలనను, 


UU 

శుభాశుభ ఫలములు సర్మిప్రాప్మములగును, మనస్సు తోగాని,వాక్కు.తో గాని, 

శరీరముతో గాని మనుష్యుడు 'బేనిని చేయునో, దానిలో బిందుమా త్ర 

మయినను విఫలము కౌదు ఒక్క_ యాలోచన యయినను వ్యరము కౌదు, 
థి 


ఒక్క. వాకోోచ్చారణమయినను కము శౌదు, ఒక్క... శాౌర్యమయినశు 


_త౨ి_90 
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వ్యరము కౌను, నమస విధ క _ర్హలనుండియు ఏదో యొక శుధఫలమో 
అశు ఫఫలమో ఉత్పన్న మయి ఆక్రేయంము ప్రవేశించును లః తదను 
సారముగా ఈ తేమ, మధ్యమ, అధమ గతులను పొందును ఆలోచనద్యార 
అనో 
మున, వాక్యోచ్చారణమ. ద్యారమున , కర్చేంద్రి యములద్వారము 
ఎంతెంత పుణ్య కౌర్యముల నాచరింతువో, అంతంత పవిత్రత నియా ల్లి 
అవా 
యందు నంచితమగను ఎంతెంత పాపకార్యముల నాచరింతునో, 
అంతంత మాలిన్యము సి యాలత్మియందు భుఎభవించును, కనుక, మనో 
వాక్మొ-యములచే సదా, శుభిక _ర్షములయండే ప్ర వృత్తుడవు షు. 


వి, మనుషులు వారివారి ,పృవరన ననుసరించియే మంచివా 
( వస. 


రును, చెడ్డవారును అగుచున్నారని ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది మనో 

వాక్కౌెయక రల యొక్క మంచిచెడలు ఆతయం దవళ్యము పరిణ 
ర్ట 3 on] 

మించును 


శ్లో. వర ద్ర జ్యే స్వభిథ్యానం, నునసాఒనిస్థ్య చింతనం | 
వితథాఖిని వేశశ్చ, త్రివిధం కర్మ మానసం! ర 


[మనుసంహిత, XII] 2 ] 


వ. పరద్ర వ్యేషు, అభిధ్యానం, మనసా, అనిష్టచింత 
నమ్క్‌ ఏతధాఖిని వేశః, చ, త్రివిధ కర, మానసం, 


టీ, పర ద్ర వ్యేషు = పరధనములయందు, అభిథ్యానం= 
తీలంవు (ఎట్లు పరుల ధనమును అన్యాయముగా సంగ్లహిం 
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త్రావ్మభర్షము (అధ్యాయ 


తును అను సంకల్పము) మనసా=మనస్సు చేతను, అనిష్ట్రచింశ 
నమ్‌=(లోకులకు) అనిష్ట్రమును కలిగింతునను ఆలోచన, విత్త 
ఛాభిని వేశః =వ్యర్ణమయిన యభీ ప్రాయము (పరలోక మనునది 
లేదు జగతునకు “కారణమయిన పరమా _త్సీయనున వొకటి 
"లేదు. అను అయోగ్యాభిప్రాయము)ను, త్రీవిధం=ఈ మూడు 
విధములయిన (కర్శయ్సు, మానసం=మనస్సువలన జనించు, 
ర్‌ _రృ=(అశుభ ఫల ప్రదమగుు క _రృగా నున్నది. 


తౌ. పరద్ర వ్యాపవారణచింత, లోకమున కనిష్థము 
కలుగవలయుననెడి అలోచన, జన్హాదులకు. నకు. పర 
మేశ్వరునియందును, పరలోక పరకాలములయందును అని 
శ్వాసము, ఈ మూడు విధములయిన ఆలోచనలును మాన 
సిక దువము_ రలు, 
న్స దుహ్కర్షలు 


వ్యా, ఏ పురుషుడు పరద దృ్రవ్యాపవారణము చెయవలయునని 
యూహించుకొనునో లోకుల కనిష్టము చవేయవలయునని తలంచునో, 
ఉక్రుళ్యరుడు లేడు, పరలోకము ళు, భర రము లేదు”? అని యాలోచిం 
చునో, అతడు మనస్సులోనే పాపము స్తు మనసులో నే పాపము 
శొాలోచించుకొనుట, సంకల్ఫించుకొనుట్కు ఇడి మాననీక పాపక వరన 
"పరిగణింపబడును,. ఏలయన, ఇది కెర్యరాపము-గా పరిణమింపక పోయు 
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వాక్య, ౫ 7] దతీయఖండము 


చను, ఆత్తను కలుషితేముగా చేనివేయును. ఎవడు సపొపమునకో దండ 
విధాయకుదో, అతడు చావ్యోను ప్రానములనుమా శ్ర, వేగాక, వృాదయభఖావ 
ములను సహితము వీక్షీంచును. 


వి. ఈ శ్లోకము వివిధములగు మానసిక దుష్మ్క.. రలను తెలుపు 
య వాజి 
చున్నది 


శో. పారుస్యు మన్భతంమైవ, సెళుక్యం బాపి నర్వశః | 
అసంబద్ధ వ్రలావశ్చ, వాజ్ఞయం స్యా చ్చతుర్విధమ్‌! ఫో 


[మనుసంహిగ, XIL ౬] 


ప. పారుష్యం, అనృతం, చ్క ఏవ, పైళున్యం, చ 
అవి, సర్వశః, అసంబన పలాల చ వాజ్యయం, స్యాత్‌ 9 
చతుర్విధం, 


టీ, పారువ్యుం=క లినవ చనములు పలుకుట, అనృతం 
చె వాఅబద్ధమాడుటయు, పె ళున్యంచాపి = పరోతమునందు 
పరదూవణము చేయుటయు అసంబదప లావశ్చ=నివ్ప యో 
థి 
జన వాగ్విన్యాసమును, సర్వశః = ఇవన్నియు, చతుర్విధం 
నాలుగు విధములయిన్క. వా జ్య యం=వాక్కు_తోవేరిన (అశుభ 
ఫలప్రదమగు కర్భ, స్యాత్‌ =అగును. 


౨.౨౨౩ 


ద్రాక్యాథర్మయు | అధ్యా ౧౫ 


తా. నిన్షుర వాక్య ప్రయోగము, అసత్యకధనము పరో 
శతమునందు పరనింద, అసంబద్ధ ప్రలాపము ఈ నాలుగును 
వాచిక దోషములు. 


వ్యా. మానసీక దోషములవలె నే, వాక్య దోషములఅనుండియు, 
నానావిధ ఆనిష్టములు ఉఊత్ప్సన్నముఅగును, ఆవియును మానన్రని యా క 
యంగు సం క్ర మించును. 


మ్‌ ఈ శ్లోకము వాచిక సంబంధమయిన వివిధ దున్మ_ ర రఅను 
“తెలుపుచున్నది, 


శ్లో. అదత్తానా ముపాదానం, హింసా మై వావిధానతః | 
వరజారోవనే సేవా చ, శొరీరం త్రివిథం నమ్‌! ౬ 
[మనుసంహిత, ౧౨. ౭ ] 


ప. అదత్తానాం, ఉపాదానం, హింసా, చ్క ఏవ, అవి 
థానతీక పరదారోపనేవ్యా చ, శారీరం, త్రీవిధం, _స్యృతమ్‌, 


ట్రీ అద త్తొనాం = దానముచేయబడని, ఉపాడానం= 
ధనగృహణము (అన్యాయముగా పరుల ధనమును గృహీం 
చుట్స, అవిధానతః=అవిహీతమయిన, హింసావై య! 
యును పరదారోపనేవా చఛ=పరుని భార్యతో గమనమున్సు 


2_9¥ 


వాక్య. ౭ ] ద్గితీయ ఖండము 


త్రీవిధం=ఈ మూడు విధములమున (కర్మలున్సు, శారీరం=శరీఠ 
సంబంధమయిన (అకుభక ర్శలని), స్మృతం = 
చెప్పబడుచున్నది. 


ద ఖతర్‌ ర్త లచే 

తా, అన్యాయముగా పరుల ధనము నపహరించుట, 
నిప్కూ_రణముగా ఇతరులను హింసించుట, పరజారాభిగవు 
నము, ఈ వుకాడును శారీరిక కుక ర్మలు. 


వ్యా. అన్నిటికంయెను శారీరిక దుష్క_ _ర్హములు అధిక అనిష్ట 
మును కలుగజేయును. మాననీక దోషములు కేవలము దోషినిమార్ర మే 
చాధించును. శారీరక దోషములు ఇతరులకుగూ3 ఘోేరములగు అనిస్ట్రవు 
అను సమకూర్ప్వును 


ఏ, ఈ శోకము శారీరిక విషయమయిన మూడు దుష్మ్క__ రము 
య వచ 
అను గురించి చెప్పుచున్నది 


శ్లో. త్రిదండమేత న్ని తీవ్య, సర్వభూ తేసం వూనవ! | 
అద ౨, 
కామ క్ర తు సంయన్యు, తత స్సిద్ధిం నియచ్చతి! ౭ 
[మనుసంహితే, XII ౧౧, 


ప. త్రిదండం, వతత్‌ , నితీష్య్ర, సర్వభూ లేవ, మాన 
వ కామక్రోధా, త్తు, సంయమవ్యు, తేతేః, నదర నియచ్చత్‌, 


౨౨౫ 
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బ్రా హ్లాధ_ర్గము [ అధ్యా. ౧౫ 


టీ, మానవ=మనష్యుడు సర్వభూ తేషు=సమ స్పృభూత్ర 
ములయందును, వతత్‌ త్రీదండం=పయిని "చెప్పబడిన మనో 
వాక్క్ళాయములయొక్క_ నియమ త్ర యమును నిశ్నీష్య=చేసి, 
'శామకోధౌ తు=-కామ క్రోధములన్కు సంయమ్య = జయించ్చి, 
తతః = విమట, సిద్ధిం మోతస్రావ్నీ లత,ణమయిన) సిద్ధిన్సి 
నియచ గృతి=పొందుచున్నాడు. 


తా. స్వార్థ పరత్వముతోో స్వేచ్చా చారిగాక, సమస్త 
ప్రాణులకును హితమును కలుగజేయు నివిత్తమయి, తేన మన 
స్సున్కు వాక్కును శరీరమును నియమమునం దుంచుకొని, 
కామ క్షోధాది శత్రువర్లమును జయించి మానవుడు మోశ్న 
ప్రాప్తీ లతుణముగల పరమ పురుపార్థమును సాధించును. 


వ్యా, మనస్సునుండి దోషములు జనింపకుండునటు, మనస్సును 
యm 

స్వాధీనము చేసికొనవలయును. ఏ సమ స ఆలోచనలు, సంకల్పములు, 
వ! 

కేమములు మనస్సును కలుషితముగా జేయునో, అవి వాదయమునం 

దుదయించినంతమా త్ర మున నే, ఈశ్వరచింతనము, సాధుసంగము మొద 

అయిన సమస్తోపాయముల నవలంబించి, ప్ర యత్న పూర్వకముగా వాని 

నునూలింపవలయును, చాక్యదోషము లుత్సన్నము గాకుండునటు, వాజ్‌ 

యm 
నియమము నభ్య నింపుము, వాన పాచాది కరర 
వాలీ 
యొక్క దుష్ట ప్ర వృత్తుల నను సరింప నియ్యకము 


ద్ర్కియములను మనస్సు 


_తి_౨౬_ 


వాక్య. ౮] ద్వితీయఖ౦డము 


వీ, ఈ శోకము మనోవాకోొ,;_యములయొక సూ 
వ్‌ వాక్‌" అయొక్క_ఒ నియను ప్రక 


స్త్యమును వర్ణించుచున్నది, అటి సంయమమే పరమ పురుసారమునకు చారి 
జాకి మ లు థి 
తీయును 


శో. కృత్వా పాసంహి నంతివ్య, తవాత్‌ పాపాత్‌ ప్రముచ్యతే! 
నైవం కుర్యాం పునరితి, నివృత్త్యా పూయతే తు సగ! ౮ 


[మమసంహిత, ౧౧ ౨౩౧. ] 


ప. కృత్వా, పాపం, హి, సంతప్య, తన్మాత్‌ , పాపాల్‌, 
ప్రముచ్యతే, న వవ, కుర్యాం, పున ఇతి, నివృ తా 
ఫూయతే, తు, సః. 


టీ. (మానవుడు అజ్ఞానవశమువలనగాని, మోహము 
వలనగాని) పాపం హి=పాపమున్సు కృ త్వా=చేసి (త్రరువాత) 
సంతప్య = (అట్లు చేసినందుకు సం తాపమునొంద్సి తస్మాత్‌ 
పాపాత్‌ = ఆ పాపమునుండి ప్ర ముచ్యతే = విముక్సు డగు 
చున్నాడు ఏనం=ఈ ప్ర కారము వునజమరల, న కుర్యాం 
ఇతి=చేయనని, నివృత్త్మ్య్య తు=ని వృత్తుడగుట చేత, సః=అతడు 
పూయ శే=పవిత్రుడగుచున్నాడు. 


౨౨౦ 


స ర్మ త... [అధ్యా 


తొ, పొరపాటువలన నేదయిన పాపముచేసి దాని 
విషయమయి పశ్చాత్తాపము నొందినయెడల్క, మానవ 
డా పొపఫలమునుండి విముక్కుడగును, ఇట్టి పాపకృత్యము 
నింశెన్న డును చేయనని ప్రతిజ్ఞ చేసి, అట్లు నివృత్తుడయిన 
యెడల, అతీడు పవిత్రుడును కాగలడు. 


వ్యా. మనుష్యుడు పాపమునందు ,క్రమక్రనుముగా. యునిగి 
పోయి నిగాళను నొందకుండునట్లు కరుణాముయుడెగు పర మేళ్వ్ళరుడు 
పౌపముతో బాధను సంయు క్రముచేనియున్నాడు. ఎట్టు శారీరిక రోగము 
తటసించినప్పుడు, శారీరిక బాధ సంప్రాప్య మగునో, అట్లే, ఆక్షయంగు 
పాపము జనించినయెడల, ఆత్షానందమును, ఆ త శాంతియు తంత 
మగును, మనస్తౌపమును, అశాంతియు ఆ _కెను శతవిక్ష తముగా చేయును 
ఇచే సౌపాను స్టానమువలని దండన మేనుమ్య డీ విధముగా అంతరిక 
దండన ననుభవించి, అనుతేస్తుడిగును పొపమునుండి నివృత్తుడయి, ఫుణ్య 
మార్గమున నడుచుట కుత్సుకుడిగును. పాపకౌర్యములు చేయు మానవుని 
హృదయమునందు అతడు తన విక్భతావసను 'తెలినీకొనగలుగు హను 
నుదయింపజేయుటకుగాను, పర మేళ్వరుడు వానిని దండించును, నా 
ఘాతిమువలన పౌపబోధ ముదయించి, పళ్చాత్తాపము కలుగును అను 
తాపము కలిగినప్పుడు, దండనవిధానమ. యొక్క. యు్దేశము. సఫలమగు 
టను గాంచి, పర మేళ్యరుడు ఆ పాపియొక్క పూరా పరాధముల నన్ని 
టిని, శమించును అక్వ డా మనుష్యుడు మరల సొపముల నా-చరింపక్‌,. 
ను నవలంబించినయెవల, మరల వాని నాదయమునందు ఎప్పుటి 


జీ౨ తం 


వాక్య. ౮] ద్వితీయఖ౦డము 


వలె, శాంతియు, పవిత్ర, తయు వ ంచును అనుతోపసము నొందుటయాు, 
సాపమునుండి మరలి ఛ్రణ్యమార్గమేన నడచుటయు, ఈ రండును (రాయ 
శ్చిర్తముయొక్క_ రెండు ఆంగములు అశుతౌపము ఈశ్వరనియమాను 
సారముగా తేటసీంచును శండవ యంగము మనుష్యుడు యక్న పూర్వక 
ముగా సౌధింపవలసీన విషయము సర్వదా ఆ _త్తపరీయ్‌ 3సీకొనుచు, 
పాపమునుండి నివృత్తువవు కతు ఫుణ్యక_ర్హముఅ ద్వారమున సాపపరివో 
రమును గావించుకొనుము 


వి. ఈ యధ్యాయముయొక్క_ ఈ చివర శోకము పాపమునుండి 
య 
విము కినొందు మారమును సూచించుచున్నది. అనుతాపమువలన, మాన 
వతి ౧ 
వుడు పాపవిముకు దగుననియు, మరల నట్టి పాపము చెయనని పృత్జో 
అట ఇజ్‌ 


Ww 

పటి, అటాచరించుటచే, శాంతి పవిత్రతలు మరల వృాదయమునందు 
లు యm ళ్‌ 
ప్ర్రశౌళించుననియు కూడ చెప్పుచున్నది, 
జా ప్రాసాహ్రీసఫాభ్రై 


5౨౯ 


౧౬ అ ధ్యాయము 


ఆం-ధస్టల్టోధ-0--- 
శ్లో. అభా కో నరో యాూోహిా, యస్య చాన్యనృతం థనం | 
హింసారతశ్చ యో నిత్యం, చేవాసా సుఖ మేభతే॥ ౧ 


[మనుసంహిత, IV ౧౭౦ ] 


ప అధా ర్థికః, నరక య హి, యస్య, చా అక్కి 
అనృతం, ధనం, హింసారతఏ చు య, నిత్యం, నృ ఇవా అసౌ, 
సుఖం వధ తే. 


టీ. యః హి నర।=వీ నరుడు అభా _ర్మికశాఅధ_రృముగా 
వ్యవహరించునో, యస్యాపి చ=ువనికి, అన్ఫత౦=అబద్ధ మాడు 
టయ ధనం=జీవనోపాయమోా యః చవవ్యడు, నిత్యం= 
నిరంతరము, పీంసారతః=ఇతరులను హింసించెడు స్వభావము 
గలవాడో, అసౌ=అట్టి వురుషుడుు, ఇహా=ఈ లోకమునందు, 
సుఖం=సుఖమున్కు నవధ బే=పొందడు. 


తా. ఏ మనుష్యుడు అధా ర్తి కుడో, అసత్యమాడుటయీ 
ఎవని భనార్జనమునకు వకమా శ్ర ఉపాయమో, ఎవడు సజా 


_౨౨౦ 


వాక్య. ౨ 7 ది తీయ ఖండము 


పరహింసారతుడయి యుండునో, అట్టి పురుషుడు ఇహలోక 
మునందయినను సుఖమును పొందజాలడు, 


న్యా. అధ ర్థాచరణముద్వా రా ఐహిక నుఖసంతోషముల నయి 
నను పొందుదమని ఎన్నడును కోరకుము ఐహికమునందయినను, ఎవడును, 
ఎన్నడును అధ_ర్థము నాచరించి సుఖవంతుడు కెజాలడు. ఇవాలోక 
మును ఈశ్వర రాజ్యములోనిదే ఆయన న్యాయద౦డము ఇవాలోకము 
నందును వ్యా ప్తమయి యున్నది 


వీ. ఈచివర యధ్యాయము ధర్మజీవనముయొక్క_ ప్రాముఖ్యతను 
ఇంకను బలపరచుచున్నడి "మొదటి మూడు శ్లోకములును ఆధ! ర్గజ్రీవనము 
యm 
వలని నష్వముఅను పేర్కొ_నుచున్న వి. ఈ మొదటిశ్లోకము దమురారుడు 
కు aa శిర 
ఆముష్మీ క సుఖము మూట యటుండనిచ్చి, ఐహీక సుఖమునయినను పొంద 
జాలి”డెని చెప్పుచున్నది. 


శ్లో. న సీదన్నపి ధర్మేణ, మనోఒధర్షే నివేశయేత్‌ ! 
అథా శ్రి శాకాం పాపానాం, ఆశు వక్యకో వివర్యయమ్‌॥_౩ 


[మనుసంహితే, IV ౧౭౧] 


ప. న, నీదన్‌, అప్పి ధర్మేణ, మనః, అవనే ప! 
యీత్‌ , అధా ర్మికాణాం, పాపానాం, ఆశ్సు పశ్యన్‌ ఎవిపర్యయమ్‌. 


౨౨౧ 


చా హూ ధర ము [ అధ్యా. ౧౬ 


టీ. ధ్మేణ=ధ ర జీవనముచేత, నీడన్న పి = అవసన్ను 
డయ్యును (దుఃఖము పొందినవాడయినన్సు అధా ర్తి కాణాం 
థా ర్మికులుగాని, పాపానాం=పా పాత్తులయొక్క, ఆశు=శీస్తు 
మయిన, _విపర్యయం=మవ్యత్య_స్థదశన్కు పశ్యన్‌ =చూచుచు, 
మనః=మనస్సును, అధ క్రే=అధ _ర్షమునందు, న నివేశయేత్‌ = 
ఎన్నడును ప్రవేశ పెట్టగూడదు. 


తా. ధ_ర్గమార్గమునందు నడచుటచేత, గొప్ప కష్ట 
ములు సంప్రాప్త్వము కావచ్చును. అభా ర్మికులగు పాపాత్తులే 
తాత్కాలికముగా సుఖసంపదలలో నోలలాడుచుండవచ్చును. 
ఇట్టి పరిస్థితులు స్టిరములు కావని తెలిసికొని, అధ_ర్శమువయి 
వున కెన్నడును మనసును మరలింపకుడు, 


వ్యా. ధర్హమౌర్గమునం దుండుటచే కష్ట మనుభనింపవలనీ వచ్చు 
చున్నది శరీరము మనస్సు ఆవసన్నమగుచున్నవి మరియు పాపకృత్య 
ములు చేయువాడు అచిరకొలముననే సుఖసంపతులతో తులతూన 
ఎంటో 
చున్నాడు, ఇవన్నియు చూచి, ధర్గము నిష్మల మనుకొని, నీ వెన్నడును 
జ్‌ 
అతత చరణమునందు శ్ర, వృత్తుడవు “గాకుము శూ రిక బిననము చయువాని 
యొక్క... దీనదళలో, హీనావస్లలో అమృతఫలములు దాగియున్న వనియు, 
పాతని సుఖసంపత్తులయందు మారార్శకాగ్ని ప్ర చున్న మయి యున్న 
దనియు, తెలిసికొనుము యు క్షకౌలమున, ధ రపరాయణుడు ఆనంద 
on] 


౭5.౨ 


వాక్య. 3 ] ద్వితీయఖ౦డము 


సీరమునందు అభిషికుడగును, పాపి వోహాకొరములు సలుపవలసివచ్చును. 


"“కెవును పొణమనయినను పంచెముగా నోడ్‌ ధ రమారమునందు సీర 
YU RR 3 గి 


థి 
ముగా నిలువబడుము నిరుత్సావాము నొంది అథ. మాూమూనం దొక్కా 
a) 
యడుగయినను కిందికి డిగకుము, 


వి. ఆధర్గజీవనమువలన తాత్మా_లిక సుఖ మొకప్పుడు కలుగ 
వచ్చునని, ఈశ్లోక మంగీకరించుచున్నది శాని, అది తణస్టాయియగుట నె, 
వాంఛనీయము కౌదు, కనుక, ధర్గజ్రీవనము నిషృలమని యొంచి ఆధ ర్గ జీవ 
నము నెన్న డును చెపట్టకూడదు 


న్లో. అధే కైథతే తావత్‌, తతో భద్రాణి వక్యేతి! 
తత$ సవత్నా కా జయతి, సమూలసు వినళ్యతి॥ 5 
at 
[మునుసంహీతే, IV ౧౭౮ ] 


ప, అధ ్మేణ, వధతే, తావత్‌, తత, భద్రాణి 
పశ్యతి, తత, సపత్నాన్‌, జయతి సమూలః, త్తు, వినశ్యతి, 


టీ, అధనే ణ=ఇతరులను _దోహముచేయుట మొద 
లయిన వ్యాపారములచేత (దుర్గార్గుకు), తావత్‌ =తాత్కాలి 
కముగా గ్రామధనాదికములతో), వధ తే = వ 
తతః=అఆ మొశ్వర్యముచెే, భద్రాణి = బహు భృత్యగవా శ్వాది 
శుభములను, పశ్యకి=పొందు చున్నాడు, తత్క=తేడద నంతరము, 


౨౨౨ 


బ్రా వ్యథ ర్భము [అధ్యా ౧౬ 


సపత్నాన్‌ =శత్రువులను, జయతి=జయించు చున్నాడు. (తేరు 
వాత కొలదికాలములోనే అధ అ పరిపాకవశమును) సమూలః= 
మూల-కాొర ఇమయిన ధనాదికముతో, ఏనశ్యతి=నాశమునొందు 
చున్నాడు. 


తా, అధ ర్మజీవనమునందు "తాత్కాలికముగా సర్వ 
విధముల నభివృద్ధి నొందవచ్చును, శుభముల పడయవచ్చున, 
శత్రువులను పరాజయము నొందింపవచ్చును. "కాని ఇవన్నియు 
శ్రీన్లు కాలములోనే సమూలముగా వినాశమునొందును 


వ్యా. పాపాత్తుడు తన సాపఫలము "నెప్పుడో యొకప్పుడు 
అవళ్యము ఆనుభవింపవలసీ యున్నది, మనుష్యుడు పాపాచరణముద్వారా 
మొదట ఎంత జాన్న త్యము నొందునో , తరువాత అంత దుర్గతి ననుభవిం 
చును, ఎవడు ఎంత ఉచ్చ స్థానమున కెక్కు.నో, పడునప్పు డతడు అంత 
"పెద్ద చెబ్బను సహించుకొనవలసీ యుండును ఒకచోటనుండు వాయువు 
సూర్యకిరణముల 'వేడిమిచే నుత్తష్తమయి మింటికెగనీనప్పుడు నలుషార్భ 
మలనుం౦ండు వాయువ్రు ఆందోళితమయి, దాని సౌనము నాక్కమించు 
కొనుట కెట్లు పరుగిడునో, ఆకే, ఈళ్వరునియొక్క_ ధ _ర్హరాజ్యము నహీ 
తము శృంఖలాబదమయి యుండుటచే, ఎవడయినను, ఎక్క-_డనయినను, 
దాని చేమా శ్రమయినను అతి క్ర, మించినయెడల, నలువయిపులనుండు 
ఆధ్యాత్మిక శక్తు అన్నియు ఆందోళితమయి, దానికి ప్త తివిథానమును 
చేయుటయందు (పవృ త్రమగుచున్నవి, కనుకనే, పాపాళత్తుడు పాపకెర్య 


౨౨౮ 


వాక్య. ర ] ద్వితీయఖ౦డము 


ములుచెనీ, చిరకౌలము జయమును పొందజాలడుు తాత్కాలికముగా 
అత డెంత (క్రీమంతుడయినను, “కౌలము వచ్చినప్పు డతడు సమూలముగా 
వినాళము నొంచును అతని యయిశ్వర్య మే అతనిని కౌలసర్పమయి కర 
చును, కౌనవ్రన, ప్రాపంచిక నుఖముల కెశించి, ని చెన్నడును పాపమాగ 
మును బట్టకుము పరిపూర్ణ న్యాయ స్వరూపుడయిన పర మేళ్వరునిమోద 
భారమువేసి, ఆయనచే ప్ర తిప్టితేమయిన ధ్యర్తశాసనముల పాలింఫపుము 


వ, ఈ శోకముకూడ వెనుకటి శ్లోకభావమునే బలపరచుచున్నది. 
యm 
పొపియొక్మ.. అధఃపతనము నిశ్చఆతుమని నొక్కి_ చెప్పుచున్నది. 


ఖో. ధరం శనైః సంచినుయాత్‌ , వల్లికమిన పు త్తికానీ | 
వరలోకస హాయార్థం, సర్వభూతా న్యపీడయకా! రో 


[మనుసంహితే IV అికెరా, ] 


ప. ధరం శనైః, సంచినుయాత్‌ , వ ల్నీకం, ఇవు 
తికాఖ వరలోకసహాయారం, సరంభూతాన్సి అవీడయన్‌. 
నో లీ థి న్‌ 


టీ. వుత్తికాః = చెదపురుగులు, వ _ల్రీకమివ(మహోంతే 
మగు) పుట్టనువలెన్సే (మానవుడు సర్వభూతాని=సమ స్త 
భూతములను (వ భూతమున్సు అవీడయన్‌=వీడించక (అహింసా 
సాధనమువలన నే, ధ_ర్భం=ధ_ర్మమును, శనై ౪=అల్పాల్బ్పముగా, 
సంచినుయాత్‌ =ఆర్షింపవలయును. 


౨౨౫ 


బ్రా హూ ధ టే ము [ అధ్యా. ౧౬ 


తొ. మానవుడు హింసను కల్పింపక, 
పరలోక  సహాయార్గమయి, చెదపురుగులు చెదపుట్టలను 
నిర్గాణముచేయురీతిని మెల్లమెల్లగా, భ_ర్గథనమును సంచ 
యము చేసికొనవలయును, 


వ్యా. చెదపురుగులు పుట్టలనువలె ధ_్రసంచయకము చేయుము, 
అని ఎంత అల్ప స్రైణులయినను కొంచెము కొంచెముగా, ఎంతే ఆశ్చర్య 
కోరములయిన పుట్టలను నిరాణము చేయు వున్న వో చూడుడు, అక్షే, 
కొంచము కొంచెముగా నయినను, భర్గ కార్య ములం చేసీ, ప్రణ్యము 
నార్జించి పరలోకమునం దనుకూలించు ధ్నర్హధనమును సంచయము చేసీ 
కీొనుడు 


వి, ఈ శ్లోకము ర్కోమక్ర్‌ మముగా వికౌసమునొందు అధ్యా 
Sys నూ'చించుచున్న ది. అల్బ స్రైణులగు పగడపు పురుగులను, 
చెదప్రుకగులను ఊదావారణముగా త్రీనికొసుచున్న ది. పగడపు పురుగులును, 
చెదస్రురుగులును నిళ్ళబ్ల ములయి, నిరంతర క్రి యాశీలములయి రవంత రవంత 
చొప్పున చేర్చి మహాంతములగు దీవులను, పుట్టలను నిర్హాణము చేయుచున్న వి, 
అల్లే, మానభ్రలుకూడ, నిరంతర శ్రి యాశీలురయి, కము అభ్య తీక జీవిత 
పులక ని రాణముచేనికొనవల సీయున్న ది 


న్లో. నాము త్రహి సహాయార్థం, పితా మాతా చ తిస్టతకి | 
న జ ల్లి చా ఒడ య 
పుత్రదారం న జ్ఞాతి ? ధర్మ స్తీష్టతి "కీవల!ి॥ ౫ 
(మనుసంహీత, IV ౨౩౯]. 


౨౨౬. 


వాక్య. ౫ ] దితీయఖండము 


పుస అముత్ర, హీ సహాయార్థం, పీతా మాతా, 
చ, తివ్షతః, న, పుత్ర దారం, న, జ్ఞాతిః, ధరః, తివ్షతి, శేవలః. 


టీ, హి=ఏ కారణమువలన, అము త్రేవరలోకమునందు, 
సలం = సహాయముకొరక్కుు వీతా మాతా చ =తలి 
దండ్రులు న తిష్టతః=ఉండరో, (అచ) పుత్ర దారం=పుత్రులు 
గాని భార్యగాని (ఉండరోో), న జ్ఞాతొ=జ్ఞాతులయినను ఉండరో, 
శీవలః ధ_ర్మ= కేవలము ధర మొక్క శు, తివ్షలి=ఉండునో, 
ఆ కారణమువలన ధ_ర్భసంచయమునకు ముప్తోయత్ని మం చేయ 
వలయును, 


తా. పరలోకమునందు సహాయముచేయుటకు తల్లి 
దండ్రులుగాని, భా ర్యాపుత్రాదులుగాని, జ్ఞాతులుగాని, మిత్రులు 
గాని, మెేేబంధువులుగాని ఉండజాలరు. కేవలము ధ ర్త 
మొక్కకు అక్కడ సాహాయ్యము చేయుటకు సంసిద్ధమయి 
యుండును, కనక, సర్భ ప్రయత్న ములచేతను ధ_ర్షసంచయము 
వేయవలయును, 


వ్యా. మృత్యువు వచ్చి, ఆను చేవామునుండి వేరుచేసినప్పుడు, 
భూమండలమునందలి ఏ స్నేహితులుగాని, ఏ బంధువులుగాని, ఎంతమౌా త్ర 
మును సవోయము చేయజాలరు, అప్పుడు కేవలము ధ _ర్థముమా శ్రమే 


౨౨౭ 


Sse లా 


వచ్చి, ఓ చార్చి, శొంతిమారమునకు దారి చూపును కనుక, తల్లిదం డ్రులు 
(a) 

మొదలయిన సమ స బంధువ్రలక ౦ కును ధ రమే స్రీ యతేరమయిన బంధు 

వని తెలిసికొనుము, 


వి. భూమండలమునందు నవోయభూతులయిన బంధుమి త్రాదు 
తెవరును మరణానంతరము తోడ్చడజాలరనియు, అప్పుడు సహాయము 
చేయగలిగినది ధ _ర్హమొక్క_కేయని యు, ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది 


ఛో ఏకి పజాయళతే ఇంతుకి, ఏక ఏన సలీయళతే | 
రం లో లీ 
ఏకో=_ను భుజ్‌ కీ సుకృతం, ఏక ఏవ తు దుష్కృృతమ్‌! క 
ar 
[మనుసంహీతే, IV ౨౦,7] 


ప, వక్క, ప్రజాయతే, జన్య వక, ఏవ, పృలీయ శే 
వక, అనుభుజ్‌ సే సుకృతం, ఏక వవ, తు దుమ్మృతమ్‌. 


టీ. (మరియు జంతుః=జీవుడు, ఏకః వప=బక్కడేే 
ప్రజాయతే = పుట్టుచున్నాడు (బంధువులతోకూడ పుట్టుట 
లేదు). ఏకః ఏవ = ఒక్కడయ్యే, ప్ర లీయ లే = మృతినొందు 
చున్నాడు. వక=ఒక్క_డే, సుకృతం=పుణ్య ఫలమును అను 
భుజ్‌ శ్తే=అనుభవించుచున్నాడు (ఎవనితోను కూడి అనుభవిం 
చుటలేదు. నకః వవ తు=ఒక్క_డే, దుమ్మృృతేంపాప ఫలమును 
(అనుభవించుచున్నాడు, 


౨౨౮ 


వాక్య, ౬ ] ద్వితీయ ఖండము 


తా, మానవు డీ ప్రపంచమున ఒంటరిగా జ న్షించును. 
ఒంటరిగా చనిపోవును. ఒంటరిగా స్వీయ పుణ్యఫలము ననుభ 
వించును, అక్ష, పాప ఫలమును సహీతము ఒంటరిగానే అను 
ఛభవించును, 


వ్యా, ఎవరియొక్క_. అనురోధమువలనను ధర రమార్గయును విడంవ 
కము. ఏ కౌరణమువలనను, ఎన్న డును, అధర రము Bree a 
రక్షళారమయి నివు సమస్తమును పరిక్యజింపవల నివచ్చినను, అవళ్యమే 
పరిత్యజింపుము. ఎంమవెతనంటే, భధ _్షపరిత్యా గమువలన నీ వే నరకయాత 
నను అనుభవింపవలసివచ్చునో, చానినుండి నిన్ను ఉఊద్దరింపగలవాడు గాని, 
లేక దానిని నీతోపాటు పంచుకొని అనుధవింపగలవాడు గాని, ఎవడును 
ఉండడు, పాపఫపుణ్యముల యొక్క భలము మనుష్యుడు ఇతరుల కంత 
మాత్రమును పంచియియ్యక , స్వయముగా, ఏకేకిగా ఆనుభివింపవలనీ 
యుండును 


వి, ఈ శ్లోకము, మానవుని సమస్తానుభవములలోను, అతనియొక్క... 
ఏకొకిత్వమును, హృదయస్పర్శముల స "భావములతో చి త్రి ంచుచున్నది. 
మానవుడు ఏశాకిగా జనించుచున్నాడు, మరణించుచున్నాడు, పుణ్యపాప 
ఫలముల ననుభవించుచున్నాడు. ఇది నిస్ఫంచేవాముగా సత్యమే. కోని, 
ఇది సంపూర్ణ సత్యము "కొదు, అర సత్యమా, మౌనవు జెన్నడును తన యీ 
యనుభవములోను సంపూర్ణముగా ఏశొకి కొడు, అతడు తన క ర్షఫలమును 
లేక మునకుతాడ జంతియిర్నాడుహపతు తన కనకము మా,త,మే 


ఆ 
“గాక, లోకలయొక్క కరభ్రతితుదకు గూడ, తన జసవలననే వారసు 


99౯ 


ద్రవ షస [ అధ్యా. ౧౬. 


డగుచున్నాడు, అనగా వారియొక్క కర ఫలమును నాడ తాను పంచు 
కొని అనుభవించుచున్నాడు పలువురు హౌం౦దవ ధ_రశాత్ర్ర కౌరులు 
మౌానవజీనితముయొక్క_ ఈ పక్షమును చూడజాలరయిరి 


శ్లో నృుతం సరీర ముత్స్ఫృజ్య, కాస్థ లోస్టు సనుం శీతా | 
విముఖా బాంధవా యాన్ని, ధర స్త మనుగచ్చతి॥ ౭ 


[మనుసంహిత, IV అరం ] 


ప. మృతం, శరీరమ్‌, ఉత్సృజ్య, కాస్టలోస్టసమం, 
శీత, విముఖాః, న లస యాన్తి, ధరః తం అను 
గచ్చతి, 

టీ. మృతం = ప్రాణాది రహీతమయిన్క శరీరం = చేహ 
మును శ్నీతేౌ= _స్తశానభూమియందు, కాప్టులోవ్ర సమం=క ర్త 
ముక్క వలెను మట్టి బెడ్డవ లెను ఉత్సృజ్య =విడిచి పెట్టి బాం 
ధవాః=బంధువులందర్కు పరాజ్‌ ముఖాః = పరాజ్‌ ముఖులయి,. 
యా ని=గృహమును గూరిి పో డ్‌ $= J 
వ్‌ ప ్చ పోవుచున్నారు. ధృర్తః=ధ రము 

౦=వానిని (ఆ మృతినొందిన ధా ర్తి కుని, అనుగ చ్చతి=వెంబ 
డించుచున్నది, 


౨౪౮౦ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయ ఖండము 


"తా, ఎట్టి బంధువులయినగ , మృత శరీర మ? కు 
పుల్ల వలెను బెడ్డముక్క_వ లెను _స్పశాన భూమియందు దిగ 
విడిచి గృహోభిముఖులయి వెడలిపోవుదురు. అట్ట సమయమున 
'వెంటనంటి వచ్చునది థర న ముక్కుకు. 


వ్యా. ధర గముతో సమానమయిన బంధువు మరెళ్యరును లేరు, 
మరణము తటస్టీంచినప్వేడు, పృథివియందలి సమస్త బంధువ్హలును మృత 
కశేబరమును గ్పేశానభూ మియంగు దిగ విడిచి ఇంటీకే మరలిపోదుకు. ఆ క్‌ 
ఏకౌకియయి లోే'కెం౦ంతరమునకో 'చెరి, కేవలము తానదివరకు నంచయము 
చెసికొనియున్న భ్‌ ముయుక బలమువలన నే, తదనుగుణామయిన సగ్గతిని 
పొందును, ఇట్టి పరమ బంధువు నెన్నడును పరిర్యజింపకుడు. 


వి, ఈ శ్లోకము మానవా _తెయొక్క-_ మరణానంతర దళను వివర 

ముగా వర్తి ర్లించుచున్న ది బంధుమి శ్రైమేలు మృతెక శేబరమును వదిలి మరలి 

పోదురు అ శను క్‌ స ధ రమొక్క_కే ఆత ననుసరించును. 
అాజ్లీ ఎజి జాకి 


నో. తనా జ్ఞ ర్తం సహాయార్ధం, నిత్యం సంచినుయాత్‌ శని! 

శర Can 
ధన్తేణహే నహోయెన, We స్తరతి దు స్తరమ్‌॥ లొ 
"మను జ TV. =౨ిర౨, ] 


ప. తసాత్‌, ధరం సహాయార్లం, నిత్యం, సంచిను 
—- ఆశీ థి 
యాత్‌, శనె్క ధౌరేణ హీ సహోయేన్క తమః, తరత్మి 
దు సరమ్‌, 


౨౮౧ 
16 


ద్రౌవ్యధకృము.. ( అధ్యా, ౧౬ 


టీ. తీస్తాత్‌ =అందూ వలన, సహాయార్థం=తన సహాయ 
జ౦ం౦= ప డి Rl లై = నే ge 
ముకొరకు, నిత్యం పతి డినమును, భ_ర్భం ధ_ర్షమున్న, శనై; 
'మెలగా, సంచికుయాల్‌ = సంచయము చేసికొన వలయును, 
ధేణ హీ సహా యేన=ధ_ర్షముయొక్క_ సహాయమునలననే 
దు సరం తమః=దాట శక్యముకాని అ నానాంధ కారమును 
ఆని ey 
తరతి=(మానవుడు దాటు చున్నాడు. 


"తా. కావున మరణానంతరము మోకు సాహాయ్యము 
వేయుటకు, మో జీవితకాలమునంటే, ధ _ర్హృమును కొంచెము 
కొంచెముగా నయినను చేర్చి పెట్టుకొనడు. జీవుడు ధ _ర్త్వము 
యొక్క. సాహాయ్యమువలన నే డాటరాని విమయమోహాంధ 
కారజలధిని దాటగలుగుచున్నా డు. 


వ్యా. ధ _రహీనుడాయి, ఈ లోకమునం డెవడు సుఖ మను ఫీవింప 
గలడు? పరలోకమునందయినను, ధర్తద్వారమున తప్ప, మరే చార్థరము 
నను జీవుడు సాంత్వనమును పొందగలడు? ధ _ర్హమావలన తప్ప మరిబేనివలన, 
మనుష్యుడు మనుష్యత్వము నార్జింపగలడు ? దేవతలు తవు 'దేవత్వమును 
నంరక్నీంచుకిొొనగలరు ? భరమ ఛా ర్తి కలయొక్క. బలము ధర్తమే 
పురుషుల పౌరుషము, ధర్గమే శ్రీల యఅంకౌాంము ధర్గమే సుఖ 
ఫంపాదనమున కుసాయము, ధ రే ఆ క్త 'ప్రసాదమునకును, మనస్సం 
తుస్టికిని ఆకరము ధ రమే ద్రైహోనందోపల బ్లిక పరమహేతునవు, కేవలము 

థి 


౨౦౨౩ 


వాక్య. ౯ 7 ద్భితీయ ఖండము 


ధ ముయొక్క_ సౌవాయ్యమువలననే, మానవుడు దు సర తిమిర జలధిని 


దాటి, అభయ మమృతె మశోక మనాద్యనంతుడును, నిత్య శుద్ద బుడ 


ముకి స్యభావుడును, పరమానంద స్వరూపఫుడును అగు పరర వము 


యొక్క... సాన్నిధ్యమును పొందగలడు 


వి. ఈ చివర శ్లోకము, చేని సాహాయ్యమువలన, మానవ్రడుం 

జ్ఞానాంధకారమును చాటగలడో, అట్టిధ _రృము ననుష్టింపవలయునని 

శాసించుచున్నది ఇది ఈ యథ్యాయముయొక్క_ సమా ప్లికేగాక, ఈ 
గృంథముయొక్క_ సమా ప్లికే ఎంతో అనుకూలముగా నున్నది 


వా, ఏష ఆదేశ ఏష ఉపదేశ, ఏత దనుశాసనమ్‌ | 


ఏవ మువానీతవ్య, మేవ ముపాసితవ్యమ్‌ || ణా 
[త రీయోపనివత్‌ , ౧ వల్లి, ౧౧ వాక్య. ] 


ప. వమ్ము ఆదేశ వవః, ఉపడేశ్క వతత్‌ , అనశాస 
నమ్‌, ఏవమ్‌, ఉపాసితవ్యమ్‌, వవమ్‌, ఉపాసితవ్యమ్‌. 


టీ. వమ ఆబేశః=ఇ బే క_ర్హన్యవిధి, వవః ఉప డేశః= 
ఇదే మనుష్యులకొరకు ఉపదేశము. ఏతత్‌ అనశాసనమ్‌=ఇచే 
ప్రమాణవచనము. వవ ముపాసితవ్వం = ఇళ్లే ఉపాసింవవల 
యును. ఏవ ముపాసితన్యమ్‌=9 క్లే ఉపాసింపవలయును (గ్రంథ 
సమౌ ప్రీ నూచకముగా ద్విరుక్తముగా చెప్పబడినది. 


౨౪౨ 


చా బాధ కను [ అధ్యా, ౧౬ 


తా. ఇదే ఆజేశము ఇదే యుపదేశమ్ము ఇచే 
శాస్త్రము ఈ విధమునచే ఆ పరమపుపషు నుపాసింపుడు, 
ఆ పరమపురుము నుపాసింపుడు. 


న్యా, నీ నిండు మనసుతో పరమేశ్వరుని చ్రైమింపుము. సంసా 
రమునందుండియే ఆయనకు హితమయిన కార్యములను వెయుము ఇచే 
ఆయన యారాధన, ఇచే మనుష్యుడు ఫురుషార్హమును సాధించు నుపా 
యము, దీనివలన నే ఐహిక శుభమును, పౌర త్రిక శుధమును, ఉభయ 
మును 'చేకూరును ఇటే శ్రావాధ్యరముయొక్కా_. ఆదేశము, ఇదే త్రావ్గా 
ధర్హముయొక్క_ త ఇదే ట్రైహధ్యర్హ్వముయొక్క_ ప్ర నూణము. 
అయన ప్రేమించి, ఆయనకు హితమయిన కార్యము లు న 
జీవునకు గత్యంతరము లేదు 


విధ _రృజీవనమును జీనించుట యు, ఆయనకో స్రీయకర మైన 
"కార్యములు చెయుటయు, ఇచే నిజమయిన ఈళ్వరో పానన యని 
ఈ వాక్యము లు చెప్పుచున్నవి, ఈ విధముగా, ఆదర్శ జీవితమునందు జ్జాన 
చును, భక్తి కియు, Sa సమన్వయము “కౌవల యును 


ఓమ్‌ 'ముతమ్‌ వదిప్యూమి, సత్యమ్‌ వదిప్యామి, తన్హాను 
వతు, తద్వశ్ర్తార నువతు, అవతు మాన్‌, అవతు వక్తా 
రమ్‌, అవకు వక్రారమ్‌. 


[కై త్రిరీయోపనిషక్‌ : ౧ వల్లి, ౧ వాక్య, ] 


౨౮౦౪ 


వాక్య. 3 డి తీయ ఖండము 


ప. ఓమ్‌ బుతమ్‌, వదిప్యూమి, సత్యమ్‌, వదిష్యూమి, 
తీత్‌, మామ్‌ అవత, తిత్‌ , నశ్తారమ్హ్‌ అనత్కు అవత, 
మామ్‌ అవతు, వకారమ్స్‌ అవతు పకారమ్‌. 


ట్రీ ఓమ్‌= బ్రాహామునకు నమన్యా_రము,.  ముతమ్‌= 
యభథావ_క్రవ్యమును, _వదిప్యూమి= చెప్పాదుశు. సత్యం=సత్య 
మును, వదిప్యామి= చెప్పుదు... తీత్‌ =సత్యిము (ఒహామ్ము, 
మామ్‌=నన్ను, అవతు = రశ్నీంచునుగాక ! ఎత్త్‌ = సత్యము 
(బృహాము), వకారమ్‌=ఆభార్యుని, అవను=రత్షీంచునుగాక ! 
మామ్‌=నన్ను, అవతూరవ్సీంచునుగాక ' వకారం=ఆచార్యుని, 
అవణతు=రథ్నీంచునుగాక ! వక్రారం=ఆచార్వ్యుని, అవతు=-రయథీం 
చునుగాక ! 


వ్యా. "నేకు (తప్పును చెప్పను ఒప్పును చెప్పుదును, నేను 
య జ త ౧ కి 
సత్యము పలుకుదును, సత్యము గృట్త్మహాతు) నన్ను రక్నీంచునుగాక ! 
సత్యము వక్షను రక్షీంచునుగాక! సత్యము నన్ను రషీంచునుగాక ! 


సత్యము వకను రతీంచునుగాక! సత్యము నకను ర&ీంచునుగాక ! 
అంటీ న! 
(ద్విరు కి కడరకారవన్సు 


౨౫ 


బా హః రము | 
తవ 2 [ అధ్యా, ౧౬ 

వి ఇది న సత్యమును (చ హూమాన్యు, in) చును శరణొందుదునని 
చేయు తి, రకీ ౦ప్రమని, సెక్యమును ((బ్రువామున్సు, ధర్మమును 
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షు శాన్తిః శా నః శాన్తిః! వారిక ఓమ్‌ 


(ఆభ్యా్య ఆక, అధిభ "తిక , అధిదైవిక వీభ్న ములు శమించునుగాక 1 
ద్యితీయఖండాము సంపూర్ణము 


భారతవర ఇబావాసమాజములకో ప్రథానాబార్యులవారగు నునా 
వి ఆలా Ww 

ఊవేం ద్ర నాభ రాకారుగారిసతే, అఆందరకును పూత శ్వజ్ఞానో 

దయము కలుగుటకొరకును, సర్వేళ్యగునియొక ప్ర త్యజేదర్భనస్రై ప్రాప్తి 

నంభుటనము కొరకును, చక్క.గా రచింపబడీన శ్రుతి see నంగ్ర్ర వాఫార 

మయిన ద్రావాధర్శగ ంభమునందు క స _ప్పము, 


వాజబాధ రము సమా పము, 
Sees a as 
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a Ww, ఇన 
తప్పాప్పులప 


ట్రిక్‌ 
అం 


సృధమ ఖండము 





తపు 
మూాలమగు కారణచెతన్యము 
రన్‌ 
రసగ్‌ హవ 
తేదు? 
ఇదగ్‌ 
ఇదగ్‌ నరం 
మస్నాావిరగ్‌ 
శుక్ర 
న గృవ్యాతే గృహింపబడడు, 
కచ్చిత్‌ 
విహితా: 
అనాదిమత్వం 
విభు తే 
బుద్ది ద్వారమున నే 


అద్రు వేమ 


ఒప్పం 
నాతనకౌరణనుని యు, 
ఐసగ్‌ 0 
రసగ్‌ ంప్య్యూవ 
లేసు. 
ఇదగ్‌ ౦ 
ఇదగ్‌ ౦ నర్వం 
మస్నావిరగ్‌ 0 
శుక్కిం 
న గృవ్యాతే = గ్రహింప 
కశ్చిత్‌. (లాం 
నిహితాః 
అచాదమ త్తం 
విభుత్వేన 
బుద్ధి ద్వార నూనే 
అధ్రు వేను 


౧౨౭ 
౧౨౮ 
౧౨౨ 
౧రోం 
౧రోం 
౧రోరో 
లర 
లగ 
౧౧2౧౨ 


సక్తి 
౧౬.౨ 
౧౬౬, 
లర 
౨0.9 
అగ్నిప 
9౨౨9౨౧ 


గడ 
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గింతీయ ఖండము 


తప్పు ఒప 
మహా మహర 
మె చ్చి 
“"ఠరె7హూడసను కొగూడదు 
కోకౌచ్చిన్న మము ఛా చృన్నమయి 
ర,యవా*దేన ఇచాజరః యవాబేన వాపరః 
మూ జె మూరి 
మ య 
పై జ మ 
నిక్రేయసం ని కషయనం 
నిశ్తేయసం ని క్రెఫయసం 
నివైయసం ని శ్రీ యనం 
పరం=ఆరోగ్యం పరం ఆరోగ్యం 
దల్లి దండ్రులు తల్లి దండ్రులు 
స్యాభావికము-గా స్వాఖావికై ముగా 
విశెషతోప్రా విశేషతోహి 
దారిద్ర, స్‌ చాలట 
శారీర వకాష చ ౩ శారీగ వరాస ఛై , 
ర రు 
'ద్యాంమున దారమున 
జి తేంద్రు నియొక్క_ జి లేం ప్రి యునియొక్క. 
మర్రి స్రుక్‌ మిత్ర గ్రుక్‌ 
దుష దుక 
రికామమును పరిణామమును 
దోపారోపణము దోపషారోభణము 
క, ధా వేళపరవశులయి కథా వేళపరవశులయి 
న తై తాని న తఖైతాని 
తపి వ్రీవ్చ 
లోకమునందు లోకమునందు, 


కేం ద్రియముల ద్వారము కగ్థం ద్రియమాల దాగరమునో 


